
VI. TRADITIONS 01- THE KWA'G UL. 

i. The Hoyhok".1

G-ô'kula8laûda g'â'lâsa Kwû'xa lax Tsix à’yà1' La'laûda gTgama'yasa 
Kwê'xa, yix Ya'qôi.E8latsi.ma8û. La'laû hà'nai axa tsîa'wë lax ' in lises i i v- 
sI'waeÊ, lâ'xa Si:xusâ'x! a. La'laû mô'plEnxwa'sa, la r «lu x' wai i laxa hû'x"- 
hokwC. La'laû h<Vx"hôk!wala. 8wa'lasgawû8laûsa bigwamariû. La'laû
Yâ'qOi.i:t'la,si:maRë “wu'nx'lda. La'laûda h<Vx"hokwû alâq. La'laû q!a* *laûda 5 
hù'x"hokwax Yâ'qôEE8la8sEma8û ; yixs 8wuna'taû lâx apsiVtÎKna’yasa wi'lkwê.
Hû'x-8idaEm8lâ'wisûda hô'x"hokwê wax1 ri : nfïdEq. La'laû i e'qoax Yft'qôi i 'la- 

8sKma8e. Â'Emlâwise Yâ'qOi.E8la8sEmaRû lâ'k-îôtEiidxa wi'lkwê. La'laû h nû'stû- 
da hô'xuhokwax Yâ'qOLE8la8sEmaRû. La'laû ga'nuflda, g-a'xaê na’nakwa. 
Hë'x,8idai:mKla'wis na'nax“ts!E8waxa hô'x"hokwû. Lai: m k-!û \,8ldxa dû'xwê. 10 
Lai 'm k‘lê's80nux"s hü’ian 8m:8mê mutas Ya'qôi i KlaKsi:ma'ûda Lâ'xsùsa Kwû'xa. 
Hë'x-8idai:m8lawis i.ê'tKlaxa lû'lqwalai.a8û. La'laû plasl’tsa klû'bi.'wasû 
i..E8wa 8nâ'xwa haê'plôma i.i 'wa g-â'lâ i.E'wa qla'qîi k-â. La'8laê gwâ'la la'xûs 
pîatsê'nûx-de, laE'nV'laû k!wa’xtâcûda klû'kwû hôx'hok" lax i.îa sanâ'yas g-<V- 
kwas Ya'qôLE8la8sLmaKê.a La'laû awE'lqalêda g’I'gama'yasa Qwû'q"8sOt!ênoxu lû 
la'xa k'iê'kwê hô'xuhokwa. LEk'Ema'xôdx-La8laûda gï'gama8û. La'laû si nx-- 
8ldê LEk-Ema'xôde qa8s g’â'yôi.asxa klû'kwû hûx'hokwa: La'laû sE'ng-a- 
âLEla qa8s gEg-a'dû,:s xunô'kwas Yi'qôLE8la8si m.a'û qaû da hô'x"hok". La'laû 
g-a'yâla lax xunô'kwas Yâ'qOi.E8laRsEma8û. Hë'x-8idaim8la'wis wâ'xasi>wû 
LEk-Ema'xôde qa8s qâ'dzitû. La'laû qa'dzitû Li k ima'xôdû. Gax'im lô’- 20 
lex “mâ'xulayQgwa k-!c'dûtas Yâ'qôLERla8sEma8û n'wa hû x 'hokwû. Lô,reû 
NEqa'pÎEnk-Emê g"I'gamaRyasa K'kwâ klumasa Kwag ut ga gak iammaxa luVx"- 
hok".

2. 08maxt!a'latû3 (Who-became-Chief-by-hunting-on-Sea).

G-ô'kula8laê “nEinô'gwisû lax Wû'k-a’wa'yaâ'sû, yixa g-a'lasa Gi'g-ilgEmasa 
Q!ô'ino8yu8ê. Axama laxa i.îû si lagi mtû. La'laû axnô'gwatsa lu gwa'ni mû 
k"ô Eû'^adûs Eâ'i.ôtsa. La'laû qîa'xa g-îna'm mû ha'bagumû ; yi*lax 8nEmô'gwisû. 25 
LaE'm xu'ngwadûs. La'laû hâlabala qiwa'xûda g-ina'nimû. La'laû qîu'lya- 
kwûda. La'asû RnEmô'gwis qa's8id qa8s g-â'xû dô'qwaxa g-ô kula lax Ta'ya- 
qôt. La'laû dô'x8waEElaxa bEgwa'nEinê klwa'sa'. Axima’laxa tslûkwagEiniû 
ÇE'lwltbabldaô, ylx DzE'nx-qîayô. La'8laû ya'qîeg-atû 'oEmô'gwisû laq. La'laû 
8ne'k"û enEmô'gwisê : “8ya, "nE'mwôt, gû'lak-as'laxg'ins ba'k"owig‘ins. E'n- 80 
gwas?" “nê'x-Maê enEmô'gwisû. Hû'x'idaEmMa'wisû I)zE'nx‘q!ayô na'nax- 
8ma8ya. La'laû 8nû'k-a : “ Nô'gwaEin DzE'nx-qîayô, "nE'mwôt." La'laû wulû'

1 See Translation in F. lions, The Social Organization and the Secret .societies oI the Kuakiutl Indians (Report 
of the U. S. National Muséum, 1895, p. 32(1).

* t- p. 337.
» L. e., p. 384.

|37i]

FRANK

SVVANNELL

VICTORIA



:p«5,«at «o

1947 ^

BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS.

"nEtnô'gwisax DzE'nx'qîayô : “ E'ngwôxda g'ô'kulax lâ'xwa qwe'sa"yaqôs ? " 
I,â'"lae nâ'nax"ma"e DzE'nx'qîayô, la "ne'k'a : " K'îe'sEn qîâ'i.Elaq.” Lâ'Maê 
qâ's8lde RnEinO'gwis lax Rna'RlanâRyas Tâ'yaqôle qaxs hë'"mae le'da g'ô'kwe.1 * 
La'"lae dô'xRwai.Elaxa qîu'lyakwe bEgwâ'nian k!wa8sa' lax ô'xseg'a"yases 
g'ô'kwe. La'8lae "nEmô'gwise yâ'qîegata. Lâ^laC "ne'k’e "nEmô'gwise : 
“"ya, ge'lakas"la RnE'mwôt, xgîns ba'k'ôwig'ins. E'ngwas?” Rne'x'8lae 
•nEmô'gwise. Hô'x"idaEm"lâ'wis na'nax8ma8êda qîu'lyakwe bEgwa'nEina; la 
8ne'k-a : “ Nô'gwai:m La'laxs1 i;nda8ya." Tsîe'kwagEm^F.mxae axamâ*yas La- 
laxsREnda8yô. La'8lae 8nEmô'gwisC wui.a'x La'laxsREndaRyô : “ E'ngwatle
g'ô'kula la'xa wa'xut!aa'kwe?" La^lae nâ'nax8ma8e Lâ'laxs"Enda"yô ; la8né'k'a: 1 
“ K'Ie'sEn qîâ'i.F.laq." G'a'xRlae qâ's'lde “nEmô'gwise la'xôx Tsa'xisex. Lâ^lae 
dô'x8xvai.Elaxa bEgwa'nEinê â'waqîus lâx L!a'sanâRyasês g'ô'kwC. Lâ^lae “nEmô'
gwise ya'qleg-ata, la'xa bEgwa'nEme ; la8ne'k‘a: ,,Rya, "nE'mwôt, ge'lakas"laxg'tns 
ba'k'ôwig'ins. E'ngwas?” 8né'x'8lae "nEmô'gwise. Hë'x'8idaEm8lawis na'nax"ina- 
"eda bEgwa'nEinaq; la "nê'k a: " Nô'gwaEin Kwa'xilanô'kume"ya, Ieh lEguxi.â'lax I 
G'I'g'llgEm." Lâ^laê ô'gwaqa wui.a'x "nEmô'gwise ; la "në'ke Kwâ'x'ilanô'- 
kumaRê : “E'ngwas, RnE'mwôt? Wedzâ's g'ô'kule?” Hë'x,"idaEm8lâ'wise
RnEinô'gwise na'nax8meq ; la "ne'k'a : “Nô'gwaEm "nEmô'gwisa, U:n tsîâ^ya- 
nux“s Rmâ'Rnakula. Hë'8mesEn xunô'kwe bEgwa'nEina. Yü'dugwCsE8nu8x"
lax We'ka"wa"yaâ'se.” Lâ 'lae yâ'qîegate Kwa'x'ilanô'kuma8e ; la "ne'k'a : - 
“ Gê'lak asRla "nE'mwôtxglns ba'k'ôwik-." Lâ'Maé "nEmô'gwise qa's"ld qa"s 
le nâ^nax" lâx Wê'k'a"wa8yaâ'se. Gi'l8Em"lawis lâ'g'aa la'xes g'ô'kwe, la'e 
tsÎEk'ia'tiaxês ts!a'"ya i.E"wis xunô'kwe. Lâ'Mae gwal ts!i k îa'tiaq.

La'é "ne'k'a, la'xes xunô'kwe: “8ya, xunô'k" ; dâ'xa qîâ'sadzek'ase i..E8wa 
me'gwatdzek'ase i..ERwa L!ê'x8Endzek'ase la'xa "mEk'â'la." (Hë'Em gwô"yô'sO : 
QÎE'msEX'Lâ.) Ilë'x^idaEmlâ'wise xunô'kwas laé'xsda laq. Lâ^laê "mâ'"na- 
kula 1.0 Lâ'Ldtsa qa's"ld qa"s le le'x stEndxa q!e'xa"te qa yâ^yatsîes xunô'kwas 
"nimiô'gwis. G'â'x"laesa q!e'xa"le lâx LÎEmâ'isas g’ô'kwas "nEmô'gwise qa"s 
ne'ies la'xa xunô'kwas "nEmô'gwise. Hë'x'"idaEm"lâwis la kîwâ'k'ÎEne"texa 
q!e'xa"te. LaE'm lâl la'xa "mEk'â'la qa"s kwe'xexa qîa'sa i.E8wa me'gwate. i 
La'"lae lâ'g'aa la'xa “mEk'â'la. Hë'x"idaEm"lâwis kwe'xaxa qîa'sa i.E"wa 
me'gwate. Lâ^laè gwâ'ia. La'e ax"e'dxa qîa'sa i,.E"wa me'gwate qa"s gi'- 
k'îindâles la'xa q!e'xa"te. Wâ, g'a'x8Em nâ^nax" la'xes g'ô'kwe. Hë'x"idaEm- 
"la'wise 8mâ'"nakula lô Lâ'Lôtsa la lâ'"lala(i H3'8 Bmô'"hôdexa qîa'sa Li:"wa 
me'gwate. Lâ'Mae yâ'qîegate "nEmô'gwise; la "ne'k'a: ”"ya xunô'ku, laE'ms < 
i.e’gadLEs Ô"maxt!â'latë qaôs yâ'nEinex, xunô'k"." Hë'x'"idaEm"lâ'wisê "nEmô'
gwise i.e'"lâlax DzE'nxqîayô i.ô La'laxsREnda"yô lô Kwa x'ilanô'kuma8e lô 
Mâ'tag'i"la. G'â'x"laeda mô'kwe be'bEgwanEin lâx g'ô'kwas "nEmô'gwise. 
La'"lae k!us"â'liïa; lâ'ase "mâ'"nakula xax“i.â'lasa tîe'sEme. La'e tsîix-a'xa 
me'gwate. La'"laG gwât tsîix'â'xa me'gwate ; la'e sâx"wI'dEq. Lâ^lae gwat <
sa'kwaxa me'gwate ; la'e tse'tsîâlasa "wâ'pe la'xa qîô'latsîe. La'"lae gwât

1 Sec Translation in F. Iloas, The Social Organization and the Secret Societies of the Kwakiutl Indians lRc|>ort
of the U. S. National Museum, 1895, p. 385).
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tse'tslâlasa "wa'pe lâ'xa qlô'latsle. Hë'x8idaEtn8lâwis k'llpstE'ntsa x'I'xlxsF.ma- 
la tie'sEm laq. Lâ'lae mEdE'lxcwldëda 8wâ'pe. La'lae axstE'ntsa me'gwate 
•wl'la laq. La'lae e'tled axstE'ntsa xTxlxsKmâla tle'sEm laq. K*!ê8s8lat!a 
gâ'laxs la'e Llô'péda me'gwate. Lâ'laC 8mâ'8nakula k’lipstE'ndxa me'gwate. 
Lâ'lae "nEmô'gwise dâ'x'ldxa haqlwâ'yâsa me'gwate qa8s qlix'i'dc laq qa's 6 
ya'x8wldes lax DzE'nx*q!ayô. La 8ne'k*e “nEmô'gwise : " LaE'ms gl'lgEmLôi. lax 
a'li.a bEgwa'nEmi.." La da'xJfdxa dze'klwayâsa me'gwate qa's qlixl'deq qa8s 
ya'x8wldes lax Kwa'xilanôkuma“e. "LaE'ms ya'gwad i i sôx lax a'ita Ije- 

gwa'nEmi." La e'tled da'x^ldxa hë'lklôhslana gi'lqlayAsa me'gwate qa8s 
yâ'y8wïdes lax Mâ'tag*i8la. La da'x^ldxa qimxôltslâna gr'lqlayâsa me'gwate 10 
qa8s qlix'l'deq. La ya'x8wld6s lax La'laxs8Enda8yô. La ax*e'dEx E'idzixdâsa 
me'gwate i..Kewa xudze' qa8s e'tlede q!ix,8I'd laq. La ya'x8wld6s 6'tlcd lax 
UzE'nx qlayô i..O Kwâ'xilanôkuma8e Lô Mâ'tag*i8la i..ô La'laxs8Enda8yô. LaE'm 
ne'las i.e'gF.mases xunô'kwe laq. La 8nC'k e 8nFmô'gwise : 11 Hë'dEn î.e'la- 
lagilEn xunô'kwe. LaE'mk- i.e'gadës Cymaxtla'lalegln xunô'kwik\” LaE'm- 1» 
8lâwis tsÎE'Iwaqe “mâ'nakulaxa klwele. Hë'mis la'g'iltsôx la hë gwe'klalôxda 
âlex bEgwa'nEina qa “nEmô'gwisaxs hë'e g’â'lôl axe'‘:nux"sa tsÎE'Iwaqa i,EBwa 
pîasa'xa lé'lqwalai.a8e, yisa qlâsa i.F.8wa "nâ'xwa hae'plôma u:“wa sâ'k’axôdâsa 
xwa'kluna.

La1 gwâ'leda klwe'lde. La'laC hô'qawElsa. Lâ'lae “mâ'nakula a'Iâx ë'k’a 20 
qle'xa8* klwaxi-â'wa. Lâ'lae q!aq. G’â'x8laes lax i.lF.ma'isas g’ô'kwas 8m> 
mô'gwise. GTl8Em8lâwis x’âtse8staxs la'e kîwe'klumElbEndxa q!e'xa8le. Lâ'- 
Blae ô'gwaqa lô'xbEtEndxa ô'yâ8yasa q!e'xa8le. LaE'm xwâ'klunai.Es Ô“max- 
tla'lale. La*lae gwa'la. Lil'8lae tslâs lax Ô“maxt!a'lale. Hë'x,8idai:m“Iawis le 
Ô8maxt!â'lale lax QlE'msEx'Lfi qa8s le kwC'xaxa qlâ'sa. LaE'm k*!es la kwe'- 25 
xaxa me'gwate. G’â'xIaC nâ'nakwa. Hë'x-8idaEm8la'wise 8mâ'8nakula i.O i.a'- 
i.ôtsa saple'dExa qlâ'sa. Lâ'lae gwa'la. La'as ya'q!eg-ale “mA'nakula. Lâ'lae 
“ne'k'a : "8ya, xunô'k", Ô'ïnaxtlâ'lale. La'LEn qâ'sai.. Gwa'la na'nokôi. qEntô 
gâ'lalax." Â'Emlawise Ô“niaxt!a'lale 8ya'laqaq. “À'Ema ya'Llâx," “ne'x'lae 
Ô*ma x t!â'lala8yaxes qlule'e. Lâ'laë “mâ'nakula qa's8ld qa's g a'xC lax Giô'- 30
xwe. Lâ'lae qa's'Ida. GTl8Em8lâwis ga'nui“lda, la'e la8sta' la'xa 8wa’pe qa8s
yi'lsltesa qlwa'xe. Lâ'“lae •nâ'x’^da. Lâ'laC qa's8lda. La'MaC wui.E'laxa 
k îl'mi.lala lâ'xa nExwâ'la lax i.ô'dzasas. Lâ'laê qa's8lde “mâ'“nakula qa's la lax 
hë'k*!a8lasases wule'L Lâ'lae q!we'l“ldxa klî'mi.la'laxde qa8s le hë'k'lâla 
la'xa qwe'se8nakwC. Hë'x“idaEm“lâ'wise 8mâ'8nakula e'tled lâ8sta' la'xa “wa'pe 35 
qa8s qlwa'xetesa qlwa'xe la'xes ô'k!wina8e. Lâ'8laë C'tled qa's8id. La'8lae 
e'tled nExwâ'x'ld la'xa k li'mi.lala. La'lae wax1 dô'xewldEq ; la'laxac qlwe'l- 
“idcda k'H'mi.l.Vlax-de qa8s le hë'k'lâla la'xa q!we'se8nakwe. Hë'x4iidaEm8la'wise 
“mâ'nakula e'tled la8sta' la'xa “wa'pe qa8s yi'lsltesa qlwa'xe la'xes ô'k!wina8e. 
La'8laé e'tled gwa'la. Lâ'laxaa qa's8lda. La'lae e'tled nExwaxsde'da k'Ü'mi.lâla 40 
laq. La'8lae wax1 dô'x8wldEq. La'laxaa qlwe'ftd qa8s le hë'k'lâla la'xa

1 See Translation in F. Boas, The Social Organization and the Secret Societies of *he Kwakiutl Indian* (Report
of the U. S. Nati nal Museum, 189$, p. 38/)).
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qwë'se"nakwe. H ë'x ‘"ldai:m"la'wise "mâ^nakula la"sta' e'tîëd la'xa 8wâ'pe 
qa's qîwa'xêtêxcs ô'kîwina'ft. Lâ^laxaa gwa'la. Hë'x*idai mlâ'wis qa's*lda. 
La’"laë dô'x'wai il axa ë'xsôkwê ale'watsîe xwakîuna han"sa'. H ë'x •"ulaim- 
lâ'wisë "mâ'"nakula la laq qa's wl,x‘lsti:'ndëq lâx wâs G'iô'x". Ga'x"lae 
yûlatûsi lasa ale'watsîe xwakîuna qaxs k’a'tk ëti xsala'maëda ma*lë ale'xusaeyas 5 
sv'sowayf) i i"wa ma'stô la'x.i xwa kîuna. Crâ x'laê lax 0'xsëwasyasa wa. La^laë 
x-ô's"lde tmâ'*nakula. La'l.aë gwal x Yi'sala. La"'lae së'x*wld qa"s g a'xë 
na'nax" lax Weka'wa'yaas. Gai’a m'iawis la'g'a'lis la'xa i îi ma'isas g’ô'kwas
"m-amVgwis, hV'lae 0"maxt!a'lala"e la'"la laq. La'"lae "mA'"nakula ya'q!eg*ata ; 
la "në'kn : ‘•'va. xunô k ", la'mi n lô'lxwa xwà'kîunax qa's alê'watsîeyôs." 10 
I lü x 'idai m'Ia'vvisO O'maxtîa laie xwA'nal'ïtl qa's le la'xa "mik'âla lax Qîk'iii- 
si x i e. I.a'lae he lax i.ûi.otsaxa qîa’k'âs qa le-- kîwa' x"i.a’s. 1 .A'Iuë alëx'wida.
La1 lae la'g aas la'xa "mikâ'la. Là'Mae Ô*maxt!a'lale kwë'xaxa qîâ'sa. La*lae 
gwal kwexaxa qîa'sa. La'"laë "môxsasa qîa'sa la'xês ale'watsîe. Lar'm qô'tîeda 
ale'watsîâxa qîaqîa saxusü. G’â'xlaë nâ'nakwa ; Ina'las ya'q!eg*alëda qîa'k’ô. 15 
La'lae "nC k a : “*ya, qîâ'gwidü, wâ'dzâEntsOs gu'nx^ïd slx*I'dxwa qîa'sâxstsôs 
ma stôqôs qi.ns dô'qwai.ëq". K'îe’si.as qîa'pai-Kq." La^laC yâ'qîeg’alê 
O'maxtîa'lale. Lft^laë "ne k-a : “Wë’g-a g\v;ï'"sta la xa qîa'sa qi:n six ' l'deq.”
La'1 lae gwag'iox'wldeda qîâk ô la'xa qîa'sa. I.A'laë O'maxtÎA'lale six^ï'dl.q.
La”lae qîa’paq. 1 .a’Iae hë'ba*eda qîa'sa. Lar'm na'nakwa. La^lafi la’g'a'lis la'- 20 
xa i.ÎKma'isas ga* kwas "ni mô gwisc. La1 lae 'ïnA'nakula la 'lalaq <|a"s "mô^hodc- 
xa <|!a'sa. La'Iaë "ma'nakula 1.0 Lô'Lotsa sâ'pîedxa qîa'sa qa's k!ix,kTdeq, 
\M'"la. La’lae gwal kîik'a'xa cjîa sa. La'Iaë i îi xwa'x da'xwa. Gi l'i m'la’- 

vvis gwal i.îi xwa'.xs la e ya'qleg'ale O'maxtîa'lale. La^laê 'ne'ka : “*ya, 
a dais. Ladzâ xin se'x'wld dô'qwaxwa "na'le"nakâle"x." Hë'x*idai:m'la'wise 2 à
"ni mô'gxvise na nax'ïnëq. La’Iaë "ne'k'a: “"ya xunô'k", à'i mi.i s ya'i.îâi.ni.
qaë da "va x-si me "na'la. Ila'g-a i.i "wô'x Lô'i.otsax," *ne'x‘"lae "nF.mô'gwise,
la'xes xunO'kwë. La'Iaë xwA naLid qa's wê'g il qa"gill'si-;lalxa lâ'i.e "na'x1- 
"idia. La " lae "na'x-"lda ; la e O' maxtîa'lale tsîix-1! d qa"s ale'x"wklë LO i.ô - 
i.otsa. La lae i i p'A li xsasa qîa'sa lax ô'xsasës xwa kîuna qa tlâ'yQlEmsës 30 
ya'"yats!e. La'1 lae së'x"wlda ; he'ïia kulai m'Iaë lax a waxsta'yas Dzâ'wade. 
(va’x'lae1 gwe'sta lax axas Yat. xwûgTwala. G i'l'1 in'la’wis lâ'g'aa laq, qexs 
la e dôx'wai 1 luxa xwa kîuna gwasx a'Ia ma"lts!â’lasôsa hê'bi;gwani;mê. La 'laê 
0"maxt!a'lale sC'x*wld qa's le laq, qa's gi:'lgi;pôgwaa'i.a"ë i.i:"wa xwakîuna. 
La^lae Û'maxtîa'lai.a'e ya’qîugala. La1 lae "ne'ka: ‘‘"ma'tsôs gwa'lagii.a'yaa- 35 
sex, "nE'inwôt?” La'Iaë ya’qîeg’alëda bi gwa'ni me kîwagl'wëxa xwakîuna. 
La'Iaë "në'ka: “ Ale'xwanu"x . "ni inwôt, la'xwa awl'"nakalax. Ge’la-
k*as"laxg,ins bâ'kôwek-. Xo'gwai.m Qa'wadiliqala. Wa, 1 ngxvatîas, "ni-.'m- 
wôt ?" "në'x-"laë, wui.a'x Ô"maxt!a'lala"e. La’"laC na'nax"ma"ë Ô"max- 
tîa'lale. La'1 lae "ne'k a : " Gë'lak as"la “nE'mwôtxg’ins ba'k'ôwèk*. Nô'gwaian 40 
O'maxtîa'lala'ya. Gë'lag'a qins le la'xi:n g-ô'kwC. Hë^meda dô'gulins

See Translation in K lions, The Social Organization ami the Secret Societies of the Kwakiutl Indians (Report 
ni 'lie U. S. National Museum, iSq;, p. 387).
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kwa'x'ila la'xa qwë'sôtë. K'iê'sôx qwë'sida. Lai: ms g'âxi. ya^yasidaxg'ln 
xwaklunax'dEk'. LaE'mk' host,” Rnë'x'Rlaë Ô8maxt!a'lalâRyax Qa'wadiliqala. 
La'Maé yâ'qleg'alë Qa'wadiliqala. La'Maë 'në'k'a : “Bya, 8ni:'m\vôt, lai/mk" 
hô'stg'in alë'watslëx'dëg'fn i.ôgwa'da Bna'xwak* gTx'g'axsqîk'.” HëT.m gwô- 
•yô'sëda RniE'lxi.ôsgEmê tlâ'yôlEmsa xwâ'kluna i.k'wûs ma'stô. La'La Rna- 5 
xwai:m qla'së tia'yôlEinas alë'watslas xwa'kiunas Ol:maxt!a'laial:G LERwis Rm:x- 
Runa'Rë i.Eewis sEg'aâ'nâ8ê q!i:'lqwas tsEByl'msa i,!ë'xREn. La â'ian di:na's,[anê 
sEg'aa'nâByas Qa'wadiliqala i.i:Rwis BnKxl:una'Be “mE'lxi.ôsgEma. L.Y'laë ya'qle- 
g'atê ÔBmaxt!a'latë ; la 8në'k'a: “ Gë'lak'as8la ''ni 'mwôt. Gë'lag'a lô'Rsr.x 
la'xg’as xwa'klunag'ôs qEn lê lâs la'xôs xwa'klunax'dâqôs." I lë'x'Ridai:m- 10
l:la'wisë Qa'wadiliqala i..a'xwali:xs la'xës xwa’klunax'dë qa8S lô'Bsë lax xwa'- 
klunax'dâs 08maxt!a'latë. La'laë ô'gwaqa lô'Bsë O'i.nxtla'laië lax xwa'kîu- 
na.xdas Qa'wadiliqala. Lai.'m Bm:mA'x'is lô i.la'yâplaxes në'nâqa,:ë qa

Lâ’Maë ya'qleg'alë Qa'wadiliqala; la "në'k'a: " Wa, Rm:'mwôt, gë’lag'a qaBs 15 
la'ôs lâ'xEn g'ô'kwa. Yo'imôxda qwë'sôdôtba8yaxsa aBwI%aBëx.” La^laë
s6'x8wldEX'da8xwa. La'Rlaè Ela'q lâ'g'aa lax g'ô’kwas Qa'wadiliqala ; la'ë ya'- 
qleg'aia ; la "në'k'a : “Rya, 'nE'mwût, â'i:mLi:s ya'i.lâi.ôi.. G‘l'leEmi.En dowl't 
la'xEn g'O'kwax, la'LKs dôwl'i. ô'gwaqaL, i.i 'wôs qla'k'âqôs." La'Rlaë la'g'a- 
6lis lax i.lEinâ'isas g'ô'kwas Qa'wadiliqala. La'rlaë hô'widtâ la'xës yaë'Ryats!ë 20 
qaRs hô'x8wusdësë. G,i'lBEm8la'wis lâ'xsëg'îndxa g’ô'kwë, la'ë aqi'.lsë' sE'msas 
tlêx'î'làsa g'ô'kwas Qa'wadiliqala. Hë'x,8idaEmBlâwis dExewld Bni:ma'x,Rlda. 
Lë'x'aEmMa'wisë Lâ'i.otsa qamkunxE'ntsEBwës RnKxRuna'l:yas. Hc'x,Bidai:m- 
■la'wisëda wa'x*sastâRë Lëi.a'm yâ'qleg'aia. La "nëk'ëda hë'tk!ôstARlïlë i.Am : 
“Wëgwâ'i, wë'g'axwa g'â'xëLalësEmëx la'xôs g'O'kwaqôs, Qa'wadiliqala, yOi., 25 
gi'gamë8." La'Rlaë ô'gwaqëda qE'mxôstâ'lïië i.am la "në'k'a : “ Wë'g'a
hë'lxsdElëtxwa g'A'xëi.ëx laxs g'ô'kwaqôs, Qa'wadiliqala, yüi. gT'gamë8." Lft- 
Blaê sï'siyuLëda gè'xtâ'yaxa i.ëi.a'mësa ô'gwiwaRlëtasa g'ô'kwas Qa'wadiliqala. 
Hë'mEnataEm E'lRElqolag'ilrla. A'LaRnEinëda i,.ëi,.a'masa ô'gwiwa'lëlasa g'ô'- 
kwë. La'Rlaë nëRna'nëda baRna'i.i:lâsa ai.aRni:'më. La^laê Rna'xwai:m k'!ë'- ,30 
kwëda bë'bEgwanEmë lax awI'Rstâlltasa g'ô'kwas. La'8laê kîwa'g'a'lltë 0Bmax- 
t!a'laiaRë lô Lô'i.otsa. Lâ'Maë hamg'Tlasôsa Bmi:'l8ini;lq!Ega8ë. La^laë gwal 
ha8mâ'pa. La'laë yA'qleg'atëda ya'yaq!anteRmëlasa g'ô'kwë ; la Rnë'k'a : 
“'ma'sôs g'a'x8ëna8yaqôs?" “në'x^laë, lax ÔRmaxt!a'latë. La'Rlaë dô'xRwai.Elë 
ÔRmaxt!a'lataRyaxa k'îë'dëtas Qa'wadiliqalaxs klwâgiwalëtaê lax nâ'qoLëwalë- 
iasa g'ô'kwë. La,Rlaë Bnë'nk'!ëxRëda : “ LaE'ms 8në'x'i.Exs ga'gak'iaax k'!ë'- 
dëlas Qa'wadiliqala." Là1:laë yA’qleg'atëda hô'i.aqlKsasa g'ô'kwas Qa'wadili
qala ; la "në'k'a : “ Hë18! gâ'xëttsôxda g'I'gainaRëx, yixôx Ô8maxt!â'laia8ëx
gâ'gak'lalaôx la'xôx k'ië'dëtaxs Qa'wadiliqala," Rnë'x'8laëda hô'LaqlEsë. Hë'x- 
BidaEin8la'wisë Qa'wadiliqala yâ'qleg'aia; la 8në'k'a: “Rya, BnE'mwôt, gë'lak'as- 40 
“lax'ës wâ'tdEmôs qaE'n xunô'kwëx. Hë'Einx'dtk' gwâ'tag'In nâ'qëg'in qaRs 
gEg'a'daôsasEn k'ië'dëtëx, 8nE'mwôt, yQi. ÔRmaxt!a'latë, yüL g'I'gamë". Wa. 
LaE'ms gEg'a'dESEn k'îë'dëtëx Ô"maxtlA'latë. LaRinë'sës lal g'o'gwadi.Ksa
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g'ô'kwüx qa g-o'kulxuLësôs gF.nE'mêx1 i..E8wa 8wâ'lasë le'daxa 8\va'laseaxaâ'kwe. 
Hë'Em i.e'gEmi.ôse G i'lg,il‘g,a'ilis 1.0 GTlgEma8lis i.ô Gamô'ta8ya8lis LO Ga'- 
motë8lal«ag ilis la’xa tsîe'tsîëqa. La'Las Lë'gadLKs NEg*â' i..ô NEg’â'dzê lô 
Qwôxô'i. i.ô K*!ë'k*!ESLEn la'xa ba'xuse. Mô'sgEmg'ûstâwe qlE'mdEmasa 8wa- 
lasû le'daxa l:walasl:axaa'kwe. LaE'ms lai. yà'wixalats!enôxui.Esa g'ô'x "dâqEn, 5 
nngu'mp. VV7a, wa 8ne'x*lae Qa'wadiliqala, lax Ô8maxt!a'laia8e. Lâ^lae 
ya'qîfg-até Ô8maxt!â’lala8e ; la Knë'k-a : “Gê'lak’asla gTgamê8, yûi. Qa'wadili- 
qal. La'in 1 n ,mô'8la, nEgu'mp, qaôs wa'KlEinaqôs g‘a'xi:n. Wë'g’a qîa'qîôi.- 
'amâsi 1 sa qÎE'mqÎEindEmasa 8wa’las8axaa'kwe qaxgin hë'x-8ida8mei.ik: i.e'H:lâlxa 
le'lqwalai.a8ë qEn 1.0 lai na'8naxuLô, nEgu'mp," 8ne'x,8!.ië Ô8maxt!âlaie. 10

Lft'Maë ya'qleg’alèda ya'yaqlEntemëlasa g’ô'kwë ; la Bnë'k*a : “8ya, gTgamè8, 
Qa'wadiliqala. Wë'g'adzâxins kwë'xElaxwa gâ'nui.ex qa dô'qwai.esôxda 
g‘I'gamaBëxEns nEgu'mpëx la'xEns gwe'gi8lasaxg,ins kwe'xalak*." Hë'x,8ida- 
Em8la'wis yâ'qîeg'aiè Qa'wadiliqala ; la ‘tiê'k'a : “ E'k’ôs wa'ldEmëx, yâ'ya- 
qîantemei." La'Maû gwe'gEmx,,:ld la'xa Lei.-a'mù ai.a8nE'ma qa8s "ne'kiq : 15 
" Wë'g’a yâ'i.îâLix 8në8nEmô'k“, yOi. Gamô'ta8ya8lis le*wOx Ga'môtê8lâlag ilisêx.
Lai: ms gEinôta'i.F.x qa g â'xlag'ii.i sa 8ne8nEmô'kwaEns G'ilâ'lai.ëta LE*wis 
sâ'sEma," 8nê'x,8lae Qa'wadiliqala. La'Maë gwâi ya'qÎEntlalaxs la'e ya'qîeg'alê 
Ô'inaxtîâ'lala8' Lâ^lac iG'ka : “8ya, nEgu'mp, la8mEn i.G'iElôi. le8wôs g ô'- 
kulôtaqôs qa's la'lag'ii.Os taôcLi g*â'xEn i.a8wun gEnE'mêx i.a8wun g*ô'kwa- 20 
c|E.n la'xEn a8wl'*:nagwisa. Ivîû'sôx la bê'baklwëmôs wa'idEmaqôs g-a'xEn, 
nEgu'mp. Wa, la'ini:n gë'lak'asxôi,.. Wë'g'ax'in xi'tsîaxilai.ôL nâ^nanalax"- 
xwa gâ'nui.ûx, a'i En Lna’laxCs gwë'g'ilasaôs qaô'xda 8wa'lasëx lë'da," 8ne'x,8laê 
08maxt!a'laië, lâ'xOs nEgu'mpë Qa'wadiliqala.

La'Maë gâ’nuLlda. La'a8las ya’qîcg'aleda yâ'yaqlantemëiasa g'ô'kwe. La * 25 
'lac yâ'qîegahi ; la 'nû'k-a : " Wë'g'it la mViiaualak", y(li. 8në8nEmô'ku, gamû'- 
tîedi.Ex qa gâ'xlag’ii.sEns “nEmô'kwaC G-ilâ'lai.eta le8wîs sâ'sEma." Hë'x"- 
8idaE.m8la'wisê Ga'motelalagilisê 1,0 Gamô'ta*ya(lisëxa LëLâ'masa g-o'kwG 
gamô'tîëda. Mô'plEndzaqwaEmMaë gamô'tîGdû Gâ'môtelalag'ilise. Mô'pÎEn- 
dzaqwaEmlaxaë gamô'tîede GamO'ta*ya*lisë ; la'a’las gamô'tÎEg-aieda a'i.îâsa 30 
gô'kwe. Hë'x**idaEm8la'wisë Qa'wadiliqala i.e’lalaxGs g’ô'kulôtëda ga'lasa 
Dza'wadi enox". Hü'x •8idai:mRla'wiseda le'lqwalai.a8e hô'gwîi.a, la'xa g-ô'xudâs 
Qa'wadiliqalaxa gl'gama8ë. Lâ^laë swl'llaêi.eda ga'lasa I)za'wadEênoxu. 
Hë'x-8idaEm8lâ'wisëda ai.îanE'mG g*ax laë'l la'xa g'ô'kwas Wnaxtîâ'lale. La'8lae 
'na'xwaEin “nëlcëda bë'bEgwanEmë : “ Yihce', ho, ho, ho, ho." Mô'pÎEndza- 35 
qwa8lae 8ne'k,a. La',;lae dE'nx'ida. Wë'g*a hô'i.elaqîk* :

I.

À lâ’k'asdEnu*x“ kîwâ'kiwaqolisdzKm lüx k!wâ’k!waqôlitsasas nfl'na, hav.
A lâ'k,asdEnuexu laii*stayùsF.n ‘nEmukwasa lâ'le,stalagax,Las no’na, haë.

II.
Mâ muxwunxelaKmi.En gwâ’sx âlag ilîsg in la yôtg'in Ma’dF.nta, la'yôtg în Mâ’dF.ma.

1 Sec Translation in F. Boas, The Social Organization and the Secret Societies of the Kwakiutl Indians (Report 
of the U. S. National Museum, ifkj?, p. 388).
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III.
Lë'kius ô'wistÎEn ts!â'EyabitsaEwun t-â'tôgwidEnôtas qwê'qosêk'ilaaihêaxôxs •nê'k'ayülaqc EnE- 

mû'x“sEm gi'lg'ustâlcsa ô'nëqôstâlcsEn ts!t'* *yabitsa*wun Là'lôgwidKnôlas qwû'qosâk'lô ai

i.ê'k!us ô'wfstlKn ts!â'EyabitsaEwun TK’inb.lsas Lô'xwalg'imôxôaihêâxôxs1 8nvkayôlaqv EnF.- 
mô'xuSEm g'i'lg'ustâlêsa ô’nëqôstâlësFn ts!â'lyahitsaEwim TE'mtElsas Lô'xwalg'imoxù.1 5

Lê'kius ô'v istÎEn ts!â'8yabitsaEwun Qîa'mtalalas Diina'xda8xwùaihuâxoxs Enê'kayûtaqë Em.mu’x"- 
*Em g i'lg'ustâlêsa ô’nëqôstâlësFn ts!.VEyabitsaE\vun Qla’mtalaias l)Kna'xdaExwo.

IV.
Gë'lag'ila, qaEs Llâ'Liatalaôsâxga LÎâ'l.îatElanEtlW âLaEnE'm. Gê'lagïlà' yihë' yiln 
Là'k asdElalâx hâ'yalgEEmëstalisElaEOs LlCb!atalaê'noxus ai.acnK'm ; gv lag ilô'.

Hë'Etn * wâ'xi:n qîatê' lâ'xa qÎK'mdEtnG ; qasô la la'xa Dza'wadEën oxwG, 10 
la'laxs BwI'Blalax qîâ'laxa mô'sgEmg'ustâ qÎE'mdEmsa BwA'lasl:axaA'kwG.

La'BlaG gwâ'lG nG*nQ,nG yixwa'. La'Blaë Qa'wadiliqala yâ'qleg'aia ; 1 v k a: 
“Bya, 8nGBnEmô'ku, hë'dim lâ'g'iti:n LC'MalôL, nôs g'O'kulôt, qaes q!a'la« laBmôx 
to'wadEn k'ÎG'delêx yisô'x Ôemaxt!a'laiaBèx gTgama8yaxsa GTgi1 lâ'xa 
qwG'sôdGsG. LaBm6'sEns lài taô'dcaxEn nngu'mpGx le8wôs gi n x lebwôs 15 
gô'kwêx. LaBmG'sôx lâ'i.Oxda “wâ'lasëx iG'da. YVë'g'axin .ax iF.'nsi.a," 
BnC'x'8laC Qa'wadiliqalâq. Lâ^laC hô'qawilsëda lG'lqwalai.aBG. La’laê ,:na'x - 
Blda ; la'G xwA'naPldëda lG'lqwalaLasG. Gâ'xIaGsa g'ô'kwG i..K8wa kîê'dGtas 
Qa'wadiliqala. Yn^latîa lôx K'ia'qîax, laE'm k'!a'xsGBsti:ntsa qiG'xa'tG laq qaG'da 
Bwâ'laswuta g'ô'kwa. M ô'p ! e n xwaBsBi: mBlaG G'axElaxs la'G gwa'lc g'ô'kwG. -0

La'BlaG qa's'klG ÔBmaxt!â'lakiBC qaBs Ig nG'iaxGs ô'inpG, lâx “nEmô'gwis. l.a'- 
8la6 la'g'aa lax WG'k'a8wa8yaâs. La,BlaG laG't lax g'ô'kwas Bni:mô'gwisG. La'BlaC 
Bnê'k G Ô8maxt!â'lal6 : ‘‘Gë'lag'a, ômp, qans la'Ens lâ'xEn g'ô'kwG lax K'îa'qîa. 
La8mEn gEg'a'dûs k'iG'dckis Qa'wadiliqala. G â'xEn taô'dayôsEn nEgu'mpGx 
le8wôs g'ô’kulôtGx, yfi^mGsôxda g ô'kwCx i.Eewa Bwa'lasGx le'daxa Bwa'las- 25 
8axaa'k“. Led k'ÎGs qlâ'LElaxa gi'tsiâxa ewâ'lasG gi'ldasa i..E*wa yn'duxusi:mG 
LÎa'bata.” La^laG yâ'qîegaië BnEmô'gwis, la BnC'k'a : “ Wë'gax'ins L6'ti:lAx 
DzE'nx'qiayô LO Lâ'laxsBEndaByô i,.ô Kwâ'x'ilanô'kuma8G qa la'lagiBs dô'qwa- 
xës g'ô'kwaôs, xunô'k0.” Lâ'MaC “ya'laqax Bmâ'Bnakula qa lës i.ê'Blalaxa 
le'lqwalai.aBG. G'a'xBlaê qâ'sBïdc ÔBn:axt!a'laiaBG i.E'wis ô'mpC. La'KlaC ya'- îlO 
qîeg'atô ÔBmaxt!â'lalaBG : “Bya, a'dats, ya'i.lânô. G'i'lBEint la'x'in dowl't la'xa 
tiêxi'lâsEn g'ô'kwG, iG'Eaqôs ô'gwaqai dowl'i.ôi..” La'BlaG la'g'aa la'xGs g'ô'- 
kwë. Hë'x,8idaEmBlâwis aqE'lsGda sE'msG tîëx'i'làsa g'ô'kwG, la'8laG dowl'i.cda 
aBwâ'sâla. Hë'x'8idaEmBla'wisGda Lâ'masa g'ô'kwG “nG'k'a : “ Wëgwâ'ixwa 
g â’xGLôx laxs g'ô'kwaqôs gTgamè8,” BnC'xBlaôda Lâ'mC. La^laC yâ'qîegaic 35 
8nEinô'gwisG ; la Bnë'k'a : “ Ge'lak'asla 8nE'mwôt, Qa'wadiliqala. Qia'laEmx'- 
dEtiLôi.. GG'lak-asBlax'ôs k'iG'dGtaqôs LE*wa g'ô'kwîx." La'MaG ya'qlcgalG

1 Corrupted form of Nuxa'lk'îmx-, the native name of the inhabitants of the group of villages at the mouth of 
the Bella Cooia River ; a part of the people called llilxula by the Kwakiutl.

* See Translation in F. Boas, The Social Organisation and the Secret Societies of the Kwakiutl Indians (Report 
of the U. S. National Museum, 1895. p. 389).
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Qa'wadiliqala ; la “nê'k'a : “ 8ya, 'nE'mwôt, gê'lak'as^a la'mF.n dô'x*wai-ElôL 
“wâ'las enEinô'gwis. Hë’Eins lat Eë'gK.mi.ê. Lan'ink- qôstg'ada •nE'msgEtnk* 
g i'ldas ala'gima, i.ôgwa'da •nF/msgEmk’ i.iâ'pat CEgEx"sE'ma LOgwa'da ‘nE'ms- 
gi mk1 i.ia’pat ma tsasg'i ma çôgwa'da enB'msgEmk‘ i.îâ'pat kwâ'lasx*âsgE'ma. 
VVa, wa." La1:lae la'wilst Ô’maxtîa'lale la'x6s g*ô'kwê qaxs wuLE'laa'xa 5 
dK'ntlala be’bEgwani:m lax c!â'sanâkyasa g’ô'kwë. La,|:la6 dôVwai.Klax kmâ'kna- 
kulax6s qîulê^e i.i'xvis të^lanEmë. IIë'x,kidaEmklawisë ya'qîeg'atû ü,:maxt!a'la- 
takê ; la l:nû'k a : “Gc'lag'a qi ns 'ni mâ'x 'ldê donc*'} laxg a'da tlûxi'lak". 
I.A'klaû gnâ'lahixda'xwa. 1I ë ' x-l: i d a E mll aw i su aqE'lsêda tîèxi'la. La'alas 
dowI’i.a “na’xwa. Hëx'ïdaEinla'wiseda i.a'inë Knc'k,a : " Wëgwâ'ixwa g â'xëEëx 10 
laxs g ô kwaqôs gi'gamê8." La'laê k!usea'lïteda îë^lammë qaks hamgi’lasE- 
«wft. La'klaé gwâ'ta. Hë'x**idaEmklâwis ts!ë'ts!ëxkëda. LaiVm në'^edamasxa 
' xvâlas'axaa kwc. L«Vklaè gwa'ta ; la'as yâ'x*wltsa qlâ'sa la'xa g ô'kulôtas Qa'
wadiliqala. La'Maë ya'xlwltsa ala'gim çEewa cEgExusE'm i..Eswa ma'tasgianê 
i.K*wa ’wa’lasx’âsj'Kme lax DzE'nxqlayô i.ô La,laxsBi:ndaKyô i.ô Kwâ'x'ilanôku- 15 
makë. LaE'mx'de yâ'wix'ilê Omaxtîa'lalô mô,p!i:nxwaksa. Hc'i m g*il pÎEsa'xa 
6'lqwalai.al:ë î.a.'wa kîwc'lasasa mê'gwatê. Wa. wa. LaE'm la'ba.

3. K!wek!waxâ'8wc (Great-lnventor).

The myth people lived at Crooked- | 
Beach, and Head-Wolf lived at Ebb- j 
Tide-Beach. Then it was ebb-tide only 
at the village of the Wolves, and the 
tide did not fall at the village of the 
myth people. Then Great-Inventor 
was sad, and remained in the house, 
pondering. Then he resolved to pre
tend to be sick. Then Great-Inventor 
became sick, and after four days he died. 
Then they buried him on a cedar-tree 
at Crooked-Beach. The grave-box was 
put on (the tree). Then Head-Wolf 
heard that Great-Inventor was dead. 
The chief of the Wolves called his tribe, 
and told (them) that he wanted to take 
the body of Great-Inventor. His tribe 
agreed at once. When Great-Inventor 
had been dead four days, the Wolves 
went to the place where he was buried. 
Then many Wolves arrived at his grave 
at the bottom of the tree on which 
Great-Inventor was buried. Then one

Go kula’laëda “na'xwa nn'x"ncmis 
lax Qa'logwis. Hë'Matîa g*ô'kulêda 
Nn'ng'ëxtâ'ë X*a ts!aktsilis. Lâ'Maë 20 
le'x aEm x*a'ts!eksta kna'xw6 g’O'kuMasa- 
sa ND'ng extaBe. La^laë k!es xa'ts!6*sta 
knâ'xwë g'0'kuklasasa nü'xunëmisë. La'- 
kla6 ts!i x i'lc nâ qakyas Kîwëklwaxa'wë. 
La*laë sE'nya*stO gwall'Ia ; la'alas se- ‘25 
“nânEma qaks tsÎExqiabô'të. La^lac 
tslEx'qlax^'I'da. Â'Emlâwis mô'pÎEn- 
xwadzëtë Kîwëkîwaxâ'Vë la'6 wë'k*!ix- 
8tda. Lâ'Maë wum mtlëdayû la'xa i..â'- 
s6 di na'smEsc* lax Qâ'logwisè. LaE'm 30 
ha'nx i.ôdayuxveda tli 'g'i’ya laq. La- 

i ' laëqîa’lëda N(i'ng,ëxtâkë lax Khvëkîwa- 
xa'wêx düxs la'c* h:*la'. La'Maë gi'- 
gama'yasa nêkno'nê cë'la'laxës g'ô'ku- 
ïotc. Wa, la^laê në'taxês g-o'kulôtas 35 
a.x'è xstaxa di g'i'ya, yix ô k!wlnakyas 
Kîwëkîwaxa’Svëx ‘de. Hë’xJ:idaEmklâ'- 
wise gO’kulôtë na'nagêg Cq. Lâ'Maè 
inô'pÎEnxwa'sa la Ie,:16 Klwëkiwaxâ'- 
'wex-de. Laalasèda nC8nü'nû qa'sld 40
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Wolf climbed on the back of another 
strong Wolf, and all the Wolves climbed 
on each other’s backs in this manner. 
Head-Wolf, the chief of the Wolves, 
was on top. Then Head-Wolf threw 
his tail to the corpse. Great-Inventor 
at once took his knife and cut off the 
tail of Head-Wolf.

Then Head-Wolf jumped down. Now 
his wolf-tail was in the possession of 
Great-Inventor. Then the Wolves 
went home, and the chief of the Wolves 
had no tail. Now Great-Inventor had 
obtained what he had planned for. 
Head-Wolf lay down in his house. He 
felt nveh pain where his tail had been. 
After four days Head-Wolf sent Quick- 1 
Woman the Mouse to listen to the 
plans of Great-Inventor in regard to 
thr wolf-tail "I Head-Wolf. Then 
Quick-Woman went to Crooked-Beach, 
to the place where Great-Inventor 
lived ; [but] the village of the Wolves at 
Ebb-Tide-Beach was at the north side 
of Crooked-Beach. Quick-Woman en
tered the house of Great-Inventor, and 
the one who was sent spoke. She said 
to Great-Inventor, “O friend, Great- 
Inventor ! I am sent by Head-Wolf ; 
to come and listen to your plans in re- I 
gard to his wolf-tail." Then Sun- 
Maker the Mink said, “O friend, 
Quick-Woman ! go and tell Head-Wolf 
(that) the reason why this our friend 
cut off the wolf-tail of Head-Wolf is 
that the tide does not fall once in our 
world. As soon as the tide falls in our

qa8s le lax wunK'mdasax K!wek!waxâ’- 
Kwex-de. La'Rlae lâ'g’aa la'xa di:'g*i8ya, 
yixa qîê'ntme ne8nfi'na, lax ô'x i.a8yasa 
d i:'x'p!èqas Kwëkwax a,|: wGx -dë. La'-
Blae g’i I Ig’ E'n tsa8weda io'klxvemasfi nn'- 5 
na yisa 8nE'me ai.aBni;'ma. La^lae he 
gwe'g’ileda “na'xwa aLaRm:'me gi'lig’in- 
dalapîa. La'Rlae ë'k’!inxaRe Nü'ng’Cx- 
tà8e, gTgama8yasa ai.a8nE'mê. La^laê 
Nû'ng’êxtâRe xusô'stôtsës ha'ts!Kxsda8ê 10 
la'xa di:'g*i8ya. Hë'x,RidaKmRlâ'wise 
K îwek!waxâ'8waRC da'x,8ldxës k’ia'wayô 
qa8s tlû'sôdëx nfi'naxsdëx’dës Nü'ng’éx-

La'Rlaë dE'xuhôsë Nü'ng,èxta8ë. La- lf> 
E'm lô'i.anEmë nü'naxsdëx’dës, yis 
K !wek!waxa'RwaRû. La'8lae nâ'8nakwëda 
nê8nü'nc. Las'm q!a*ku'xsde gi'gama- 
*yasa në,:nü'në. La E'm lô'i.ë Kîwëkîwa- 
xa'8wa8yaxês k!wë'xRëdg’ihlë. H ô'x*- 20 
Ridai:ml:lawis qa'lxwalrlë Nü'ng’ôxtâRe 
la'xës g’ô'kwë. La'Rlaë XE'ni.F.la tsîè- 
x’i'lë axa'baasdësa hatsÎExstë'x’dës 
Nn'ng’ëxtâ8ë. Lai:'mRlawis mô'pÎEn- 
xwaRs “nâ'laxs, la'ë Rya'laqë Nû'ng’ëxtâ- 2ô 
Ryax Ha'8IaRmâlaga qa le8s hô'i.ëlax 
se'nata's K!wëk!waxa'8waRyax nü'naxs- 
dëx’dës Nn'ng’ëxtft'ê. La'l:laê qa'sRldê 
Hâ'8la8mâlaga qaRs le lax Qâ'lôgwis lax 
g’ô'ku8lasas K !wck!waxa'RwaRë, lâ'i.a hë ,‘to 
g’ô'kulë nëRnü'në X'â'ts!aRtsilisë lax 
gwa'tsëRlisas Qa'lûgwisë. LaE'nVla'wisë 
Hâ'RlaRmâlaga laë'L, lax g’O'kwas K!we- 
k!waxa’8wa8e. 1 .a'Rlaê ya'qîeg’aleda Rya - 
lagamë. La'lae 'ne’k a yix Hâ,Rla8mâla- ,‘$fi 
ga, lax K ! wek ! wax â^wa1^ : “8ya, qast, 
K!wëk!waxa'8we, eya'lagamEnLas No'n- 
gextâ'é qEn ga'xë hô’i.elaxs se'natîe- 
dëôs laxôx nü'naxsda8yaxs." Wâ, hë'x- 
8idaEin8lawis ya'qleg’alë i.!e'si:lag’iRla. 40 
Lâ^lae 8ne'k’a : “8ya, qast, 1 Iâ'Rla8mâ- 
laga, ha'g’itia në'tai.Ex Nü'ng’extal:ya. 
Hët! la'g’ilasiais 'nianô'kvvëx tlô'sôdEx
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world, our friend’s tail that is hanging 
here will go (to him). Wa, wa !" Thus 
said Sun-Maker the Mink. "Go and 
tell Head-Wolf.” Then Quick-Woman 
the Mouse saw the wolf-tail of Head- 
Wolf hanging in the smoke. The tail 
of I lead-Wolf was turning black. Then 
Quick-Woman went to tell Head-Wolf 
what Great-Inventor and Sun-Maker 
had said. She said, “ This is the rea
son why Great-Inventor has taken your 
wolf-tail, • because the tide never goes 
out on his beach, for it is always high 
tide on the beach ; therefore the tribe 
of Great-Inventor arc almost starved to 
death, for they cannot get clams to eat. 
If the tide on their beach does not go 
out, your wolf-tail will not come back 
to you. It is now hanging in the 
smoke, and is getting black."

Then Head-Wolf spoke, and said, 
“ Oh, my dear ! go to our friend, Great- 
Inventor, and say to him it shall get 
dry inside of our islands. Thus say to 
our friend. Now go, friends, Quick- 
Woman, and you, Ermine." Then the 
friends started, and went to Crooked- 
Beach, and they entered the house of 
Great-Inventor. Quick-Woman spoke 
at once, and told what Head-Wolf had 
said to Great-Inventor. Then she had 
told it all. As soon as Quick-Woman 
stopped repeating to Great-Inventor 
(what she had been told), Sun-Maker 
the Mink spoke, and said, “ Don’t, 
that’s too much. We don’t want it to 
become too much." Thus said Sun-

nü'naxsdex'dêxs Nn'ng-extâ8ë qaxs 
k'îe'saêx x'a'ts!ëRstaenoxuns Rnâ'lax. 
GTlRi:mhvisOx x -a'tsÎEx x'â'tslF.kaLEns 
•nâlax, laRmC'si:k- lalga'da gë'x"lah '- 
lak" hatsÎK'xsdeg'asKns “nKmô'kwa. Wa, 5 
wa," Rn6'x,RlaC i.!e'sElag‘icla. " Hâ'g a, 
ne'lax Nû'ng,êxtâRya." Lai/mlae dô- 
qule Ha1‘laRmAlagéxa nO'naxsda“yas 
Nü'ng,êxtARyaxs kwâ .vasi *waa'sa kwA'- 
xlla. Lai’m'laë qlwâ'qwaleda hatsÎE'xs- 10 
dêx dèsa Nfi'ng,êxtâRê. Lâ’Maë qâ'sRldë 
Ha',:laRmAlaga qaRs lê tsKk’îâ'hlas wa't- 
d Etnas K!wê'k!waxaRwt* i,.0 Lie'sidagaMa 
lax Nû'ng extâRe. Wit, la'Haê 'nê’ka :
" Hë'Fm8! sê'nat las K!wê'k!waxaRwa8ya- 15 
xês nü'naxsdex'déyôs qaxs k'ÎC'saêx x’â- 
tsii x x'a'tsîi k'ins i.îi ma'isëx qa hë'mi:- 
nahi'maêx yi xulôxda i.hmâ'isëx, la'g'i- 
lasôx i la'q pô'pEsdanôx g'û'kulôtaxs 
K!wê'k!waxaRwê qaxs k îeô'saêx la tin 
gwiyô'i..asxa ts!e'ts!i.k!wCmasê qaRs ha- 
Rma'eya. G,l'lRKmlRlawisOx k!ës x’a'- 
ts!ëRstai.i ns i ii ina'isûx, k !ê'si.aRlat!ë 
g'd'xi.Cs nn'naxsdëx'déyôs la’inë'sôx 
g6'x"lah la la'xa kwa'.vilax qa tsîô'I- 25 
rîdes."

Hë'x,RidaEmRlâ'wis yâ'qîeg'alë Nü'n- 
gêxtâ'ê. La^laê “në’ka: "Rya, qast, 
ha'g*a la'xEns RnKmô'kwaRê K!wék!wa- 
xa^wa^ya qaRs Rne'k,aôsaq : ‘ I.aE'm- 30 
l:laOx lK.mxuhs!â'g'a6llsi.i:ns aRwrRnak,â- 
lax,' Rn6'xlaxEns Rni:mô'kwa. Wa, 
ha'g’a, qast, Hâ,lla,:mâlaga le8wôx G*l- 
RgilE’mêx." La^laC qa'sldëda Rna'mO- 
k âlaqaRs It* lax Oa'lôgwisG. La'x daRx“- 35 
Rlaë lae'i., lax g'ô'kwas K!wëk!waxâ’- 
8waRê. Hë'x-RidaEmKla'wis6 ya'q legate 
Hâ'RluRtnAlaga la nê’his wâ'IdEmas Nû'n- 
g’Cxtâte lax K!wCk!waxa'RwaRe. La^laë 
“wl'Ia nê'Ias. G,i'lREmRla'wis qiwû'Eldc 40 
Hâ^lamàla^a ê'tàlax Kîwûkîwaxa^wa^, 
la'6 yâ'q!eg-ate i.!e'r.Klag-iRla, la Rne'k'a : 
"Gwa hlzâsû xK'ni.ala. K'!ë's8EmxaE'n-
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Maker. Then Quick-Woman spoke, 
(and said,) " Tell us your wishes, how 
far you want the tide to go out, that 1 
may go and tell your wish to our chief, 
Head-Wolf." Then Great-Inventor 
spoke, and said, “ Let your chief make 
up his own mind what he wishes, how 
far the tide shall go out. It was only 
too much, what he said, that it should 
become dry between all the islands." 
Then Great-Inventor stopped speaking, 
and Quick-Woman and Ermine went 
out. They went home to the house of 
Head-Wolf, and they told what Great- 
Inventor had said, that it was rather too 
much what Head-Wolf had said, that it 
should get dry between all the islands.

Then Head-Wolf said, “Go and say 
to Great-Inventor, * Now the tops of 
the barnacles on the beach shall show.' 
Tell this to my dear ones.” Then the 
two friends went again and told Great- 
Inventor what Head-Wolf had said. 
Again it did not please the heart of 
Great-Inventor. Then Great-Inventor 
said, “ What good would that do me if 
only the tops of the barnacles on our 
beach should show?" Then Quick- 
Woman and Ermine went home and 
told Head-Wolf what Great-Inventor 
had said. Then Head-Wolf said, 
“What does Great-Inventor want ? for 
he does not wish for high tide, and 
again he does not wish that it shall be 
dry between the islands, and he also 
does not wish that the barnacles on the 
beach shall show their tops. What 
may he wish for?" Thus said Head- 
Wolf. “ Go on, and tell our friend 
Great-Inventor that the tops of the sea
weed of our beach shall show. Thus 
say to him. Now go, friends." Thus

saq xE'nPldg'it," Rnë'x4:laë r.le'sF.lag’i'la. 
La'Rlaë ya'qleg’ate Hâ^mAlaga : “ Në'- 
iadzâg'asës gwôRyâ'ôs qa wâ^laiaâ'tsa 
x•a'ts!aKe qai:n lé nê'lasës wA'ldi.mi.aôs 
laRxanu8*“ gTgama'yae Nû'ng-CxtfV'ya." 5 
I .A^laë ya'qleg’aië K hvëk!waxa'RwaRë. 
LcV'laë 8në'k*a : “Â'i:max*I qas"i:mqë 
nâ'qa'ya, ylx gwA'yûsës g l'gama'yaôs 
qa wa1:lahiatsa x'a'ts!aRCx. Â'Bmr.a 
xi’ni.alaxs la'ë 'nëx1 qa 8na'xwa*mësôx 10 
li/mx'Xvidôxda a8wl'8nak,âlax." La'Maê 
qîwë'fldë K ! xvêk !wax a'8wa8ë. La'a8las 
hô'qawidsë Hâ'8laRmâlaga i,ô Gl8g*i'li:- 
më qa8s lë nii'Rnaxu lâx g’ô'kwas Nn'n- 
g ëxta8ë. La'x da'x,,Rlaë në'fas waidi;- 15 
mas K !wëk Iwa.x a,RwaRyax s Rnë'k-aaq 
xE'nLalë Nü'ng,ëxtARyaxs 8në'k'aaq qa 
lKinxRwa'Rlisësa ena'xwa a^vl^nak dla.

La*lae ®ne'k e No'ng'exta^ : " Ha'g-a 
në'Lax K!wëk!\vaxa'Rwa*e : ‘ Lai/mRlaôx *JU 
q!a'q!axutôxRwldi.a ts!ô'ts!ôRmaxsi:ns 
i.ÎKma'isëx/ 8nô'x Rlaq, A'adê." La'lae 
qa'sRldëda Rna'môk,âla qa*s lë në'fax 
K!wëk!waxa'RwaRyas xvû’fdinias Nü'n- 
g ëxtA8ë. K-!ë'sRi m8la8xaa'wis hû'Fa- 25 
i nla lax nA'qaRyas K ! wëk !waxâ'RwaRë. 
La^laë Rnë'kë K!wëk!waxA'Rwë : “ RmA'- 
tsë gwd'nEm laRxai:'n qô â'Einlax q!â'- 
q !ax utûxRwld 1 ôx da tslô'tsîO'inaxsEns
i.ÎEma'isëx ?" La^laë qa's8ldë Ha'Rla- .‘10 
8mâlaga i..ô G*iRgi'li:m qaRs lë na',:na- 
kwa. Më'x4iidai:mRlawis në'fax No'n- 
g'ëxtaBë, yls wa'hdEmas Khvëkiwaxa'- 
wa*e. Lalaê Bne'ke Nn'ngextaRë : 
“Rmâ'dzâa'nawisëaxRô'xsdi:sËRwas K!wô- 85 
k!waxâ'8waKë qaRxs k'îë'saë axRë'xsdxa 
yî'xula, ld^xaa k’iës ax'ë'xsdxa lianx- 
Rwa'hs!âg-a8lësEns aRwï'Rnakâlax, la^xaë 
k'Iës axRë'xsdxa në'i;nttô'xRwidëda ts!ô'- 
ts!ô8maxsKns ÜEma'is. emâ'sBa'naw!sEns 40 
la'i.a wA'hdimiL ?" 8në'x,,:laë Nn'ng’ëx- 
tâRë. " Wâ, ha'g’a në'taxEns enEmô'- 
kwa*e K !wekîwaxa'8wa8ya ‘ lai:'m8laôx
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said Head-Wolf to Quick-Woman and 
Ermine. Then they started, and en
tered the house of Great-Inventor. 
Then Quick-Woman told what Head- 
Wolf had said to Great-Inventor; and 
Quick-Woman said, “ The tide shall go 
out to the seaweed of our beach." 
Then Sun-Maker spoke, and said, 
“ That is what our friend wishes, (he 
wishes for) eel-grass rolled together. 
Now go, and tell your chief." Thus 
said Sun-Maker. Then Quick-Woman 
and Ermine started, and went to tell 
Head-Wolf what Sun-Maker had said. 
Then Quick-Woman and Ermine en
tered the house of Head-Wolf, and told 
him. Head-Wolf caused the tide [of 
the sea] to go out at once. Then hap
pened what Sun-Maker had referred to, 
[that] the tide fell to a certain point. 
Great-Inventor at once sent Land-Ot
ter to take the wolf-tail to Head-Wolf. 
Then Land-Otter took the wolf-tail to 
Head-Wolf, and gave it to him. Head- 
Wolf at once put on his tail. Now 
Head-Wolf was well again.

q!â'x8wldi.a ÜESLlEkwâ'xsEns Ltema'i- 
sex,’ “ne'x^laq. Wâ, hâ'g1x'da8xu lâ'- 
ga ‘‘na'môk-âl," 8nè'x,8lae Nü'ng-extâ8e, 
lax Hâ’8la8mâlaga î.ô G i8g1'lEm. La'Mae 
qa’s8ldEx daexwa qa8s le laê'i., lâx g‘ô'- 5 
kwas K!wek!waxâ'*‘wa8e. Lâ'Mae ne'tê 
Hâ'Ma'mâlagâs wa'tdEinas Nü'ng'êx- 
tâ8e, lâx K!wek!waxâ'8wa8e. Lâ'8lae 
•ne'k e Hâ'8la8mâlaga : “ LaK'm8laôx
q!a'x8wld!.ôx i.îk.’si !i kwâxsi ns i.lEma'- 10 
isex." Wa, hë'x-8idaKm8la'wise yâ'qie- 
g'alé L!e'sElag‘i8la. La^lae 8ne'k a :
“ Hët! ax8ë'xstsôsEns 8nKmô'kwêx, yixa 
lô'xw!wa8yaxsa tsâ'tsayame8. Wâ, hâ'- 
g-a ne'taxs gl'gama8yaôs," 8ne'x-8lae 15 
i.!e'sElag,i8la. Hë'x,8idaKm8la'wisê Ha’- 
8la8mâlaga LO G'ieg1'lEmê la qa's8id 
qa8s le nê'las wâ'fdi inas i.!e'sElag,i8la 
lax Nn'ng extase. La^lae lae'i.e Hâ'- 
8la8mâlaga i,.ô G#i8g‘i'lEme, lax g’ô'- 20 
kwas No'ng-extâ8e qaes në'feq. Hë'- 
x,8idaEm8lâ'wise Nn’ng'extâ1^ x'â'tsîe- 
8stamasxa dE'msx’e. LaE'm lâ'g’aa 
lax gwô8yâ's LÎe'sElag,i8la qa wâ^lag’i- 
8latsa x a'ts!a8é. Hë'x*"idaKm8lawise 25 
K!wek!waxa’8we 8ya'laqas xu'mde qa 
le8s taô'tsa n0'naxsda8yas Nû'ng-extâ8e. 
Lâ'8lae dâ'lëda xu'mdâxa nû'naxsda8yas 
No'ng-extâ8e qa8s le tsîâs laq. Hë'x*- 
8idaEm8la'wise Nn'ngëxtâ8C kîwatîâ'i.a- 30 
lôtses nO'naxsda'ë. Wâ, laF.'m ë'x,l:ide 
Nn’ng-extâ8e.

Great-Inventor lived at Crooked- G’ôkulaMac K!wëk!waxâ'8wa8è lâx 
Beach. His wife was Sawbill-Duck, Qâ'lôgwise. La^lae gEg'a'dEs Gwd- 
and his son was Canoe-Calking. His gô'tslaxsEmâlaga. La'MaC xu'ngwades 35 
younger brothers were Raccoon and Me'mgôlEm. La^lae ts!â'ts!a8yanuxus 
Young-Raccoon. Now, Great-Inventor Ma'yusustâlag i8lakwê 1.0 Ma'xayase. 
was sick and laydown. Sawbill-Duck La^lae tsîixqîe' K!wek!waxa'8wa8e ; la- 
was sitting on the summer seat ; and E'm qa'lgwlta. LaEm8la'wisC a'waqluse 
many women came, carrying baskets on Gwôgô'tsîaxsEmâlaga lâ'xa â'waqwa8e. 40 
their backs. The women asked Sawbill- I Ga'xlaeda qlé'mâla tsle'daqa O'x i.alaxa
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Duck to go with them. Sawbill-Duck 
arose at once and went into her house 
and told her husband. She told Great- 
Inventor of it, and she was sent at 
once by her husband. Immediately 
she took her basket and followed (the 
women,) who were going to dig cockles 
at the place named Muddy-Passage. 
While they were going, Great-Inventor 
called Canoe-Calking, and said to him, 
“ I wish you would hide behind your 
step-mother, who is going to get cockles 
at Muddy-Passage with the women. 
Don't allow yourself to be seen by the 
women, and watch my wife, (and see) 
if the young men do mischief to her. 
Now go.” Canoe-Calking went at 
once, and followed the women. When 
he arrived at Muddy-Passage, he could 
see the women getting cockles.

Then he saw Sawbill-Duck and Rac
coon and Young-Raccoon near her. Pos- 
tea inter se ludebant. Erat autem corbis 
mulicris chemarum plenus. Turn ille, 
corbe pro culcita usus, cum eaconcubuit. 
Sed Procyon Minor — ex occulto enim 
observabat - postquatn frater abit, in 
locum eius successit. Quod simul atque 
factum est, inimicus ille qui dumetis 
conditus omnia viderai, contendit ut 
rem totam marito narraret. Great-In
ventor arose at once as soon as Canoe- 
Calking had made his report, and he 
to.'k cedar-bark and burned it. Then 
he lay down on his back and covered 
his head with the ashes. Before long 
his wife came in laughing. Great-In
ventor at once began to groan. As 
soon as Sawbill-Duck heard her hus-

lë'fi'lExaRc. La'Mae he'leda tsle'daqax 
Gxvôgô'tslaxsEmâlaga. Hë'x •Ridai:m- 
‘la'wise I.a'xulse Gwôgô'tsîaxsKinâlaga 
qaRs lê lae'i., la'xes g'ô'kwC qaRs le në'- 
laxês ta,Rwuni;mC. La'Maô në’fax K!wê- b 
k!waxâ'RwaRé. Hë'x4tidaEm8lâ'wise Ryâ- 
lagEinses ta^wunEine. Wâ, hë'x,Rida- 
EinRla'wise da'x'Tdxës li:xa'Re qaRs le 
lâ'sgEinCxa dza'dzutslâtxa dzâ'lë la'xa 
a^vl^nagwise i.e'gadês Dzi:'q!uxusâ. 10 
La'x,daRxuRlaë qa's'lda. La'alas Khvê- 
kiwaxa^wa^ i.e'Rlalax Më'mg'ôlEmê. 
La^lae Bne'k-e K!wekîwaxâ'Va^, lax 
Më'mg'ôlEmê : ““në'k'ëg'in qaRs la'ôs 
wu'nlg ëx aba'ts!aRwaxs d/.a'dzôtsëi.a lax 15 
I)zEq!u'x"sû LE8wa tsîë'daq. Gwa'la 
he'lqlala dô'guhsa tsië'daqë. LaE'ms 
qla'qîalalalxEn gi:ni:'mai n qô â'fëtasô- 
Elasa haRya'lRa. Wâ, hâ'g’a.” Hë'x,Ri- 
dai:mRla’wis qa'sRlde Më'mg'ôlEmê, la 20 
wune'g'ë la'xa tsië'daqë. La'Rlaë lâ'- 
gaa lax Dzi:q!u'x"sâ. Lai:'m dô'qu- 
laxa tslë'daqaxs la'ë dzâ'dzôtsaxa 
dzâ'le.

La'Rlaë dô'qulax Gwôgô'tslaxsEmâ- 25 
lagaxs niVnxwagôRlisaë i,.ô Ma'yusustâ- 
lagal:lakwë jlô Ma'xayas. Lan'm aRmâ'- 
fàlax daRxwaë. La'Rlaë qô'tlë lExa^yas 
Gwôgô'tsiaxsEinalagaxa dzâ'lë. La'alas 
Mâ'yusustâlagà'lakwë da'x,RldEx Gwô- 30 
gô'tsîaxsEmalaga qa8s ku'lg'a8lise ia:Rwë. 
LaE'm qe'nulatsa lExa^ë. La8më qlô'- 
p!ëdi:x,da6xu ; â'EinRlawise Ma'xayas 
x i'tslax *ilaq. G,i'lBEm8lâ'wis gwâ'Iê 
Mâ'yusustâlag iRlakwe qlô'pa i.ô Gwô- 35 
gô'tslaxsEinâlaga, la'alasë Maxa'yasë 
ô'gwaqa qlô'pledEx Gwôgô'tslaxsEinâ- 
laga. A'i:mRlawisë Më'mg'ôlEmê wu'n- 
wage la'xa qiwa'xulgwêsë. G'î'l8Em8lâ- 
wis gwa'fë Maxa'yasë qlô'paxs, la'alas 40 
dzE'lx'wldë Më'mg'ôlEmê qaRs lê në'lax 
K!wëk!waxa'RwaRë. Hë'x,RidaEmRla'wisê 
K!wëk!waxâ'RwaRë i.a'.xwallht, la'ë gvvaf
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band groaning, she stopped laughing 
and asked her husband, “ Arc you very 
sick, my dear?" Thus said Sawbill- 
I)uck to her husband. Then Great- 
Inventor answered his wife. “Oh, my 
dear ! ” Thus he said. “ 1 really feel 
very badly [my state in the house is 
really too much]. You came very near 
not seeing me alive. I do not think I 
shall see the daylight, for 1 really can
not endure my sickness." Thus said 
Great-1nventor. Then his wife spoke, 
and said, “ Sit up, my dear, and eat 
these cockles." Then Great-Inventor 
sat up on the floor, and said, “ Let me 
eat some of them, my dear." Thus 
said Great-Inventor to his wife. Then 
Sawbill-Duck took the cockles and put 
them into a dish. She poured water 
on them, and put the dish before her 
husband. Then Great-Inventor broke 
the cockles, and he saw that the juice 
of the cockles was milky.

Great-Inventor spoke at once, and 
said, “ Why is this water of these 
cockles so milky ? You must have over
done it. Who among the young men 
followed you?" Thus said Great- 
Inventor to his wife. Then his wife 
spoke. “ O master ! what do you 
think ! Who else should follow me but 
your younger brothers Raccoon and 
Young-Raccoon, for they were watch-

ts!Ek-!â'b:!ë Mê'mg-Oli inaq qa8s axBê'dê- 
xa tsla'qamse qaBs lEqwI'leq. Lamlae 
tie'x^alltc. LaF.'m qîwâ'IôbEltsE'mllhi. 
K-!ësBlat!a gaa'f qa'lgwlla, g'â'xaas 
ÇEnE'mas g a'xei.Ela da'hâ8ya. Hë'x*i- ô 
dai:mKla'wise K!wëk!waxa'BwaRê gwa- 
LE'Ia. GTlREinelâ'wise Gwôgô'tsiaxsi;- 
niâlagê wui.a'xRai.E'la qêxs gwaLE'laês 
Ia'Bwum:mê ; la'ê gwâf dâ'hla. La^laê 
wui.â'xês la^wunEme : “ K’O'si.-adzâs 10 
xE'm.Elaa, adâ'?” 8në'x,Rlaë Gwôgô'- 
tsiaxsEinalaga, la'xcs ta'BwunEme. La'- 
Blaè na'naxBmaBë K!wëk!waxâ'8waByaxës 
ÇEnE'mè: “8ya, adâ'," 8nê'x,8laê, "A'iê- 
gln xE'm.Ela la'xgin gw08ê'lasîk\ Ha'l- lô 
si:laBmaa'qôs la he'hsia g'a'xEn. K îê's- 
tlaâ'kwêi.lk’ lal Bna'gilai qaxgin â'iêk1 
la XE'm.Ela wâ'yatslâlaxgln ts!Ex*q!ô'- 
lEmk-," l:ne'x •Maê K!wêk!waxâ'8waBê. 
La^laê ya'qieg-aië gEnE'mas. La^laû -0 

Rnë'k’a : “ Wë'g'adzâ kîwâ'g’aMlhcx,
adâ', qa8s taplè'dayôs lâ'xwa dzâ'lëx."
H ë'x^idaEm'la'wisê K !wêk!waxâ'8waBè 
kiwâ'g-a'llta, qaBs 8nô'k’ê : “Wâ. Wë - 
g ax in â'Ia tapîê'd laqô, adâ'," ‘në'x^laê 25 
K!wëk!waxâ'BwaBe, la'xês gEnE'më.
Hë'x,8idaEm8la'wise Gwôgô'tslaxsv.mâ- 
laga axBC'dxa dzâ'lê qa8s xwax"ts!ô'dëxa 
tô'qîwê. Lâ'Blaë gwuqîâ'qasa Bwâ'pë lât| 
qa8s k-â'çEmltiës lâ'xës lâ'Bwuni:më. 30 
Hë'x,Bidai:mRla'wisè K!wëk!waxa'BwaBë 
tapîë'dxa dzâ'lê. La'Blaê dô'qulaxa 
Bwâ'pEagaRyasa dzâ'lâxs dzE'mxustâBû.

H ë'x •BidaEmBla'wisê K !wêk îwax a*wa8e 
yâqieg'ala. La'Blaë 8nê'k-a: "8mâ'dzè- 35 
g'ada 'wa'pEagêg-asg-ada dzà'lêk1 xE'n- 
udag-itasEk- dzE'mxustâ? LaE'mxEnts 
wa^lnm-x-’ida. E'ngwadzêda lâ'x-dë 
lâ'sgEmayüL, la'xwa haByâ'leâx ?" Bnë'x-- 
‘laê K!wêk!waxâ'BwaByaxês gEnE'mê. 40 
La'8laê ya'qleg-aiê gi:ni:'mas : “ A g’i, 

Bnê'x'dzâs qa E'ngwës ô'guRlâ la lâ'sgi:mê 
g'â'xEn lax ts!a'ts!aRyâqôs, ylx Mâ'yusus-
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ing me, that I should not suffer any 
mischief from other young men." Thus 
said Sawbill-Duck to her husband. 
Then Great Inventor bit the cockle, 
but he spit it out again ; and he said 
while he was spitting it out, “ Tu qui- 
dein certe aliquid mali fecisti ; liquor 
enim chemarum niinis lacteus videtur, 
nec dissimilis semini est" Ad haec 
mulier cum lacrimis exclamavit se fra- 
tres eius minores interrogaturam. I ta- 
que cum ad domicilium eorum accessis- ; 
set, “ Prater tuus maior," inquit, “ rnihi 1 
narravit et te ct Procyonem Minorein 1 
mecum coisse." Turn ille, “ Quid ergo ? ; 
Verum hercle est."

Now Canoe-Calking was sent by 
Great-Inventor to hide, and to listen to 
what his wife was saying to Raccoon and 
Young-Raccoon. As soon as Sawbill- 
Duck stopped speaking, Canoe-Calking 
ran and told Great-Inventor what Rac
coon had said, that he only laughed yt 
the words of Sawbill-Duck, and that he 
said, “ What will you say ? for it is 
true, we have really done so." Those 
were his words. As soon as Canoe- 
Calking stopped speaking, Sawbill- 
Duck came into the house of her 
husband. She spoke at once, and said 
to her husband, “ I have asked your 
younger brothers in vain. They only 
say, on account of your words, that you 
are a bad man. They will be afraid of 
you on account of your words." Thus , 
said Sawbill-Duck to her husband. I 
Great-Inventor just covered his face I
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tâlag'Plakwe 1..0 Maxa'yase, qaxs q!a'- 
q!ala*lae g-a'xiai gwâ'qlalai.n a'iitasôsa 
û'gula haKya'Pa,",:në'xJilae Gwôgô'tslax- 
sianalagüxës iâ'RwunEmë. La'laO qÎKx- 
*ï'dft K !wèkîwaxa,|:wal:yaxa dzâ'lë. Xwë'- 5 
laqai:m8la'wis kwë’sôdnq. Wa, Rnë'g,itK- 
Rwë laë'xs la'ê kwë'sas : “ Â'IaEinxôi.as 
gwë'x*8ldaasnôkwa qaRs xK'nudaex 
dzi:'inx"p!a ; dâ'xwai.ÎExT'x ë'xsKmëxwa 
dzâ'lex." HëVïdai an,:la'wisë Gwrtgô’- 10 
tsiaxsKinalaga qîwë'gaia. La'"laê î.a'- 
xulli; la'alas “në'k’a: “ Laemim lai 
wui.a'i.i:xês ts!a'ts!a8yâûs." La'Mae la'- 
wids qa8s le lâx g’ô'kwas Mâ'yusustâ- 
lag'ilakwë. Lâ'Maë nê'iaq : 15
kaè hiO'lâxs, qîôpqîablsax’da^xwaaqôs 
g a'xEn lerwôx Maxa'yasêx," l!ne'x,l‘laë 
Çwôgô'tsîaxsEmalagâx Ma'yusustâlag'i- 
8lakwe. À'i:mKlawis da'Pëdë Ma’yusus- 
tâlag'PlakwC, “qa 8ma'sësëswâ’idi maôs; *20 
qâ'haxg'lns â'laRinëg,lns," 8nê'x,Rla6 Ma'- 
yusustdlag'ilakwë.

LaE'in8laë Kya'lagamë Më'mg'ôlianas 
K!wëkIwaxa'l,\vaRë qa lëRs 1:wunë'g’i hô- 
iëlax wa'idianas giaii'/mas lax Mâ'yusu- 85 
stâlag'Plakwë 1.0 Ma'xayasë. Gi'Pian- 
Rla'wisê qlwë'f'ldë GwôgO'tslaxsEmâlagü, 
la'as Më'mg’ôlianë dzl'lx8wld qa8s le 
nê'iax K!wëk!waxâ'8wa8ë, yls wa'idianas 
Ma'yusustalag,iRlakwë, yixs la'ë «Vian 30 
daii:'la*s wa'idianas Gwôgô'tsîaxsiana- 
laga i.ôxs la'ë Rnë'k,a, “qa 8ma'sësës 
wâ'idEmaôs ; qa'i.-axglns â'la8mëg1ns 
hë gwe^g-ile wa'ldEmas." Ga'l'ian'lawis 
qiwëPldë Më'mg'ôhanaxs g'â'xaalas 35 
Gwôgô'tsiaxsEmâlaga g-a'xëi. la'xa g o'- 
kwasës ia^vviinEmë. Hë'x,RidaianRla'- 
wis ya'qleg’aia. La^laë 8në'k-a, lâ'xës 
ia'Rwunianë : " LaEmx'stlâ'x'dEn wui-
8E'm hô'LEmaxôs ts!â'ts!aRyâôs, a'Rmis 40 
enë'k,axs Rya'x,si:Rinaa'qOs bEgwa'nEina 
qaës wa'idianôs. La'x,da8xuRmaë k ii- 
8e'dEx,daKx,,Lôs qafis wa'ldEmôs," Bnëx--
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with his blanket. He was ashamed 
because his wife had lied.

Then Great-Inventor groaned, and 
said that he was very sick, so that he 
had to lie down. Then he made a 
request of his wife. (He said,) “ 1 
am getting weak. I think I shall die 
this day. Do not tie up my coffin. 
Put me on the cedar here back of 
your house." Then he stopped speak
ing and died. They buried him at 
once. After he had been buried four 
days, Sawbill-Duck came, carrying a 
bucket. She was going to fetch water 
to wash herself. Then she arrived at 
the burial-tree, and some one spoke 
from the place where the dead man 
was. Then Great-Inventor said to his 
wife, “ Who is guilty of staying with 
you now?" Then Sawbill-Duck an
swered her husband, and said, “ Oh, you 
foolish, pretty corpse ! Don't you think 
it is best to do things quietly ? Am I 
not staying with Raccoon and Young- 
Raccoon?" Thus said Sawbill-Duck 
to her husband. Then Great-Inventor 
spoke again, and said, “ Go and invite 
our people in, to come and sing for me. 
This is what they will sing for me : 
' Move on the ground, corpse ; move 
on the ground, corpse ; ' for I have 
been brought to life by supernatural 
power."

Then Sawbill-Duck ran and invited 
the tribe in, to come and sing for him 
who had come to life again. At once 
all the myth people went into the 
woods back of the house, to the place

Blae Gwôgô'tslaxsEmâlagâxës ia^wunE- 
me. À'i:m*la'wisê K!wëk!waxâ'8wa8ë 
qlanë'pEmtsës 8nEx8unâ'8ë. LaE'm8laê 
ma'x'tsîases gEnE'maxs i.ë'lklwalaë.

La^lae gwa'LEle K!wëk!waxâ'8wa8ë. 5 
LaE'tn 8ne'kixs la'ë xE'ni.Ela tslîxî'lës 
qE'lgwllEmë. Lâ'8laë axklâ'laxês gE- 
nK'mû : “ LaE'mk* we'i.!emas8edg'In nâ'- 
qEk\ lax\st!aâ'k"8mEn we'k,!ix8e'dElxwa 
8na'lax. Gwâ'laxï wu'lxsEmâlEn gT- 10 
tslEewasLaEn. Yo^max in ha'nxi.awa- 
yôxda dEna'smEsëx la'xwa a'i.anâ8yax- 
si;ns g’ô'kwêx." La'Maë qlwë'Plda. 
LaE'm wê'k,!ix8êda. Hë'x,8idaEm8lâwis 
wunE'int!etsE8wa. Hë'latla la mô'- 15 
pÎEnxwa8s la dE'g'E^yaxs g'â'xaë Gwô- 
gû'tslaxsEmâlaga da'laxa na'gatslë. La
E'm tsa'Ixa ‘Âva'pe qa8s la8staa'si.. La- 
E'm'lawis lâ'g'aa la'xa hanxLâ\va8yaâ- 
sasa dE'g‘Eeya; la'alasa ya'qleg’afa, g-ë'- 20 
x,8ld la'xa Îe^Ic bEgwa'nEma. La'8laë 
8nê'k,ê Klwêklwaxa^wa^, la'xës gEnE'- 
me : “ E'ngwatsôs gwa'gwata8lasaq!ôs
I.a'i.axale ? " Hë'x-8idaEm8lawis na'- 
nax8ma,:û Gwôgô'tslaxsEmâlagâxês fa- 25 
8wunEme. Lâ'8lae 8ne'k,a : " La'wisLEs 
dE'g,i8yak,as8ô. â'8mas gwa'qlata k'!ês 
wunwu'ni x-Pyôlag'ifElaa' ? Ë'saeLEn 
hë'Etn gwa'gwataRla8se Ma'yusustâlag'i- 
‘lakwé i..ô Ma'xayasê,"8n6'x,8laê Gwôgô'- 30 
tslaxsEmalaga, la'xês la^wunEme. La'- 
8lae 6'dzaqwë K!wëk!waxar,wa8e. La'8laë 
8në'k,a: “ Ha'g'a, Lê^lalaxEns g’ô'kulô- 
tax qa g'a'xësô qla'mtlëd g'a'xEn. Hë'- 
Ein qla'mtlëdayuhsO g a'xEnLëg’ada : 35 
‘ME'kuls dë'dEg'Pya', mE'kuls dë'dEg'i- 
8ya',’ qa8xg‘in hë'tElsasEBwëg ini.asa ha'- 
yalllagasë."

Hë'x-8idaEin8la'wisë la dzE'lxewldë 
Çwôgô'tslaxsEmalaga ; la i.ë'8lalaxës 40 
g ô'kulôtë qa g-a'xës qia'mtlëdxa la q!u- 
la'x,8lda. Hë'xl8idaEml!la'wisë g ax 8na'- 
xwëda 8na'xwa nQ'x"në8mis â'i.ë8sta la'-
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where the corpse was, and they all sang 
the song. Then Great-Inventor came 
to life again, and came down from the 
place in the top of the tree where he 
had been. Now Great-Inventor was a 
great shaman.

Then he joined Sawbill-Duck again ; 
and he was feared by his tribe, for he 
had obtained as his magic power the 
death-bringer of the supernatural power. 
There was nothing that he could not 
do to his tribe. He always healed the 
sick, and they would get well at once, 
and he would receive as pay slaves and 
canoes and all kinds of blankets. Now 
Great-Inventor became really a chief of 
the myth people. Then Sawbill-Duck 
was again with child ; and it was not 
long before she gave birth to a girl, 
the child of G real-Inventor. Then 
Great-Inventor was always glad on ac
count of his child. That is the end.

Great-Inventor lived at Crooked- 
Beach. He had a wife, but I do not 
know her name. She had a daughter, 
a pretty girl. I also do not know the 
name of the step-daughter of Great- 
I nventor. Great-Inventor was troubled 
on account of his step-daughter. He 
wanted to make love to her. When 
night came, he just lay down [on his 
back] with his wife. In the morning, 
when daylight came, all those who 
staid in the house with Great-Inventor 
arose. Then he spoke to his wife, and 
said, “Oh, my dear! I dreamed some
thing important about our child here. 
She should go and bathe in the river

xa â'La8nâRyasa gô'kula, lax ax8â'sasa 
di/g-i'Hya ; la,x,da8xuRlaê di:'nx86tsa 
qÎE'mdEnië. Hë'x4!idaEm,:lâ'wisë Khvë- 
k!waxâ'RwaRê q!ulâ'x"8lda. G,a'x8Em8laë 
la'xa la'xês ha'nxiawayaâ'sde. Lai:'m- 6 
8laë Rwa'las la pa'xala8laë Klwêkîwaxâ'- 
8wa8C.

Lai:'mKlaC ë'tîëd qap!ê'x,Rïd lô Gwô- 
gô’tsiaxsF.inâlaga. LaE'm8lae kllE'msës 
gô'kulôtë, qaxs la'ë 8nex’ lae'm 1.0'- 10 
gwalaxa halâ'yuwasa ha'yalllagasë. 
LaE'm kdeâ's Mes gwë'g-iRlasa la'xês 
g'ô'kulôte. Wa'xudzâlaEl hë'lik’axa 
ts!e'ts!ix-q!ax-de, hë'x,8idaEm8lâwis ë'.v- 
Rldnaxwëda tsîîx'qla'xdè. Lâ'naxwa- 15 
Rlaê a'yasôsa qîâ'k’ô u:Rwa tÎEgunë' i.e- 
Rwa Rna'xwa q!a'q!anufa hae'pîôma. 
LaE'mRlae â'lax,Rld la gi'gama'è K!we- 
k!waxa,RwaRyasa no'x"ne8mise. Lau'm- 
xaa bowe'kwë Gwôgô'tslaxsEinalagë. 20 
Kdë'sMatla ÿa'fa, bowë'kwaxs la'ê ma'- 
eyul8lda. Ts!i:da'qRlaë xunô'kwas K!wë- 
kiwaxa^wa^. Wa, lan'm ë'k'ë nâ'qa- 
8yas K!wëk!waxa'RwaRê hc'mi:nalaRma 
qaës xunô'kwë. Wa, laE'111 lâ'ba. 25

G’ô'kulaMaë K!wëk!waxâ'RwaRë lax 
Qa'lôgwisë. Lâ^laê gEga'tsa tsEdâ'që. 
Li:n k-!ës qla'i.Elax i.ë'gKinas. La^laë 
xu'ngwadëda tsÎEda'qasa ë'x-bidaRwê 
ts!â'ts!adagi:ma. Lai/mxai n k"!ës qlâ'- 30 
LElax i.-ê gEmas xu'ngwa8wës Kiwëkhva- 
xâ'8wa8ë. La'1 laë qlë'nEmë nâ'qa'yas 
K!wëk!waxâ'RwaRë qaës xu'ngwaRwë. 
Lai:'mRlaë i.iâ'sidaq. La'Rlaë ga'nu^lda. 
Â'i:mRlawis tië'g'ila. KdësMa kwa'lfl 35 
LEewis gEnE'maxa ga'nuLë. La'l:laë 8na'- 
x,8rdxa gaa'la. Lâ'8laë 8na'xwa La'x- 
ewidë RnEma'ihvutas K^ekiwaxa^wa8^ ; 
la'alas ya'qîegata, la'xês gimE'më. La'- 
8laë 8në'k,a : “Rya, adê', awl'lagin më' 
xêk* la'xens xunù'kwix. Hë'tîa ë'g'a

40
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this evening." The girl said at once 
that she would go and bathe that 
evening.

Great-Inventor arose at once [in the 
house] and went out. He went into 
the woods back of Crooked-Beach, and 
came to thick trees. He asked the 
Hemlock-Tree, "Don't you let your 
sparks fly, Hemlock-Tree?" Thus 
•said Great-Inventor to the Hemlock. 
Then the Hemlock replied, " Our 
sparks don’t fly. Go farther back. 
There is something there the sparks of 
which fly." Great-Inventor started at 
once, and saw the Spruce-Tree. He 
asked him also, “ Do your sparks fly, 
Spruce-Tree ? " and the Spruce-Tree 
[also] answered, and said, *• O friend ! 
1 am hardly the one whose sparks 
fly. There is [only] one who surpass*.:, 
me, because my sparks do not fly far. 
Go farther into the woods from us." 
Great-Inventor started at once, and 
saw the Fir-Tree. He asked him, "O 
friend ! do your sparks fly ? " Then 
the Fir-Tree replied, "Oh, my dear! 
our sparks do not fly." At once Great- 
Inventor started again and went into 
the woods. Then he saw the Red- 
Cedar. He asked him at once, " O 
friend ! " Thus he said to him. " Don't 
your sparks fly, Red-Cedar?" Thus 
he said to him. The Red-Cedar re
plied at once, and said, " Back of us is 
the one to whom you refer, whose 
sparks fly." Great-Inventor started at 
once to go farther into the woods. 
Then he saw the Yellow-Cedar. He 
asked him, " Don’t your sparks fly, my 
dear?" Thus he said to him. The 
Yellow-Cedar replied at once, and said 
to him, " I am the one whose sparks 
fly. When 1 am put on the fire, my

tsoxwé la lâ8sta' lâ'xa wâxwa dzâ'qwa- 
lCx." Hë'x,8idaEm8lâwis 8nC'k,eda tsîâ'- 
tsîadagEmè qa8s le la8stâ'fxa dzâ'qwai.e.

Hë'x^idaEmlâ'wise Kîwékîwaxâ'- 
*wa*e i.a’xulii qa8s le la'wElsa. Lâ'Mae 5 
qa'slda, la.x a'ües Qa'logwisc. Lâ'Mae 
la'g aa la'xa Lâ'dzEXEkula. Hë'x'Mda- 
Ein8lâ'wis wui.â'laxa qlwa'xe : " K'îeâ'sas 
LÎa'i.ÎEmsalaEmsôs qlwax?" •ne'x’Mae 
K!wek!waxa'8wa8e, la'xa qlwa'xe. La - io 
ela6n â'naxema8ëda, qlwa'xe : “ K'leâ'sE. 
nu8x" i.!â'i.!EinsalaEmsag,adeg,anuBxu ; 
a'Le*g-a axnô'gwadEsa i.îâ'i.ÎEmsala- 
Emsa'." Hë'x BidaEm$lâ'wise Kîwekîwa- 
xa'Rwa8e qâ's8lda. La'8laê dô'x8wai.Ela- 15 
xa alë^wase. La'Maxaa wuLâ'q : “ K-!e- 
A'sas LÎa'LÎEmsalaEmsôs ale^was?” La'- 
“laxaa na'nax8maBêda ale^wai aq. La'8lae 
8ie'k"a: "8ya, qast, ha'lsEla8mEn k'ÎCs 
hë gwë'x sëda i.îa'i.ÎEmsalaEmsê. Le'- 20 
x*a#mEn la'g,ita8ya'k,â lâ'qêxs k’ie'segln 
qwe'qwasgila lax LÎE'msa. Hâ'g'aa- 
mf:Bsi lâ'xg'ln a'i.êg,aEnul!xu." Hë'x*ida- 
i:m8la'wise Klweblwaxa^wa^e qa's8ida. 
La'8laë dô'x8waLElaxa mô'8mux"de. 25 
Hë'x^idaEnV'laxaa'wise wuLâ'q : "8ya, 
<iast, k-!eâ'sas LÎa'LÎEmsalaEmsôs ?" 
La'8laê na'nax8ma8eda mô'8mux,,daq :
“ 8ya, qâst, k*!ea'sEnu8xu Lla'i.ÎEmsala- 
EinsEnuexu." Hë'x,lidai.mlilaxaâ'wise 30 
K!wek!waxa'8wa8e (ja's^id qa's le la'xa 
a'La8yas. La'8lae dô'x8wai.Elaxa dEna's- 
inise. Hë'x'8ida:.m8lawis wuLâ'q : "6ya, 
(jast,” “nê'x^la'iq, "k'îeâ'sas LÎa'LÎEmsa
laEmsôs dEna'smis?"8ne'x,8laeq. Hë'x - 35 
lidaEm8lâ'wiseda (hnâ'smise nâ'nax- 
l:ineq. La1lae 8ne'k'a : " G'a'deg'aE- 
nu8xu a'i.Cg'a axnô'gwadEsûs gwô8yâ'0s 
i.îa'LÎEmsalaE'msa." Hë'x^idaEmMa'- 
wise K!wek!waxa'8wa8e la qâ's8id qa8s le 40 
la'xa â'i.a8yas. La'8laë dô'xewai.Elaxa 
de'xumasé. Lâ'8laé wui.a'q : “ K îeâ'sas 
LÎâ'LÎEinsalai.insôsa, adâ'?" “ne'x^laëq.
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sparks fly at once behind all the men , 
who sit around." Then Great-Inventor 
spoke to him, (and said,) “ Oh, my 
dear ! you are the one for whom I have 
been looking. Feminam pulchram cu- 
pio urge re. Hacc quidem ad vesperam 
artus igni admoto refotura est. Turn 
inter crura eius mitte, quaeso, scintil
las.” The Yellow-Cedar answered him 
at once, and said to him, “ Go on and 
wedge me to pieces. Split me very 
small, so that I may send out my sparks 
well." Great-Inventor wedged him to 
pieces ; and after he had finished wedg- [ 
ing (him), he carried (the wood) on his 
back and went home. Then he put the 
fire-wood on the floor.

Then he questioned his wife, and said 
to her, “Where is our daughter, mis
tress?” Thus he said to his wife. 
Then his wife answered him, and said, 
" I thought you wished that she should 
take a bath this evening. She has gone 
to bathe in the water." Then Great- 
Inventor spoke, and said, “It is good 
that she has gone to bathe, for I had a 
very bad dream about her." Great- 
Inventor had just spoken when the wo
man came in. She went straight to the 
fire of the house of her mother, and sat 
down near it. She wore no shirt, only 
her apron. Then Great-Inventor was 
asked by his wife to make a fire for 
her daughter to warm herself. Great- 
Inventor arose at once and went to 
the Yellow-Cedar and whispered to 
him, saying, “ Now let your sparks fly, 
friend." Then Great-Inventor took the 
Yellow-Cedar (wood) and put it on the 
fire of the house. Itaque mulier mol-

Hti'x•8idaEtn8la,wise na'nax8maRû dë'x- 
waq. Lâ^laê "nû'k'iq : “ No'gwai 111
Uâ'LlBmsalaEmuLa ; hë'8inaa'xg,ln lë'g in 
axi.a'nâRa, hë'x *ida8mesi:n i.ÎE'msIda 
ai.a'gôIelKlaxa klutsê'lasasa 'na'xwa 5 
be'bEgwanKina." 1 Ië'xl8idaEin8la'wisê 
K!wêk!waxa'RwaRë Rnë'kiq : “Rya, ade', 
sô^niEn a'lêsô,:s qai:n wâ'x'âqim Uâ'dzi:- 
fêx ts!i:dâ'(|a ; la'tlai.e la,:sta'biwa dza'- 
qwai.ex. La*me'sEn lai. hë'lam.mai.ôi 10 
qa*s wê'g’ii.ôs 1.!i:'mdzagi:ndidxi-n xu'11 
gwaBwe qô lat tidtsla'i.o." Hë'x^ida- 

i infla'wiseda dë'xwe na'nax8mëq. La'- 
“laê 8në'k-iq : " Wê'g a â'Em LE'inx*8!) 
g a'xi-n. Â'Emax-in am8am8aya8stô qEn 15 
c'k-CLEn LÎE'msaL.” H ë 'x •RidaEnfla'wise 
K!wëk!waxâ'RwaRë i.E'mx,8ldEq. La^laë 
gwâi LE'mk-aq. H ë'x^idaEnfla'wisë 
ôxLlx^r'dEq qa8s lê nâ*nakwa. La1:laë 
ax8a'lêtaxa lE'qvva. yo

La1:lac wui.a'xës gEnE'mû. La'laë 
’në'k’îq : " “wë^wisLë h:ns xunô'kwa, 
<|!a'gwide?" 8n6'x*’laë, la'xës gEnE'mû.
1 .â'iaû na'nax8ma8ë gEnE'masûq. La'- 
'laê “nû'k-a : “ La'x"st!aa'x"it.as 8nëx‘ qa *J5 
la8stë'sëxwa dza'qwax, la8më'së la8sta' 
la'xa 8wâ'pe." La^laë ya'qîeg-ate Khvë- 
k!waxa'RwaRë. La'laû 8ne'k*a : " La8më 
ë'kixs la'a la6staa' qa8xs XE'm.Elaë 
Rya'x*sE8mEn mê'xaRû la'që." Hë'Enfla- au 
wis a'lê,,s 8nô'k'ô K!wëk!waxa'R\vaRyaxs 
g a'xaaRlâsa ts!i:da'qû g-a'xëi l ia. HëRna'- 
kulaEnfla'wis la'xa lEgwë'fasës abE'm- 
pû qaRs lé klwa'nolësax. K leâ's ha'xas 
â'Em tsâbE.x"sa tsâ'pê. La'Maë axk la'- ;1;-, 
lasE*wë K!wûk!waxa'8waRyasês gEnE'mû 
qa lêKs lEqwû'laxiRid qa tE'hsaatsës xu- 
nô'kwê. Hë'x,Ridai:mRla'wisû Klwëklwa- 
xâ'RwaRû i.a'xullf qa8s lê la'xa dë'xwë 
qa8s ô'palëq. La Rnë'kiq : “ Wë'g'it la 4n 
LlE'ms8idi.Ex, qa'ste." La'8lae ax8e'dë 
K!wûk!waxa'ewaRyaxa dë'xwë qaRs ax- 
i.a'lëq la'xa h;gwl'tasa gô'kwë. LaE'm-
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lem corticem cedrinum inter crura inter- | 
posuit. Qui scintillis incensus vulvam 
eius adussit. Ea autem tacita in cubi- 
culum abiit.

Then night came, and the woman 
could not sleep on account of the pains 
of her burns. She tried to put medi
cine on them, but they only became 
worse. Then Great-Inventor spoke. 
"Oh, my dear!" Thus he said to his 
wife. " Go out of the house, that I 
may advise our daughter what to do." 
She arose at once and went out. Then 
he turned his face to the woman, and 
said to her, “ Oh, my dear ! if you don't 
want to be troubled a long time, go out 
and try to find what is called Echo-of- 
Woods."1 Then the woman asked, 
" Where is what is called Echo-of- 
Woods ? " Great-Inventor replied, and 
said, "Just shout for him, and say, 
‘ Echo-of-Woods !' and he will answer, 
‘Yâ.’ He will shout loud when he is 
far away, and not so loud when you 
are near him. Call him all the time, 
and he will not answer in a loud voice 
when you nearly see him. Super eum 
visum fac ut considas. In terra stat, 
tarn longus quam digitus meus. That 
is all." Thus said Great-Inventor to

The woman immediately got ready 
and went into the woods. Great-In
ventor at once took cedar-wood and 
went out of the house. The woman 
went out of the back door of the house, 
and went into the woods behind the 
village. As soon as she was in the 
woods, she began to shout, and said,

Blaë dzô'bagallïëda tsteda'qaxa qlO'yaa- 
kw6 k â'tsEkwe. Lâ'8lae i.!E'ms8îtsôsa 
lEgwI'lê ; hë'g,aai.i:laEmlila'wisêda x’ë'- 
qala lâx k'â'tsEkwagë'xxlës. LaF.'m8laë 
lE'gute naBxudêsa tsÎEda'qê. La'MaC 5 
â'Em la a'i.ê8steda tshxlâ'që.

La'Blaë gâ'nu^lda. K'Iê'tsÎEEmlâ'wis 
me'x’ededa tsÎEda'qê qa gwe^malasas 
ligufa^yas. La^lae wax- pEta'sE8wa, 
a'Em,:lawis xi:'nLEenakula â'Rma. La'- 10 
elaô ya'qleg'ale K!wëk!waxa'8wa8ë : “Bya, 
adâ," Bnè'x-Rlae. lâ'xës gi ni:'mC. " Hâ'- 
g-a8masl I.TweIsex qnn LC'xs8al6xEns 
xunô'kwCx qa gwê'g'HatsOx." Hë'x,Bi- 
daEm8la'wisê i.a'xullle qa8s lë la'wElsa. 15 

! Lâ'Blaê gwê'gEmx^’ld la'xa tshxla'qe 
j qa8s 8nê'k1q : "Rya, adâ', â'Rmaâ'qôs 
g ‘nêx- qa8s gë'g'ihsëlaqôs lâ'laxwlla. 
i l la'ga a'Lïxa Lë'gadês lê'x h k'Üsë'."
| La^laë wui.ë'da tsÎEda'qaq : “8wI'tsE- 20 

8wl'lë lë'da lë'x-lEk-ÜSLâ' ? " La'Rlaë 
na'naxRma8ë K!wêk!waxa'RwaRyaq. La - 
8laë 8nëk,a : “ Â'Em les Rla'q!walaLi:që' 
la'i.Es enë'x-L0L ‘le'xdEk'Üsâ'i.’ Lâ'i.ë 
na'naxRmëi.ôr. ‘yâ* 8ne'x*Le ha'sElai.ES 25 
qwë'sa8laa, la'i.ë wô'laqulaf qaRsô lai nE- 
xwa'M lâ'që. Hë'mEnataKmi.F.s Kla'qu- 
lat.ôi., la'Lë k'iësi. ha'sElal qasô lai. Ela'q 

i dô'xewaLElaLEq. Hë'x,8idaF.mhvlts lat 
I kîwa'xtôdEEqë qaRsô lat dô'xRwai.Ela- 80 
; i.Eqë, g"a8më wa'sgEmëg in qhva'qîwax1- 
tsîanëgln lë ta8sa la'xwa aRwI'Rnak!usêx.

| Hë'8mëq," Rne'x'8laë K!wëk!waxa'Rwa-
l‘yaq-

Hë'x,8idaEm8la'wisëda tshodâ'që xwa'- 35 
nai*ld qaRs lë lâ'xa â'i.îë. Hë'x,8ida 
Em8lâ'wisëda K!wëk!waxa'8waRë ô'gwaqa 
axRë'dxa kîwaxta^wë qa8s lë la'wElsa. 
LaE'm la'Lëda tsÎEda'qê lax“sô la'xa 
tîëxl'lâsa â'i.anâ8yasa g'ô'kwas. La'Rlaê 40 

| la'xa a'i.iiisa g'ô'kula. Gi'l8Em8la'wisë 
I la'g'aa la’xa a'i.ala, la'a'las “la'qiug'aia.

1 A fungus.
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"Echo-of-Woods !" and Echo-of-Woods 
answered her at once. “ Yâ," he said. 
The woman went towards the sound. 
Then she shouted again, “ Echo-of- 
Woods ! ” and Echo-of-Woods answered 
her again. Then the woman ran to
wards the sound, and the woman shout
ed again, “ Echo-of-Woods ! " Now she 
was near to where the sound came 
from, and the woman walked to the 
place where the sound came from, and 
she shouted again. Then Echo-of- 
Woods said “ Wu,” near by where she 
was standing. Statim super eu in con- 
sedit. I lie autem, facie mutata, subito 
surrexit cum diceret, “ En ! Ego sum." 
Sic illius arnica facta est.

Great-Inventor and his friend Cor
morant lived at Calm-Weather-Landing- 
Place, and Great-Inventor felt downcast. 
Then he asked his friend Cormorant to 
gamble with him. They spread the 
mat, sat down on the ground, and began 
to gamble. Great-Inventor was beaten 
by Cormorant. Then Great-Inventor 
said that they would gamble again, and 
he was again beaten by Cormorant. 
Then Great-Inventor felt badly on ac
count of his friend. Cormorant spoke, 
and said to Great-Inventor, “O friend ! 
what do you think ? Let us stop gam
bling, for you are too badly beaten by 
me, friend." Thus said Cormorant to 
his friend G real-Inventor. Then Great- 
Inventor spoke, and said, “O friend! 
let us begin to play again. I will

La*lae Rne'k,a “le'x'lEkdîsâ'i.” Hë'x"- 
8idaEm6lâwis na'nax8ma8eda le'x,b:k,!l- 
saq. “8yâ," 8nê'x,8laê. Lâ'8laë qâ's8ldë- 
da tshxla'që lâx hë'k-!a8lasasê. Lâ^laê 
ê'tîed "lâ'qîug'ata “ le'x'lF.kdlsâ'i." La'- 5 
"laxaa nâ'nax8ina8e le'x'lekdisaq. La'- 
elaë dzK'lxl:wïdcda tsÎEda'që lax hë'k'la- 
8lasasë. La,,:laê ë'tîëdëda tsîvxla'qc 
•la'qlug’ata “ lê'x'li.k'Üsa'i.” La'“laë 
nKxwa'ta 8yâ'xaa'sasê. La'8laê qa's'ïdë- 10 
da tsÎKda'qê lax hë'kdaMasasë. Lâ^laê 
e'tîêdôda ts!i:da'që 8la'q!ug*ala. La^laû 
wu'xa8laê le'x-,!lEk-!ise la'xa nExwâ'la 
lax Lâ'dzasasa tshxla'që. Lâ'Klae dô'x- 
8waLF.lax lê'x-li;k-!isaxs i.a^sa^ë. Hë'x- 15 
8idaEin8la'wiseda tshxla'që qa'sRld qaBs lê 
kîwâ'xtûdEq. G,i'lKEmlila'wisëda tshxlâ'- 
që kîwa'xtôd lax lë'x'lEk’lIsê, la’a8lasëda 
lë'x'lEk'îisë kîwa'g’aids, yîx Khvëkhva- 
xa^wa^. La'8laê ^të'k’a: “8ya, nô'- 20 
gwadzâEmxôL." LaiVm â'Em la wa'- 
tadë Kiwôkîwaxa^wa^asa tshxla'që.

Gô'kula8laë K !wëk ! waxa'8waeë lax 
LE'mwase i..E8wis "nEmô'kwë Llô^bane. 
Lai:'m8la'wisê K !wëk!waxa'l:wa,:ë xu'lsal. 20 
La'laë axk’iâ'laxës 8nEmô'kwë, yix 
i.!ô'8bana qa8s lê'pë i.E8wê. Hë'x,8ida- 
Emela'wisë i.EpÎE'lsaxa te'wa8ë qa8s k!us- 
8e'1sG. La,x,da8x"8Iaê lë'pîëda. Hë'x-- 
8idaEm8la'wisë K!wëk!waxa'wa8ë 8ya’k ô 30 
lax i.!ô'8bana. La'8laë8në'k,ë Khvëkhva- 
xa^wa^ qa8s ë'tîëdë lë'piëda. LaE'rn- 
8laxaa'wis 8ya'k,âwë K!wëk!waxa'8wa8ë 
û'tîëda, lax i.!ô'8bana. LaE'm8laê 8ya'x*- 
sEmë nâ'qa8yas K!wëk!waxa,Rwa8e qaês 35 
8nEinô'kwë. La'laG ya'qleg’alë l!ô- 
8banë qa8s enë'k,ix K!wëk!waxa,8wa8ë : 
“8ya, qast, 8wâ'tadzôs nâ'qa8yaq!ôs 
qaEns hè'Pax^ldag'i lê'pa qa'xs xE'nLE- 
laa'qôs ’’ya'k’à g'â'xEn, qast," 8në'x,8laë 40 
L!ô'8bana, la'xës 8nEinô'kwë, lax K!wë-
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take this my blanket,—this mink-skin 
blanket." Then his friend Cormorant 
spoke, and said, “ O friend ! don’t say 
so, else you will feel too badly, friend." 
Great-Inventor only became angry and 
put down his blanket. Then Cormo
rant also put down his blanket, and 
they began to gamble. Now, the game 
lasted a long time, and neither won. 
Cormorant was almost beaten by Great- 
Inventor. Then Great-Inventor felt 
better. Now Cormorant began to play 
in earnest. Then the (tally) sticks of 
Great-Inventor became less. Then he 
felt badly again. Then Great-Inventor 
was beaten.

k!waxa'l'wa,;è. Lft'Mac yâ'qieg'ala qa8s 
'ne'k'C: “,:ya, qast, we'g'axins ê'tîêd 
lé'pîcd qi:n ë'k'âwGsgada 8nEx8unë'gin- 
i.ûg'ada ma'tsasgKmk\" Hë'x^idaEm- 

1 la'wisê “nEmô'kwasë, yix i.lô^bana ya'- 5 
q!eg*ala. La'l:laê ''nê’k'a : “Rya, qast, 
gwa'tias 8ne'k'Oi., a’i.as xE'nLElalax 8yë'- 
k'ilqElôL, qast." Â'EmRlâ'wisë K!wê- 
k!waxâ'Ru,aRê 8ya'kils qa8s ax8E'lsëxës 
: ni:x8una'8C‘. La'8laC ô'gwaqe i.!ô'8banC 10 
axVlsaxës l:ni xkuna'l:C. Lâ'x ‘da8x "8lae 
lô'plêda. La^lae gê'g'ilsa, k*!ës 8yâ'- 
k âx da'xwa. La’Maë Elâ'q k îês lya'kowè 
i.lô^bana lax K !weklwax â^wa^C. Lâ'Rlaë 
aai'x^idale nâ'qa8yas K!wëk!waxâ'8wa8ë. 15 
La'f:laë â'lax,l:ld6 i.!ô'Kbana lê'pieda. La'- 
'laë hô'laTldê k!waxi.a'8was Khvëklwa- 
xa',:wa8é. La',:laxaa ''yâ'g'Pnakulê nâ'- 
qa8yas. La'Maë Ryâ’k'owë Kîwekiwa-

Then he spoke, and said, " O friend ! 
let me borrow your blanket, friend, that 
we may go and catch halibut to-mor
row, friend." Thus said Great-Inventor 
to his friend. Cormorant replied at 
once, and said to him, “ We will go to
morrow' morning, friend." Then Great- 
Inventor and Cormorant parted. They 
went to prepare their hooks and their 
fish-lines. They finished in the even
ing. Then night came. It was not j 
yet daylight when Great-Inventor arose I 
and woke his friend. Cormorant awoke 
at once and got up. Then he got 
ready, and took his mat to sit on, and 
his paddles. Then he carried them 
[and went] into the little canoe of 
Great-Inventor. Then Great-Inventor 
was steersman of his friend Cormorant. 
They paddled [going] to the fishing- 
ground. As soon as they arrived there, 
Great-Inventor cast anchor. Then 
they baited their hooks and threw the j

La'8laë yâ'qleg'ala. La'l;laè Rné'k,a : 
"eya, qast, wë'g‘asmasLEn i,.ë'k'ânEmax- 
g-as Rni:xRune'g Os, qâst. Hë'Rmis qEns 
le'LEns lô'qwalxa p!a*ex tE’nsi.a, qast,"
Rnt x Rlae K!wek!waxa',wa8yaxes8nEmô- 25 
kwe. Hë'x,8idaEmRlâ'wisC i.!ô'8ban6 na'- 
naxRmêq. La'Rlaê 8në'k1q : “ LaRmEns 
lai., qast, lax gaa'lai.a." La^lae gwT- 
H:lsa, yix K!u'Ck!waxâ'ewa8C lô i.îô^ba- 
na. Lae'm lal hû'tatxès g,a'mô8la i.Eewis 80 
lo'gwaxsanuLfi. La'8lae gwa'Ma8xwaxa 
la ilza'qwa. La'Rlaê ga'md'lda. Kîë's- 
REmRlâ'wis 'na'x^lda, la'as Kiwekixvaxa'- 
8wa8e La .x'wld qa8s lê klwè'x^ldxês lnE- 
mô'kwê. Hë'x^idaEinMâ'wisê ts!ix RI’de 85 
LÎô^bana qaRs Lâ'x8wldë. La'8laë xwa'- 
nafkla. Lai-.'m axKG'dx6s lë'waRë qa8s 
klwa^ya i.ERwis së'wayuwë. LaE'm da'- 
laq qaRs lû laxs lâx xwâ'.xwagumas 
K!wêk!w'axa'RwaRG. Lai:'mRlaé qlwâ'x- 40 
t,a8e K!wëk!waxa'RwaRyasCs "nEmô'kwe 
i,!o'l:bana. La'Rlaê se'xRwldEx'da8xwa, 
lâ'laa lâ'xa lô'gwa8e. GTl8Em8lâwis
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fish-lines into the water. Cormorant 
had a bite from a halibut at once, and 
Cormorant threw his fish-line again 
into the water. Immediately he had 
another bite from a halibut. Then ln- 
hauled it up again and clubbed it. 
Great-Inventor only felt down-hearted, 
for he did not get a bite from the hali
but. Then Cormorant threw his line 
again into the water, and immediately 
got a bite from a halibut. Then he 
hauled the fish up and clubbed it. 
Great-Inventor caught no halibut at all, 
but Cormorant filled his canoe with 
halibut. All the halibut had their heads 
towards Cormorant. Great-Inventor 
had not caught anything. Then he 
spoke, and said, “ O friend ! let us go 
home." Cormorant replied at once, 
and said, “ Let us go." Then Great- 
Inventor hauled up the anchor. Then 
they paddled, and Great-Inventor said 
to his friend, “ Let us go ashore first 
to this nice beach, for 1 want to ease 
myself." Cormorant replied at once, 
and said to him, "Go on, my dear! go 
ashore." Then they went ashore at 
the beach, and they got out of the

Then Great-Inventor said, “ Friend ! 
come, let me louse you." Immediately 
Cormorant went to where (Great- 
Inventor) was standing, and they sat 
down. Great-Inventor loused him and 
found a louse. Then he said, " Oh, j 
my dear! here is a large louse. Now 
look at me and bite it." Then Cormo
rant looked at him. " Now put out 
your tongue, that I may put this louse

la'g aa lâq, lâ'aelasê K!wèk!waxa'8wa8ë 
qÎE'lstKnda. Lâ^laê tê'leîdKx,daexwa, 
lâ'xc-s g'.Vmo'la. La'Maé ts!i:xstK'ndEx‘- 
daex"xës lô'gwayu. I Ië'x4idaEm8lâ'wisë 
i.îô'bana q!i:x4Ttsôsa p!â'l:ê. Xwê'laqa- .*» 
Kmlla'wisê i.îô^bana tsÎExstn'ntsês lô- 
gwayuwe. Hë’xJ1idaEm8laxaa'wis qÎF.x*- 
‘l'tsôsa p!â'Ke. La'laxaa nê'xôstôdKq 
qal:s tÎE'lwax'IdCq. Â'Emlâ'wisê Kîxve- 
k!xvaxâ'8wa8C xu'ldzFxs qa8xs kde’saC 10 
qîtk a'sosa p!a'8e. La*lae Ctiède i.!o- 
“bana tsÎExstE'ntsës lô'gwayuwé. Hë'x1- 
8idaEm8la'wise qÎEx^i'tsôsa p!â'8ë. La'
laxaa dE'nxRldi:q qa8s t!E'lwax8ldëq. 
Lft'RlaC- k iea's yâ'nKtnê K!wêk!wax'a- là 

8wa8e pîâ^ya ; la'alât.as qô'tiamasê i.!ô'- 
'banexës ya^yatsiâxa piâ^'C. ,:na'xxva- 
1 in'laê gxva'gustâlêda piâ'è lax i.!û',:ba- 
na. La'Maé k ii-a's ya mans K!wek!wa- 
xa'8waBê. La'Maé ya'q!eg*ala. La'8lae 20 
‘nê'k'a: “8ya, qast, wl'xins nâ'nakxva." 
Hë'x,8idai:m8la'wise t.îô'Mjana na'nax- 
8meq. La'Maé 8nC'ka : “ Wl'xins."
La’Maé diVnx^lde K!xvek!waxa'8wa8yaxa 
qîi.'ltsi tnë. La'8laê se'x1 xvklax-daBxxva. 26 
Lai:'m8lawis 'iie’ke K!wëk!waxa'8wa8e, 
la'xës ‘nKmô'kwe : “ Wë'gadzâ'inA's- 
i.i:ns lâ'hâ laxg'a'daë k ik1 a8wl'8nagwlsa 
qa8xgin wâ'xik* k,!êx,8a'lits!exsda." 
Hë'x4iidaEm8la,wise î.îô^bana na'nax- 30 

8mëq. La'Maé “ne'kiq : “ Wë'ga, ada', 
a'i.è8stax." La'Maé lâ'g'aMlsa, la'xa 
a'xxi'Miagxvisé ; la'x'da8x"8la6 hô'xxvi ltà.

La'Maé ya'qîeg atû K!wêk!xvaxa'lwal,è 
qa's 'ne'k'ë : "8ya, qast. Ge'ladzâRs 35 
qi:n Lâ'x^ldaôL." Më'x^idai m8la'wisë 
t.!ô'Rbana gxvê’Ksta, lax i.a'widzâsas. 
La'Maé k!wa'galisda8xwa. Hë’x,8ida- 
i:m8la'wisë K!wêk!xvaxa',w«-i,:e la’xMdEq. 
La'Maé qîâ'xa gê né. La'Maé “nê'k'a : 40 
"Rya, adâ', gVinê'g-ada ge'ndzékasik\ 
Wë'g'a gwâ'sgFmx’MdEx qa's niExwl - 
dayusaqëk*." La,Rlaë i.!ô',;bana gwë'-
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on it.” Then Cormorant put out his 
tongue, and Great-Inventor took it and 
tore it out. Then Great-Inventor said 
to him, “ O friend ! go on, speak.” Then 
Cormorant tried to speak, but he was 
not understood when he tried to talk. 
Great-Inventor went at once to his 
canoe and turned the halibut round so 
that their heads were toward the stern ; 
of the canoe. Then he called Cormo- ; 
rant to come into the canoe. As soon j 
as Cormorant was in the canoe, they j 
paddled on. Then they arrived at the 
beach of his house. Then G real-In
ventor asked (the people) to haul up 
the halibut. Then many children came 
down to the beach and hauled up the 
halibut.

Sometimes Cormorant tried to speak, 
but he was not understood by [all] the 
people. Then Cormorant had [caught] 
nothing, for Great-Inventor had taken 
what he had caught. From time to 
time Cormorant was questioned by his 
friends, and they would say to him, 
“ Why can't you talk now?" Then he 
would try to speak, but he was not 
understood. Then those who tried to 
speak to him would give it up. That 
is the end.

gEmx“ld lâq. “ We'g'a E'lqwatax qnn 
E'xatsôde8sg-ada j>enk- la'xôs k'ltlE'ma- 
qôs." LaE'mla'wisê i-iô^bana E'lqwafa. 
Lâ'k-as8lae K!wek!waxa'8wa8e dâ'x^ïdEx 
k-ÜlE'mx'dâs qa8s ne'xôdèx. La^lae 5 
8ne'k,e K!wCk!waxa'8wa8yâq : “8ya,
qâst, we'EntsAs yâ'qîeg’alEx." Hc'x-ei- 
daEmla'wisê i-ÎO^bane wax- ya'q!eg-ala. 
LaE'm8laë k-!Cs la a8yuts!Ete' i.!ô'8banexs 
wa'x-ae yâ'qÎEntlala. He'x-8idaEm8lâ'- 1() 
wise K!wêk!waxa'8wa8e la, lâ'xes yâ'- 
8yats!e qa8s xIlbü'iExsexa p!ep!â'8e qa 
8na'xwa8mê8s la gwe'gEmhixs la'xa 
ôxi.a^yases ya*yats!e. La'Maë Lê^lalax 
LÎO'bana qa la'lag-l8s la'xsa. G-i'l8Em- 16 
'lâ'wise LÎô'8bana lâ'xsa la'e se'x*wldEX-- 

I da8xwa. La'8laC* la'g-a8lis la'xôs l!e- 
| mâ'isasês gô'kwe. La'lae axk-!â'le 

K!wCk!waxâ'8wace qa g'â'xê8® ga'xsasE- 
wCda pîâ^e. Hë'x-8idaEm8lâwise g-â'- 20 

xêda qîê'nEmè glnglna'nEma, g-ax 
j hô'quntslesEla qa8s le ga'xsaxa p!â'8e.

La'naxwa8laé i.!ô'8bana wax-yâ'q!eg-a- 
la. La^lae k-!es a^yutsiEia, yisa 8na'xwa 
be'bEgwanEma. Lan'm k'îeâ's la yâ'- 25 
nEins i.!ô'8banaqa K!wek!waxâ'8wa8yaxs. 
La'e 8nâ'xwaEm8la a'xEx wâ'x*de yâ- 
nians, wa'x -naxwaEm8lae wui.â'sE8we 
i.lo^bane, yisCs 8ne8nEmô'kwe, la'na- 
xwa8lae*ne'x-sE8wa: “'ma'sês kië'sCi.aôs 30 

| la ya'qlEntlalôL ? " La^lae wax- yâ'- 
<[!eg-ahi la k-!es a'8yuts!Eta. Â^mês la 
ya'x^ldeda wa'x-e ya'yaqÎEndainaq.

I LaE'in la'ba.



VII. TRADITION OF THE MA'MALELEQALA. 

Ku'nkunxulig'a (The Thunder-Bird).

( Told by Wd'Mlas.)

The myth people — namely, all the 
animals and all the birds — lived at 
Crooked-Beach. Their chief was Wood- 
Man the Wolf, and Sun-Maker the 
Mink, and also Deer. The chiefs of 
all the birds were Woodpecker and 
Eagle ; and their attendants were Blue- 
Heron and Kingfisher and Fish-Hawk 
and Black-Woodpecker ; and the mes
senger of Chiefs Woodpecker and 
Eagle was Canoe-Calking the Raven ; 
and the adviser of Woodpecker and 
Eagle was Counsellor the Wren, for 
the Wren was clever.

Other birds lived at a place named 
Thunder-Bird-Place. Those were the 
birds of the upper world, and they lived 
first in our world. It was a fine day 
when the chief of the village at Thun
der-Bird-Place, Thunder-Bird, said to 
his tribe, “ Let us play with the people 
at Crooked-Beach with my rainbow 
gambling-stone and the mist-covered 
gambling-stone." Thus said the chief, 
Thunder-Bird, to his tribe. Now, the 
birds at Thunder-Bird-Place were Thun
der-Bird and his younger brother Qô'- 
los the Listener, and his attendants, 
—H ô'x"hôku - of - the-M iddle-of -the-Sky, 
and Crooked-Bcak-of-thc-M iddle-of-the 
Sky, and also Ravcn-of-the-Middle-of- 
the-Sky and Screecher-of-the-Middle-of- 
the-Sky, — and also their wives ; and 
each had four children. Then all the 

[i

G'ô'kulalaëda “nâ'xwa noVnë'mis, 
yixa *na'*wa gl'lgaOinas ia:Kwa 8nâ'- 
xwa tsîê'hsîi kîwa lâx Qa'logwisé. Wa, 
la*lae g'I'gadêda g'i'lg'aômasas A i.ô'- 
“lënoxwë. Wâ, hc^tnis mâ’k'ilaqë i.!è'- 5 
sF.lag’i'la. Wa, lie'''misé Gë'x'ustâla. 
Wâ, la',:laë gi'gadëda l:na'xwa tsîë'b 
tsÎEklwas Gu'Idianë lô Kwë'kwë. Wa, 
hc^mis aKyi'lxusë Qwâ'qlwanë LO K !i- 
di la'wë i.ô Tslë’x'tsîëkwë i.û i.aTanallê. 10 
Wâ, la'l:laë 8yâ'8yalaq!â'layuwë Më'mgô- 
hanasa g’Pg’igama^, yix Gu'IdKinC lô 
Kwê'kwë. Wa, lâ'l:laê k!wë'xlfënoxwë 
G wa'gwa1 noRmësë, yixa xwâ'tîa, y is 
Gu'Idianë lô Kwë'kwë qa8xs sF'nyasa8ë 15 
G wa'gwa8no8m6se.

Wa, la,|;laë ô'guMa1 ïnëda tsîë’hsîi kîwa- 
sa g'ô'kula la'xa i.ê'gadës Ku'nwaas, 
yi xa la ts!ë'hs!i:k!wâsa ë'k îa aBwI*na- 
gwis, yixs hë^mayuië a'tëyulôxda nô'sa- 20 
qtns arwl',:nagwisa. Wa, Ia',!laë ë’k'ëda 
l:nâ'la, la'as gï'gamaRyasa g'ô'kula lâx 
Ku'nwaasë, yix Ku'nkunxulig'ë 8në'ka, 
la'xës g'ô'kulôtë : “ wl'dzâx'ins a'mhaa:'- 
la la'xa g'ô'kula lax Oâ'logwisë, yi'stai 25 
Wa'galôtsKma'lag'ilisëx ka'naRya, i a - 
8wôx Ma'gusgiana'lag'ilisëx," Rnë'x *laë- 
da gi'gama'ÿa, yix Ku'nkunxulig'aRya- 
xës g'ô'kulôtë. Wa, hë'Em8! tsîë'ltsÎE- 
kîwâsa Ku'nwaasLëda Ku'nkunxulig'a8ë 30 
LE*wis tslâ^ê Qô'losë, yix Hô'LagEnusë. 
Wâ, hë^mis a8yi'lx"së Hô’x“hOgudzâRë 
Lô G i:lô'gudzâRë ; wâ, hë'8misë Gwô'- 
dzàRë ; wa, hë'emisë Gi.lë'si:ldzâ8û ; wâ, 
hë'RmësLës gi gKiii 'më i K8wis sâ'sEmaxs .'15 
8nâ'xwa8maë maô'môkwa. Wâ, la^laë 
si
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male birds got ready. Raven-of-the- 
Middle-of-the-Sky carried the two gam
bling-stones, and they went to Crooked- 
Beach.

Thunder-Bird and his tribe were at 
once invited in by Woodpecker. Then 
Thunder-Bird spoke, and said, " O 
chief, Woodpecker ! later on we will 
eat, for we came to play with my gam
bling-stones with your young men." 
The chief at once told his attendants, 
and Blue-Heron and Kingfisher and 
Fish-Hawk were really glad. Then the 
tribe of Woodpecker stood in a row 
outside of Woodpecker's house, and 
Thunder-Bird with his tribe stood in a 
row thus : ; Then they threw
the gambling-stones along the middle 
line between the two tribes of birds. 
Then Woodpecker spoke to Thunder- 
Bird, and said, “ O friend ! you shall 
begin, for you have come to play with 
my tribe." Thus said Woodpecker. 
Then Thunder-Bird spoke, and said, 
“ O Listener ! throw, that we may see 
if (the stone) will be hit by our friends. 
Throw first the mist-covered gambling- 
stone." Thus said Chief Thunder-Bird 
to his younger brother, Listener. Im
mediately Listener threw the mist- 
covered gambling-stone, and Kingfisher 
speared it with his beak anti hit it. 
Then Thunder-Bird spoke again, and 
said, “ Now throw also the rainbow 
gambling-stone." Listener threw at 
once, and Blue-Heron speared it with 
his beak and hit it. Then Thunder- 
Bird spoke again, and said, “ Now 
throw [again] the cloud-covered gam
bling-stone." Thus he said to Listener. 
Listener threw at once the cloud-cov
ered gambling-stone. Then Fish-Hawk

xwa'naf'rd Rnâ'xwëda RwaRwl'sEmasa 
tsîe'hslEklwe. Wâ, laE'inlaë Gwô'dzâ8ë 
da'laxa ma'MtsEmë tîê'sEm k ck,a'naRya. 
Wa, la'Rlaë qâ'sld qaRs lë lax Qâ'lo- 
gwisë. 5

Wâ, hc'x4:idakm8lâ'w isè i.ë’8lalasE,:wô 
Ku'nkunxulig,a8ë i.Eewis g'ô'kulôtê, yls 
G u'Id Emè. Wa, I a'Mac ya'q legate
Ku'nkunxulig'aRe. Wa, la'Mae Rnë'ka :
11 Rya, gTgamëR," lax Gu'ldEmë. “At- 10 
dzâ'Emtlax-EnuRxu haemâ'pL, qaxg'â'- 
nuRx" g'a'xëk- qEns a'mtesEn k*â'na8ëx 
i.EkwOs ha8ya'l®âqôs." Wa, hti'x,Ridai:m- 
6 la'wise da g1'gamaee në'taxës a8yi'lkwe. 
Wâ, la*lae â'la8l "mô'Më Qwa'qlwane !..o 15 
K'îidida'wê; wa, hë'8misë Tslë'x’tslëkwë. 
Wa, la'Maë dE'nx,KwElsëda g'ô'kulôtas 
Gu'ldEmë, lax i.!a'sanâRyas g’ô'kwas 
Gu'ldEmë. Wâ, la'Maë di:'nxRwElsë 
Ku'nkunxulig’a8ë i l ' wis g'ô'kulôte hë 20 
gwâ'i.eda ‘ -j— 7 Wa hë^mis ki'lna-
tsëda kà'naRë la’xa nEgidtsiâ'wâsa nia- 
lhsi;lma'kwë tslë'hslEklwa. Wa, la'Maë 
ya'qîeg'atë Gu'ldEmë. Wa, la'Maë Knë'- 
k’a : “ 8ya, qast," la.x Ku'nkunxulig'a8ë, 25 
“ sôE'ma gâ'lllâ'lax qa8xs g^'x^maa^ôs 
ai 'mtqlEnwaxgln g’ô'kulôtKk-," ‘•"ne'x1- 
Rlaè Gu'ldEm. Wâ, hë'x^idaEmMa'wisë 
Ku'nkunxulig,a8ë ya'qleg’ala. Wa, la'- 

Rlaë 8në'k*a : “8ya, Hô'i.agimus. Wë'g’a 30 
kl'nx^îdEx qEns do'qwatë'x qlâ'pai.a'- 
si ns “nô’nEmô'kwë.x. Wa, yO' la g'il 
ki'nx,8ldayux Ma'gusgi:ma'lag-ilisax," 
6ne'x'Rlaëda gl'gama'ê, yix Ku'nkunxu- 
lig-a'yaxës ts!a'8ya, lax Hô'LagEnusë. 35 
Wa, hë'x •8idaEmela'wisë Hô'i.agEnusë 
k i'nxRItsa k-a'na8ë, yix Ma'gusgEmâ'- 
lag’ilisë. Wa, hë'x,8idaE.m8Ia'wisë K*!i- 
dEla'wô sEX,8I'tsës x i'ndzasë laq. Wâ, 
la'Rlaë qla'paq. Wa, lâ'Maë ë'tlëd ya'- 40 
qleg'ate Ku'nkunxuligaa8ë. Wa, la^laë 
Rnê'k‘a : "Wô'g'a ë'tlëd k i'nx,Rîtsôx 
Wa'galôtsEma'lag'ilisax." Wâ, hë'x*8!-
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tried to catch it with his talons and got 
it. Then the chief, Thunder-Bird, spoke 
again, and said, “ () Listener ! throw 
the carrier of the world (the gambling- 
stone)." Thus he said. Listener threw 
it at once, and Crane speared it with 
his beak and hit it.

Then Woodpecker also spoke, and 
said, “ O tribe ! now you have finished. 
Now let the tribe of Chief Thunder- 
Bird try also." Thus he said to his 
tribe. Then Canoe-Calking the Raven 
took the gambling-stone of Thunder- 
Bird, and he threw first the mist-cov
ered gambling-stone. I le threw it, and 
Thunder-Bird tried to peck at it, but 
his beak only struck the ground. He 
had missed it. Then Canoe-Calking 
the Raven took the rainbow gambling- 
stone and threw it. Listener tried to 
peck at it, but his beak also struck the 
ground. He had also missed it. Then 
Canoe-Calking the Raven took the 
cloud-covered gambling-stone ami threw 
it; and Screecher-of-the-Middle-of-the- 
Sky tried to peck it, but his beak only 
struck the ground. Then Canoe-Calk
ing the Raven took the carrier of the 
world (the gambling-stone) and threw 
it. Then Crooked-Beak-of-the-Middle- 
of-the-Sky tried to peck at it and missed 
it. Then Canoe-Calking the Raven

danmMa'wise Hô'i.agt.nusC ki'nx-8ldi:s.
Wa, l.Vlae Qwâ'qhvanê si.x^I'tsês xTn- 
dzasê. Wa, lâ'laxaa qla'paq. Wa, 
la'MaC c'dzaqwa ya'qleg'atê Ku'nkun- 
xulig aKe. Wa, la*lae 8n£'ka : “ Wë'g'a 5 
e'tied k*l'nxa8Itsôx l‘!i 'lxsi malag ili- 
sax," 'më'x^laêx llôiaginusê. Wa, 
hë'x^idai mMa'wisê Hô'i.agi nusé ki'nx-- 
BItsa k*â'na8ë, yix l’Ii'lxsF.ma'lagâlisê.
Wa, la'Mae Ts!e'x-ts!ekwe xa'pled i:q. 10 
Wa, lan'mxaa qîa'paq. Wa, lâ’Maë 
ë'dzaqwa yâ'q!eg-alfida gi'gama'è, yix 
Ku'nkunxulig-a,;C. Wa, la*la6 'nt*'k-a: 
"Kya, Hô'LagKnus, wë'g'a kl'nx^Itsôx 
Da'Iallsa6x," 8nfi'x •l:laê. Wa, hë'x^ida- 15 
EnVIa'wisê Hô'i.agi.nusê ki'nx^ldKs. 
Wa, la^laë AdE'mguli sF.x^ê'tsës xi’n- 
dzasë laq. Wâ, la'8laë qlâ'paq.

Wa, la'llaê ya'qleg'alë (îu'ldKmë 
ô'gwa<|a. Wa, l;Vl:laë 8nêk-a : “*ya, 2° 
gô'kulôt, lai.’ms gwAla. Wë'g’axôx 
ô'gwaqûxda g'ô'kulôtaxsa gTgamaeëx, 
yixôx Ku'nkunxulig-a8ë,” 8nfc x-8laëxës 
g-ô'kulote. Wa, la"lac Mo'mg*ôlKme 
da'x4:ldxa ka'na8yasa Ku'nkunxulig-a8C, 25 
yixa gl'lx'dë k i'nx^ldayôs, yix Ma- 
gusgEina'lag'ilisë qaKs k-i'nx-BidëKs. Wa, 
hë'x-8idai:mRlâ'wisê Ku'nkunxulig-aRë 
wax- 1 l'nPldEq. Wâ, âTin8lâwisô 
ga'hi lsê xi'mlzasas. Wa, lai:'m,:laû 3D 
i.ë'qwaq. Wâ, la'laê ê'tlêdû Mê'mg’o- 
U:më da'x*ldi:x Wa'galôtsi:ma'lag-ilisë 
qaKs k i'nx^idû's. Wa, Ia,Rlaê Hô’i agi - 
nusë wax- 1 i.'nf ldi <|. Wa, â'F.m8lâwisë 
ô'gwaqa ga'PElsë x i’ndzasas. Wa, 35 
lai in'laê ô'gwaqa i.ë'qwaq. Wâ, KVlaC 
Me'mg'ôlEmô da'x'idxa PlE'lxsKma'lag'i- 
lisê qa's k-i'nx-8ldëRs. Wâ, la'l:laë Ge- 
le'sKldzâ8e wax- LF'nPhbq. Wâ, âi:m- 
l:lawisë ô'gwaqa gâ'Pi lsê xi'mlzasas. 40 
Wâ, la'Maê Mê'mg’olimê dâ'x^ïdEX 
Da'lallsê qaRs k-i'nx-8ldëKs. Wâ, la 'laë 
wa'x-6 Galô'gudzàRC î.F'nPlduq. Wâ,
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gathered the four gambling-stones [for 
the birds to play with,] which had now 
become the property of the birds, for 
Thunder-Bird and his tribe were now

Then Woodpecker again called Thun
der-Bird and his tribe, and Thunder- 
Bird and his tribe went into the house 
at once. Then Woodpecker asked all 
the young men to go ami break four 
salmonberry-bushes and four huckle
berry-bushes back of the house. The 
young men went at once. It was not 
long before the young men came back, 
each carrying ont sal monberry-bush 
and one huckleberry-bush. Then Wood
pecker asked the young men to put the 
salmonberry-bushes and the huckle
berry-bushes into the ground so that 
they should stand upright. Then Wood
pecker spoke again, and said to the 
young men, “ Go and get eight boxes, 
and put one under each of the bushes." 
Then the young men went out to get 
the boxes. They brought them, and 
put them one under each salmonberry- 
bush and one under each huckleberry- 
bush. Then they finished.

Now Woodpecker arose and went 
into his bedroom. It was not long be
fore he came back and sat down, and 
it was not long before a really pretty 
woman came out of the bedroom of 
Woodpecker and sat down by his side. 
Woodpecker said at once, “O mistress 
Wa'x'waxuli-Woman ! try to ripen these 
salmonberries and these huckleberries." 
Then the pretty woman, Wa'x'xvaxuli- 
Woman, said, “ W.Vx' waxtiledzi lé'dzK- 
lê ! " At once the leaves of the salmon
berry-bushes and of the huckleberry-

: l.l^lae i.û'qwaq. Wâ, laF.'melae Mê'm- 
g ôb:me qîapîe'x^ldxa mô'sgEmû tîê'sEm 
kâ'naRya qa amlE'msôxda “na'xwax 
tsîû'ltsîi kîwa, qa'xs lERma'û “ya'kâwêda 
Ku'nkunxulig a8e 11' wis gô’kulôtû. 5 

Wa, la'Maê Le^lala e'tîede Gu'ldEmax 
Ku'nkunxulig'a’ê i.i'xvis g'ô'kulôtê.
Wa, hë'x‘RidaEmRlâ'wisê la qa'sRklû 
Ku'nkunxuligaRê LE8wis g’ô'kulotû qaRs 
lê hô’gwii.a. Wa, hë'x-lidai.mlla'wisè 10 
Gu'ldi mê axkdâ'laxa Rnâ'xwa ha8ya'fka 
qa“s lê 1 !i x'wl'dE.x mô'tsîaqa qîwa'tmi - 
sa i.ô mô'tsîaqa gwâ'di.msa la’xaâ'umâ- 
Byasa g ô'kula. Wa, hë'xJidai m'Ia'wisë 
lêda ha'yâTa. Wâ, kîë'slatîa ga’haxs 15 
ga'xaê aû'daaqêda ha'yâ'Ta da’laxa 
Kna'l8nEmts!aqe la’xa qîwa'hnEsû 1. i kxva 
gwa'di msê. Wâ, la'lac axk îa'le Gul- 
di ’maxa ha’yaTa qa qîwâ'g'allb'lësêxa 
qîwa’hni sê le1 wa gwa'di insê qa î.a'x"- 20 
Lae'tes. Wâ, la^lac ê'tîed ya'qîegafê 

i Gu'ldimû. Wâ, la^laê 8nû'ka, la’xa 
ha8ya'j*a: “ I la'ga ax8e'dEx ina'tgu- 
'nâhsEma ra^watsa qa ka'kaâ’bâMll- 
tsôxda qîwêqîwâ'xElax." Wâ, hë'x-8ida- 25 
1 m8la'wisûda ha8ya'l8a la ax8ô'dxa î.û- 
iâ*watsa qaRs g’â'xû hûha'nâ'bâllla lasa 
'naTni msgEmC, la'xa 6nai, “nE'mtsîaqû 
qîwâ'tmEsa i.iRwa gwâ'dEmsû. Wâ, 
la^lae gwâ'fa. 30

La'e Eâ'xwallle Gu'ldEinfi qaRs lê 
latsîâ'llt la'xês kwa8le'lasê. Wâ, k’îû's- 
’latîa gâ’taxs g’â'xaè aê'daaqa qaes 
kîwâ'g'allto. Wâ, k'îëslatîa gâ'taxs 
gâ’xaëda â'iakîâlâ la ë’x'sux" tsÎEdâ'q 35 
g â'xwuhsîAllla lâx kwalû'lasas Gu'ldi- 
më. Wâ, la'Rlaë kîwa'g'alll lâx apsa- 
'll'tas Gu'ldi mû. Wâ, hë'x,Ridai:mRlâ'- 
wisé Gu'ldEmê 8nê'k‘a : “Rya, qîa'gwidà, 
yüi., Wa'xRwaxuliyaga. Wë'g'a wax 40 
1 îô'pîi lx 'ldxwa qîa’mdzikwûx u'wô'x- 
da gwa'di mêx." Wâ, hë'xRidai:mRlâ'- 
wisêda ë'x'sukwë tsÎEdâ'q, yix Wâ'x-
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bushes showed themselves. Then she 
spoke again, and said, “ Wâ'x8waxul6- 
dzEle'dzide' ! " and the blossoms of the 
salmonberries opened. Then she said 
again, “ Wâ'xRwaxuledzi:lë'dzi:lë' ! ” and 
the salmonberries were ripe. Then she 
said again, “ Wa'xBwaxulëdzi:lë'dzKlë' ! " 
and all the salmonberries and all the 
huckleberries dropped into the boxes, 
and they were all full. They were put 
immediately before Thunder-Bird and 
his tribe. Then Thunder-Bird and his 
tribe ate, and the guests ate all the

Then Thunder-Bird lay dv,wn on his 
back and covered his face with his 
blanket, and Listener told his tribe that 
his elder brother felt badly. Then 
Thunder-Bird was asked what made 
him feel badly, and he said, “ 1 de
sire to have the wife of Woodpecker." 
Then Raven-of-the-Middle-of-the-Sky 
said, “Go on and take her, that we may 
eat salmonberries and huckleberries all 
the time." Then Thunder-Bird felt 
good. He tried to send forth lightning 
against the birds ; and when Thunder- 
Bird began to send forth lightning, it 
blew away several, but it | the lightning] 
did not touch Wâ'xRwaxuli-Woman. 
Then Thunder-Bird began to send forth 
lightning again, and it blew away other 
birds. Now, one-half of the birds were 
blown away by the wind made by the 
lightning of Thunder-Bird. Then he 
sent forth lightning again, and almost 
all the birds were gone. Then he sent 
forth lightning once more, and all the

8waxuliyaga 8në'k a : “ w.Vxewaxulê'-
dzKle'dzide'." Wa, la^laë hë'x^idaEm 
ncTedëda mâ'mâRmasa qlwA'hn i:sG 1.1:- 
ewa gwa'dEmse. Wâ, la'Blaë G'dza- 
qwa 8në'k‘a : “ wa'xfiwaxulê'dzEle'dzi:le'." G 
Wâ, la',:laè hë'xJïdai:m la qwâ'samak'ë- 
da q!a'mdzKx"i.C. Wà, la^laë e'dza- 
qwaRne'k’a : “ wa'x8waxule'dzEle'dzi:le'." 
Wa, la'l:laê i.îO'pfida q!a'mdzi:kwë. Wa, 
la^laê 6'dzaqwa 8nô'k‘a: “ wa'x8waxule'- 10 
dzidû'dzidê'.” Wa, la^laeda qla'mdzE- 
kwü “wfMa LK8wa gwa'dimsë qlupâ'hslâ 
la'xa 1,-61.a^watsa. Wâ, laE'm8lae 8wl'- 
8la qô'qutla. Wa, la^lae hô'x^idaEm 
la k*â'x-8Cdayu lax Ku'nkunxulig*a,:ë 15 
i,H8wis g ô'kulôtè. Wa, lâ'Klaô hë'x^ida- 
8me Ku'nkunxulig,aRê i.i:Rwis g’ô'kulôtë 
hamx^I'da. Wâ, la,Rlac 8wl'8leda khvë'- 
haxës h^ma^e.

Wâ, la^laë Ku'nkunxulig,aRê hü'x,Ri- 20 
daian â'i.m t!Gx,l!a'lll qaRs qlRnë'pEmdë- 
sës'ni:xRuna'RG. Wâ, lâ'Maë Hô'i.agr.nu- 
së në'taxës g'ô'kulôtë, yixs 'ya’x'si.'maë 
nâ'qa8yasës Rnô'la. Wa, la'daë wui.a'sE- 
Rwa, yîx Ku'nkunxulig'a8ë, yix 8ya'- 25 
k'amasax nâ'qaRyas. Wa, la'Rlaë Rnë'- 
k'a : “ Awu'lqi.ladzi nLaxôx gi.ni. inax- 
sôx Gu'ldiimëx." Wâ, lâ^laë Rnë'k'ë 
Gwâdzâ^e : “ Wë'gadzâ, â'Em të'nE- 
maxôxda tslixla'qëx qi:ns hë'mi nafa- 30 
•mëi.Ens la ha8mâ'pbca qla'mdziîkwë 
i,.K8wa gwa'dianë." Wâ, hë'x,BidaianRla'- 
wisë ë'x,8îdë nâ'qaRyas Ku'nkunxuli- 
gfaRë. Wâ, la'Maë gu'nxltsës i.li.në'- 
gwayuwë laq. Wâ, hë'Rmaâ'*lasëxs 35 
la ë L!Enë'x8wîdë Ku'nkunxulig-aBë, wâ, 
la'Rlaë yû'gulëlianëda waô'kwë tslë'hsia- 
klwa. Wâ, laE'mRlaë k’Iës Lâba'lëda 
i.ltmë'gwayu lax Wâ'x8waxuliyaga. 
Wâ, la'Rlaë e'tledë Ku'nkunxulig,aRë 40 
LlEne'x8wida. Wa, la^lae e'tîed yo'- 

smeda waô'kwë ts!ë'tts!ak!wa. 
Wa, 1aF'mRlaë nExse6'da tsle'hslaklwë^



BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS.300

birds were gone. Then Wa'xRwaxuli- 
Woman alone was sitting there. Thun
der-Bird arose and carried Wâ'x*waxuli- 
VVoman away. Then he said to his 
people, “ Come, let us go home." Then 
they all arose, went out, and returned 
home. Then Thunder-Bird felt good 
because he had W.Vxliwaxuli-\Voman 
for his wife, but Wa'.xRwaxuli-Woinan 
felt badly. Then Thunder-Bird asked 
his tribe to keep watch in case the tribe 
of Woodpecker should come and make 
war against them. Raven-of-the-Mid- 
dle-of-the-Sky kept watch all the time, 
and he did not see a strange bird come 
to the place of their village.

Now we will stop talking about 
Thunder-Bird, and we will talk about 
Woodpecker. As soon as they had 
assembled, Woodpecker called his tribe. 
Then he asked his people [and said], 
“ O tribe ! who saw which way my wife 
went?" and all the birds and the ani
mals said that they did not know which 
way she had gone. Then Woodpecker 
spoke again, and said, “ ( ) tribe ! where 
is Counsellor? (he meant Wren) for 
1 have not seen him come in and 
sit down among you." Then all the 
myth people said that they would 
search for him. Then Sun-Maker the 
Mink spoke, and said, “O chief! I 
saw Thunder-Bird carrying away your

i.K*wa le yâmeRstâ'layusa yfi'gufMnâ'yasa 
i.ÎKnû'gwayâs Ku'nkunxulig,aRe. Wâ, 
la’Mae e'tîed 1 !i:ne'xRwtda. Wâ, laCm- 
*lae i la'q Mvl’Meda tsîe'hsîakîwe. Wâ, 
la'Mae e'tîed 1 !i nê'x'wlda. Wâ, la Cm- 5 
Mae Svl’Meda ts!ê’hs!ak!wê. Wâ, lan'm- 
MaC lè'x’ai m la kîwae'ie Wâ'xMvaxuli- 
yaga. Wâ, hë'x'RidaRKmMa'wise Ku’n- 
kunxulig'aRe i.â'xôlîf qa,:s le q!F.b:lê'tax 
Wâ'xRwaxuliyaga. Wâ, la'Mae Rne’ka, 10 
la'xCs g'ô'kulôtè : “ Ge'lag'a qatns lâ'- 
lag'i nâ'Miakwa." Wâ, hë'x'MdaimMâ'- 
wisê *wI'Ma q!w;Vg‘illf qaRs le hô'qawi Isa. 
Wâ, laK'mMaC la nâ'nakwa. Wâ, laCm- 
Maê ë'ke nâ'qaRyas Ku'nkunxulig'a'e 15 
qaRxs la'e gKg'a'dEs Wâ'xMvaxuliyaga. 
Wâ, la'Mae •ya'x,sHeme nâ’qaRyas Wa'.x- 
8waxuliyaga. Wâ, la'Mae axkîâ'le 
Ku'nkunxulig*aByaxês g'ô'kulôtè cja 
q!a'q!aRlalax idaRxwese.x g'âxlaxa wî'na- 20 
lax, yix g'a'yuüaxa lax g'ô'kulôtas Gu'I- 
dinu. Wâ, he'mi.nafai niMa'wise kîwâ- 
kumâ'lax Gwü'dzâee. Wâ, la'Mae kîes 
dô'qulax ô'guMâ tsle'kîwa g'âx lax 
g'd'^dEmaas. 25

Wâ, laeniEns gwaf gwa'gwix"sRala lax 
Ku'nkunxulig\aRe (pus wë'g'i gwa'- 
gwix‘sRala la.x Guldhine. Wâ, hë'- 
MnaâMase.xs ga'laë qîapîe'x’Mda, wâ, 
hë'x'MdaitnMâ'wise Gu'ldianê i.ë'Mâlaxës 30 
g'ô'kulôtè. Wâ, la'Mae wuLâ'xês g ô'- 
kulôte. Wâ, la'Mae RnC'k'a : “ Rya, g'ô'- 
kulôt, a'ngwCs dô'qulâyO'sax gwa'gwa- 
•yagasasin gi ni mai n?” Wâ, l:nâ'- 
xwaEm'Ia'wisCda ts!o'hs!ak!wa 1 l'wa 35 
g'i lg'aômase 'ne'k'i xs k'ie'sae qlâ'i.Elax 
gwa gwa'yagasas. Wâ, la'Mae C'dzaqwa 
ya'qîeg'ate Gu'hli me. Wâ, la’Mae *ne'- 
k'a : "'ya, g'ô'kulôt 'wlilzë le Gwâ’- 
gwa'no'mesa (yixa xwâ'tîa gwôRyô's) 40 
qaxgln kîe’sek' dô'qulaqe g-ax kîwa'- 
gcMlf lax'daexôL." Wâ, la'Maeda no'x"- 
nêRmisê 'nex1 qaRs le a lâqe. Wâ, la'Mae
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wife." Thus said Sun-Maker the Mink 
(to Chief Woodpecker).

Thus Woodpecker learned how his 
wife had disappeared. Then he sent 
Sun-Maker the Mink to look for Coun
sellor the Wren. Sun-Maker the Mink 
went at once to look for him at his 
house, and he found him. Sun-Maker 
the Mink told him at once that Wood
pecker wanted him. Then Counsellor 
the Wren arose and followed Sun- 
Maker the Mink, lie entered the house 
of Woodpecker. Then Chief Wood
pecker spoke, and said. “ ( ) tribe ! 
thank you that you have come into my 
house to see how we can get (back) my 
wife." Thus said Woodpecker to his 
tribe. Then Sun-Maker the Mink 
spoke, and said, “ Let us make war on 
Thunder-Bird. See, we have (already ) 
beaten him in gambling." Thus he 
said. Then Deer spoke, and said, " The 
words of Sun-Maker the Mink art- 
good. I will just go into the house of 
Thunder-Bird, and will carry in my 
arms the wife of this chief, and I will 
run out of the house, and they cannot 
overtake me." Thus said Deer. Then 
spoke Heron, and said, “ O tribe ! I am 
Heron. I am the one who played with 
Thunder-Bird, and 1 have beaten him. 
I believe I should win if I should spear 
his eyes, for then he would be blind. 
Then we could take away the wife of 
this chief." Thus said Heron.

i.!ê'sF.lag*i*la yS'qleg'afa. Wa, la'laë 
8ne'k'a : “ 8ya, g‘I'game8, dô'quladzâ- 
“mEOLax Ku'nkunxulig'a'yaxs la'è qln- 
li la'xs gi ni 'maôs," 8nê'x'Rlaë i.lê'si - 
lagila. 5

Wa, la8me qle^'ste Gu'IdKinax lê 
x'iya'tsës gian:'mC\ Wa, la'Klaê Rya'la- 
qax i.!ë'si;lag'i8la qa la's alâx Gwa'- 
gwa8noBmisC. Wa, hë'x,8idai:mRlâ'wisê 
i.!e'sElag‘i8la la qu's8id qa8s le a'laq la'xês 10 
g-o'kwc. Wa, la'8lae q!aq. Wa, he'x-- 
8idaEm8la'wisG i.!ê'si:lag-i8la ne taxs ax- 
“e'xsdae Gu'ldianaq. Wa, hë’x,8ida- 
i in'la'wisc i.a'x'wide Gwa'gwa8no8misC 
qa's lc qa'yig*e8x i.le'sidag'ila. Wa, lf> 
la^lac lae'i., lax g-o'kwas Gu'ldn- 
me. Wa, hë'x^idaian'la'wiseda gT- 
gama8e, yix Gu'ldiimê ya'qleg'ala. Wa, 
la,,:lae 'hc-'k-a : “8ya, g'û’kulôt. Gê'la- 
k as8la tpixs g a .xaa'qôs la'xiai g'ô'kwCx. 20 
Wa, hë'*inis qa's dô'qwalaôs qEns gwû- 
yôi..asxiai gEnn'ina,” BnC'x,Elaê Gu'l- 
dianê, la'xês g-O'kulôtê. Wa, la'8laë 
yâ'qîeg'ale i.!e'si:lag,i8la. Wà, la'8laû
8nê k a : “ Wë'xlns wl'nax Ku'nkunxu- 25 
lig*a8e, da'qëxs Rya'k àaxg1ns kâ'nx lk- 
i..E8we," 8në'x ,8lae. Wa, la^lae ya'qîe- 
g’ale Ge'x'ustâla. Wa, la^lae 8ne'k*a:
“ L'x,dzA8mûx wâ'ldlanaxs i.!c'sElag,i8la. 
Â^metgln lae't lax g-ô'kwas Ku'n- 30
kunxullg,a8G qi.n q!i:l‘e'deia:x gr:ni;'ma- 
sôxda gl'gama'ë, qi n g'a'xët dExwiVlsas 
lax g’O'kwas. Wa, lal wi'tslaxtel g-a'- 
xHn,” 8në'x,Bla6 Ge'x'ustâla. Wa, la'8laë 
yâ'qîeg'ale Qwâ'qlwanë. Wa, la'Blaë 35
8në'k'a : “8ya, g'ô'kulôt, nô'gwaian
Qwâ'qlwanë. No'gwanm a'mla i..K6wa 
Ivu'nkunxulig'a'ya. Wa, h:n Rya'k'A- 
•inasqe. Wa, li-:n k'ô'ta 8yâ'k'âRmasqe 
qEnLÔ sC'sK.x'sEmstôdEq. Wâ, lai.'m 40
p!ap!â'sRldlaxë'q. Wâ, hë'8mësi ns la'lax 
axRê'daas la'xax giaiF.'masôxda g'i'ga- 
maRêx," 8nC'x'8laë Qwa'qlxvanë.
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Then he stopped speaking, and Coun
sellor the Wren spoke, and said, “ O 
friends ! now listen to me, that I may 
tell you [the way of] my advice. 1 
think that we will borrow the salmon- 
masks of the various kinds of salmon. 
Then we will all put them on, and so we 
will go to the river of Thunder-Bird, for 
Thunder-Bird has a salmon-weir with 
a long basket." Thus said Counsellor 
the Wren. Then Woodpecker said at 
once that what he said was good. Then 
he sent Sun-Maker the Mink to go. 
Sun-Maker went at once to the other 
side of the point of Crooked-Beach, for 
there all the salmon were living. Then 
Sun-Maker the Mink entered the house 
of Spring-Salmon, for Spring-Salmon 
kept the salmon-masks of all the sal
mon. Then Sun-Maker the Mink said, 
“ I am sent by Woodpecker to [come 
and] borrow the salmon-masks." Thus 
he said. Spring-Salmon said at once, 
“Only take care, when you carry this 
basket, that you do not untie its lash
ings." Then he gave the large basket 
to Sun-Maker the Mink; and he said 
again, “ Don’t untie the lashings, else 
the salmon will run away." Then Sun- 
Maker the Mink started. When he 
arrived in the middle of the trail, he 
wished to look into the basket. Then 
he put it on the ground and untied the 
lashings of the basket. As soon as he 
had untied the lashings of the basket, 
all the salmon came to life, and they all 
jumped down the beach and went into 
the sea. Then Head-Dancer — that is 
the name of the chief of the Spring- 
Salmon — went out of his house, for he 
had heard all the salmon jumping, lie 
called them to enter his house. Then 
he invited Sun-Maker the Mink to

Wâ, l,Y8lae q!we'l*lda ; lâ'as yâ'qlegaie 
Gwâ'gwa8noemise. Wâ, la^lae Rne'k-a : 
"8ya, 8neenEmô'k". Wâ'Fntsôs hô'LCla 
g'â'xF.n qi n yâ'q!egatèsg-a gwà'taas- 
g'asgln nô'slk1 k!wê'xaRya. Wâ, he'- 5 
“mi n nâ'qakeda qnns i.C'k âKnsax k !ô'- 
k!uti.'lagi:mtasôxtla k’IO'klutElax. Wâ, 
qi.ns lâ'lag it “wî'Mat gi^tslâlai.Kq. Wâ, 
la8me'sEns lât lâ'laat lax wâ8s Ku'n- 
kunxulig*a8e, qaê'da Ku'nkunxulig'a- 10 
■yaxs î.â'wayunôkwaasa mâ'lise. Wâ, 
la tse'tsÎExsdâla," Rne'xRlaê Gwâ'gwa- 
8no8misû. Wâ, hë'x,'idaEm8lâ'wise Gu'l- 
dianC ë'x"*ak"Ex wâ'hli mas. Wâ, lâ^laê 
8ya'laqas i.!e'sElag‘i*la qa lâ8s. Wâ, là 
hë'x,8idaEm8lâ'wise Lle'sElagila la qâ's- 
Rld qaRs lû lax apsadzê^lisas Qa'Iogwise 
qaxs hë^inae g’ô'kwa'latsa Rnâxwa 
k’Iô'kîutEla. Wâ, la'Rlae lae'i.e i.îè'se- 
lag'iRla lâx gô’kwas sâ'tsIEmê qa8xs 20 
he^maê a'xele sâ'tslF.max klô'klutF.la- 
gEmtasa 'na'xwa k‘!ô'tEla. Wâ, lâ^laë 
Rne'k-e i.!c'sFlag'iRla : "Ryâ'lagEmKm.as 
Gu'IdFme qFn g'â'xG Lê'k'Oxwa k-!ô'- 
kîutFlagFmtaxsa k'Iô'tElax," Rne'x,Blae. 25 
Wâ, hë'x,ltidaEm,:la'wise sâ'tsÎEmê RnC'- 
k a : " À'Ema yâ'i.îâx, qasô lai tlè'xilat- 
xwa LÎa'batêx qaRs k’Ie'saôs qwe'h'ldxôx 
tÎEmâ'g'imaxs." Wâ, lâ^lat* ts!â lasa 
Rwâ'lase FÎa'bat lâx i !e'sF.lag-iRla. Wâ, 30 
lâ^laê ê dzaqwa RnC'k,a : “ GwôRnô'
qwë'h'ldxwa thma'glmaxs a'i.as â'Finlax 
bâ'wapîô'lFmsôxda k'îô'klutF'lax." Wâ, 
lâ*laê (|a'sKtde Flê'sElag-iRla. Wâ, la'Mae 
lâ’gaa la’xa nFgô'yâ8yasa tléxTla ; la'e 35 
Rnëx- qaRs dô'x8wîdex g’itslâ'waxa LÎâ'- 
bate. Wâ, lâ^laê ha'ng'aE'lsaq qaRs 
qwê'^ldêx tlFmâ'glmasa FÎâ'bate. Wâ, 
g'i'l’i m’ia’wise •wI'Ma qwê'Lêde t!fma 
gi masa i.lâ'lntaxs la'ê RwI'Rla qlula'- 40 
x'Rideda k'îô'kîutF la. Wâ, la^’laC 8nâ'xwa 
dakl'ntsiêsF'la qaRs le hô'xusta lâ'xa 
di insxx. Wâ, eIâ'Rlae Ya'yaxu'yâ'e --
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bring the basket in. Then Head- 
Dancer took the basket and put the 
salmon-masks into it. Then he lashed 
it up and gave it to Sun-Maker the 
Mink. Then Sun-Maker the Mink 
walked off, carrying the basket. Then 
Sun-Maker the Mink had enough of 
unlashing the basket. He entered the 
house of Woodpecker and put down 
(the basket).

Then Counsellor the Wren spoke 
again : “ Now you shall all put this 
on. Sun-Maker the Mink, and Deer, 
and Elk, and also Otter, are brave. 
They shall put on the spring-salmon 
(mask) ; but we will all put on sockeye- 
sahnon and silver-salmon and steel- 
head-salmon and dog-salmon (masks) ; 
and the weak ones shall put on hump
back-salmon (masks) ; for Thunder-Bird 
will roast us at once when he catches 
us in his salmon-weir, for he is the only 
one who has a salmon-trap ; and then 
our chief Woodpecker shall put on the 
little silver-salmon (mask), for the little 
silver-salmon will be given to the wife 
of the one who catches it.” Then the 
wise one spoke again, and said to 
Woodpecker, “O chief! when you are 
caught by Thunder-Bird, he will give 
you to his wife. Then say to her at 
once, 11 am your husband, and this is 
my tribe who have now become salmon.’ 
Thus say to your wife. Then she will 
immediately treat us well ; and she 
shall throw into the water all the bones 
and the intestines of the salmon, and 
the fins of the salmon, else we shall

hô'Etn r.e'çF.ms gTgama'yasa sa'tslEmC 
— la'wids qa"xs la e wuia.'laxa 8nâ'xwa 
klo'kiutE'laxs la'e i:x,RI'da. W<1, la'f1aC 
i.ê'Blalaq qa lâ8s lae'i., lax g'ô'kwas. 
Wâ, lâ',:laè i.é’lalax i.le'sKlag'iMa qa 6 
le8s taô'dxa i.la'bate. Wa, la'^Iae Ya'- 
yaxu'ya^ë da'x^ldxa i.la'bate qa*s e'tle- 
de axtslo'tsa k’Io'klutE'lagEmlë laq. 
Wa, lâ^laê C'tlCd t!Kma'x,l:[di:q. Wa, 
la^laê ê'tîed ts!âs lax i.!e'si:lag‘iRla. 10 
Wa, la*lae qa's8idt i.le'sidagâMa tle'x’l- 
laxa i.la'bate. Wa, laE'mMae aRna'k- 
ê'tîêd qwe'kVyindxa i.la'bate, yix i.le'sic- 
lag'i8la. Wa, hVlae lae'i., lax g o'kwas 
Gu'ldEine. Wa, la',:lae ha'ng*aRllJaq. if» 

Wa, la'l:lac e'ttede Gwa'gwa8noRmese 
ya'q!eg-ata. Wâ, la'Rlae 8ne'k*a : “ Wa, 
wë'g'it la “na'xwa q!ô'xts!ôdu:sôx. Wa, 
laem>:n wê'qwaxô.x L!ê'si:lag,iRlax i.k'wôx 
Ge'x'ustâlax 1.i:l:wô.x i.lawE'lsex. Wa, 20 
>Q'8mêsôx xu'mta'lax. Wa, la8môx 
qlô'xtslâlalxwa sesa'tsÎEinex. Wa, la- 
Bme'si..Ens qîô'xtslalai 'na'xwabxwa mis- 
le'k ix i.E8wO'xda dzi.’wune'x ia.Rwô'xda 
g lxwa'x i.E.' wcVxda gwa'xnlsCx. Wâ, 2à 
ytl^mis q!o xtsîawïhsa waya tslàla yô'.x- 
da ha8nô'n6x, qal:xs hë'x4lida8mCi.e Ku'n- 
kunxulig'a'e i.lô’pai g'â'xi ns <jô lat mâ'- 
tslai g-a'xEns la'xcs i.a'wayuwe qa8xs 
le'x’a'anaê axnôgwatsa mâ'lise. Wa, 80 
la'ine'sôxda gi'gama’ya qiais, yixô'x 
Gu ldi méx qlo'xtslalatxwa dzâ'dzomëx, 
qaxs hë'x^ida'ànaë ts!â":eda dzadzômc 
la'xa gEiu/masa lâ'i.aq." Wâ, là,,:lae 
e'dzaqwa ya'qleg’ata, yixa nâ'gade. 80 
Wâ, lâ^laê 8ne'k'a: “ 'ya, gi'game8," 
la.x Gu'ldiane. “ 1 lë'Rmaaxs la'i.aqôs la - 
i.amanhsa Ku'nkunxuligVe. Wâ, la'i.e 
ts!â'i.ôs, la'xcs gi:m:'me. Wâ, hë'x,Ri- 
daEntlwlts 8nëxdqë' : * nô'gwaians la'- 40 
“wunEmôs, wâ, yO^mêsEn g’ô'kulôtôxda 
lax kîôtElax^ïda,1 'nê'xias, la’xês 
giau.'maôs. Wâ, la'i.e hë'x^idaiauL
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perish ; and your wife shall also go 
and throw you into the water, and then 
we will all become salmon again when 
we get your wife." Thus said Counsel
lor the Wren to Woodpecker. Then 
that wise man, Counsellor the Wren, 
untied the lashings of the basket, 
and all the myth people put on the 
salmon masks [of the salmon]. Then 
he gave the little silver-salmon (mask) 
to Woodpecker, and he put it on ; and 
he gave the spring-salmon mask to Sun- 
Maker the Mink, and to Deer and Elk 
and Land-Otter. Then he finished, 
and the salmon all jumped down the 
beach and went into the sea. Then 
they tried to jump. They waited until 
night came.

As soon as it got dark all the salmon 
swam and went to the mouth of the 
river at the village of Thunder-Bird. 
Then they jumped in the water. Thun
der-Bird heard at once the sound of 
numerous salmon jumping in the sea. 
He arose at once ; and as soon as day 
came, he went out of his house. Then 
he saw many salmon. Then he went 
anil woke his people, that they might 
help him put his salmon-trap into the 
water. Now it was nearly evening 
when Thunder-Bird finished his salmon- 
trap. Then Thunder-Bird went home 
to fetch his wife. He entered his house. 
Then he asked his wife to get ready. 
(He continued,) “Sit in the bow of my 
canoe when I go." Thus said Thun
der-Bird to his wife, to Wa'xNvaxuli- 
Woman. Then she got ready, and 
Wâ'xBwax uli-Woman carried her mat.

aë'k'ilai g’â'xKns. Wâ, hë'KmisCda qa 
•wiles tslExsta'laxa xâ'që l.E8wa yâ'xu- 
yigi'iasa kîô'tEla i.i’wa ba'sbElëcyasa 
k'îô'ti.la, â'i.Ens xEk'lâ'lax. Wâ, hë'- 
"iniscdaqa hë'Bmisës gi;ni:'môs lût tsÎEX- 5 
stE'ndi.ôs. Wâ, hë^mësEns lût xvvl'la- 
qal lâi k‘!ô'tElax,,!ldaasi.ê, qEnsô lai 
lâ'i.Exs gEnE'maôs," 8në'x,H!a6 Gwâ'gwa- 
8no8mësê, lâx Gu'ldEmë. Wâ, la'Blacda 
nâ'gadê bEgwa'mmë, ylx Gwa'gwa8no- 10 
8mese, qwe'lExstE'ndEx tÎEmâ'gimasa 
i.îâ'batë. Wâ, la'Blaëda ‘nâ'xwa nQ'xu- 
ne8mise qlô'xtslôtsa k'îô’kîutEla'gEm- 
iasa k'iô'tEla. Wâ, la'BlaC tsîâ'sa dzâ'- 
dzômê, lâx Gu'ldEmë. Wâ, lâ'Maë 15 
qlô'xtslôdEs. Wâ, la1:laë tsîâ'sa sësâ'- 
tsÎEmgEmie lax i!è'si:lag-iBla i.û Ge'- 
.vustâla i,.ô î.îawE'lsë i,ô xu'mta"la. Wâ, 
la,Blaë gwâ'ia, la'ëda k'îô'kîuti la ®wl/8la 
la dExu'ntsîêsEla qa8s lë hô'xsta la'xa 20 
dE'msx’e. Wâ, laE'melaë mE'nsBid ex'- 
8I'da. Wâ, lâ^laë ê'sEla qa gâ'nulBldês.

Wâ, g,i'l8EmBla'wisë pÎEdEx^I'da, la'ë 
•wï^leda k'iô’tEla ma'x,Bld qaBs lé lax 
ô'x'siwa’yasa wa, la'xa g'ô'ku8lasês 25 
Ku'nkun.\ulig'aBë. Wâ, la'Maë Ex,BI'da. 
Wâ, laE'm8lae hë'x,BidaBmë Ku'nkun- 
xulig*a8ê wuLE'laxa qle'nEmë k'Iô'tElaxs 
ak'lâ'laë la'xa dE’msx'ë. Wâ, Iâ'Blaë 
he'x*idàEm i..a'x8wïd qexs g'â'laë 8na'- 30 
x,Brda. Wâ, Ia'Blaë lâ'WBls la'xës g'ô'kwè. 
Wâ, hë'EmBlâwis la dO'xBwai.EBlatsêxa 
qîë'nEmê k'iô'tEla. Wâ, hë'x^idaEm'Iâ'- 
wisè la gwë'x^ïdxës g'ô'kulôtë qa lë8s 
gTwâ'laqëxs la'ë axstE'ndxa mâ'lisê. 35 
Wâ, lâ'Maë Elâ'q la dzâ'qwaxs la'ë 
Ku'nkunxulig*a8ë gwâ'lamasxa mâ'lisê. 
Wâ, la'Blaë nâ'Bnakwê Ku'nkunxulig‘a8é 
qa8s lû da'xës gEm:'më. Wâ, la'Blaë 
laë'L, la'xës g'ô'kwè. Wâ, lâ'Blaë axk'îa'- 40 
laxës gEnE'mê qa xwâ'na^ldës “qEn 
lâ'En lë8s klwa'g'iwalôi.,” Bne'x,Blaë Ku'n- 
kunxulig'a8ë, la'xës gEUE'më, lâx Wa'x-
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She went aboard the fishing-canoe of j 
her husband. Then Thunder-Bird also 
went aboard, and he paddled and went 
alongside of his salmon-trap. As soon 
as the salmon saw that Wâ'x*xvaxuli- 
VVoman came, they went into the sal
mon-trap. The spring-salmon were first. 
Then Thunder-Bird clubbed them. It 
hurt Sun-Maker the Mink very much, 
and he grunted at him. Then Thun
der-Bird heard him and clubbed him 
again. Sun-Maker the Mink said,
“ k" ! " Then Thunder-Bird stared at 
him [again]. All the salmon went into 
the trap, and therefore Thunder-Bird 
forgot about it. Then he took the 
salmon out of the; salmon-trap, ami his 
large fishing-canoe was full. His wife 
saw the small silver-salmon that went 
into the salmon-trap.

Then Wa'xBwaxuli-Woman said, 
“ Take this pretty little silver-salmon 
for me." Immediately Thunder-Bird 
took it and gave it to his wife. W.Yx- 
’■'waxuli-Woman took the little silver- 
salmon at once and looked at it. Then 
the little silver-salmon spoke, and said, 
“ I am Woodpecker, your husband. 
We have come for you, (I) and our 
tribe." Thus said the little silver- 
salmon to WiVx'xvaxuli-Woman. Then 
Woodpecker continued to advise his 
wife ; and he said again, “ As soon as 
you cut open these salmon, throw the 
bones, the intestines, and the blood of 
the salmon into the sea. If you do not 
do so, the salmon will not go back to

“waxuliyaga. Wâ, hë'x'idai m':la'xvisë 
xwà'nalld. Wâ, lâ'laë dale W;Vx- 
8wa.xuliyagâxa k'xva'ë qa's lè Iaxs Iax 
yaTni:gwA'ts!ëi.asês fa'xvuni.më. Wâ, 
lA,Blaê Ku'nkunxulig'a’ù ô'gxvaqa la'xsa. f> 
Wâ, lâ'laë së'xKw!d qa's le hâ'nuia- 
mêxës mA'lisë. Wâ, g iî inn'lA'wisëda 
k !ô'ti:la dô'qulaqëxs lac Wâ'x6waxu- 
liyaga, la'ë hë'x'idaian lâ’tsiâ lâ’xa mA'
lisë. Wâ, lai in'laë hë g il lë’da sësA'- lu 
tsiianë. Wâ, hVlar lu 'x,l:ida8më Ku'n- 
kunxulig‘a6ë tii.'lxvax'ëdi q. Wâ, lâ,|!laë 
xi ni 1 la tslEx,8ô'i.i:la lax i.lë si lag*i8la. 
Lâ'laë 1 "xa yiq. Wâ, la'Iaë Ku'n- 
kunxulig,aBë wuu.'laq. Wâ, lâ'laë lf) 
ë'tiëdë Ku'nkunxulig,a‘ië t!ë'lwaxBîdi:q. 
Wâ, lâ’laë ë'tiëdë i.!ë’si:lag,iBIa Bnë’ka 
“E"." Wâ, lâ'laë ë’tiëdë Ku'nkunxu- 
lig'a’e dô'doxsBEndi:q. Wâ, lâ'laëda 
'nâ'xwa k'iô'kiutida lâ'tsiâ lâ'xa mA'lisë. 2D 
Wâ, hë'mis lâ'gâfas Ku'nkunxulig'a'v 
1 iidë'wëq. Wâ, lâ'laë kiuls'Tdxa k iô- 
ti:la lâ'xa mA'lisë, Wâ, lâ'laë qô'tiëda 
'xvâ'lasë yâ'fnEgxva'tslës. Wâ, lâ'laëda 

| giauVinas dô'qulaxa dzâ'dzômë la lâ’tsiâ 25 
lâ’xa mA'lisë.

Wâ, lâ'laë Bnë’k'ë Wâx'!xvaxuliyaga :
| “ AxBë'dadzàxxva ë'x’stôkiunëx dzâ'- 

dzôm qai:'n." Wâ, hë'x'idai m'iâ'xvisë 
Ku'nkunxulig*aBë axBë'di:q qa's tsiâ’xvës au 

; lâ'xës gian.'më. Wâ, hë'x,BiilaEmBlA - 
wisc WA'xBxvaxuliyaga da'x'idxa dzâ- 

! dzômë qaBs dô'qxvatëq. Wâ, lâ'laë 
yâ'qieg’afa, yi'xa dzâ'dzômë. Wâ, 1a'- 

[ Mae Bnë'k*a : " Nô’gxvaian Gu’ldiana, 35 
yixës lâ'xvunF.môs. Wâ, g'A'xBmi:nuBx"- 
dôi. uvAvu'ns g’ô'kulôtëx," Bnë'x'laë- 
da dzA'dzômax Wâ'x'xvaxuliyaga. Wâ, 
lâ'laë hâ'nal i.ë'xscalë Gu'ldEma- 
xës gian’inë. Wâ, lâ'laë ë'tiëd Bnë'- 40 
k-ë Gu'ldianë : “G,i'lBi:ma xxvA'kidi l 
lâ’xxva k'iô'tidax, wâ, la 1 1 s ts!i:xstâ'lai 
lâ'xa diànsx'ë, ylxô'xda xâ'qaxs 1,1;-
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our house. As soon as you have cut 
me open, you must go and throw me 
into the water. Then you must walk 
out into the water, and stop walking 
when the water reaches your knees.” 
Thus said Woodpecker to his wife.

Thunder-bird arrived at the beach of 
his house, went up to the house, and 
Wa'x'waxuli-Woman sat down in the 
canoe. Then Woodpecker advised her 
again. Wa x'waxuli-Woman spoke, and 
said, “ O master ! if you are truly my 
husband, let me see your face." Thus 
said Wa x' wax uli-Woman. Then Wood
pecker put out his head from the neck 
of the little silver-salmon, and said, 
"Do you believe me now?" and the 
woman said, “ Thank you, master, that 
1 have seen you again." Then she 
heard Thunder-Bird calling her. Wa x- 
"waxuli-Woman got out of the canoe 
and carried the little silver-salmon. 
Then she went into the house and 
spread the mat. Then she put the 
little silver-salmon on it.

Thunder-Bird sent Listener at once 
to ask his tribe to carry up the salmon, 
for Thunder-Bird was going to give a 
feast to his tribe. He only took the 
four spring-salmon, and he (gave) all 
the salmon to his tribe. Then the 
tribe of Thunder-Bird cut open the 
salmon, for they were really hungry. 
Then Wâ'x'waxuli-Woman cut open

•wô'xda ya'x"yigï'taxs LE®wa E8lâ'kwisâ'- 
wayaxsa k*!ô'tF.lax. Wa, he^maa qaso 
k-lesl hcd gwe'x^idt.e, wa, la"me'se 
kdëst lal aë'daaqai.ëda k'io'tida la'xEns 
g'ô'kwa. Wa, gl'Vi.mlwêts xwA't'ïdEt f> 
g-a'xi:n, la't.i.s sO'Emt lâf ts!i:xsti:'ndi-d 
g-a'xen. Wa, la'i.Es taxtla'lal la'xa 
"wap. Wa, â'fF.mlwIts gwa'ia tat qaxô 
lal tlapë'ti.ôs ô"kw;i'x’a"yaqôs,” "në’x-- 
"laê Gu ldimaxes gi ni:'mê. 10

Wa, la^lae la'g’alisë Ku'nkunxu- 
lig a'V lax i !ima isasGs g-ô'kwê. Wa, 
la'Blaê lâ’sdêsê Ku nkunxulig‘a"é. Wà, 
à i:m"la'wisü klwâ'xsa'lalisë Wa'x"wa- 
xuliyaga. Wa, la'daë ë'tlëdë Gu'ldimë 15 
i.ë'xs'alaq. Wa, la'Klaë yâ'q!eg*atô 
Wâ'x"waxuliyaga. Wa, la'Maë "në'k'a : 
“*ya, qla'gwida, qasô â'ialax sôlaxEn 
t V'wuni ma, wa, la'më'ts hë'tqlala lâxin 
dû .x1 wai.i.la laxs gôguma'yaqôs," "në’x-- -° 
"laë Wa'x"waxuliyaga. Wa, hë'x,l:ida- 
KinBla wise Gu'ldianë x,i:x"sa'sës xô'm- 
së lâx û1xawa"yasa dza'dzômë. La'"laë 
"në’k-a: " Wà, la'inas ôq!us6I'daa?" 
Wâ, la'"laëda tsli.da'që hë'x 'idai.m 8në- ‘25 
k a : " Gë'lak-as"la, qla'gwida, qa6xg1n 
lêk* ë'tlëd dô'x*wai.Elôu" Wa, la'"laë 
wuLK'lax Ku'nkunxulig‘a8yaxs la'ë "la'- 
qlwalaq. Wâ, hë’x,lidai nil:la'wisë Wa'x- 
"waxuliyaga lâ'ltâ la'xa xwa’kluna. Wâ, 80 
lai'.'m'laë dâ'laxa dza'dzômë. Wâ, lâ'- 
"laë laë'L, la’xa g'ô'kwë. Wâ, la^laë 
i.Kpla'litaxa të'*wa"ë. Wâ, lâ^laë axE- 
dzô'tsa dza'dzômë laq.

Wa, hë'x-RidaKm"la'wisë Ku'nkunxu- 35 
lig'a’ë "ya'laqax Hô'çagEnusë qa lë"s 
axk la'laxës g’ükulôtë qa lë"s ga'xôsaxa 
k'îô'tida qaxs li 'inae klvvë'lasë Ku'n- 
kunxulig’aByaxës g'ô'kulôtë. Wâ, lâ'- 
"laë lë'x'aEm ax"ë'tsi "vvëda inô'wë sësâ'- 40 
tslEina. Wâ, lâ^laë "wï'Mëda k*!ô'- 
klutEla lax gô'kulôtas. Wâ, la'"laë 
hë'x,8ida8mëda g'ô'kulôtas Ku'nkunxu-
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the four spring-salmon and the little 
silver-salmon. Then she put the spring- 
salmon and the little silver-salmon on 
spits. After she had placed them on 
spits, she put the five salmon by the 
side of the fire. Then she gathered 
the back-bones, fins, and the blood of 
all the salmon and put them into an 
old mat. Then she carried the mat out 
of the house and walked down to tin 
beach. Then Thunder-Bird went out 
and called to her, saying, “ O mistress ! 
don’t take it to the beach. Just throw 
it down on the embankment." Thus 
he said. Then Wft'x8waxuli-Woman 
just went to the beach, and said, “ 1’his 
is the way of our tribe." Thus said 
WaVwaxuli-Woman to Thunder-Bird. 
Then she walked out into the sea ; but 
when (the water) reached up to her 
knees, the pretty woman poured out ! 
into the water the contents of the old 
mat. As soon as the bones, the intes
tines, and the blood went into the 
water, the little silver-salmon came to 
life again, and then all the salmon came 
to life ; and all the salmon jumped 
down to the beach ; and so Wâ'x*wa- j 
xuli-Woman disappeared, because she 
was taken away by her husband.

Then all the salmon went back to 
Crooked-Beach. Now the salmon ar
rived at Crooked-Beach. Then all the 
myth people were happy, because their 
chief had secured his wife, and also 
because the myth people always ate 
salmonberries and all kinds of ripe 
berries, summer and winter. There-

lig*a8e xwâ'Ptdxa k’lO'klutEla, qa’xs 
â'Iaë pô'sqîa. Wâ, la'Maë Wa'x'waxu- 
liyaga xwafldxa mô'wè sësâ'tslema 
i.o8me'da dza'dzômë. Wa, la',:laë k'iaâ'- 
tledxa sësâ'tslEmë i.i-:8wa dza'dzômë. h 
Wa, la^lae gwat kMaa'taxs la'ë i,.a'no- 
lisi.laxa sEk’la’ k’iô'tnla la'xa li:gwl'k*.
Wâ, la'lae q!ap!ë'g*aRlifaxa xa'kdadzo 
u.Nva ba'sbi le 1 1 ’ wa iRla'kwisA'wa8yasa 
kdô'tida qa8s axi:dzO'dê|,s la'xa k'îa'k'îô- 10 
bane. Wa, la,|:laê da'laq qa8s lë lâ'wids 
lâ'xa g'ôkwë. Wa, la'laë qA's'ld qa's lë 
la'xa î.lEma'isë. Wa, la'iaë l;V\vi;lsë 
Ku'nkunxulig-al:ë qa's lë “la'qlwâlaq.
Wâ, hV'laë 'ii. k-a: "8ya, qîa'gwidë, 15 
gwa'tia8s lâ'sôx lâ'xwa i.h.ma'isëx, â'ia- 
g adzâ'ina tsîi.x'i 'lsasôx lâ'xwa ô'sgian- 
dza8e.\," l,ne'x4ilaë. Wâ, lâ'8laë A'Rmë 
Wâ'x’ waxuliyaga la qâ’s'id qaRs lë la'xa 
i.ÎKinâ'isë. Wâ, lâ^laë "në'k'a : “ Hëdzâ'- ‘20 
1111 gwë'g-ila'iiu'x" g'ô'kulôtë," cnë’x - 
klaë Wa'xkwaxuliyaga, lâx Ku'nkunxu- 
lig‘aKë. Wa, la'“laë tâ'xtlala lâ'xa di:'m- 
sx’û. Wâ, hü'"Iat!a la tlë’tÎKpsE'më 
ôkwâ'x’a^asëxs la'ëda ë'x'sôkwë tsÎK- 2» 
da'q faa'xstimtsa k-!adzâ'Ryaxa k-!a'k’!o- 
ba'në. Wâ, g‘i'l8i:m8la'wisë la’stë'da 
xâ'qas i.i.’wa ya'x"yig*Be u:Rwa i:8lâ'- 
kwisa'waRë, la'ë ë'tlëd qlulâ'x^ïdûda 
dza'dzômë. Wâ, laE'mRlaë 8nâ'ywa ë'tlëd 30 
q!ulâ'x,Rldêda 8nâ'xwa kdô'klutEla. Wâ, 
la'Rlaë 8wl'8la8meda k'Iô’klutEla la di> 
*u'nts!ësi:la lâ'xa LlEinâ'ise. Wâ, la'inë 
xisRû'dë Wâ'x8waxuliyaga qaxs li 'ina'ë 
da'g ilxi.ësês fa'Rwuni:më. 35

Wâ, lai:'m''laë nâ'Rnakwëda "nâ'xwa 
kdô'klutEla lax Qa'lôgwisë. Wâ, la- 
1 'm,:laë lâ'g-aëda kdoldutEla lâx Qa'- 
logwisë. Wâ, lâ'8lae ëkîë'qalëda 8nâ- 
xwa nû'xunëRmis qaxs la'ë lâ'i.ëdagTga- 40 
maRyaxës gEnE'më. Wâ, hê'8misëxs 
hë'mi:nafaRmaë ha'ma'pëda nQ'x"nëRmi- 
saxa qla'mdzEkwe i.i:Rwa 8nâ'xwa l!ô'-
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fore they were very glad that Wa'x- 
"waxuli-Woman had come back.

Then Woodpecker called his tribe, 
all the myth people ; and he sent 
Counsellor the Wren to invite them 
in. Then Counsellor the Wren went. 
It was not long before all the myth 
people came into the house of Wood
pecker. When they were all in, the 
door of the house was barred. Then 
Woodpecker spoke, and said. “ ( ) 
tribes! thank you for coming quickly. I 
wish that you may know the desire of 
my mind, for I wish to make war on 
those who have stolen my wife." Thus 
said the chief to his tribe. Then Sun- 
Maker the Mink and his friends spoke, 
and said, “ Let us go and make war on 
Thunder-Bird." Then all the myth 
people said that they would make war 
on them. The wise man, Counsellor 
the Wren, spoke at once, and said, 
‘‘Go and look for a thick cedar, that 
it may be hollowed out by Grouse 
and Black-Woodpecker and also by 
Woodworm and Ant." Thus said Coun
sellor the Wren to the myth people, 
Sun-Maker the Mink and his friends 
said that they would go and look for a 
thick cedar-tree. They said that they 
would go the following day when morn
ing came. Then Wren spoke again, and 
said, “ O Owl, Hawk, and you Bat, and 
you also Canoe-Calking the Raven ! 
you shall go and advise these three 
men. You shall go and borrow gum 
of the spruce, and gum of the fir, and 
gum of the pine, and gum of the yel
low-cedar." They said at once that 
they would go when day came. Then 
Counsellor the Wren finished speaking,

I i.!ap!ë'masxa hë'F.nxë LosmC'da ts!a- 
1 wu'nxê. Wa, hë^mis la’gâfas xK'm.ula 

! ë'k'lëqala qa W;VxBwaxuliyagaxs g’â'xaê 
1 aê'da.Vqa.
| Wa, la’Rlaô i.ë’Rlalë Gu'ld lanaxOs g*ô'- » 

kulôtëxa "nâ'xwa nn'xunë#misa. Wâ, 
i.V'laë "ya’laqas Gwa'gwaBnoemisë qa lëRs 
i ë'l:lala. Wa, hë’x‘8idai:mBla'wisë la, 
ylx Gwa'gwaeno8misë. Wa, k-!ë'sRla- 
t!a ga'laxs g’â'xaë 'wl^lëda 'iia'xxva 10 
nu \ në'niis hô’gwii a, lâx g'ô'kwas 
Gu'ldi:më. Wa, la'RIaë l:wï'Rlaëi., la’ë 
i. i.nê x-'ftsi ' wëda tlëxi'lâsa g’O'kwë. 
Wa, la’laë yâ'qîeg'alë Gu'ldKmë. 
Wa, lâ'Rlaë 'm ka: ‘‘va, gô’lg'ikulôt, 15 
gë'lak’as'la qaxs g'a'xaâ'qôs â’li ll la. 
Wa, li-.n 8nëx‘ qaRs qla'laôs la'xg*a 
gwalaasg'asgln nâ'qëky yi’xgin ®në - 
k'ëk" (p ns lë wl'naxa lâ’x’dë g‘ilô'is.a- 
nianaxgln gi:ni,'mk\" Rnë x Rlaëda g I'- 20 
gama'yaxës gTi’kulôtë. Wa, hë'x,Rida- 
i inRla'wisë i.!ë'si-:lag*i*la i.i:Bwis BnëRni:- 
mô'kwv ya'qîeg’ala. Wa, la ’laë 'në’k'a :
“ Wë'g ax îns la wl'naxa Ku'nkunxuli- 
g‘aRë." Wa, la’RIaë Rna'xwa Bne'k*eda 25 
nO'x"nëRmisë qaRs lë wl naq. Wa, hë'x-- 

1 idai in'la'wisëda nâ gadô bi.gwa'niana, 
yix Gwa'gwaRnoRmisë ya’qîcg'ala. Wa, 
la,Rlaë "në'k’a: “Wë’g'a wa'wiRlax ia:kwa' 
wë'lkwa qai.ns i.ê'x'etsOsôxda m.Yg a- 30 
g'ox îa 'Avôxi.. a'i.anallëx ; wa, yn'Rmësôx 

( ya'qwaRëx u:Rwûx k-!a dzalatsiëx," ,;në’x - 
j "laë Gwa'gwaRnoRmësa.xa nQ'xunëRmisë. 

Wa, hë'x,Ridai m'ia’wisë i.îë'sidagTla 
i.i;'wis RnëRni:mô kwë Rnëx‘ qa's lë â'iâx 35 
ia:kwa' wë'lkwa. Wa, la'Rlaë 8në'k*a 
qaRs la lag'il qô lal ' nâ x-'idi Ixa 11 nsi.ë. 
Wa, laRlaë ë'tîëdë G wû'g waRn o6m i së 

yâ'qîeg’ata. Wa, lâ^laë Rnë'k‘a : “ 8ya,
1 )i x'di x ill’l i.k'vvôx Mâ maRnax i.ôRs 40 
Ba'klulawë, wâ, sô'Rmës Më'mg ôli:m ; 
lai:'ms lal Lë’xs'alalxwa yn'dukwëx. 

i Wâ, laK'ms lal Lë'k'OLEX gwa'lë'k'as
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and they went out of the house of 
Woodpecker.

In the morning, when daylight came 
again, Sun-Maker the Mink and his 
friends got ready : they were going to 
look for a thick cedar-tree. And Canoe- 
Calking the Raven and his friends also 
got ready : they were going to borrow 
the gum of the four kinds of trees. 
Then Sun-Maker the Mink walked 
south from Crooked-Beach ; and Canoe- 
Calking the Raven and his friends 
walked north from Crooked-Beach, 
Sun-Maker the Mink and his friends 
had been looking for four days for a 
thick cedar-tree, when one appeared. 
Sun-Maker the Mink and his friends 
were sitting on the really thick cedar- 
tree, (that was drifting) on the water. 
As soon as they came to the beach of 
the house of Woodpecker, Canoe-Calk
ing the Raven also came in sight. 
They were also sitting on a thick log 
of driftwood, and they carried the gum 
on it. Then they arrived on the beach 
of the house of Woodpecker ; and they 
went up at once and told Woodpecker 
that they had come home, and that 
they had a great deal of gum. Imme
diately Woodpecker asked Wa'x'wa- 
xuli-Woman to feed the eight men ; and 
the pretty woman, W«Yx,:\vaxuli- Woman, 
at once got (something) to eat for Sun- 
Maker the Mink and his friends and 
for Canoe-Calking the Raven and his 
friends. Then Woodpecker went to 
the house of Counsellor the Wren and 
questioned him. He said, “ O friend 
Counsellor, Wren ! go on, and say the

alë'wasë Lô gwa’lèVas gà’gi lwaiVmsv 
1/) gwa'lë’k'as xax"mi:sê' 1,6 gwa'Iê'k'as 
dë'xwë.” Wâ, hëVïdaiairla'wisë RnGx* 
qaRs lcd qô lad 8na'x,6ldi;L. Wa, la'Rlaë 
gwâdêda wâddi nias Gw.VgwaWïnisu. 5 
La'C hô'qawi Isa, lax g'ô'kwas Gu'ldiauë.

Wa, la,Rlaë G'tlGd Rna'x,Rldxa g'aâ'la, 
laV NWâ'nal'tdC i.!ù'si:lag‘i"la u.'wis l:nê- 
'ïiimô'kwG. W’a, lai m'iaë lai. â'Iaii x
1.. E'kwa wG'lkwa. Wa, hV,:laë ô'gwaqa lu 
xwâ'naf ldê Mc'mg'Olt-anè 1.11 wis *nC#m-:- 
mô'kwC. Wü, laii'in lad i.a'i.ùk i.'wax 
gwa'lè k'asa mô'xwidâta i.a'xi.osa. Wa,
la ’ laû qa's8tdè i.lë si lag'i'la lâx i:na'lê- 
'nagwêsas Qa’lôgwisG. Wa, la ,:laé gwA- 15 
gwaaqC Mëmg'ôltimG i.i:l:wis “nG'ïiE- 
mô'kwG qa'slda, lax gwa'dzë'laAs Qâ- 
lôgwisG. Wa, la,|:laê mô'pÎKnxwa'sé 
'•‘na’lasa a lax i iVkxva wv'lkwa, yix i.!ë- 
sidag'Ma i. i ' wis 8nG8ilKmô'kwaxs g'a'xaë 20 
nëflda. Wa, lai in'laG klus'iVnëi.a'ê
i.!ë si.lag'i'la 1.1 ' wis 'nG'iii inô’kwè, la'xa 
â'iak'lalâ 1,1 k" wG'lkwa. Wa, g,i'l8i;m- 
'la'vvisë g"âx la’g'a'lïsa, la'xa 1 !i mâ'isas 
g'ô’kwas Gu’ldi më. Wa, gva'xë Më'ni- 25 
g'ôlianë O'gwaqa nëTïda. Wa, laiVnv 
8laë ô'gwaqa k!usi.mk !i 111 1 ëxa i.ii'kwë 
q!ë'xa8j:a. Wa, lai nVlaë mô'kluna'ëda 
gwalë'k'G laq. Wa, la',:laë lâ'g’a8lis 
la'xa i.ÎEina'isas g'ô'kwas Gu'ldKmë. 30 
Wa, hë'x,,!idai:mKla'wisë la hô’xewusd6s 
qa8s lë nëda.x Gu'ldianë, ylxs g'â'xRmaG 
na'8nakwa. Wa, hë^mësë.xs qlayô'i.aaxa 
gwa'lë'k'i. Wa, heVulai.m'IawisG Gu'I- 
dianG axk la'lax Wâ'x'waxuliyaga qa 35 
Lli xwl'lë's qaé'da ma'dgu'iia'lukwë bë'- 
bi.gwamana. Wa, la'l:laë hG'x,eidaRmëda 
ë x'sùkwG ts!i:da'qa, yix Wa'x8waxuli- 
yaga axRG'd qa ha8m6'8s i.!c'sElag'i8la 
i.Cwis 8n6BnEmO'kw6, 1..0 Më mg'ôllanc 40
1.. KBwis 8ne8nEm6'kwè. Wa, la'Rlaë Gu'l- 
dEmë lax g'ô'kwas Gwa'gwaRnoRmis6. 
Wa, lai;'mvlae wuLâ'q. Wa, la'daë Rno'-
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word to me. What arc we going to 
do with the thick cedar-tree and this 
large amount of gum ? ” Thus said 
Woodpecker to Counsellor the Wren. 
Counsellor the Wren replied at once, 
and said, “ Go and ask our tribe to 
roll this cedar-tree up from the beach, 
and (let them) take up the gum." 
Thus said the wise man to Wood
pecker. Woodpecker went at once to 
ask all the myth people to go and roll 
up the thick cedar-tree. Immediately 
all the birds and all the animals (for in 
the beginning they were all men), and 
all the fishes, went. All the myth 
people went at once to the beach and 
rolled up the thick cedar-tree, and it 
was not troublesome for them. After 
they had rolled up the thick cedar-tree, 
all the myth people went down again 
to the beach and carried up the gum. 
Then all the gum was up.

Then Woodpecker asked the canoe- 
builders to go and dig out the thick 
cedar-tree, and to carve (make) a whale 
out of it. Grouse made a request of 
Woodworm and of Black-Woodpecker 
and also of Ant, saying, " Come, friends, 
that we may go and dig out this thick 
cedar-tree for our chief." Thus said 
Grouse to his friends. The four canoe- 
builders went at once to the place 
where the thick cedar lay on the beach. 
Immediately the canoe-builders dug out 
the cedar. Grouse and Black-Wood
pecker worked on the outside of the 
(log that was) to be made a whale.

j k-a : “ “ya, qast, Gwa'gwaRnoRmis, wG'- 
dzâiî'ntsôs gwa's8edEs wâ'Idnma g'â'xEn. 
Wü, wëRgTlai i nsa.xg'ada LE'kwEk* wê'l- 
kwa Lôgwa'da qle'nEmk* gwa’lê'k'a ? " 
né'x^laë Gu'IdiimC*, lax Gwâ’gwa’mo- 5

'mise. W.1, hë'xJ!idai:in,:la'wise Gwa'- 
I gwa8noRmisô na'naxRinûq. Wà, la'"laC 

nê'k’a: “ Hà'ga axkdâ'laxEns g ô'ku- 
lôtax qa lêVwusdêsa la'g'isGxwa wG'l- 
kwax î. i.' wa gwa'lékax qa lâ'sdêsesC," 10 
"në'x,8laeda nâ'gade bigwâ'ninna, lax 
Gu'ldi'.mê. Wa, hë x Ridai:m8lâ'wise Gu'l- 
dianG la qa'sRid qaRs lê axk’îâ'laxa 8nâ'- 
xxva nfi'xune8mis qa le8s le'x wusdêsaxa 
i.K'kwê wê'lkwa. Wa, hê'x,Ridai:mRla'- 15 

! wisGda “na'xwa tsle'ItslEklwa i.EBwa 
“na'xwa g'ilg'aômas (yixs hë,RmayuIêx 

I â'iê' nâ xwabê bKgwani.ma ); wà, i,.oRmG'- 
j «la “na'xwa inâ'maô'masa. Wa, hc'x-- 
j "idaEnfla'wise iG'da “na'xwa nü'xunG8mis ‘JO 

la'.xa i.!i ma'isG qaRs le lG'x'wusdesaxa 
wu'lgi ma'ê wê'lkwa. Wa, la^laG k !cs 
i.!a'xRldi:q. Wa, lazlaG gwai lê'x'wus- 

j désaxa Li/kwG wê'lkwa, la'G "na'xwa’inG- 
| tla nQ'xunê8misC la G'tiêd xwê'laqE'ntslGs "J5 
là'xa LÎEma'isG qaRs tiê'xwusdGsêxa gwa- 
lê'k-G. Wa, la^laè “wl^usdêsa, yixa 

gwâ’lû'k'G.
Wâ, laKm'Ia'wisG Gu'Idi.mG axkda'- 

laxa i.G'idqiG'noxwG qa laRs i.G'xRGdxa 30 
i.i/kwG wG'lkwa <ja wë'gTs gwê'k llaq. 
Wa, hG'xJ:idai:mRla'wisG Ma'g’ag’u ax- 
k'îa'lax Ya'qwaeG I. o I.a'i.anallê ; wa, 
he,Rmis6 K ia'dzalatsiê. Wa, lâ^laG RnG'- 
ka: “ Ge'laga 8ne8nEmô'k" qaEns la'- 35 
lag i i.ê'xRêdg‘ada LEkii'k* wG'lkwa qai.ns 
g-i'gamaRGx," Rn6'x-claG Ma'g-ag*u, la'xGs 
‘nêRni:mô'kwG. Wa, hë'x,Rida!.m“la'wisG- 
ila inô'kwG i.C'F.lqlGnoxwG la lax k a'de- 
dzasasa i.Æ'kwG wG'lkwa. Wâ, hë'xiRida- 40 
i:mRla'wise i.G'xKGdeda i.G'i lqîênoxwaxa 
wG'lkwG. Wa, la'mê, ylx Ma'g'ag'uwe 

| i..ô Lâ'i.anallc G'axida.xa ô'sgi:ma“yasa
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Woodworm and Ant went inside the 
cedar-tree and hollowed out the centre 
[of the cedar-tree]. The four canoe- 
builders worked four days on the thick 
cedar-tree. Then they finished it. 
Then all the myth people put the gum 
over the outer side of the artificial 
[made] whale. Then the gum was 
thick on the outside of the artificial 
whale, so that water could not get 
through. Then they finished it.

Then the wise man, Wren, spoke 
again, and said. "O Sun-Maker, and 
you Deer, go and borrow the ballast of 
Sea-Lion for ballasting this artificial 
whale.” l'hen the two friends started, 
and went to the house of Sea-Lion. 
Then Sun - Maker the Mink made 
this request of Sea-Lion, and said, 
“ O friend Sea-Lion ! we are sent by 
Chief Woodpecker to come and bor
row your ballast for ballasting the arti
ficial whale." Thus said Sun-Maker the 
Mink to Sea-Lion. Immediately Sea- 
Lion asked Sun-Maker the Mink and 
Deer to go and take hold of each end 
of the large box that was standing on 
the floor in the rear of his house. Sun- 
Maker the Mink and his friend went at 
once, and tried to lift the large box ; 
but they could never move the large 
box, for indeed in it was the ballast of all 
the sea-lions. Then Sea-Lion saw that 
Sun-Maker the Mink could not lift the 
large box. Sea-Lion rose and pulled 
up the large box and put it on his 
shoulder. Then Sea-Lion himself car
ried it, and he took the box to the 
place where the artificial whale was. 
Then Wren requested Sea-Lion to go 
into the artificial whale, and to put the 
ballast into it, for Sea-Lion knows the

gwek’i'lasirwv. Wâ, lâ'Maë Yà'qwa8ê 
i.ô K‘!a'dzalats!e la'laqaxa wë'lkwë qa*s 
lë lô'pax A’“waga::y.isa wë lkwê. Wâ, 
la',:la< mû’pîi.nxua'sa “nâ'la ë'axalax*- 
dtansa mO'kwë n i Iqlënox xa i i.'kwé f» 
wëlkwa, la v gw.vtamasi q. Wa, lâ'i:laë 
hë'x 'ida'mëdâ “na.xwa nfi Vnë“mis la 
axsi mdalasa gwa'lr k'I lâx o sgiana'ya- 
sa gwc k'i'lakwi. Wa, lai nV'laê 1 wô - 
kwêda gwa: le'k'I lâx osgiana'yasa gwv - 10 
k i'lakwë qa k'ië'sës i i x“û’dëda : wâ'pë 
laq. Wa, lâHaë çwa'fa.

Wa, lu- x-'idai tn’là wise v'dzaqwa ya - 
qlegalëda nà'gadt bigwA'nima, yix 
(".wà'gwa'no»misv. Wa, la^laë “në'ka : 15 
“vya, i.!ë si;lag‘i,Ila i/>s Gë’x'ustâla, ha - 
g a v Ivôx ëT.lôli mas i !<• x“i:na qaô'.xda 
gwë'k'i'lakwëx qa i.hVliansOx." Wa, 
hë.VidaKm'lawisrda “na'môkâla la
qâ s’ id qa“s le lâx g-.Vkwas i !e x: i ne. 20 
Wa. la'1 la. I \ SI lag-ila axkîa'tax i !ë'x- 
“inë. Wa, lâ'Maë “nëka: “«ya, qAst, 
i !e x’i n/ya lag-nm nu'xwasa g'igamaee, 
yix Gu'ldianv qanu'x" g'â’xc i.ë'k'oxs 
i lô'banaqlôs qa i lo'liansa gwëkiNa- 25 
kwë," “nê.v'laë i,!ë'si:lag'iela lâx i.îë'x- 

i në. Wâ, ht x-'itlaianMâ'wisë i.!ë'x“i ne 
axk’lâ'lax i.!ë'si:lag*iklâ l.ô GëVustâla 
qa lël:s gic'lgi lxbiaidxa 'avâ'lasë gi'ldasa, 
yixs hana'iaë lâ'xa O'gwiwa'Illasës g'ô- 80 
kwë. Wâ, hë’.v'ïdaian'lâ'wisr i.lë’si - 
lag'iMa i.i.'avis 'ni mù'kwë la wax' gi/l- 
qallLaxa “wâ'lasë gi’ldasa. Wâ, lâ'Maë 
hëwâxa ni h II fëda “wâ’lasë gi’ldasa; 
qâ'i.axs hô'*ma“ê “wï'Ma gT'tsîâwëda 35 
e idô'lianasa “nâ'xwa i.îëi.îë'xi-.n laq. 
Wâ, lâ'Maëda i.îë'x' i në dô'qulaqëxs la'û 
wfi'i v i !ë’sidag‘i,:lâsa “wâ'lasë g'i'hlasa. 
Wa, lâ'Maë i.â’x“widë i.!ë x“i:në cja“s le 
gi'lqallhixa “wâ'lasë g'i'hlasa <|a“s ha'n.x'- 40 
sa“yâ'p!i ndë's. Wâ, lai m'Iaë qlulë'x's- 
1 tan la tao dë i !ë'x“iaiaq. Wâ, lai.'mMac 
lâ'sëda gi’ldasë lâ'xa axë'dzasasa gwë-
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best way to ballast the belly so that his 
canoe may not be cranky on the water 
when Sea-Lion is paddling along. 
Then he finished.

Then Counsellor the Wren spoke 
again, and said to Sim-Maker the 
Mink, “O friend! go ami call Land- 
Otter and Sparrow (?) ; and you, Deer, 
you shall look after the blow-hole, and 
you shall ask Starfish to guide the arti
ficial whale." Thus said Counsellor the 
Wren. Then Sun-Maker the Mink as
sembled the three men, and Sun-Maker 
the Mink asked Starfish to go also. 
Then Wren spoke once more, and said 
to Woodpecker, “O chief! call our 
tribe to go and try this artificial whale 
at this high water." Thus he said. 
Then Woodpecker called all the myth 
people down to the beach to launch 
the artificial whale. (Thus he said.]

Then all the myth people launched 
it. As soon as the artificial whale was 
in the sea, Sun-Maker the Mink and his 
friends went inside (through) the door 
of all the myth people. As soon as all 
the myth people had gone into the arti
ficial whale, Grouse gave his adze to 
Sun-Maker the Mink and his friends ; 
and Grouse said, “ Friend, take this to 
defend yourself with." Thus he said. 
Then Squid shut the door on the back 
of the artificial whale. Then they went 
out to sea from the beach of Crooked- 
Beach, and (the whale) blew. It went 
with the tide; and the large whale was

k rlakwé. Wâ, lâ’8laé Gwâ'gwaeno8mise 
hawA'xeElax i.!c’x8Ene qa le8s la‘8laqaxa 
gwe'k’ilakwe qa le8s ax8A’llfalasès eIô- 
li mê lâq qaxs q!;Vi i laêda i.!é'x8Enax 
ë'g'asasa ElôlKinê la'xCs tF.kdû' qa k‘!e'- 5 
ses kÜ'nwâlaxs ha nwalaês yaRyats!âse.xs 
sEyô'8nakula8e i !è xl:i:në. Wa, la'laê 
gwâ’fa.

Wa, la^laë e'dzaqwayâ'q!eg*alê Gwa - 
gwa'no'mist*. Wâ, la,|:laê Rnêka : "8ya, 10 
qast," lax i.!e'sElag*i8la. “ Ha'ga i.e'8la- 
lax Xu'mda i,.ô Gxvè’dza, wâ, sô'8mês 
i.ôi. Gv xustâla. Wa. lai/ms aâxsllafxa 
k-Ewa'se. Wa, la'LEs axkda'laLEx Ga- 
dzEqa qa nâ’naqa8silalxwa gweki*la- 15 
kwe.x,"8ne'x,8lae Gwâ'gwa8no8mise. XX7a. 
hë’x l,idaEm8la'wiS6 Llê'sElag'i^a q!ap!e - 
xldxa yO'dukwê. Wâ, lâ'lRaë axkîâ'lë 
i.îe’si.lag i'la.x Ga'dzEqê, qa lé8s ô gwaqa.
Wa, la^laè Gwa'gwa8no®mise ê'dzaqwa 20 
yâ'qîeg'ata. Wâ, lâ^lae RnC'k'a : “ Wâ, 
g Tgame8," lax Gu'IdEtne. " Wë'g’a 
Lô^lftlaxEns g o'kulotex qaEns wë'g’if 
lmE,ns8ldttsôxda gwë'k^lakwaxwa la'- 
i.e.x wa^wulgEmel," 8në'x,Rlaë. Wâ, 25 
hë'x‘8idaEmBla'wise Gu'ldEme Lë'h:n- 
tsie'sxa Rnâ'xwa nQ'xunè8mis qa lê8s 
w!'8xustE'ndxa gwe'k‘i8lakwë, 8ne'x,8lae.

Wâ, hë'xRiciaF.m8lâ'wisëda “nâ'xwa 
nü'x"n68misê la w!8xustE,ndEq. Wâ, 30 
gi'l8Em8la'wiseda gwë'k'Plakwë la8sta' 
lâ'xa dE'msx*e, lâ’ë t.!e'sElag’i8la le8wîs 
lnêRnEinô'kw6 la laê'i., lâ'xa axâ^e qa 
tîêxl'lâsa “na'xwa nn'xunë8misa. Wâ, 
g,l'l8Em8lâ'wise la “wï^leda nn'xunëBmisë 35 
latsia' la'xa gwô'k-i8lakwe, lâ'ë Mâ'g'ag’u 
tsîàsës kdik'ltmi.a'yuwe lâx i.te'sElag'ila 
i.Eewis enêenEmô'kw6. Wâ, la'Rlaë Ma'- 
g'ag'u -’në'k'a : “ Da, qast, qa8s dâ'daâ'- 
k!wimôs,"8ne'x-RlaC. Wâ, lâ'RIaë tEqiwa' 40 
a'mxstôdxa tîëxTlâs a8wa'p!a8yasa g’wë'- 
k*i8lakwe. XV7â, la'laë î.îa'sta la'xa 
L'.Emâ'isas Qa'lo^wisc. Wa, laE'm8lae
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going to the place named Thunder-Bird- 
Place. Then Wren saw Thunder-Bird 
lousing his wife in front of his house. 
Then Thunder-Bird saw the large whale ; 
and immediately he called his son, and 
said, "Come, Carrier-of-One-Whale, go 
to your salmon.” Thus he said. Carrier- 
of-One-Whale went at once and put on 
his thunder-bird dress. I'hen he flew, 
and went to clutch (in his talons) the 
blow-hole of the large artificial whale ; 
but the wings of the Thunder-Bird just 
stuck on it, and Sun-Maker the Mink 
and his friends cut his talons. Thun 
the artificial whale dived long ; and 
therefore Carrier-of-Onc-Whale was 
dead, for he could not breathe.

Then Thunder-Bird saw that his son 
was dead, and he called Carrier-of-'Two- 
Whales. He said, " Go to your younger 
brother, for he has been taken under 
water by a large salmon." Carrier- 
of-Two-Whales at once put on his 
thunder-bird dress and flew off. Then 
the large artificial whale emerged. 
Carrier-of-Two-Whales went to him at 
once, and clutched the large artificial 
whale in front of his dorsal fin, but the 
tips of the wings of the large bird stuck 
to it. Then the large artificial whale 
dived [and went under water). Then 
Carrier-of-T wo-Whales was dead. Sun- 
Maker the Mink and his friends cut off 
his talons.

i.la'Plda. Wâ, laE'nrfae yti'ligCxa 
tskl'la. Wa, lai nVlaê lâ'laêda 'wa'lasû 
gwôyi'm lâ'xa Lfi'gadEs Ku'nSvaasë. 
Wa, lai:'m8!ae do'qulê Gwâ’gwa,:no- 
6misax Ku'nkunxuligNfyaxs i.a'x’aaxês 5 
gin l'me lax i.!â'sanâ8yases gïl'kwû. 
Wa, hV'laû dô'x6wau:'le Ku'nkunxu- 
lig'a'yaxa l:wâ last gwôyima. Wâ, 
hë Vidai m'Ia'wisû 'la'qlug-afxês xunô -
kwè. Wü. ia'*luù ' nê'k a : " Ç.û'la 8nâ’*- 10 
'•'nimsgi.mi nkulagi.ma'vqa,:slâ’ôsla'xfis 
k !«Vti:iaôs," enfi'x,8lae. Wa, hë'x’ida-
1 m'Iâ’wisû ‘na l' ni nisgiam nkulagi ina'T 
la qlô'.xtslôtsês ku'nxumlê. Wâ, la'^laê 
qîâ^nlx^ld quks lé xa'pîôdi x k l w.Vsasa 15 
“wa'lase gwû'k*i8lakwa. Wâ, a i nV'lâ'- 
wisé klutsE'mdeda kikâ'fcmâsa Ku'n- 
kunxuliga8e lâq. Wa, hë Vidai mMa’- 
wise i.!e'sElag,iBla ee'avîs biEmô'kwe 
tsExTdxa xexA'ba'yàs. Wâ, laE'm'laû 20 
tsia'seda gwû k i'lakwû. Wâ, hë"mis 
la'g ils ti.'lè’ “na'T'ni.msgianinkulagE- 
ma*e qaxs la e wl'balë'sEina.

Wâ, lâ'8laê dô'xewau:1ê Ku'nkunxu- 
lig*a8yaxes xunô'kwaxs libna'ë H:8la'. 25 
Wa. la'laë 'lA'qîiigabx Maû'ma'hsi:- 
mi nkulagEma8e. Wa. la'Mae 8ne’k a :
" Hâ'g'a lax tslâ^ya la8me li:'ndzEinsa 
“wâ'lasa k’îô'ti la." Wâ, hë'x,,:idai:m,:la'- 
wisê <i!ô'xts!ôde Maë maTtsi ini.'nkula- 80 
gi ma' yasûs ku nxumtê. \Vrâ, lâ’lae q!â'- 
nix *lda. Wa, la'Mae qlA'.fwideda «wa'lase 
gwû'k’iMakwa. Wâ, hë'x,eidaEml:la'wise 
Mae'maMts 1:m 1.'nkuIajj 1:inaeê la lâq qa8s 
xa'pîedëx 8ni:1k,!ô't!Exi.a6yasa çë'g-a'ya- 85 
sa8wa'lasë gwû'k'iMakwa. 1 .a^laê A’Em 
la e'tied klutsE'mdeda oba^yas k-ik-a'- 
8masa 'wâ'lasdû pieplai lô'masa. Wâ, la - 
•laedal:wa'lasû gwû'k'iMakwa tslâ'sa. Wâ, 
laKmC II'nsa, lâ'xa dE'msx-û. Wâ, la- 40 
8me 1e1 lû' Maû'ma'hsEinE'nkulagEinaeê. 
Wâ, lai m l.i La 1 lê'st lag'iMa i..EBwis 8ne- 
•hEmô'kwe tsEk â'x gâ'tsÎEmas.
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Then Thunder-Bird saw that all was 
not well with his son on the water.
1 le called another son, and said, “ Come, 
Carrier-of-Three-\Vhales, it is not well 
with your younger brothers on the 
water.” Thus he said. Then Carrier- 
of-Three-Whales at once put on his 
thunder-bird dress. As soon as he had 
put on his thunder-bird dress, he went 
out of the house ; and his father said 
to him, “Clutch the blow-hole of this 
salmon." Thus said Thunder-Bird to 
his son. Thunder-Bird had just fin
ished advising him when lie saw tin- 
large artificial whale coming again and 
blowing in the eddy <>f the tide at ont 
side of the island. Then Carrier-of- 
Three-Whales saw his younger broth
ers, who were dead. Then hi: also 
tried to fly off, and he clutched the 
blow-hole of the large artificial whale. 
Then Carrier-of-Thrcc-W hales lifted 
the large artificial whale out of the 
water, and Sun-Maker the Mink and 
his friends cut off his talons. He had 
not gone far with the large artificial 
whale when it fell into the water, for 
his wings stuck on the body of the 
artificial whale. Then the large artifi
cial whale dived and Carrier-of-Three- 
W hales was dead.

Then Thunder-Bird saw that his 
children were dead, and he called, and 
said, “ Come, Carrier-of-Four-Whales, 
and go to the thing that killed your 
younger brothers.” Then this one put 
on his thunder-bird dress at once. 
After he had put it on, lie went out of 
his house. Then (Thunder-Bird) ad-

Wâ, la'Rlaè Ku’nkunxulig*aBë do'qu- 
laxës xumVkwaxs li:Rmae O'dzalag'ii.a'- 
ya. Wâ, l.V’lae ;la'qlug'atxes Rni:mô'kwë 
xunôkwa. Wâ, lft"'laC 'në’ka: “Ge
la Yae'yudux"si:mi nkulagi-:mat!ë, lar.'m f> 
ôd/akig*ii.a’Rê tslâ'tsîi.'ya," Rnë'xRlaë.
Wa, hë'x,8idai:m”la’wisC Yaë'yudux"- 
si mK'nkulagr.ma'ê la qiû'xtsiôtsês ku'n- 
xuintê. Wâ, g'i'h nv lâ'wisê gwat q!<">\- 
tsîâ'lasës ku’nxumta, wa, lA'laê la'xvi ls 10 
la'xês g ô kwê. Wâ, laMaê ô mpas' nê - 
k a: “*ya, xunô'ku, wë’g'a xâ'plldt-:x 
k l wâ sasvs k !o il hiôs," l:nê'x,,:laê Ku’n- 
kunxuliga'AaMs xunô’kwê. Wa, hë- 
i nV'lawis à'têl:s gwat i.ê'xsRala Ku'n- là 
kunxulig’a'yaq, lae dô x' wai i laxaKwa'- 
lasë gwè k i’ lakuaxs gTt’xae ê t!èd
LÎaf id la'.xa haRlâ'leda tsîa'la lax apsa'- 
nâ'yasa 'ini k â la. Wâ, hë'x*i<lai in-
lawisr Yaè'yudux si nu nkulagi:maRc l‘u 

dô'qulaxcs ts!a''ts!aR\ax'ihixs h.Rma’e tê'- 
111 la. Wâ, kVlaé gu’n.v'lda, ô'gxvaqa 
qîa'ni x Rlda. Wa, IA'1 lac* xa'p!6di:x 
k*i:wâ'sasa “wâ'lasC gwe'k’ilakwa. Wâ, 
la'Rlaê RwTg*iLaRya'inasxa Rwa'lasê gwê- 25 
k*iRlakwa, x i.x Ya<-\ uduxusiam:'nkula- 
gi ina’ê. Wâ. la’1 lae i !v'si:lag,iela u-:' wis 
'ne'ni mô kwê tsi k â'x gâ tslnnas. Wâ, 
hV' iav k*!és qwê sgilaxs la c* të'xstëda 
’wâ'lasë gxvë k iRlakwa qaxs la'ê k!u- 30 
tsi mdv k à’’inas làx ôsgi ma'yasa gwë'- 
k*i8lakwe. Wa, hë'x,,;idai:mRla'wiseda 
Rwa'lasë gwe'k'iKlaku tsîa'sa. Wâ, la- 
1 m8laë ti.Rlë Yaë'yuduxusEmE'nkula- 
gnnëxdê. 85

Wâ, lai ’mRlaë dô'qulë Ku'nkunxu- 
ligifyaxës sâ'sim.vdaxs lae tê’ti:Rla'. 
Wa, la'Rlaë e'tled Rla'q!ug,at. Wa, kv- 
Rlaë Rnë k a : “ Gë'la Maë'môsgianE'nku- 
laguna'ya qas lâ'os la'.xa la g-â'g'âlats 40 
ts!a'ts!a'yax*dë." Wa, hë'x,Ridai:mRla- 
wisë q!ô'xts!ôtsës ku’nxumtë. Wâ, 
kClae gwat qîô'xtslôda; la'e Ia'weIs
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vised his son, and said, “ O master ! 
clutch the head of the thing that killed 
your younger brothers." Thus he said. 
Then he saw the artificial whale spout
ing near the beach of the house, and he 
saw his dead younger brothers sticking 
on the artificial xvhale. Then Carrier- 
of-Four-Whales sent forth lightning, 
lie flew off and clutched the head of 
the large artificial whale. 1 le lifted tin 
large artificial whale out of the water. 
Then Sun-Maker the Mink and his 
friends cut off his talons. He had not 
gone far when the artificial whale fell 
into the water, and the tips of his wings 
also stuck on the bod) . Then the arti
ficial whale dived, and Thunder-Bird 
saw that all his children were dead.

Then he called his wife, and said, 
“ O mistress ! let us put on our thunder- 
bird dresses to go and clutch at each 
end that which killed our children." 
They had in the house a young boy 
who was just a child in the cradle, lie 
was ten months old. Then Thunder- 
Bird took off his thunder-bird straps 
and put them on each hand of the child 
in the cradle, and lie took off his knee- 
straps and put them on the (chilli’s) 
knees. Then he took off his wrist- 
straps and put them on the (child's) 
wrists. Then he said, “ Future genera
tions shall do thus when children are 
ten months old. They shall put on 
them the thunder-bird straps, that they 
may keep well. The noise of the thun
der will not always be heard by the 
people. You shall only thunder when 
you move to the winter side of the

la'xes g-o'kwe. Wa, la'Mac i,.e'xs8alaxes 
xunô'kwe. Wa. lâ'Maé “nê'k'a : ulya, 
qîa'gwiile, wé'gva xiVpledKX x ô’msasa 
le g'ft'g’iâlats ts!â'ts!a8yax'dë," ïir'x'laë.
Wa, I.V'laê dô’x8wai a.'laxa gwé'k i'la- 5 
kwaxs lac i.ia'Fld l.Yxa 8ni xwâ'ia lâx 
i.hanâ’isas g'ô’kwas. Wa, lai m'Iaë dtY- 
qulaxës ts!â'ts!a'yaxdaxs lue ft'ian la 
kîwë'kîutsiuiiêxa gwëk'i8Iakwë. Wa, 
lâ’lae hëVuda'ïnë Maè'môsgi:mi:'nku- 10 
lagiana’c i.iiaiê’x'wivla. Wa, la’8lac
q!.V8nëx -''id qal:s le xap!ê'di:x x'ô’msasa 
l:wA'lasè gwi k i’lakwa. Wa, hVlaë

i i,:ëda gwê’k'i laku.. Wâ, la lai 
lié x-’ida'inê i !ê si lag'i'la i.i’wis l:nê- là 
'ni.mô'kwê tsi-.k'a’x gilts!Kmas. Wâ, 
k'îé's'latîa qwû sg'ilaxs la e te’xstëda 
gwë’k'i'-'lakwë. Wâ, lai'm'laë O'gwaqa 
klutsi 'indë ô'ba'8yas k,a'llm:is. Wâ, lâ'- 
"laC tsia'sëda gwê k,ilflakwû. Wâ, lâ'8laë 20 
dô'qulë Ku'nkunxu 1 ig'avyaxës sâ'sianx'- 
diixs li.'inae Bwf":la fêli:'la.

Wâ, lâ'la- axk'lâ’laxës gim'më.
W;i, I.V'laê 'in 'k a: " *ya, <|!â’gwide, 
wë Vins q!ô'xts!ôda, ylsi ns kwêku n- 2à 
xumlax cp iis la lag'll xa'.xi bi ndxa g*a'- 
g'âlasasiuis sà’sianx'de." Wâ, la'8laê 
xu'ngwatsa glnaniiin, hë'ian a’fëseda 
glnâ'niane xaâ'blfa. Lai/m8laë hêfô- 
gwila. Wâ, la'8laë Ku'nkunxulig‘aBe 30 
axàlaxës ku’nxwidianx'dë i|a8s lë ax- 
'a i i hull s lax wa.\"sôhs!a'nasa g'inâ- 
m an xaA'bila. Wa, kV'laë axû’dxa axa - 
laxdë la'xes wa,x"sôtk,a,x1alfe qaBs ax- 
k'.i x'iaide's lâq. Wâ, la'8laê axô’dxës 85 
i|ë ip x tslâna'ë qa8s qixtsîa'ni aidés lâq. 
Wâ, la'laë "në'ka: “Wâ, Ia8më hët 
gwë'g'ilai.ëda a’la lukumë'i, qû hê’lo- 
gwilal la'i.ë ax,:a'iadôdia;sa ku'nxwidt:- 
inêx qa8s aë'g'Alïi.. Wâ, la’i i s k'iêsl 40 
qluna’lal wui i h ku'nwalai., lë'.vatans 
ku'n'walasia xs la'ëx ts!i:wu'nxsëgwîla ; 
wâ, hë^misëxs lâ'aqôs hëTnxsêgwlta.
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house, and also when you go to the 
summer side, and also when you give 
an omen when you know that one will 
dit; who belongs to our crest among 
later generations."

After he had advised his son, he and 
his wife put on their thunder-bird 
dresses. Then they went out of the 
house, and sat down at the place where 
they used to sit. Then they saw the 
large artificial whale when it came up 
to blow, in the middle of the channel 
outside of the place which is called 
llarbledown Island. Immediately he 
sent forth lightning, and they Hew off. 
Then they clutched it at each end, and 
lifted it out of the water. Then Sun- 
Maker the Mink and his friends cut off 
their talons. The head of the large 
artificial whale went on shore on the 
rocks. Then their wings stuck on it. 
And now husband and wife Thunder- 
Bird were dead. Then Thunder-Bird 
was again beaten by the birds of the 
lower world and by all the animals. 
The name of the village of Thunder- 
Bird at that time was Thunder-Bird- 
Place. Then all the Thunder-Birds 
were dead ; and only one, the child in 
the cradle, was alive. Then he grew 
up and went up to the upper world, 
lie went there from shame.

Therefore we know that Thunder- 
Bird is a bird, and therefore the Indians 
put thunder-bird straps on their children 
when they are ten months old, and 
therefore they play with the gambling- 
stones ; and therefore that clan of the 
Ma'maleleqala whose name is “The 
Great Ones," use the whale-mask ; and 
therefore the Indians use the salmon-

Wa, hë^misexs la'aqûs â'qnna qaxs 
le’Laqôs qia'latqê h:'t,lnux"i.eda kdë's- 
Rônokwai:ns la'xa â'ta bi kuinê'i.."

Wa, la'Maë gwai i,.e'xs8alaxes xunô- 
kwaxs la'6 qîô'xtslôtsës ku'nxumle 5 
i.idwis gEni 'mê. Wâ, lâ*lae hôqawi ls 
lâ'xës g ù'kwv. Wâ, I.Vlaë kîwa'x'id 
là'xês klwaa'se. Wa, la'laë do'x8wai.E- 
laxa “wa'lase gwô'kïelakwa, yixs la'ë 
i.îa'Pïda, la'xa ‘niiqâ’i.a'yas i.îâ'sakwasa lu 
i.ë'gadès Ya'x plosdê sida. Wa, hë'x - 
8idaEtnela’wise î.ÎEnê x8wlda. VVfl, la'.v- 
da8xu6lae q!a'nex,8ida. Wa, la'Klaè xa - 
xKl)Endi:q. Wâ, lâ'8laë hë'x*idaEin 
‘wï'gii.a'ya. Wa, la'laê i.!ê'sidag,il,la 15 
i idwis “nè'nianù kwê tsi k'â'x ga'tsli - 
mas. Wa, la'Mae lâ'g*aa8la la'xa awT- 

! 'iiakîwa, ylx x-ô'msasa “wâ'lasê gwë’kd- 
•lakwa, la’a'las k!wë k!ut!â i idê kikâ- 
8mâs. Wâ, laE'mMae lëk:8lëda hâ'yasE- 20 
kâlaxalë Ku nkunxulig'a'ya. Wâ, la8mê 
C'tlêd 8ya k âwëda Ku’nkunxulig'a’ê 
lâ’xa ts!ë'hs!ak!wâxsa ba8nè'x awl’8na- 
gwisa i.i'wa 'nâ'xwax gi'lg-aômasa. 
Lai;'m‘laê Lë'gadëda g'ô'kudasdâs 25 
Ku'nkunyulig,aeyas Ku'n'waasë. Wa, 
laE'melae 'wl'8la k-h^la', yixa Ku'nkun- 
xulig-a8e. Wa, la 8nEmO'xu8meda g'ina - 
manë kultsiâ'xa xaa'plê la qîula'. Wa, 
lâ'daë q!u'lyaxkwlda, la'6 la'g-usta la'xa 30 
ë'kdë awI'Bnagwisa. Wa, lat: m'Iaë ha- 
mâ'x'tsîax'sa lâ'xêq.

Wâ, hë'8mis la'gdlaEns qîâ'i.idaqèxs 
tsle'klwaëda Ku'nkunxulig‘a8e. Wa, 
hë'8mis lâ'g'itasôxda ba'klumëx ax8â- 35 
i.Elôtsa ku'nxwldEinë la'xës g i'ng inâ'- 
manaxs la'ë hë'fogwlla. Wâ, yü^mësa 
lax a'mtasôxda k’â'na'ë.x tîë siana. Wâ, 
hë’8mis la'g ihisa ,:ni:8më'mësa Ma'male
leqala, yixa i.ë'gadôs 'wa'lasé la ax8nô'- 40 
gwatsa gwë'k imk*. Wâ, hë'lmis la'g i-
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weir with the salmon-trap ; and there
fore also they throw into the water the 
bones, the head, the fins, and the blood 
of the salmon that are cut up. If they 
did not throw the waste into the water, 
the salmon would not come to life again, 
and would not go home to their coun
try. Therefore they do this. That is

tasa ba'klumêx la axnô'gwatsa i.a wayu- 
we, ylxa ma'lise. Wa, he^mist.eda, yix 
là'g'itasôx la ts!v:xsta'laxa xa'qè, M.'wa 
he,x,t!a8C 1 .oemê'da bâ sbidê u ' wa i 'I.'V- 
kwisawa yisa xwai.axa k’ld'klutida. 5 
Wa, gi'lRi;m,'laê k'iês tslExst.Vnuwêda 
yâ'kawa"è, la'O k‘!Os la O'ticd la qlulâ'x-- 
‘idoda k’îô'klutida qal:s lo nâ*nakwa 
la'xes awl 'nagwisu. Wa, hu^mis la'g'i- 
fasôx he gwO'g'ile. Wâ, lai'm la'ba. I11



VIII. TRADITION OF THE LI KWH.D.V V. ( LAN WÏ W.XGAM 
(TRUE FROG TRIBE).

Wart xutsîaxsi-malaga ( Tin--Frog-Women ).

The ancestors of the clan True-Frog- 
Tribe lived at Xusâ m. One day the 
young women, the Frog women, assem
bled to go digging clover-roots on the 
other side of the village built on the 
[side of the | river of Xusâ'nt. Then 
they went aboard an old canoe, and 
went across together. They went to 
an island on each side of which was the 
river [so that on the other side was also 
a river|, and they dug clover-roots. It 
was not long before the young women 
heard a man shouting on the other side 
of one of the rivers. He said, " Conn- 
fetch me ! " The man did not speak 
loud when he said this. Then one of 
the Frog women questioned him, and 
said, “ Who are you ? " The man said, 
" 1 am Raccoon." Then the Frog wo
man spoke again, and said, “ Who is 
Raccoon ? " and the Raccoon man spoke 
again, and said, " I am Raccoon-madc- 
to-Go-Up."1 The women said at once, 
“Oh, you are ugly ! You have small 
eyes, long nose, long tail. We don't 
want to have you for a sweetheart. Go 
away !" Thus said the Frog women to 
Raccoon, and Raccoon went back at 
once into the woods.

Then the women dug again for clover- 
roots ; and it was not long before they 
heard some one shouting at the same 
place where Raccoon had first shouted.

Grtkulalaéda g â Usa Wi’wàgami 
lax XusiVmê. Wii, UTu Rni m.xsa 
'iift’la, Iaï- q!ap!i x 'ïdëda iâ'lôst.Vgasc 
tsîêïlaqs, \i.xa' wart'x utslaxsKinalaga 
qaes lcd tslrt'salxa t!i xso'se lax apso'- 5 
tasës g ô kwâgêsi vwi wâs Xusâ'më. 
Wit, lâ’laï hrt’gu.xs lâ'xa tsîa’gïdë. 
Wit. lariat in 'msa'wll qa's lv lâ'xa 
’mi k a la w.Vwanu'si laxa o’gu’la' ma- 
’ xat ! wa. Wii, lâ’'1aë tslrt s'ld lâ’xa 10 
tîtxsô'se. Wii, k îc s’Iatîa git laxs, U’èda 
iâdostâgasê tsîë'daq wui.â’x'ai 1 laxa 
bi gwa'm më 'la’qîwalii lâ'xa apsrt'tasa 
'ni inc wa. IaV'laë 'në'ka: “ Gë'la 
da'nii." K îc's'laë ha si.laxs la'ê 8në'- 15 
k'ûda bi:gwâ ni;mê. Wa, hë'x'ldaimi- 
“lâ'wisëda 1 ni imVkwë lâ'xa wart'xu- 
tsîaxsimalaga wui.a'q. Lâ^lafi enë'k,a :
“ A'ngwasii 't " I.â'laë ,:në'k-ëda bi - 
gwâ manë : “ Nrt gwad/rt mâ \ usa." Wii, 20 
kV'laë ë’dzaqwëda wôqîâ'së tsîi.dâ'qa. 
La',:laë 8nê'k'a : “A'ngwâ*s mâ'yus?” 
Wâ, lâ'laë ë’dzaqwëda mâ'yusë bi- 
gwâ'mana. Wii, lâ'Maë 8në'k*a : “ Nù- 
gwadzô Ma'yusustâlag'i8la'kwa." Wa, 25 
h6'x4:idaian8lâ'wiseda tsÎF.dâ'që 'ïië'ka : 
“*ya, hë'loKins t!rt'h!ux"stôlâ'd, g’i’ldil- 
balôlâ'l, g-rldKxsta'lrtlâd. K’îë'sëg’a- 
nueŸ° 8nê'x‘ qanuRxu wâ'Ladaô's. I lâ'g'a 
qwê'dEX,” Rnë'x,Rlaëda wôqîa'së tsîi’.dâ'q 30 
lâ'xa mâ'yusë. Wii, hë'x,8idaianRlâ'wisë- 
da mâ’yusë la xwê'laqa lâ'xa â'i.îë.

Wâ, lâ'laë ë'tîëd ts!ô'sRidëda tsîë'da- 
qaxa tîixsrt'së. Wii, k'!ë's8lat!a gitdaxs 
la’ë ë'tîëd wuLa’x8aia.'laxa “lâ'qîwaU la'- 35 
xa g*i'lx*dii llla'qwôelatsëda mâ'yusë.

of the raccoon as a mythical living.
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He said, “ Come fetch me ! ” Then the 
speaker of the women replied, and said, 
“Who are you?" Immediately the 
man said, “ 1 am Mink." Then the 
woman spoke again, and said, " Who is 
Mink?" Thus said the Frog woman. 
Then Mink said, “ 1 am Sun-Maker.” 
Thus he said. Then the Frog women 
all spoke, and said, " ( )h, go away ! 
long face, small eyes, stinking one." 
Thus said the Frog women. Then 
Mink went away into the woods.

It was not long before the Frog 
women again heard some one saying, 
"Come fetch me!" Then the women 
replied, and said, “Who are you?" 
The man said at once, " I am Marten." 
Then one of the Frog women said, 
"Go and fetch him. He is pretty on 
account of his red neck." They at 
once went to fetch Marten, and the 
women made love to him.

It was not long before they again 
heard some one shouting. He was also 
saying, “Come and fetch me!" He 
spoke in an angry voice. Then one 
of the women replied, and said, “ Who 
are you?" and the man replied, and 
said, "I am Wolverine." Then the 
women all spoke, and said, " Go away, 
broken-back, small-face, short-tail, long
haired body!" Then Wolverine went 
into the woods.

Wa, lâ^laë 'në'k'a: "Gë'la dana." 
WM, hë'x-l:idai m'ia’wisêda ô'gwaqë yâ'- 
q!i nt!ftl;isa tsîëdâ'që na'nax'mêq. Wa, 
lâ'laë ®në'k*a : " A'ngwasà?” WM, hc'x - 
Ridai;mRla'wisêda lu gwa ni anv "në'k'a : 
“ Nô'gwailzo mi tsa'." WM, lâ'Rlaë < - 

ts!i:da'qê. Lâ'l:laê 'në'k'a : 
" AHgwas nu tsa'?" *nê'x,Rlaëda wô- 
qîâ'sê tslnda'qa. Wa, lâ'Maë "në'k'ë 
mi tsa : " Nô gwadzO l.!ë si lagi'lakwa," 
'■'ni x 4,laê. Wa, hë'x^idaKm'lâ'wisëda 
wôqîâ'së tsîixla'q "wl'ldzaqwa "në'k'a : 
""yv, liâ'g’a qwê'sdl x 'uï'ti mk'as, t!ô'l- 
th.xstô, k'Ixu'Ixsd," 'nêx'laêda wa<>- 
xuts!i:xsi:malaga. Wa, la'8Ia6 qa's'ldëda 
mi:tsa' qa,fs lë n'u ’sta.

Wa. k iv s'latia ga'laxs lâ'ëda wa<V- 
xutsîi xsi nialaga wui.i.'laxa ë'tîëde tnë - 
ka: “Gë'la, dana." Wâ, hë'x*8ida,i:m- 
ela'wisëtla ts!i;dâ(|v na'naxRmëq. WM, 
la^laC 'në'k a: " A'ngwasü'?" Wâ,
he'x^’idaianMa'wisëcla lu gwâ'111 inë fnë'- 
k a : " Nô'gwa 11 gi kw.u” W'a, hc’.v- 
l:idai nVla'wisëda ' ni inô'kwë là xa xvaô'- 
xutsîaxsi inalaga l:në'k a : " WM, ha'g'a 
daq, ë'x'sôx"dzâ qaë's i.!â'(]!ôxfië." 
WM, hë'x‘8idai:ml<la,wis la dà'si:Bwe 1 1 - 
gi.kwë. Wa, lai.'m'laë hë'x',:ida,:mëda 
ts!ë'daqë wa'i,ad 1 x,,:I'des.

Wâ, kde's^latla ga'laxs la'ë ë'tied 
wuLE'laxa ela'q!walë. Hë'i.m,:laxaa wa't- 
dKinsë : "Gë'la dana'," la'witsÎExsda. 
Wâ, hë'x,Ridai;ml:lA'wisëda Rni:mô'kwë 
ts!i:da'<i na'naxBme<|ë. l.â1;laë 'në'ka: 
"A'ngwasâ'?" Wâ, h6,X*idai:mRlâ'- 
wisëda bi gwâ ni inë nâ'naxRmëq. Wâ, 
lâ'Rlae Rnë'k'a : “Nô'gwa nâ'i.ia'ya." 
WM, hô'x,Ridai:mRl«Vwisëda tsîë'daqë 

Rwildza'qwa "në'k'a : "Ha'g’a qwë’di x 
tsE'mgwig’a, amë'gianë, ts!i:k!uxsdâ'lë, 
g’i'lsg’llt!i:nCRs habi.së'." Wâ, l.'V’laë 
â'i.ëRstë nâ'i.!aRC.

Wâ, k’!ë'sRlat!a gâ'laxs la'ë e'tiëdIt was not long before the women
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heard again some one calling just like a 
girl. He said, “Come fetch me!" 
Then the women questioned him, and 
said, "Who are you?" He said, ' 1 
am Ermine." Then one of the women 
said they should go and take him be
cause he was pretty, because he could 
run fast and had a very white body. 
Then the women went and took him, 
and at once made love to him.

It was not long before the women 
again heard some one in a
loud voice. He also said, “Come and 
fetch me!" He spoke very angrily. 
Then the women questioned him, and 
said, “Who are you?" The man said 
at once, “ 1 am Elk." Then the women 
abused him at once, and said they could 
not lie down with him because he hail 
long antlers ; and lie was sent away by 
the women. Then Elk went back into 
the woods downhearted. The women 
made fun of him. There was nothing 
that they did not say to him.

Then the women heard again some 
one calling. His voice was not very 
loud. He said, “Come fetch me!" 
Then the women answered, and said to 
him, " Who are you ?" The man said 
at once.1, " 1 am Porcupine." Immedi
ately the women said, “ Go away ! You 
are like the ball of the children, and 
your body is like sea-eggs. We cannot 
lie down with you." Thus said the 
women to Porcupine. Then he gave it 
up and went back into the woods.

wui.E'leda tsie'daqaxa B!â'q!walà, hë 
gwexs tslâ'tsladagEme. Lâ'Rlae 8ne'ka : 
“Gela danâ'.” Wâ, hë'x,8idaEmRlâ'- 
wiseda tsîê'daqC wui.a'q. Lâ^lae BnC'- 
k*a : “ A'ngwasâ' ?" Wâ, la'Mae “ne'ka : 5 
“ Nô'gwadzô g'ig-ik'ma." Wâ, hë'x*- 
•idaEmlâ'wiseda RnEmô'kwe laxa tslc'- 
daqC Rnex' qaRs le daq qaxs ë'x'sôkwae ; 
hë*misexs yâ'yinxsdâ'lae lôxs xe'ule- 
laC Rmi:'lk !Ena. Wâ. lâ'laeda tsÎEdâ'qC 10 
daq. Wâ, hë'x •RidaEinRlâ'wise wa'i.a- 
di:x •‘IcIes.

Wâ, k !e'sRlat!a ga'taxs la'e e'tlededa 
tsle'daqe wui.K'laxa 'lâ'qlwale ha'sEla. 
LaE'mRlaxaa “ne'ka : “ Ge'la danâ'," 15 
âlail lâwitslâla. Wâ, hë'x,RidaEinRlâ'- 
wiseda tsle'daqe wuLa'q. Lâ^lae Rn6'- 
k a : “A'ngwasâ?” Wâ, hë'x,8idaKm- 
“la'wiseda bEgwâ'nEine Rne'k'a : “ Nô'- 
gwaEm i.ÎEwu'Isa.” Wâ, hc x^idai m- 20 
"lâ'wiseda tsle'daqe gE'lx,RldEq, ''nê'k ixs 
kdeâ'saë gwô'x ,Ridaas kwa'le'l i.eRwe 
qaC’xs xE'ni.Elae g i'sgilties wui.îa'xe.
Wâ, laE'm â'Ein k a^yôlEmsa tsle'daqe.
Wâ, â'i m'la'wise i.IeweIsC la wô'tsE- 25 
mata la a'i.e,:sta la'xa a'i.le. VVrâ, laK'm- 
“laeda tsîedaqe aE'mtatas LÎEWF/lse. 
Ivleâ's k !Cs ga^lasôs laq.

Wâ, la'Rlaû e'tîededa tsle'daqe wule'- 
laxa RIa'q!walâ, kde'sMae â'IaEin ha'sEla. 30 
La^lae ‘‘ne'k'a : “ Ge'la danâ ." Wâ, 
hë'x,RidaKmRlâ'wiseda tsle'daqe nâ'nax- 
Rmeq. La'lae Rne'kiq: "A'ngwasâ'?" 
Wâ, hë'x,Ridai:mRla'wiseda bi gwâ'mane 
Rne'k*a : " Nô'gwai m mê'x ida." Wâ, 35 
hë'x-RidaEmRla'wiseda tsle'daqe RnC'k a :
“ Ha'g a qwe'dex. Hë'aqôs gwC'x'seda 
lâ'loxRE'm8yôsa g ing ina'nianê, hë^mise- 
da mEse'qwe; hë'Cx gwC'x-sôs o'klwi- 
naeyaqôs k'!eâ'seg-a'nuRxu gwe'x^idaas 40 
kwa8ll't i.Oes," 'ne'x^laeda tsie'daqaxa 
mC'x'ide. Wâ, hc'x,RidaEmRla'wisê ya'x1- 
l:ida. Wâ, laE'm'lae â'Ein a'i.e8sta.
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It was not long before the women 
heard again some one saying, “ Come 
fetcli me ! " speaking the words with a 
sharp voice. The women replied at once, 
and said, “Who are you?" Then he 
said, " 1 am Beaver." Then the women 
said again, “ Who is Beaver?" Beaver 
replied that he was Chewing-on-Rock ; 
and the women spoke again, and ques
tioned him, saying, “Who is Chewing- 
on-Rock ?" Beaver said to the women 
that he was Soft-Back, Cut-a-Tree-in- 
One-Day, and Sound-of-Trees-falling- 
on-Ground. Thus said Beaver to the 
women. Then the women laughed. 
Then Beaver said, “ Do you wish to 
make fun of me?" Thus said Beaver 
to the women. Then the women said, 
“ What do you say, you big-belly, short- 
legs, ugly-face, small-eyes ! "

As soon as the women stopped abus
ing him, Beaver said, “This is yours, 
this is yours, this is yours ! Pour down, 
Hood ! Rain, pour down ! " Then he 
struck his tail on the water ; and the 
women said, “Oh, we have our old 
skin blankets here!" Then it began 
to rain hard, and the rainfall was really 
great. Then the river of Xusa'm over
flowed, and all the Frog women died ; 
and therefore there an; no frogs at 
Xusa'm. That is the end.

Wa, k'!e's6lat!a ga laxs la'è ê'tîëdêda 
tsîê'daqê wui.K'laxa 'nê'k'a : “Gela 
dans'," yaë'x'sianaxës wa'idinnê. Wit, 
hë'x,KidaKmBla'wiseda tsîê’daqê nâ'nax- 
’inëq. La^laê •’nê'k'a : " A'ngwasiV ?" 6 
Wa, la'Maë •’nê'k'a : “ Nô’gwaKin tsîa'wa."
Wil, hV’laë ê'tîëd •’në'k'êda tsÎKdâ’qê :
“ A'ngwas tsîa'wê?" Wa, la laë na 
naxlima8ê tsîa'wê, yis Q!i:k'!i'lag'iBla.
Wii, la^laë ê'dzaqwêda tsîê’daqê wui.a'q. lu 
La^’laê Rnê'k'ê : “A'ngwas Oîiki’lag'i- 
•la?" Yis Qâ'liai i,.ô Hê'li:mx'stallslla 
i.O Tîa’k îalag'ils 'në’x'laë tsîa’wêxa 
isîë’da<|ë. Wa, la^'laê dê’dafïdêda 
tsîê'daqê. Wa, la’^laê •’nê'k'a, yix tsîâ - 1 5 
wë : "“nê'k'aaqôs qa”s ai.’mtahayusKn ?" 
Inê'x,lilaê tsîa'xvaxa tsîê'daqê. Wa, la - 
•’laêda tsîê'daqê •’nê'k'a : “l:ya, '’ma'dzôs 
wa'IdKinaqôs ? "ya pü'ni.îldzô8!, yen. 
ts!i:hs!i:x“srdzô':f, yüi. nâ'mllalagi inâ- i>0 
lo4, y(li. t!ô'h!ôxstâelôl."

Wa, g'i’V’i'■:m,:la’xvisê qîwê’f idêda tsîê’- 
daqë l,ya'x“p!axstaq, la'ê "nê'k'ë tsîa'wê :
“ I lo'sdi:.\", hô'sdKx", hô stli:x", wa'mô, 
yfi'gus wa'inô." Wa, lai:'melaë pa'qxva- 25 
sës |)a’gwayu':xsda‘e la'xa 6wa'pë. Wâ, 
hVlaêda tsîê'daqê •’nê'k'a : “Rya, g'aewês 
k'ieâ'g'anul,xu ma’mago ink'." Wâ, la'- 
•laê yn'gux,erda. VVra, laii'inlaê â'lax'6îd 
awa'wa8stawëda yü'gumêse. Wa, lai.'in- 80 
•laë pa’Ftdëda wâs Xusa'mê. Wâ, la- 
Bmë ‘na'xwa têti:,’lê'da tsîê'daqê, yixa 
waô'xwutsÎExsKinalaga. Wa, la'g'ifas 
k'îea's wôqîâ'sê Xusa'mê. Wâ, lai:'m 
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IX. TRADITION OF THE NA'K!WAXDA«XU (TEN-CLAN-TRIBE). 

Ô^meâi (Chief-of-the-Ancicnts).

The first of the Ten-Clan-Tribe lived 
in Narrow-Entrance at Open - Plain. 
Their chief was Chicf-of-the-Ancients, 
whose younger brothers were Shame
less the Deer and also all the myth 
people. And Chief-of-the-Ancients was 
always much troubled because there 
was no river at Open-Plain. Then he 
called his younger brothers. As soon 
as they were all in his house, Chief- 
of-the-Ancients spoke, and said, “ O 
younger brothers ! I feel badly be
cause there is no river where we live. 
Therefore I wish to look for (one who 
is) a twin, and (make her) my wife, 
that, on account of my wife, the various 
kinds of salmon may come.1 * Therefore 
I wish that we may make a river here, 
that the various kinds of salmon may 
go up when they come." Thus he said 
to his younger brothers. Then Shame
less, the one who is now referred to as 
Deer, spoke at once, and said, “ O myth 
people ! listen to the word of our elder 
brother, myth people. Let us obey his 
wish, for we shall all profit from my 
brother’s wish." Thus said Shameless 
the Deer to the tribe.

Immediately they got ready, and 
went to one end of Narrow-Entrance. 
Then Chief-of-the-Ancients said that 
his younger brothers should dig a place 
for the future river, and they all began 
to dig. It was not long before they 
finished. Then Chief-of-the-Ancients 
walked to the river of Open-Plain and

1 The Kwakiutl believe that twins are
bring salmon.

G‘ô'kula8laeda g*a'le Na'k!wax*da8xwa 
lax Ô8stô'8wa axa's Da'lsC. LaTae gT- 

! gadês Ô'8meâlë i,K8wis ts!a'ts!al:e i.ë'gK- 
■ g-0te, hë,|:misi.ëda8na'xwa nü'xl,në8misa.

XVa, lariat* hë'mimataF.m qîê'mmë 5 
I na'qa’yas O^mealc* qaRxs kîeà'saë was 
, Da'lsë. La1[laë L6*lalaxGs ts!a'ts!aRya. 
j G,i'llTm8la'wisë g-ax 8wï'8Iaêi., lax g'O'- 

kwasGxs la'G ya'qîeg'afë ü'meafë. La’- 
I 'laë ,:në’k a : “ 6ya, ts!a'ts!a':ë, “ya'x'sKm- 10 
tsagln na'qik1 qaxs k’îeâ'saë wa'sEns 
g’O'ki^lasGx qa8xgin la8me'k* 8nëx • 
qai:'n we'g’i a'lax i.!a'i.!aya'ts!a8ya qan'n 
gKni'ma, qa wâ'g-ihsë ga'xFhnâlai.En 
giini.'mi.axa k-lcVklotnla ; hë^mGsEn 15 
la'g'ila 8nëx' qai:ns wagi'le la'xwa, qa 
tsÎF.'lnasi.Ksa k'Iô’kîotElë qô ga'xi.ô," 
’ne'x4laê la'xês ts!a’ts!a8ya. Wâ, hë'x1- 
l:idaEm8la'wisê Lê'gEg’ôle, yix gwô8yâ's 
gë'wasa, ya'qleg'ata. l.a’8laë ”ne'k‘a : 20 
“8ya, n(Vxunë8mis, lE8mâs wui.E'lax wa'I- 
dEmasEns “nô'lax, no'x"nëemisâ'. Wë'- 
g’ax'ôsEns â'Eml na'nagëg-ii.Ex wâ'i- 

i dEmas qaRxgin 8na'xwa8metg,Ins hê- 
hVinx^ldiÆs wa'ldEmaxs, “nâ’PnEimvôt," 25 
lnë’x,'laë Lë'gEg'ôIaxës g'ô'kulôtë.

H ë'x^idaEnVla'wisê xwa'naPldEx ’da- 
rxwa. La"laë qâ's'ïd qa's le lax apsba- 
‘lë'sas Ô8stô'ewa. La'Mae hë'x,8idaEm 
'nê'k’ë Ô'Kincâte qa la'plldësës tsla'tsîa- 30 

I 'yüsë qa waa'tslëLKsa wa'i.ê. La'x - 
ila'x'"lae la'pîlda. K-!ë's8lat!a gô'g’ilisa,

I la'e gwâ'famasa. Wa, la'8lae Ô'ineüfë 
I qâ's8ld qa8s le lax wâs Da'lsë. Lâ'8laë

salmon that have assumed the form of men, and that they 

[322]



BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS. 3*3

drank of it. As soon as he had drunk 
of its water, he filled his mouth with 
water and went back to the place which 
his younger brothers had dug. Then 
he went back into the woods. There 
he saw a pretty little grassy plain. 
Then Chief-of-the-Ancients let the water 
that he carried in his mouth run out. 
and it became at once a lake, and a 
river began to run were they had dug. 
Now, what Chief-of-the-Ancients had 
[only] carried in his mouth had be
come a large river.

Then Chief - of - the - Ancients went 
home to his house and questioned his 
aunt, Star-Woman, lie said, “Tell 
me what 1 wish to get." Star-Woman 
replied at once, and said to Chief-of- 
the-Ancients, “ Tell me what you refer 
to, that 1 shall tell you." Chief-of-the- 
Ancients said at once, “ This is what 1 
refer to : I wish to know how to make 
the salmon come into this river." Star- 
Woman spoke at once, and said, “ Go 
and search for a twin among the 
Graves, (to take her) for your wife. 
You will get the salmon by this 
(means).” Thus said his aunt to him. 
Chief-of-the-Ancients got ready at once 
and went to the Graves. He arrived 
at the Graves. He said at once, "Is 
there a twin here, Graves-on -the- 
Ground?" Then the Graves replied, 
and said, " There is none here, but 
there is one back of us." Chief-of-the- 
Ancients started at once to the place to 
which the Graves had referred, and he 
again saw Graves. Chief-of-the-Ancients 
said at once, " Is there a twin here, 
Graves-on-the-Ground ?" The Graves 
replied to him, and said to him, “ There, 
at the other side of us, on the rocks." 
Then he started again, going to the

na'x'ed lâq. GTl'Tm'Iâ'wise gwâl na'qa 
la'xa Kwa'pe, la'8laë ha'msgKmd la'xa 
Kwa'pe. G\Yx8lae aë'daaqa lax la'pa8ya- 
sês ts!a'ts!a8ya. Wâ, la"laè qa's'ld qa‘s 
le la'xa a'i.!e. Wa, la'lae do'x8wau> 5 
laxa ë'x*bida*wC tsKx tsaa'ngwisa. Wa, 
hë'i:mKlawis la hamg'a'lidzats Ô'8mea- 
iaxa "wa'pexfis hamkwê' la'xès si;'msë. 
Hë'x*idai:m8la'wisC la dzK'la'ftda. Wa, 
la'8laê wa'x-'id la'xa la'pexxlas. Wa, 10 
lai:'m8lae la ,:wa'las la wadaxa û'i:mx*de- 
i.at la ha'insgi.mesôs Ô^meato.

Wa, la'8laë na'l:nakwê O'meate la'xës 
g’O'kwë. Lai:m8la'wise wui.a'xës anë'së, 
ia.x Tlô'tldga. La^laû 'në'ka : “ Wa'- 15 
i.ntsûs ne'ta g^â'xKni.asKn wa'x'a a.x- 

8e'xstsi:8wa." Hë'xi8idaEmela'wise T!o'- 
tiâga nâ'nax8mëq. Lâ^laë 'ne'k iq, lax 
O 'meafê : “ WaT.ntsôs në’fasës gxvô- 
l:yà'ôsqi:n në''li:môi.." Wa, hc’x,8idai;m- 20 
'la'wisê Ô'8meatû 8ne'k,a : “ Hë'diai 
gwôKyû'qi;n qîafë', yixEn gwë'x ,8idaas- 
l aEn qa g’â'xësa kdô'tida la'xwa wax." 
Wa, he'x-8idai:m8la'wise Tlô'tîâge ya'- 
qleg ala. La'8laë 8ne'k‘a: “ Ha'g'a, 25 
qa's8êdEx qa8s la'ôs a'iâx LÎâ'i.layatsla- 
8yasa dë'klaki:li:'lsCx qa8s gEiiE'môs. 
Wa. laE'ms kVtxa kîcVtida la’xëq," 
8ne'x,8lae anë’sasCq. Wâ, hë'x,8idaEm- 
■la'wise xwa'naFldê O'àneal qaEs lê 80 
qa’s'ld la'xa de'dEg'E8ya. Wa, lâ^laë 
lâ'g\aa la'xa dê'dEg,E8ya. Hë'x,Bidai:m- 

'■‘la'wisë l:në'k a : “ Kdeâ'sas i.la'i.îaya- 
ts!a8yôsa, dê'hlak i.lF.lsë?” La’laë nâ'- 
na.x'ma’ë. LaiVm'Iâ wisë 8në'k‘ëda de'- 85 
di g'E'ya: " K'leâ'sg'adeg'ada û’Lëg'a- 
nu8ÿ"." Hë'x,l!idaEm8la'wisv ()'8mealë 
qa's'ld qaus lë la'xa gwô’yâ'sa dEg*E8ya'. 
Lâ'Maxaa dô'xewaLElaxa dë'di:g-E,:ya. 
Hë'x,8idaEm8laxaft'wisê Ô^meate 8nê'- 40 
k a : " K'leâ'sas i.!a i.!ayats!ayôsa, dê'lda- 
ktlilsë?" Hë'x,8idaEm8la'wise nâ'nax-
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rocks, for indeed he had come out at | 
the beach on the other side of the vil
lage of the myth people. Then he 
again saw ( iraves, and he said to them 
at once, “ Is there a twin here, Graves- 
on-the-Rock ? " He at once received 
an answer from the (iraves. They said 
to him, “ We have no twin, friend. 
Those on the other side of us on this 
rock have one." Thus Chief-of-the- 
Ancients was told. I le started at once, 
walking on the rock, and saw Graves.
I le questioned them again, and said.
“ Have you no twin here, Graves-on- 
the-Rock ?" He received a reply at 
once. One of the Graves said to him,
" 1 am a twin." Thus it said to him.

Then Chief-of-the-Ancients went to 
it and gathered the bones. Then he 
sprinkled them with his water of life, 
and the twin woman at once came to 
life. She was a very pretty woman. 
Then the woman questioned Chief-of- 
the-Ancients, and said to him, “ Why 
do you come and make me alive, Chief- 
of-the-Ancients ?" Thus she said to him. 
Chief-of-the-Ancients said to her at 
once, " This is the reason that 1 made 
you alive. I wish to have you for my 
wife." Thus said Chief-of-the-Ancients 
to her. The woman said at once, “ J ust 
take care, Chief-of-the-Ancients ! I am 
Salmon-Maker. Don’t do me any 
harm." Thus said Sal mon-Maker to 
him. Chief-of-the-Ancients said at once 
to her who was now his wife, “ Come, 
mistress, let us go home to our house." 
Then they came, walking. 11 is younger 
brothers were watching all the time at 
the outside of the house of Chief-of-the-

8maBeda di gT.'o’q. La*laxaa Bnë'k1q :
*• Ga'degatiuB*“ qwë'sé laa'g’a.” He x1- 
"idar.mlaxaa'wise la qa'sëi.îa lâ’xa awl'- 
“nakiwa ; qii'i.axs I i>m.Vê nC'h:mxJI!d 
Ift'xa i !i imVisas apsatsê'lisas g û’kwa‘la- *r> 
sa sa nû'x"nëBmisë. La^laê dôx'waitla 
ëtîëdxa dê'di g i.'ya. La*laÈ hë'x*i- 
dai mxat! “nê'k'lq : “K’leâ’sas i.îa'i.îa- 
yatsîa'yôs, de hli kïlala' ? " Hë'x•“ida- 
i mla’wisé nâ'nax'inêsôsa dvdEgidya. 1° 
La*laë 'in- k iq : ' K îeâ'si nult.\1' i.îa -
i îayatsla'ya, qa'sta, g,a'dëg\anuBx" qwt - 
sëlaa’k-," Bnè'x sOllaê O^meülë. Hëx*- 
vi<lai nVla.xaa'wisê qâxëi.!axdkla. l.a’laê 
dô'x'wai.i laxa di ’g K.'ya. Hë'.v'idann- 15 
: laxaa’w is wui.â'q. La’laë 'né k a : 11 K‘!e- 
â sas i îai.îayatsîa'yôs, dë’hli k i lalii'?"
11 ë'x •lïdat:ml1a'wisë na'nax,:mësi-;l:wa. 
Lâ'Maê “né'k'ëda dEg*EBë'q : “ Nô'-
gwai in i.îa'i !ayats!aRya," Knè'xdlaëq. 20 

I lë'x •''idai.m'la’wisë Ô'l:meat la qa'seîd 
lâq qaks qîapîë'x^ldêx xa'txaqâ's. Wa, 
la^Iaë xo's’ltsës qîula^sta Bwa'pa laq.
1 lë'x^idann'la'wisëila i !â'i.!ayats!a,:ê 
tsîi da'q lâ qîula'xdlda. I.a1 laë i.<V mail 25 
ë'x'sôkwëila tsîida'që. Wa, la'Maëda 
tsÎKila’qC wui.a'x O^incâte. La*la0 
’në'k'iq : “1 ina'sès g-a'xûhiùs qîwa'qîwa- 
l:la g-a'x i n O'1 meat ? " “në'x *laëq. Hë'x- 
BidaF.mBla'wisë Ô^meâtë ‘■nê'k iq : “ Hë - 30 
di n la'g ila g-ax qîula'x•“idamasÔL, 
qai 'n gKg'a'daôs," “në'x^laë Ô'meataq.
I lë'x*idaEmBla'wisëda tsînda'që ‘në’k a :
“ Â'iana ya'i.îân x O^meat. No'gwatm 
Ma'isila. K îë'si.Ks mô'masilat g'â'xKn," 35 
'në'x^laë Ma'isilaq. Wâ, hë'x^idaKin- 
'la'wisë Bnë’k ë Ô^meâtë, la'xës la gK- 
iiE'ma: “Gë'lag’a, qîa'gwidë, qan'ns 
lâ'lag i nâ'nakwa la'xKnuBxu g-ô'kwa." 
Wa, hë'xdïdai mla'wisë g’a'xdaBx" qa's- 40 
!id. La,fclaë hë'mKnataBmC ts!a'tsîaByas 
kîwatsE’s lâx LÎa'sanâ*yas g’ô'kwas 
( )',:mcàtê qîâ'qîala’laq qô g'axl në’^ëdia.,
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Ancients, waiting for him to come in 
sight : therefore Canoe-Calking anti 
( )rphan saw Chief-of-the-Ancients when 
he came in sight with his wife. They 
went at once and told the myth people 
(about it). Therefore they all went 
to the house of Chief-of-the-Ancients. 
Then Shameless the Deer immediately 
warned his brothers. He said, “Take 
care, brothers, when the wife of our 
elder brother comes into this house, 
that you do not make love to her, else 
our elder brother might feel badly." 
Thus said Shameless the 1 )eer to his 
brothers.

As soon as he stopped speaking, 
Chief-of-the-Ancients and his wife came 
in. The couple were given food at 
once by the sisters of Chief-of-the- 
Ancients. Then Chief-of-the-Ancients 
and his wife finished eating. Then 
they went and lay down in their bed. 
Then Chief - of - the - Ancients begged 
Salmon-Maker [to see] to cause the 
salmon to come. The woman only said 
that she could not make the salmon 
come. Then Chief-of-the-Ancients just 
told his younger brothers to make a 
salmon-weir in the river. They split 
cedar-wood at once, ami now all the 
myth people had a salnum-weir ; and 
they would go in vain to look at their 
salmon-weirs every morning, but no 
salmon was found. Then the myth 
people were hungry, and Chief-of-the- 
Ancients would walk and look for cedar- 
wood, while Canoe-Calking and Shame
less the Deer were left in the house. 
Then Salmon-Maker, the wife of Chief- 
of-the-Ancients, sent Canoe-Calking to 
go and get some water. Immediately 
Canoe-Calking went to get water from 
the river. He came and put the kettle

la'g'ilas hë'xJîidaRme Me'ing obme 1.0 
Xâ'mala d<VxRwai i lax (V mcalaxs g a - 
laC g "Ax nc'Peda, i.Kl:wis gi:ni:'mû. VVa, 
hë'x4:idai:ml;l.Vwisè la nC-'taxa noV'né- 
'misê la'g'itas g "Ax 'wl'la lAx gokwas à 
Ù'l:meüte\ VVa, la,Rlaê i.ê'gi g'ôîê hë'x- 
Ridai.m hayA'i.îôlaxêsRnA'lenKmwOt. La'- 
Rlaû Rnc'k‘a : “ Wê'g’a ya'i.lâi i x *naT 
“manwôt qa gi ni 'masEns'nô'la c|ô g Axt 
g A'xûi., la'xwa g ô’kwèx qa's k îCsêi.ôs 10 
1 !i ta'11 <|ô, A i as RyA’x si:mx Rldamas la'- 
xôx nâ'qaRyaxsEns "nô'lâx," Rnê'x,Rlaê 
i.ê gi'g olaxvs 'nâ'Pm imvôtê.

Wa, g'iî i m'Ia'wis qîwe'Pïd g a xaâ - 
las ho'gwii.ê Ô'unealè i.i 'xvis gEnE'mê. 15 
I lë'x4idai nVlA'wisê hamgTlasn'wëda 
ha'yasi k'Ala, yisa gA'yule Iax xvl'wa- 
qiwés Ô^meate. Wa, la1laC gwA'fê 
Ô'Rme*ale ha*mâ'pa i,.i.Rwis gim'mê. 
LAsIae (|A's*ld qaRs lé ku'lg a'ill Ia'xôs 20 
g'aê lasê. Wa, laK iiVlaê hA'waxRalaRlaê 
O'ineâk- qa wë'gi's dôqwat.6 Ma isila 
qaRs wë'g l ga'xamasxa k’ÎO'tEla. A' 1 n»- 
"lâ'wisëila tsÎEdâ'qe “ne'k'ixs k'îeA'saê 
gwc x4ldaasa g'â'xâmasxa kdô'tEla. 25 

WuPi 'in'lAwisë ü,Rmeâl6 axk iA'laxës 
ts!A'ts!aRya qa i.A wayugxvllê's la’.xa wA.
I lë'x,Ridai:m'lA'wisë ’nA'xwa xô'xRwldxa 
kîwax i.a^wë. Wa, laK'm Rwf'Rleda nû'x"- 
ne1 mise i.a’wayunôkxva. l.a naxwaRlaê 30 
xvuPt. m la dô’qwaxês i.eLA'xvaynxa 
gëgaA'la ; la kîeâ'snaxwa k’iA'tKla dô'- 
gwanims. Wa, lai:'mRlaê pà'lûda nfi'x"- 
nè'misë. l.A'naxwa' laë Ô^'incâto qA'seld 
qaRs le klwâ'kîwaqlaxa k!waxi.a’Kwe. 35 
LannTla'wise Me'mgôlEme 1,0 i.e'gi- 
g'ôfe a'mlexwa. VV'a, lâ^lae Mâ'isila, 
ylx gEni mas Ô^mcaie ‘ya'laqax Me'm- 
g'olEme qa les tse'x^ld la'xa Rwa'pe. 
Hë'x,Ridai:mllA'wisê la tsê’x^ide Me'm- 40 
g olEmC la'xa wa. G a'xMaê ha'ng'ale-
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full of water down. Then Salmon- 
Maker put her little finger in her mouth 
and then put it into the water. At 
once there was a large spring-salmon 
jumping in it. Then Salmon-Maker 
immediately asked Shameless the Deer 
to kill it and to roast it quickly. 
Thus said Salmon-Maker to her coin- 
companions. Then Shameless the Deer 
split cedar-xvood to roast it. Then 
Canoe-Calking cut the spring-salmon, 
and Orphan quickly started a fire. Then 
they quickly placed the salmon that was 
to be roasted by the side of the fire
place. It was not long before it was 
done. Salmon-Maker immediately asked 
Shameless the Deer, Canoe-Calking, 
and Orphan to eat the roasted spring- 
salmon quickly. Then they ate it. It 
was not long before they had eaten it 
all. Then Salmon-Maker said they 
should throw the bones of the spring- 
salmon into the fire. Then they fin
ished. and the three young men were 
happy because they were satiated.

It was not long before Chief-of-thc- 
Ancicnts came and entered. Immedi
ately he scolded Shameless the Deer 
and Canoe-Calking and Orphan, and 
said to them, “Why do you look so 
satisfied, children, as though you were 
all happy?" Thus said Chief-of-the- 
Ancients to his younger brothers. 
Then they became silent. Chief-of-the- 
Ancients just lay down on his back by 
the side of his wife. Then he begged 
her in vain to cause the salmon to come.
11 is wife only said that she could not 
do it. Then Shameless the Deer 
laughed again. Chief-of-the-Ancients

'O'meiit s|H!*ks like a child. In ordinary |i 
nit; nlt mata, wawi-s. qa's xh nl.Klacx c'k'IcqKmlëia ? "

lasa qîô'latsîC qO tlaxa Mva'pê. Hë'x- 
8idai:m8lâ'wisë Ma'isila ha'mbi:ndxCs 
sE'ltîa. LâMaë tsE'm8stas Ifl’xa 8wâ'pC. 
Hë'x •‘idaEinMâ'wisëda “wa'lasë sâ'tsîima 

| dê'laxMda. La'MaC hë'x,8ida8mC Ma'- 5 
| isila axkda'lax i.ê'gEg'ôte qa k'ielax'- 
•idfisëq ; hëMnis qa ha’labalax*da*xwës 

| i.iô'pîëdEq, Kne'.v8laC Mâ'islIaxCs waô'- 
gwltë. LaMaê hë'x,8idasme i.ê'gv.g'Ok- 

I xô'x8wldxa klwaxt.â’MvC qaes i îo'psa'yO. 10 
LaMaC xxva'l*lde Me'mgôlEinaxa sA'- 
tslEinë. LaMar Xâ'mala hâMabala8! 
lEqwë'Iax^lda. Wâ, laMaë haMabala 
Lâ'g’alifaxa i.lô'bi kwc lA'xa ô8nâ'lisasa 
lEgwï'të. Wl'lâxudzê8laê ga'laxs la'C 15 
i.îO'pa. Hë'xMdaEinMâ'wisC Ma'isila 
a.xk îa'lax EC'gigôlê i..ô Me'mg’ôlEmC 
i,ô Xâ'mala qa hâMabalês hamxM'dxa 
i.lô'bEkwë sâ'tsÎEin. LaMaC hainx41!'- 
di x da6xwa. K*!c's8lat!a gë'g ilih:xs la'C 20 
"wlMaq. Wa, lâ'Rlaô 8nê'x‘elaë Ma'isila 
qa ts!Exi.a'lax,da8xwisëxa xa'qasa sa'- 
tslEinx dë. LaMaë gwa'la. La'x da'x"- 
8laC ëk*!è qi-'.leda yfï'dukwC ha'yaTa 
qaûs laC'na8ë pô'i.Ela. 25

Wl'lâx"dzC8laë ga laxs g*â'xaë Ô'l:me- 
;ile g a'xCi.a. La'Maê hë'xMdaEin fa- 
witsîalax Lë'gEgôte i.ô Me'tng-oli me 
i.ô Xa'mala. La Mac 8nC'x,da8xwi:q : 
"“ma'tet xE'ntElag'itaôt mi/ntianata, 80 

; wawë't, qat qE'ntElaCq ë'kdëqEmlcta ? "1 
RnC'x Mac Ô^meâle, la'xCs ts!â'ts!a8ya.

1 Hê'xMdaEmMâ'wisë qlwC'fîdEx da8xwa. 
Â'Em'la'wisC OMneatC t!c'x,lallt, lax 
ô'nutsÎE8yasCs gEnE'mC. LaMaë wax' 35 
C'tied hawa'x'idaq qa wë'g'isC gâxamas- 
xa kdô'tEla. Â'i:mela'wisCda giaii'mas 
8në'k’lxs k'îeA'saC gwë'xMdaasa. La- 
8laC C't ÎCdC I.C'gi g'ôtC dCdaPlda. Hë'x'- 
8idaEm8la'wisC Ô'hneak i.â'xollf qa8s le 40

ununciation this would bc : ‘“mâ lsis xKntklngilaôx
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arose at once, and went to the place 
where Shameless the Deer was sitting. 
Then Chief-of-the-Ancients looked at 
the mouth of Shameless the Deer when 
he was laughing, and he saw something 
that came from a salmon sticking in the 
teeth of Shameless the Deer. Then 
Chief-of-the-Ancients took a splint of 
cedar-wood and took hold of the head 
of Shameless the I )eer. Then he asked 
him to open his mouth. Shameless 
tint Deer obeyed Chief-of-the-Ancients. 
Then he picked out with the splint of 
cedar-wood a piece of salmon from his 
teeth. He looked at it and said, "Oh, 
my dear!" Thus said Chief-of-the- 
Ancients to him. " Where did you get 
the salmon-meat?" Then Shameless 
the Deer tried to deceive him, but 
Chief-of-the-Ancients only questioned 
him urgently. Then the Deer said to 
him, “ Your wife fed us with this sal
mon." Thus saiil Shameless the Deer

Then Chief-of-the-Ancients went to 
his wife. He put his arm around her, 
and said to her, " O mistress ! thank 
you that you have caused the salmon to 
appear for food for my younger broth
ers. Now pity me, that I may have 
something to eat.” Thus said Chief- 
of-the-Ancients to his wife. Salmon- 
Maker just turned her face away. 
Then Chief-of-the-Ancients only begged 
her urgently. Then Salmon-Maker be
came impatient because he spoke thus. 
Then Salmon-Maker sent Shameless 
the Deer to go and fetch water. At 
once Shameless the Deer took the ket
tle and went to fetch water. He had 
not been away long when he came and 
put the kettle full of water down in 
front of Salmon-Maker. Salmon-Maker

lax klwâ'laasa i.e'gig'ôtê. La,6laû 
Ù’,;mealè dû'x8wai.i:lax si/msas 1,.6'gi:- 
g ôtaxs dâ'h lae. La'laê dô'x' wai 1 laxa 
ga'yule la'xa k îo'tida kluta’la lax 
gi'g'ês l.-û'glg'ûlê. llëVïdaian'la'wisë 5 
Ô^meüte daVldxa k!waxt.â*w6 qa*s lé 
da x wldi:x x‘O'msas i.ê'gi:g-ôtê. l.a'Maë 
axkdâ'laq qa ax’e'dêsëxës siVmsê. 
HeVidai m'Ia’wisë na'nagKgallê t..ê' 
gicg’ôtax wa'tdEtnas ()'l:meafe. La'laê lit 
sê'x,8Iilasa k!waxia'l;wë la'xa kdô'tida- 
dzKsë kiuta'la lax g'I'g'as. La'laê 
d«Vx"wldEq. "I!ya, adâ'," Rnë'x,Blat!ë 
Ô'Bm<-aht<i, “ KwTdzi sasêxg’a'da qîa'mla- 
lfig'asa k'îô'ttda?" La'laê wa'x'Tm là 
hë’xwë i.ê'gig'Vilv. A’ian'la'wisë ha'- 
tÎElê U^meafè wui.a'q. La 'laê ,:nê'k iq :
“ Yn’dzà'môs giaiK'maqôs hamg l'lasa 
k'iô'tidê g-a'xt nu8x“," ‘nê'x •Klaë Lê'gE-
gola<|. ' iO

I lëVulai nV'lâ'wisë le ()'kmealë la'xës 
giaii.'mê. l.a^laë ka bô'yodEq. La'i:laë 
“në'ka q : “ 8ya, qîâ'gwidâ, gê'lak,as8laxs 
lE8ma'a<|ôs në’fedamasxa klô'tida qa 
ha'mê'si 11 ts!a'ts!a8yax. Wë'g'a wax- 2à 
ee'dEi g-a’xt n qain hamx4,I'tsi.l:wa," 
8nê'x*Iaê 0',:me;thixës gt;nt:'më. Â'ian- 
"la'wisë Ma'isila lô'xullîagians. La^Iaë 
;V'mê O ' mealë hâ't!i la hawa’x'ïdaq. 
La'Haë wa'nix'hlë Mü'isilas gwe'kdala- 30 
sas O'inealë. La'laê Ma'isila "ya'la- 
qas i.ë'gKg’ôlë qa lës tsë'x'ld la'
xa "wa'pë. Hë'x'IdaianMa’wisê i.ë'gt- 
g ôtë la da'x ll:ldxa q!ô'lats!ë qaKs le 
tsêVldl s la'xa "wa'pë. Wl'lAx"dzël:laë .‘là 
ga'laxs g-a'xaë i,ë gi:g'ôl ha'ngianlëlaxa 
8wâ'bEts!âla q!<Vlats!ë lax nEqamâ'lîtas 
Ma'isila. 11 ë'x•‘‘idatanlâ'wisê Maisila 
ts!i:m,:sta'sa ma'lê’ la'xës qhvâ'qlwax*-



328 BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS.

at once put two of her fingers into the | 
water. Then two large spring-salmon 
jumped in it. Then they clubbed them. 
They cut up the two spring-salmon at 
once, and the young men roasted them. 
As soon as they were done, Chief-of- 
the-Ancients said that he would eat 
them. Then they put one roasted 
spring-salmon in front of Chief-of-the- 1 
Ancients, and he ate it at once. Then 
Shameless the Deer and Orphan and 
Canoe-Calking tried to eat the other 
one ; but the three young men, tin- 
brothers of Chief-of-the-Ancients, did 
not eat half of it, but Chief-of-the- 
Ancients ate his whole roasted spring- 
salmon. Then he took away what his 
younger brothers were eating ; and 
Shameless the Deer and Canoe-Calking 
and Orphan were downcast. Then 
Chief-of-the-Ancients ate also the whole 
half roasted spring-salmon (that they 
had left over).

Then lie put his arm around his wife, 
and said to her, " O mistress ! let us go 
into the water of this river, that we 
may never be hungry." Then his wife 
said, “If 1 should do so, the river 
would dry up, for it would be full of 
salmon." But Chief-of-the-Ancients just 
urged her, and said to her, “ Only walk 
with your feet in it." Thus said Chief- 
of-the-Ancients to his wife. Then 
Salmon-Maker got ready. She was 
going to walk (into the river). Then 
she let the water come only to the in
step of her foot. Then they started 
and came down to the river. Then 
Salmon-Maker went into the river. At 
once the salmon came jumping, and 
Chief-of-the-Ancients was just jumping 
about because he was glad that he had 
very many salmon. Then they went |

ts!ana$e la'xa 8wâ'pe, hë'x •8idaKm8lâ'* 
wisêda ma8iê' 8wâ'las sû'tsÎEma dê'la.x - 
Blda. La^laë t!K'lwax8ëdKq. Wa, lâ'- 
laè hë'x,lïdai:m xwaTldfcq la'qëxs 
maTa'éda sâ'tsÎKme. XVa, lâ'Maë i.îô’- 5 
p!edEx'da8xweda ha8ya'l8eq. VVâ, gTl- 
8Emela'wisê i.îô'pa, la'ê Ô^meâlë hë'x- 
eidaKin 'nëx • qa*s hamx 'Ttlëq. Wâ, 
la*lae ax8â'lëli mëda 8m'më LÎô'bEk" 
sa'tsÎF.m lax nKqamâ^lëfas Ô'meâlê. 10 
Hë'x,8idaKm8lâ'wise hamxI'dKq. Wa, 
la*laë Lë'gEg ôfë t.ô Xa'mala i,û Më'nv 
g ôlt më wax* ha'ma'pxa'niVmë. Lâ^laë 
kîë's’âm ni:xs8ë'da hahnâ^yasa yft'du- 
kwë ha8yaTa, yix ts!a'ts!a8yas O'bneiitë, 15 
la'ë 8wl'8lë Ô^mealaxa i.îô'bKkxvë sâ'tsÎK- 
ma. La'laë fë'nEmax wa'x’dë ha8ma'sës 
ts!a'ts!a8ya. A'i:mklâ'wisë la xwëxu'l- 
tsinilele i.e'gEgole 1,0 Me'mgôlimc 
LÔ Xa'irala. Wâ, la^laë ë'tlëd 8wl*le 20 
Ô^meâlë la'xa m-.xs,:aâ'kwë i.!ô'bExu 
sa'tsÎKma.

La^laë k'Ebô^yôdxës gi:ni:'më. La- 
8laë “në'kiq : "8ya, qîa'gwidë, wl'dzâ- 
xlns qa'sld qai ns le la8sta' la'xwa 25 
wax qa wë'g’ii i ns kdêsL pO’sqlaë- 
nu8x"i„" “ 8ya," 8në'x4Ilat!e gEnE'mas,
“ hë^maa qunLô hë'lax gwë'xldalaxë, 
lâ'laxôxda wax, â'Emlax li mx'wldlax 
qaxs lâ'Maxëx qO'tîa la'xa k'ÎO'tF.la." 80 
Wa, â'Em8la'wise Ô^nieâte ha'tÎElaq. 
La'Klaë rnë'kïq : “ À'dzâEinLEs tâ'x'ld- 
LÔL," enë,x,tlaë Ô^meatê, la'xës gEnE - 
më. Wâ, la'Maê xwâ'na^ldë Mâisila. 
Lan'nflaê lal ta'x*ldEi.. Lae'mMaë 85 
lë'x'aKtnl tîapîï'dt.ë awl'g-ahsëtsa8yas 
g ô'gwa8yâs. Lâ*laë qa’slda. Lâ'8laë 
lâ'g’aa la'xa wâ. Lâ'Maë Mâ isila qâ s'td 
qaRs lë ta'x^ld la'xa wâ. Hë x^idaKm- 
Mâ'wisëda kdô'tEla g*âx Ex,el'da. Lâ'Maê 40 
wubnë' O^meâlë daxusâ' qa ë'k asës 
nâ'qa’ë, qaxs Lô'maê qiê'nEinèda k !ô'-



BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS. 329

home. Chief-of-the-Ancients at once 
told his younger brothers about it, and 
they looked at their salmon-traps. 
They were all full of salmon. Now, 
the food of the myth people became 
plentiful, for they were drying the 
salmon and they were roasting them. 
Then all their houses were full.

Now, there was no place where Chief- 
of-the-Ancients did not hide the dried 
salmon. Then Chief-of-the-Ancients 
became proud because the) had so 
much food. He always spoke angrily 
to his younger brothers and to his wife ; 
but his wife just said to Shameless the 
Deer and to his younger brothers that 
they should just be happy, and they 
should not mind the anger of Chief-of- 
the-Ancients. Then Chief-of-the-An
cients spoke, and said that he would 
go. He arose and tried to go. Then 
the backbone of the spring-salmon 
caught in the hair of his head, and he 
scolded it. Then he took it and threw 
it into the corner of the house. He 
said, “ You come from the ghosts, and 
you catch me!" Salmon-Maker just 
hung her head and cried ; but Chief-of- 
the-Ancients laughed at his wife, and 
Salmon-Maker was very sick at heart. 
Then Chief-of-the-Ancients went, for 
his heart was very proud because he 
had much food. Late in the night he 
came back. Then he spoke just as 
angrily to his wife. His brothers tried 
to stop him, but he only scolded them 
also. After four days - Chief-of-the- 
Ancients dressed up again. He was 
going to take a walk. Then the back
bone of the spring-salmon caught in his 
hair. Chief-of-the-Ancients took it and 
threw it into the corner of the house.

ttla. I.a^lae na'Knakwa. HeVKidaKin- 
'la’wisê Ô^'meittè në'taxës ts!â'ts!aeya. 
Hë'x^idaimla'wisë la'x-dal:x" dô'qwa- 
xûs i,.â'i..owayu. I.â'MaC enâ'xwai:m la 
<|ô't!axa k'îô'ti la. Lai:'mRlaO qîë'nim- » 
x-’-lde ha8ma'yasa nû'xunèlmisê qaxs II - 

'ma'ë li.'mxxvaxa k'Jô'tnla i.ôxs i.iô'paaq. 
La*lae 'nft'xwaian la qô'tîê g ig-ô'kwas.

Wa. La1;laë Ô'meâie k'îeâ's k!ës 
qlula'i.asxa xaKina'sè. Wii, la8më' 1 i/m- |o 
x,Lltl6 nâ'qa*yas Ô'mealë qaxs la'û 
i.ô'ma la qîe'm me hëi.ë'la’yâs. Lai/m- 
'laë la heniKnafaian la ta'witslalaxfis 
ts!a'ts!aRya i.O'mê's gi.m'më. Lâ'Maë 

I â'inë gi n F.'mas ‘në'kix i .û'gi g oto 11- 15 
'avis ts!a'ts!a‘ya qa â'mës ë'k’C në'nâqa- 
‘yas qa k'îë'sës q!a'si;laqixs tâ'wisaC 
ô^meate. Wâ, la'Maë yâ'qleg'aic 
Ô'Kmeâië. Lâ*lue ‘nû'k a qa8s le qa's- 
‘ida. l.a^laë i.a'xullt qaKs wa'xT qa's- 
‘Ida. La^laê gaTau le sa’ya's x'O'nisas 
la'xa xa'k îatsàsa sâ'tsÎKinë qaRs le'i l 
tslü'nkus. La*lae da'x^ldFq qaEs ts!i:x- 
'6'dEq la'xa ô'nêgwltas gô'kxvas. I.a'- 
'lae “nô'k a : “(»a'gai.!alawist!a lô'hsae 35 
b:Ela'." Â'Ein'la'wisû Mii'isila g'i'inx"- 
sêl:stasês x'ô'msê. La^laë qîwà'g'afa. 
A'ianMa'wise Ô^meate dab.'lasës gi ni/- 
me. Wâ, hë18mis la xi 'ni.ida la tsîix i'la 
lax nâ'qa'yas Mii'isila. La^Iaë qâ'sElde :to 
O^meafû qaxs xK'nia laê la 11'mqë n;V- 
qa’yas, qaxs la'ê qîë'm më hëtû'la1 yàs. 
Wa, la'Maë ga'ta ga'nui.a g'â'xaë na^na- 
kwa. La'8laë hë'x'saian gwë'x-sC 1;V- 
witsîala, la'xës gKnK'me. La'Elaë wax* «g, 
bi:'lasôsës tsîa'tsia'ya. A'ian'lawisë 
ô'gwaqa’ya’x'pîaxstaq. La^laë mô'pii n- 
xwaEs Knâ'laxs la'ë ë'tiëdë O^meatë q!wâ'- 
lax^ld qa8s lë wax* lâ'xsdn qa'slda. Lâ'- 
'laC ga'hai i.'lëda xA'kîalsîàsa sa'ts!i;nië 40 
lax sa8yâ's. La'Elaë da'x 'ldë Ô^meataq 
qa*s ts!i:xl,ë'dëq la'xa O'nëgwitasës g-o'-
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Salmon-Maker arose at once. She 
spoke, and said to the dried salmon, 
crying the while, "Come, my tribe, let 
us go back." Thus she said to them. 
Then the woman started, and Salmon- 
Maker led her tribe, the dried salmon, 
and they all went into the water. 
Chief-of-the-Ancients tried to put his 
arm around his wife ; but her body was 
like smoke, and his arms went through 
her. Then Chief-of-the-Ancients and 
his younger brothers had become poor 
again. They had nothing to eat. After 
a long time their food again became 
plentiful. Then Chief-of-the-Ancients 
gave a winter dance. Then Shameless 
the Deer was fool-dancer. He was the 
first fool-dancer among all the tribes. 
Then they finished the winter dance.

Then Chief-of-the-Ancients said that 
he would marry Killer-Whale. Imme
diately his younger brothers said, 
"Your word is good, Chief-of-the- 
Ancients." Thus saitl the myth people 
to him. Then Chief-of-the-Ancients 
spoke again, and said, “O younger 
brothers! we will first go to Olachen- 
Place. We will use my Folding-Canoe." 
Thus spoke Chief-of-the-Ancients. 
Then his younger brothers said that 
they would launch the canoe. As soon 
as the canoe was in the water, the myth 
people loaded it ; and as soon as the 
whole load was on board, they all went 
aboard. Then they paddled, and ar
rived at Olachen-Place. At once Chief- 
of-the-Ancients and Shameless the Deer 
started to go to Ochre-Place. Chief- 
of-the-Ancients took red ochre and

Hë'x-kidaEmKla'wisë Ma'isila i.â'xulll 
qa8s y.Vqîeg'ate. Lâ'Maê kné'k‘a, la'xes 
q!wâ'ts!êna*ê, la'xa xa8mâ'sC : “Ge'- 
lag'a, go'kulot, qt:ns la'Iag i nâ'nakwa," 
'ne'x'Maeq. Wa, hê'x •8idai:inklâ'wiseda 5 

tsii da'qe qâ'sktda. Wâ, lan'inlaC à'i nt 
g,a'lag-iwalfë Mâ'isilâsës go'kulôte, ylxa 
xa8ma'sC. Wâ, la8me “nâ'xwaEm la 
hô'xsta la'xa "wâ'pé wu’lnaxwaEinla'- 
wise Ô^incâte kibô'yôd, la'xOs gEnt.'- 10 
me. La'Mae hC* gwCx-s kwa'x'ila ô’kîwi- 
na8yas. Lai:'mklaC «Vint hô'x'sâlê ôx'sa- 
8yâ'p!a8yas O^meafê laq. Wâ, la8me 
e'tîêdë Ô'meâte i,.e8w!s ts!a'ts!akya la 
wî'wosilaga; k'îeâ's la ha8ma'ya. La'- Lr> 
8lae gâ'faxs la'e C'tîed qîâ'qîCx^ldale 
ha8ma'yas. Wâ, la’klaê ya'wixile 
Ô^nieâté. Lai'm nn'hmak* i.C'gEg'ôtê. 
He'Ein ,nKin<Vx",Km gil nn'hmatasa 
knâ'xwâ8x lc'lqwalai.a8ya. Wâ, lâ'laê 20 
gwâ'hi, yixa yâ'kwix-ilaxdë.

La'laê O^meâië ‘nëx- qa8s le ga'- 
gak*!a la'xa ma'x'ênoxwë. He x,8idai m- 
Ma'wisC “na'xwa “nC'k C ts!a'ts!a8yês6q :
11 Lat in ë'k’Cs wa'bh môs, Ô'ineâf," 25 
“ne'xlaëda nQ'x“ne8misaq. Wâ, la^lae 
ê'dzaqwô Ô'kmeâk ya'qîegala. I.a- 
lae knê'k,a : u8ya, ts!a'ts!akya, la8ma’- 
wisi.ai.Ens lax Dza'wadc. Yâ^yasElaL 
xEn da'idatà qRn xwa'kîuna," kne'x,llae 80 
O^meâte. Hd'x^idaEin’lâ'wisû tsîâ'tsîa- 
8yâs knêx • qa8s le LE'Istnndxa xwa'kîuna. 
Wâ, la'Mae laksta'masxa xwa'kîu
na. Wâ, laklaê kmft'xsêda nQ'xunC8mise. 
Gl'lei:mklawise “wl'Meda lmE'mkwalâs, 35 
la'e kwl1la hô'x8wuh:xsa. VV'â, laE'm- 
*lae së’xkwlda. La'Maë la'gaa lax 
I)za'wade. H ë x kidaEm8la'wise Ô^me- 
âlè i.ô l.e'gEg ôk la qa’sld (|aks le 
lax Ç.A'myade. La*laè (Vmeâk ax- 40 
8e'dxa gwugu'mya8me, Hë'x*idaEm-
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carried it to his canoe. Then Chief- 
of-the-Ancients went to Talus-Beach. 
Then he took four stones and car
ried them to his canoe. Then Chief- 
of-the-Ancients said that they would 
start. Now they started, and came to 
Open-Plain in Narrow-Entrance. Then 
Chief-of-the-Ancients wished to burn 
clam-shells, lie was going to make 
lime. After he had made lime, he took 
charcoal and sent Shameless the Deer 
to ask all the myth people to get ready 
to start on the following day, when they 
would go to marry the princess of Kil
ler (the chief of the Killer-Whales).

Shameless the Deer went at once and 
told the myth people about the wish of 
Chief-of-the-Ancients. Then all the 
myth people got ready. In the morn
ing, when day came, all the myth 
people went aboard the Folding-Canoe. 
Then they started. They were going 
to the house of Killer-Whale, at the 
outer side of our world. After four 
days they saw a large island in the sea. 
Chief-of-the-Ancients said at once to the 
myth people, “ O younger brothers ! 
take care, else we might be unlucky, 
younger brothers." Then they arrived 
at the mouth of a long inlet, and they 
paddled. It was not long before they 
arrived at the narrowest part of the in
let. Then Chief-of-the-Ancients spoke, 
and said, “O younger brothers! let us 
haul up (our canoe) on this beach." 
Then Chief-of-the-Ancients took four 
stones which he had obtained from 
Olachen-Place (Knight Inlet) and hid 
them at the place where they had 
hauled up tin- Folding-Canoe, and (he 
also hid) the lime and the red ochre

“lâ'wise g'âx lâ'xês yâ^yatsîê. Wâ, 
lâ^laê e'tîëdë Ô'8meâte qâ'sRld qaKs 
le lax axâ's QîumK'ngwise. I.â'Rlaë 
ax*6'dxa mô'sgKmë tîe'siana. Wâ, 
hë'x*’idaKml'la'wise g'âx lâ'xês yâ'ya- f> 
ts!e. Wâ, hë'x"*idaKmela'wise la RneVe 
0'Kmeâfe, “nCx1 qaRs gâ'.xë ale'xRwlda.
Wâ, g*â'xRlaë ux'ë'da. Wâ, gâ'xlaë 
la'xôx Da'lséx axâ's Ô“stô'*wa. l.a’Maë 
Ô'meâle 8nCx* qaRs nKx-lt'dexa xa'laêse. H» 
Wâ, lai; mRlaë quxC'leq. l.a'laë gwâ'fë 
quxë'laRyas. La^laC axRë'dxa tslô'lna.
Wâ, lâ^laë Ryâ'laqas i.ë’gKg'ôlë qa Ic’s 
axkîâ'laxa 'ïiâ'xwa nO'xuneRmisC qa 
wë'g'Ps xwâ’naPld qaRs wë'glf alë'x- If» 
'wlilidxa lâ'l.e 8nâ'x‘KidKt qaRs lâ'lagfl 
gâ'gak îat lâx kîë'dëlas Ha'lxslwa'lisû.

I Ië'x*,ïdai.in'lâ'wisë i.C'gKgôlë laqà's- 
,ld qaRs lê nè'his wâ'hh inas 0’Rmeâlë 
la'xa nnVnCmisC. Wâ, hë'x^ïdaian- 20 
“la'wise "nâ'xwann xwâ'naPldëda no'.x"- 
nê*mise. Wâ, la'Maë 8nâ'xJtldxa gaâ'la, 
la'C InVxwali xsëda 'nâ'xwa nn'x"nê,:mis 
lâ'xa dâ'tdata xwâ'kîuna. Wâ, lau'inlaC 
i.KxRe'da. Lai 'mRlaC lat lax g’ô'kwasa 2f» 
ma'x'ënoxwë lâ'xa i îâ'sôdësasi ns 8nâ'- 
lax. Wâ, la^laë mô'p!KnxwaRseda 8na'la 
la'C dô'xRwai i.’laxa 8wâ'lasC Rmi k'â'la 
lâ'xa i lâ'sakwë. Wâ, hë'x‘RidaianRlâ'- 
wisê Ô'Rmeâfc “ne'k a, la'xa nn'x"në- SU 
’mise : "Rya, ts!â'ts!a8ya ! Wë'g'a yâ'i.lâ- 
i.kx, a'i.F.ns ô'dzaxalâx, ts!a'ts!aRyâ'." 
Wâ, lâ'MaC lâ'g-aa la'xa â'waxstaRyasa 
gl'ltîa wunâ’hlimsa. L.â'Maë se'xKwldi x1- 
daRxwa. K,!ê'sRlat!a gâ'taxs la'C lâ'g aa .'lû 
la'xa t!ô'gwaanô'da8yasa wunâ’hliansë. 
Wâ, la'Rlaë 0'Rmeâtë yâ'q!eg*afa. Lâ'- 
Rlaë RnC'k*a : “ Rya, ts!a'ts!aRya ! Wë'- 
gaxlns i.k'Ix**ld lâ'xwa ë'k’Cx awl,,:na- 
gwisa." Lâ'Maë Ô'Rmeâte dâ'x,lldxa 40 
mô'sgKmë tîë'sianaxës axâ'm anx'dë lâx 
Dzâ'wadë qa‘s qîulâ'Pldëq lâx là i.F.'la- 
taa'tsës dâ'Mahi xwâ'kîuna i.K*wa qu-
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and the charcoal. Then Chief-of-the- 
Ancients spoke, and said to his younger 
brothers, “ Take care ! I am going to 
start and look secretly for her whom I 
want for my wife ; and don’t feel un
easy." Thus said Chief-of-the-Ancients 
to his younger brothers. Shameless 
the Ileer spoke at once, and said, “ Go, 
(eldest) brother. Only take care, my 
dear ! Go." Thus he said.

Then Chief-of-the-Ancients started. 
He arrived at the other side of the 
house of Killer, the chief of the Killer- 
Whales. Then Chief-of-the-Ancients 
saw an old man pushing his little canoe 
down the beach, intending to launch it 
in the sea. As soon as the canoe was 
in the water, the old man went aboard 
the canoe. He came across immedi
ately to the place where Chief-of-the- 
Ancients was sitting ; for Chief-of-the- 
Ancients immediately said, "Come this 
way, come this way, come this way!" 
Therefore the man came ashore at the 
place where Chief-of-the-Ancients was 
sitting. The old man looked for an 
alder-tree. Chief-of-the-Ancients at once 
guessed that he was going to get fire
wood, therefore he started to go inside 
of the (alder-tree). The man carried 
on his back his wedge-basket. Then 
the man started and went to the place 
where the alder was standing. The 
old man at once took (one of) his 
quartz-pointed wedges and the stone 
hammer, and he put the wedge against 
the foot of the alder-tree. Then he 
struck it (with the hammer), and Chief- 
of-the-Ancients bit off the quartz point 
of the wedge. As soon as the point of 
the wedge came off, the wedge jumped 
out again. Then the man took it and

xe' ; hë’mCseda gugu'm8yimë, i.F.ewa 
tsîô’lna. Wa. la’laC Ô’ineafc ya'qîe- 
g’ala. Lâ’laC cn6'k,a, la’xës ts!â'ts!a8ya :
" Wëga yâ'i.îâx qaxg in la8më'g1n la) 
qâ’sldi I dâ'sdôqwatxEns gâ'gak'îaâsax 6 
qa*s kdë'sëi.ôs O'dzKqîa'lat," Kné’x,slaê 
O’meâlC, la'xCs ts!a'ts!a8ya. Wa, hë'x - 
"idaEnVIâ'wisë i.ê'gKgôtê ya'qîeg’afa. 
La’laC “nC'ka : ‘‘ H.Vg’a 8nO’last!kjsjk'- 
më, Aima yâ'i.îâx, adâ'. I lâ'g'a," 10

Wa, la1 lac Ô’mealc qa'slda. Wa, 
la'Maê la'gaa lax apsô'tasa g-okwas 
Ha'lxsiwalisê, ylx gl'gama'yasa ma* 
E'mxeenoxwe. Là'1 lac Ô’meâlë dô'x- 15 
•wai.klaxa qîu'lyakwc wl'gutsâlisxa 
xwa'xwagumê, la'laestaaq la'xa dk'ms- 
x-e. Wa, g'i'l8Kmlla wise la8ste'da xwa'- 
k!una, la'éda qîu'lyakwe bkgwâ'nkm laxs 
la'xa xwâ'kîuna. Hë'x,KidakmMa'wisë 20 
g-ax i.â'wll lax klwatsa'sas Ô’meâlc 
qaC'xs hë'x'ida'maC Ô’meafc 8nc'k,a :
" Gwa'stâta, gwa'stata, gwa’stâla." Wa, 
hë’mis la’g ifascda bkgwa'nkmC g ax 
a'i.ê8sta lax kîwatsâ'sas. La’laëda 2f» 
qîu’lyakwc bkgwâ'nkm dô'qwalaxa 
i.â'sC gunC'pa. I lë'xAïdai:m‘ïa'wise 
Ô’meâlc k'îô’tîcdiq lai m wë'g'i anC'x- 
“CdLEq, la'g ilas la qa's8id qa*s le la’la- 
qaq. Wa, lâ’laCda bkgwa'nkinC 0'xi.a- it » 
laxës i.adatsîC. Wa, la’laC qa's8lda, 
yi'xa bkgwa'nkinC, <|a*s le la'xa i.â'dzu- 
sasa gunC'pC. I ICx^idaknVIa'wisCda 
qîu'lyakwc bkgwâ'ni mC daVldxa xwC'- 
xulbala i.a'nuta le8w!s ô8sdë. Wa il » 
la^laC i.-C'g’Intsa i.a'nutc lax * <Vx i.a'yasa 
i.-â'sC gunC'pa. La’laC de'x8wldkq. 
La’laC Ô’ineâlc qîk’mx'wldkx xwil- 
be'x-dâsa i.a'nute. G,i'l8Km8la'wisc la- 
wayeda O'bCx dâsa i.a'iiutC, la'ê C'ta- 40 
8meda Lâ’nutC. Lâ’laéda bkgwa'manc 
da'x’ldkq qa8s dô'x8wldc<|. Wa, la'8laC 
dô'x8wai.k'laqCxs la'C q!uxube'da i.a'nute.



BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS. 333

looked at it. Then he saw that the 
wedge had no point. He at once tried 
(the same) with another wedge, but it 
happened the same way, and the wedge 
only jumped out. Then the old man 
took it up and looked at it. and he saw 
that it also had no point. Then he 
[again] tried another wedge, and Chief- 
of-the-Ancients again bit off the quartz 
point. Then the man was very sad. 
He said, “ What will my master, Killer, 
say to me when he learns about his 
quartz-pointed wedges? I think he will 
kill me." Thus said the old man. Then 
he took another wedge and placed it 
against the alder-tree. Then he [also | 
ditl so again, for Chief-of-the-Ancients 
had bitten off its quartz point. Then 
the wedge had no point. Now the 
wedges, that never got blunt even when 
they tried (to split) stones, were all 
without points. Then the old man

Then Chief-of-the-Ancients came out 
from the alder-tree. Chief-of-the-An- 
cicnts came and stood behind the old 
man. Then Chief-of-the-Ancients spoke 
to him, and said, “ Why are you crying, 
my dear?" Thus said Chief-of-the- 
Ancients to him. Then the old man 
was startled when he heard him speak
ing. The old man spoke at once, and 
said, “O master I thank you if you 
should have come from the super
natural men of the other side of the 
world on account of these wedges of 
my master, for ( I wish ) you would 
have mercy on me and repair these 
wedges of my master." Thus said the 
old man to Chief-of-the-Ancients. 
Chief-of-the-Ancients spoke at once,

La^lae hë'x^ïdaF.m o'tled gunx’Ttsês 
8nE'mC Lâ'nuté. Lâ’8laë hë'Kmxat! 
gwê'x KltsKEwë. Wâ, la^Iaê â'Em di .wV- 
wêda Lâ'nute. LaMaêda qîu'lyakwè 
bKgwâ'nKin da'x^ldEq qa8s dô'x8wldêq. 5 
I.a'Maê dO'x8wai.i:'laqêxs Ii:8ma'ê O'gwa- 
qa q!ux"bê'da i.a'nutê. Wü, la'laê 
ê'tlêditsa “nK'mè i.a'nuta. La^laê (”)'- 
6mealê ê'tlêd qîi 'm.Vwldi x xwilbê'.x"dâs. 
Wü, lalaê i.o'ma la tslixTlë nâ'qa'yasa 10 
bKgwâ'nEme. La*lae “nê'ka: “8ma's- 
i.aa'nawisê wâ'hli:mi.asKn qla'gwidü- 
Eni.e Ha'lxsiwa8lisa qô qîâT’ai.E'latg'as 
xwê'xulbalax'dêk* i.a’nuta, qaxgin la- 
•mc'k* k’ô'taqê lai:'m ti^lâ'masl g-a'xEn," là 
8nê'x,8laëda qlu'Iyakwê bKgwa'nEma. 
La'Maê e'tled da'x^ldxa “nE’mtslaqê 
i,.a'nuta. La'8lae i.e'glndEs la'xa gu- 
ne'pe. La'8laê ô'gwaqa e'ta8ma qaxs 
Lë'x^ida^ae Ô'Kmeüte qi.'mx'wldKx 20 
xwilbê'x’dâs. Wâ, lai'm'laè qluxbê’da 
i.a i utc. Wâ, la8me' ‘na'xwaian la 
qlux'bë'da k’iê'sdê l.!ë'q!enoxu la'xa 
wax,8me tle'sKma. Wa, lai-.'m'laê q!wa'- 
sêda qlu'Iyakwê bKgwa'nEma. 2f>

Wâ, lahlaê Ô^meâfê lâ'qâ la'xa i.à'sê 
gunê'pa. La^laë gâ'ylgindê Û'meaiaq 
la'xa qlu'Iyakwê bKgwa'nEma. La*lae 
ya'qleg’atë Ô'Sneüfaq. Lahlaê “nê'ka : 
‘"'ma'sôs qlwa'st.g-itaqlôs, adâ' ?" ‘‘nê'x’- «30 
8laë Ô'emeàlaq. L. laê tsÎKfk ê'da qlu’l- 
yakwê bKgwâ'n Km.xs la'ê wui.a'x’ai i '- 
laqc-xs la'ê ya'qleg-ahi. Hë'x,8ida- 
Km8lâ'wisêda qlu'Iyakwê bKgwâ'nKin 
yâ'qleg-ata. Lahlaê “nê'k'a : "8yâ, cjla'- 35 
gwida, gê'lak asMa qa8sô sô'Emlax g a'- 
ytdla.x la'xa nênau'alakwa bi:gwa ni:ma- 
sa â'i.ôdalalêsax qag'a'da Lfl'nutik*, 
yisKn qla'gwidâ qa8s wë'g-ilaxôs wax- 
“êdKlax g-a'xi-n qa sK'nxEldësg"ada i..a'- 40 
nutik1, yisen qla'gwidâ," 8nê'x,8laêda 
qlu'Iyakwê bi:gwa'm.m lâx Ô'8ineâfê. 
Hë'x,8idaEm8la'wisê Ô'8meâlê ya'qîeg’a-
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and said, “ Who are you, man ?" The 
old man replied to him at once, and 
said, “ 1 am Sea-Lion, a messenger of 
Chief Killer." Thus said the old man to 
Chief-of-the-Ancients. | Then he spoke 
again ;| and Sea-Lion questioned Chief- 
of-the-Ancients, and said, “ Why did 
you come here, master ? "

Chief-of-the-Ancients replied at once, 
and said, “ I came to marry the princess 
of Killer." Thus said Chief-of-the- 
Ancients to him. Immediately Sea- 
Lion laughed, and said, "Oh, you are 
great, master, for the chief watches his 
daughter all the time ; and 1 always 
hear him say to his princess, ‘ Wash 
yourself, that Chief-of-the-Ancients may 
come to marry you.' Thus he says all 
the time to his daughter. Now, Chief 
Killer is not here. He has gone to the 
other side of the world." Thus said 
Sea-Lion to him. Then Chief-of-the- 
Ancients spoke, and said, "Help me, 
and I will also help you." Sea-Lion 
said, " Go on, repair [make right | my 
wedges, then 1 will also help you to 
get [make right] what you came for." 
Then Chief-of-the-Ancients took the 
wedge and put it into his mouth. 
Then he put his tongue against the end 
anti showed the wedge to Sea-Lion. 
Then he had put the quartz on the end 

of the wedge. Then he did the same 
to the others. Then he finished.

Then Sea-Lion spoke, and said, "O 
master, take care ! As soon as 1 make 
this alder fall, we will go home, that 
you may see the pretty girl." Then 
Chief-of-the-Ancients felt very uneasy 
to see the woman. Therefore Chief- 
of-the-Ancients pushed the alder-tree

la. Lariat- “në'k’a : " A'ngwadzâs 1>e- 
gwA'm m ?" 1 lëVïdaian'lA'wisëda qlu'l- 
yakwfi biigwA'ni'.m na’nax8mëq. La'8laë 
“ne'k'a : " Nô'gwaKrn i.!ë'x8i:na 8yA'8ya- 
laqîalayOsa gï'gama*yaë Ha'lxsiwa- 5 
"lise," l:nèx l:laèda qlu'Iyakwë bngwâ- 
m in, la.x O'ïneatë. Wâ, la'8laë ë'dzaqwa, 
lai.'m wui.ë'da i.lë'x’anax 0 '8meâfë. 
Lâ'laë "në'k'a : “"ma'dzâtlôs axsawa'- 
qîôs, qiâ'gwidâ ?” 10

Hë'x•eidaKm6la,wise Ôremeâlê nâ'nax- 
8ma8ya. Lâ'Maë 'në'ka : " Ga’gaklinia- 
xôx klë’dëlaxs Ha'lxsiwa8lisë," 8në'x- 
ela6 Ô'Mneâlaq. Hë'x ’idai m'Ia'wisë 
ilvx'inë dâ'llda. Lâ*laë t'nê'k,a : 15 
" À'k'asôt qiâ'gwidâ qaë'da g l'gama- 
‘yaxs hë’mi nala'ïnaë k ië'lak'axës xu- 
nô'kwë. Lku qîuna'la wui.K'laq 8në'k-a, 
la'xës k îë'dôle : * Qlë'qidadzA <|a g’A'- 
xës Ô1:me.lla gâ'gakla lâi,’ enë'x na- 20 
xwâxës xunôkwë. Wâ, lë k’ieâ'sëda 
gTgatna’yaë Ha'lxsiwa8lisa lë la’xa 
A'i.oda'lalisë," "në'x^laë i.lë'x'inax O'- 
8meâlë. Wà, Ia'8laë Ô'8meâlë yâ'qleg’a- 
la. Laklaë 8në'ka : " Wë'ga g-iewa’lal 25 
g a'xi n qi:n ô'gwaqë gi'wa'loi.." Hë'x-- 
“idaKin'la wisë i.!ë'x8h:në *në'k a : “ Wë'- 
g'a hë'Pëdx i:n î.â’nutâx qin ô'gxvaqe 
hë’fidi axs g^'x^na^x." Wâ, hëV- 
8idaKin8la'wisê ()1'mcalë dâVIdxa i,.â'- 30 
nutë qa,:s ha’mbKndëq. Wâ, lae'm 
kMilE'mbEndEq. Lâ'Maë dô'qwamats 
lax i.!ë'xet:në. LaE'm8laë ax8a'i.Elëda 
xxvë'lë lax 0'8ba8yasa i.â'nutë. Lâ'Maô 
ha 'nal hë gwë'g ilaxa waô'kwë. Laklaë 35

Lâ'laë yâ'qleg'alë i.!e'x8En6. Lâ’Maë 
8në'k‘a: "eya, qiâ'gwidâ, wë'g'a yâ'i.lâ- 
i-Ex, gTl8Emia n tâ'x^idamaslxwa gunë'- 
pëx, hë'x,;idai:mi.awIsEns lat na^nax"! 40 
qa*s la'lag il.Os dô'x'wai.E’lalxwa ë'k'ax 
tslâ'tsladagF.ma." Wâ, laklaë Ô^meâlë 
xE'ni.Ela ô'dzEqlala qa's dô'x8wai.E'lêq
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down. The alder-tree fell down at 
once and broke into pieces of the right 
length, and Sea-Lion only loaded his 
canoe with alder-wood. Then the little 
canoe was full. Now Chief - of - the- 
Ancients spoke, and said, “ O friend ! 
go on, (tell me,) does not the princess 
of the chief come down ever)' time (you 
come home) to carry up the firewood ? " 
Thus said Chief-of-the-Ancients to Sea- 
Lion. Then Sea-Lion replied, and 
said, “She comes and carries the fire
wood every time that 1 arrive at the 
beach of our house." Thus he said to 
him. Then Chief-of-the-Ancients said, 
“Take care! for I will go into this 
alder-wood. Then you must say that 
she shall at once carry the piece into 
which 1 am gone;" and Chief-of-the- 
Ancients said, “ And you must look 
out that you do not forget the one into 
which 1 am gone. As soon as you 
make a fire, put me on top of the fire ; 
and whenever my body gets warm, I 
shall roll down from the fire. Then 
you must put me back on the fire again. 
As soon as my body gets really warm, 
1 shall scatter the fire of the chief's 
house. Then 1 will go and lie down in 
the room of the [chief’s] princess." 
Thus said Chief-of-the-Ancients to Sea-

Then Chief-of-the-Ancients went into 
the alder-wood, ami Sea-Lion put him 
across the top of the firewood. Then 
Sea-Lion paddled. Then he arrived 
at the beach. The princess of the chief 
came at once to meet him. Then Sea- 
Lion told her, and said to her, "Come, 
mistress, and carry up this nice (log of) 
firewood." Then the girl carried up 
the ( log of ) firewood [anil started]. She 
had not gone far when Chief-of-the-

la'xa tsli da'qe, la'g’ifase 0'Kmeâtê i,.A’x- 
WKlsxa i.A'sde gunè'pa. I Ic'x^idaim- 
•la'wiscda gunê'pC ta'xAida. La'Mac tiV- 
lasa a'lanl halyàf'asgi:ma. L&*laC â^mt* 
Lle'x*Enê la 8mO'xsasa gunê'pe. La'- 5 
elaC qô'tîèda xwa'xwagumê ; lft'a'lasê 
Ô^meâle ya'qîeg ahi. La'8laë “ne'k'a : 
“*yâ, qâst, wâ'dzâF.ntsôs, k’îe'snaxwaê 
g a'xeda k-îe'delasa gï'gama'C g*ax k-a- 
k abalaxs anê'qaCx ?" 8nC'x4llaê Ô^nieâ- lu 
taxa i.!6'x8F.ne. Hë'x,8idai:m,,lâ'wiseda 
i.!6'x8En6 na'nax8ma8ya. La^laé 'më'k’a : 
Hë'mi:nata8maa'sè g-ax k a’k’abalaxg in 
lêk1 la'g'alîsa lax i.!i;ma'isasanuKxu go'- 
kwê," 8ne'x,8laeq. Wa, la'laë O'meafë là 
,:nC'k-a : “ XVë'g'a ya'i.lâx, la’ïnC'gin lût 
la'Maqaf laxg’a'da gunô'pi:k\ La'LES 
“ne'x-LOLqa hti'x,kida,:mëKs k'apîô'di Lx i n 
la'La gi'g'aga'yaasi ." Wa, la^laë O- 
8meâlc l:nû'k a : “ La'us qîa'gi malai.ôi 20 
qaks k’ÎC'saôs i.i lê'wifxi n la’i.a g l'g’aya- 
*yaasi.. Wa, gi'Vnntwlts liqwë'lai.ôi., 
la'u s k'a'ta'yimli 11 il la'xa Ii gwl'fc. 
(vi'lnaxwai 'mi ê ts!i;'lx8wîdi i n ô'kîwi- 
naRê, lë'tg'in lëVsPah Wa, la'u s 2à 
xwC'laqauni axi.E'ndil g'â'xF.n la'xa 
li gwl'tc. Wa, gi'lTanlwisè â'lax,1:ldil 
ts!i 'Ixkw!iIki i n ô'k!winae6, la'i.i n gwC't- 
Idamaslxa Hgwl'lasa g'O'kwasa gT- 
gama8C. Wa, la” min lât ku'lx*,:fdid la'- RD 
xa kula'laasasa kdC'dëktsa gï'gamaKê," 
8ne'x,8lae Ô^ineatax i.!c'x,:i:nc.

La^laë la',:laqê O^meate la'xa gunè'- 
pû. La^laéda i.!6'x8Ene gë'k i'yi'ndûs 
la'xa li:qwa'. Wa, la^laë së'x'wldë 85 
i.!ë'x'i;në. La'Mac la'g'alisa. Hë'x,ei- 
dai m'Ia'wisëda k'îë'dëlasa gi'gamaRe 
g-ax la'Malaq. Wa, la'l:laë i.!ê'xKi:nû 
axk ia'laq. La'RlaO 8ne'k*lq : “ Gë'lag'a, 
qla'gwida, qaKs wë'g'ii.ôs k apîëMi Ig'a- 40 
ila ë'k'ik" lEqwa'." Hë'x,l:idai:mlla'- 
wisfida ts!a'ts!adagunC k'aplê'dxa 1e- 
qwa'. La'8lac qa'slda. K’!c's8Emfclâ'-
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Ancients put his hands from out of the 
(wood) and embraced the girl. Then 
the girl threw the (log of) firewood 
down and looked at it, and Chief-of-the- 
Ancients immediately hid his hands 
again. Then the girl again carried the 
(log of) firewood. She started; but 
she had not gone far when Chief-of-the- 
Ancients put out his hands again and 
embraced the girl. Then the woman 
again threw down the (log of) firewood, 
and again looked at it, and Chief-of- 
the-Ancients again hid his hands. 
Then the woman once more carried 
the (log of) firewood, and almost 
reached the door of the house of her 
father. Then Chief-of-the-Ancients put 
out his hands again and really embraced 
the girl. Then the girl tried to push 
him away. Then Chief-of-the-Ancients 
just let her go, and tin little girl left 
him to carry up (other logs of) fire
wood. Then Sea-Lion carried up the 
firewood quickly.

When Sea-Lion had carried up all 
the firewood, the old men of the Killer- 
Whales came around (toget food) from 
the wife of Killer. Then all the men 
were in the house, and Sea-Lion started 
the fire. Then he put across the fire 
(the log) in which Chief-of-the-Ancients 
was. It was not long before (the log 
of) firewood rolled down. Sea-Lion 
was watching the firewood. Sea-Lion 
pitied Chief-of-the-Ancients in his mind, 
because (he thought) he might be 
burned. Therefore he watched him. 
Then Sea-Lion took the firewood and 
put it on top of the fire of the house. 
The log had been on the fire some time 
when it rolled down again and scat
tered the fire in the house. Then all 
the old men stood about in the house,

wise lai 'm qwê'sgllaxs la’e Ô^rncâte 
I sit'qâ qaBs k*Ebô'8yôdexa tsîâ'tsîadagE- 

mê. 1 Ie'x-"idaEmKlâ'wisCda tsîâ'tsîada- 
gEinô ts!E.\Bâ'Iisaxa lt:qwa'qaks do'doxs- 
' i:ndeq. Lâ^laC h€'x-8idaBine Ô^meàte 5 

! è’tled qïulaTldaxCs a^yasô'. Wii, la'- 
Maeda tsîâ'tsîadagKmC C'tledüi. kipale'- 
saxa li;qwa'. La'Mae qa'sBlda. K‘!e's- 

1 Blat!a qwe'sg'ilaxs la'C e'tîede Ô'Rmeâle 
sA'qâ qaBs k ibô'Byôdexa tsîa'tsîadagKmê. 10 
Wà, lâ'laeda tslndâ'qe hë’x'SdaEm 

1 ts!Ex8â'lisaxa lEqwa' qaes C'tîëdë dô'- 
dôxseEndEq. Wà, laRme Ô'l;meâte C'tîed 
qîula'fldaxes a'yasô'. Wà, la^laûda 
tsiida'qû e'tîëd kapiê'daxa lEqwa'. 15 
La'Blac i.'laq la'g'aa la'xa tiêxl'lâs g'ù'- 
kwasCs Ô'mpe. La'e e'tîede Ô^meale 
sâ'qâ qaBs à’lax-Rfde k'Ebô'yôdxa ts!a- 

| tsiadagi ine. La'Blae wax-i.a'qwêda tsîa'- 
tsladagi.maq. Lâ'lae a'bne Ô'meâie 20 

mEx86'dEq. Wii, lâ^laèda tsîa'tsîada- 
gEinc bas qa’s le e'tîed 8we'x,Bid la'xa 
lEqwa'. Wâ, la'laeda i.!e'xBEne hâ^la- 
bala Bwl'k'axa lEqwa'.

Wâ, la*lae Bwi'8lôsdesa'mase i.îe'x- 25 
l,Enaxa lEqwa'. Wâ, hë'x,8idaEmRlâ'wi- 
seda qiu'lsqîulyakwasa maE'mxReno- 

i xwè g ax qâ'tseBstâla lâx gEnn'mas 
I la'lxsiwaBlise. Wâ, la'Klae BwI'8laeL€da 
bé'bEgwam ine, la'e t.!e'x8En6 InqwC'- 30 
lax^lda. Wà, laE'tn8la6 xwa'iayl'ndes 
la g‘I'g'aga8yaa'ts O^incâle. K !c's8lat!a 
ge'xN.alaxs la'e le'x sReda lEqwa'. Lâ'- 
Rlae i.!e'x8EnC A'Ein dô'qwataxa lEqwa', 
laE'm'IaC wax- xvA'se nâ'qaRyas eIc'x- 35 
• i nas ()'Bmeâle <|ô laE'mlax lEgutlâ'xô; 
la'g itas â'Em dô'qwataq. Wà, la^laC 
da'x*ide i.!e'x8Knaxa lEqwa' qa8s k a'- 
tayi'ndCs la'xa lEgwî'tasa g'O'kwê. Wii, 
hVIae gë’x i.alaBmeda h:qwa' la'e e'tîede 4<> 
le'x-sRa. Wâ, laK'mRlae i.îe'x-sReda 1e- 
gwl'tc. La^laê Rna'xwaRmC<la qîulsqîu'l- 
yakwc be'bEgwanEin la qîwa'g'ilîlEla.
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and then Chief-of-the-Ancicnts got out 
and lay down in the room of the prin
cess of Killer. Then the woman asked 
Chief-of-the-Ancients, “ Who are you ?" 
Thus she said to him. Chief-of-the-An
cients said at once, “ I am Chief-of-the- 
Ancients, the one for whom your father

"Thank you, master. Now you art; 
my husband, for my father always 
scolded me on your account, therefore 
1 am thankful to you. My father is 
not here. He has gone to the country 
on the other side of the ocean. Now 
it is almost (time) for him to come 
home." Thus said the woman to Chief- 
of-the-Ancients. (She continued,) "And 
also take care when my father comes. 
He will try at once to find a means of 
killing you." Thus said the woman to 
Chief-of-the-Ancients. Then Chief-of- 
the-Ancients said, "Don’t l><- afraid, for 
I am a man of supernatural power." 
Thus said Chief-of-the-Ancients to his

After they had been married for four 
days, Killer came in sight. Right 
away Killer heard Chief-of-the-Ancients 
playing with the princess [of the chief]. 
Then hi- spoke, and said, "Who is 
playing with you, mistress ?" Thus he 
said. The woman spoke at once, and 
said, "That is Chief-of-the-Ancients. 
I have him for my husband, although 
you always said that I could not get him 
for my husband." Thus said the woman 
to her father. Then the chief said, 
" Call your husband to come, that I may 
see him who is called Chief-of-the- 
Ancients." The woman went into the 
bedroom with a board front, and said 
to him, "Take care, master! That is 
what my father does to me whenever

Wâ, hë’Rmis la lâ'qôwats Ô'ineiltê qaes 
lé ku'lx*ld lax kuMelasas k îedehs 
Ha'lxsiwaMisê. Wâ, la'Maêda ts!i da'qê 
wuLâ'x Ô'emEâte : " A'ngwadzâs ?"
•ne'x^laeq. Hë'x4,idaKmBIa'wisê O^mê- 5 
âtè “nê'k’a: “ Nô'gwai.m ()'Kmeahi 
lAlilâqElasôxdâs â'sa." He'x*idaKin- 
“la'wiseda tsb.da'qe Bnê'k*a : " Gë'lak'as- 
6la, qla'gwida. La8mi:n l.Vwadôs qai:n 
ô'mpaxs hc'mi:nata8maê ‘•ya'kdala gia'- lu 
xnn qa6s. Hë^misEn la'g'ihi “inô^lôs. 
Wü. hë^misêda kd-â'siai «Vmpa lë la- 
xa â'Lôdalalise awr’nagwisa. LaBmê'sê 
i laq g ax n.'V’nakxva," enC'x*la6da tsb- 
da’qnx ("rmeitlê. "W a, hë'ïnisêda 1.*, 
q:i8s à',:mêi.ù* ya'l.îài.ôi. qô g\Vx i.i n 
ô'mpa. Hëxi8idaemei.ase a'Ial qaes 
g a ya*lasi.»s," enê x Maëda ts!nla'i|û. 
lax (Vinealê. I.a"laê 'nvate O nêk-a:
" Gwa'la kltnlo'i. qaxgln nau'alakwek1 20 
bEgwa'n 1:111a," l,nê'x Rlaê Ô'Rmealû, la'xês 
gnnCmê.

Wd, la daè mô'xsêda Bna'la la ha'ya- 
siik'âlax'd 1:1ns g-a'xaas në'fëde Ha'lx- 
siwaRlisê. La^laû hë'x^idaEm wui.â'x- ofi 
eai.E'le I la'lxsiwa'lisaxs la'C a'ina'tàlë 
Ô^meatû 1.1'wa k îé'dëlasa gTgama'ê.
I lë’x^ïdaim'la'wisê ya'qîeg'ala. La'8laë 
•nfc'k a: "A'ngwadzôs aemaialataq!ôs, 
qla'gwida," Bnê'x*laë. Hë'xJïdai:ml‘la'- au 
wisôda ts!i:da'qû yâ'qîcg’ahi. I.a'laê 
,:ncVa : " Vn'dzâ8môx O^lïlcatex. l.a- 
l:mEn la'waili.sôx qal:xs hë'mi:naki8mëx-- 
dâqôs ®ne'k*Kn kîeâ's gwë'x,Rldaas ta'- 
wadEsôx," Bnû'x4;laëda ts!i:da'qC, la'xês a à 
ô’mpc. Wü, hVlaêda g l'gama'ê 'ïiê’ka :
“ i.e'8laladzâg,axës iâ'Bwuni:maq!ôs <pi 
g-a'xêsê qai:n dûx6wai.i:'lêqO laxô'xda 
hê'gadûqîi'.s ()'l:meatë. I Ië'x'ïdai:mRla- 
wisêda tsÎEila'që la'tsîâllta, la'xês k!«V- 4»
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I get married." Chief-of-the-Ancients 
only laughed. He arose and went out, 
and sat down at the place where Killer 
was sitting. The chief spoke to him 
at once, and said, " Thank you, son-in- 
law, that you have come into my house." 
Then the chief questioned Chief-of-the- 
Ancients, and said to him, “ Are there 
no others?" Chief-of-the-Ancients said 
at once, “ O father-in-law ! we are many. 
(The rest) are staying at the other side 
of the point. They arc my younger 
brothers." Thus said Chief-of-the- 
Ancients to the chief of the Killer- 
Whales. Killer sent Chief-of-the-An
cients at once to go and invite his 
younger brothers.

Chief-of-the-Ancients arose at once 
and started. He was going to where 
his younger brothers were staying. 
Then he arrived at the place where the 
myth people had hauled up the canoe. 
Chief-of-the-Ancients immediately re
ported to his younger brothers what his 
wife had said as to what her [the girl’s] 
father did. I le said, “ O younger broth
ers ! take care when we go, for I have 
seen that my father-in-law is a bad 
man." Thus said Chief-of-the-Ancients 
to his younger brothers. Then Shame
less the 1 )eer called his younger broth
ers to launch the Folding-Canoe of 
Chief-of-the-Ancients. Then the canoe 
was in the sea, and all the myth people 
went aboard. The myth people were 
not yet all aboard when the Folding- 
Canoe folded up. Then Shameless the 
Deer told Chief-of-the-Ancients about 
it. Chief-of-the-Ancients said at once, 
“ Open, open, open ! " and the canoe at

kumille g’aê'lasa. Lâ'l:laê "në'k’iq : 
“ Wë'g’a yâ'LÎâx, qîa'gwidâ. Hë^mOx 
gwë'k'lalEn ô'mpëx lâ'xEn waxnaxwà 
la'wum:ma." Â'Einelawise Ô'8meâië 
daFt'd qa,:s Lâ'xulïlë. La^laë lâltslâ'lîl 
qaBs lë k!wa'g\al:ltfa, lâx kîwaë'lasas 
Ha'lxsiwaBlisë. Hë'x4[idai:m8la,wisë ya'- 
qîeg'aiëda gTgama8yaq. Lâ'Maê enë'- 
ka : “ Ge'lak*as8la, nEgu'mp, g’a'xaaqôs 
la'xi:n g'ô'kwëx. Wë, la'Maè wui.ë'da 
g l'gama8yax Ô^me-âte. La'8laë 8ne'k1q : 
“ Hë^mas wâ'xë k'leâ'sas waô'kôsa?" 
Hë'x-8idaEm8lâ'wisë Ô'meâlë 'në'ka : 
“8ya, nEgu'mp, q!ë'nEmEnu8xu. Hô'dë- 
lêda qwë’sad/K'yasa awl’lba8ë. I lë'8sta- 
8mëli:n ts!a'ts!a8yâë," Bnë'x4:laë O^mealë, 
lâ'xa gi'gama8yasa mai:'mx8ënoxwë. 
Wâ, hë'x,Bidah:m8la'wise Ha'lxsiwa8lisë 
‘yâ'laqax Ô'8meate qa lë8s i.e’Malaxës 
ts!a'ts!a8ya.

Wa, hë'x,RidaKml:la'wisë Ô'Kmealë 
i..a'x8wld qa8s lë qa's8tda. LaE'm8laë lat 
lâx ax'â’sasës ts!a'ts!a8ya. Wa, la'8lae 
la'g*aa la'xa LElâ'laâ'sasa nQ'x"në8inisê. 
Hë'x‘8idaEin8la'wisë Û't:ineâlë tsÎKkîâ- 
tidaxës ts!a'ts!a8yâs waldianas genE'- 
mas qa gwë'g-i8lats ô'mpasa tsîa'tsîada- 
gEmë. Lâ'8laë 8ne'k*a : “8ya, ts!a'ts!a8, 
wë'g'a yâ'tlâx qan'nsô la'i.ô, qan'n 
ilô'qula8ineg'lnLaqOxs 8ya'x ,sK8maëx bi> 
gwa'm:môxda nEgu'mpaqEn," 8në'x,8laë 
()lmeaxtaxës ts!a'ts!a8ya. Wa, la^laë 
Lê'gKg'Otë Lë^lalaxês ts!a'ts!a8ya qa 
lëRs w!'8ÿusti:'ndxa da'ldata xwa'kîunas 
O'inealë. La'Maë Ia8stë'da xwa'kîuna 
la'xa di:'msx ë. LaEm8la'wisë hô'x'wa- 
ti:xsa8lëda nQ'x"nëlmisë. K !e'sl:i:m8lâ'- 
wisë ‘wî'lxseda nü'x"në8mis6 la'alas 
k îô'x'wldëda «lâ'hlala xwa'kîuna. La'- 
l:laë Lë'gHg-olë në'lax Ô 'ineatë. Hë'x ■- 
' idai an’ iâ’wisë Ô'meâfë ‘në'k’a : “ Da'l- 
'id, da'Frd, da'Ftd." La'Maëda xwa'kîuna 
hë'x*idaEin la na'qiantsîâ la'xës ,:wa'la-
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once resumed its right size ; for that 
was caused by the chief of the Killer- 
Whales, that the large Folding-Canoe 
folded up. Then all the myth people 
went aboard and paddled. Chief-of-the- 
Ancients hid the four stones that he 
had taken from Olachen-Place (Knight 
Inlet) at the place where they had 
hauled up the Folding-Canoe. He 
went [came] with the red ochre, the 
lime, and the charcoal, and arrived at 
the beach of the village of the Killer- 
Whales.

They at once entered the house of 
tlv; chief. As soon as they were all in, 
the chief called Chief-of-the-Ancients 
and his wife. Then the chief said that 
Chief-of-the-Ancients should stay in tin; 
middle of the rear of the house. As 
soon as Chief-of-the-Ancients had sat 
down with his wife, the chief «asked his 
attendants to drive a stake into the 
lloor of the house, behind Chief-of-the- 
Ancients. As soon as this was done, 
Chief-of-the-Ancients was tied to the 
stake. When this was done, they 
pushed the fire near to Chief-of-the- 
Ancients, and then they really began 
to make a (big) fire. Chief-of-the- 
Ancients only laughed at his father-in- 
law. When the heat of the fire was 
very strong, Chief-of-the-Ancients went 
inside the stake at his back, and they 
searched for him in vain in the corners 
of the house. Then they gave up 
searching for him, and the fire was ex
tinguished. As soon as all the men 
arose, Chief-of-the-Ancients got out of 
the stake at his back, and lay down in 
the room of his wife ; for his wife had 
lain down at once in her room when 
the fire began to be hot. Then they 
laughed together. Now, the chief j

yasë ([axs li:8ma'ë axâ'sa gi’gamaRyasa 
inai:'mxRënoxwë, la'êna8yas k*!ô'x8wl- 
tlcda 8wâ'lase da’klafa xw;Vk!una. Wâ, 
la’Maë 8wl'8la hû'guxsûda nQ'x"nêl:misO. 
Lâ'Maê sô'x8wlda. W.'i, la'inë 0’,:mealé b 
qlulâ'Fldxa mô'sgKmë tîê'sKin g a yrd 
lax Dzâ'wade lax i.Kli'dzasdésa da hlala 
xwa'kîuna. Wa, g,a'x,Bim..a 8nâ'max"s6
1.. 1;8wa gugu'm8ylmë i..i;l:wa quxë' i,ü8wa 
tslô'lna. Wa, g-a'x'liiê ga'x^alis lax 10 
i.!i ina'isasa g1ô'kulilasasa mai:'mxRëno-

Wa, hë'x-,idai;mlla'wisê la hô'gwli.a 
lax g’O'kwasa gTgamë8. Wa, g‘i'leEm- 
la'wisë 8wl*laei.a, la'8laëda gTgama'ë 15 
i.ë'Rlalax Ô^meâië i.i:Rwis gKnE'më. Wa, 
laRmë'da gi'gamaRë 8nëx* qa na'qawali- 
fës Ô'Rmeatë. Wa, gi'lRi:mRla'wisë ()'- 
8mcate k!usRâ'llla i.KRwis gi ni 'më, la'ëda 
gTgamaRë axk’lâ'laxës a8yl'lkwë qa 20 
dë'x'walëlësëxa dzô'xumë lax awl'g a- 
■yas 0,Rmealë. Wa, gi'lRi:mRla'wisë 
gwa’la la'ë yilRC'daRyuwë ()'Rmc;alë la'xa 
ô'p!ëqa8yasa dzO'xumë. Wa, la^laë 
gwa'ha. La^laë gwë'sta8nuwèda li:gwl'- 25 
lë la'xa Rni:xwa'la lax Ô'inealë. La- 
wisi_.aRlaë â'lax-Rld lEqwë'laxÆlda. La'- 
Rlaë (V’inealë â'Kin dah:'lasës nEgu'mpë. 
Wa, la^l.aë i.ô'max,Rid la i.!ë's8alëda 
lEgwI'le, la'alasë Ô^meafë lâ'Maqa la'xa «10
1.. ë'g-aelrtdâs dzô'xuma. Wa, wuFk'iu- 
ela'wisë la A'iâsô lax wax•sa'nëgwihasa 
g'O'kxvë. Wa, la'8laë yA'.v,:ldëda a'Iaq, 
la'alas k,!i'lx,RltsERwëda lKgwî'ië, Wa, 
g-i'V i m'ia'wisë la qlwAgalllëda "nâ'xwa 35 
bë'bi:gwani:ma, la'ë O'mcAfë kt'qâ la- 
xës i.e'g,a8llMë qa8s lë ku'Ig'allt lax 
kuRlë'lasas LEewis gKiiK'më, qaxs hë'x1- 
8ida8maë ginninas la ku'lg’alll la'xûs 
kuMë'lasë g'â'lëx’dë i.!ë'sRix4:ïdëda 11 - 40 
gwl'le. Wâ, la'Rlaë ama'lox'wlda. Wa, 
la,Rlaëda g'!'gamal:ê wUL.a'xeai.E'laqëxs
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heard her laughing with her husband. 
The chief went at once to look at them. 
Then he saw Chief-of-the-Ancients, and 
he spoke kindly to him, but Chief-of- 
the-Ancients just laughed.

Then the chief said again that they 
should invite in Chief-of-the-Ancients 
and his tribe on the next day. Night 
came, and Chief-of-the-Ancients ques
tioned his wife, and said, " ( > mistress ! 
let nu- ask you what will your father do 
to me next?” Thus he said. His 
wife replied to him at once, and said, 
" He will try you again with fire, but 
he will have [only| two stakes driven 
into the lloor of the house at your back. 
He will give up if you come out right. 
That is all, master." Thus said the 
woman to Chief-of-the-Ancients. Then 
day came. Killer at once asked his 
attendants to spread mats around the 
floor of the house. The attendants 
took the mats and spread them around 
the floor of the house. As soon as 
they had finished, they drove two 
stakes into the floor of the house at the 
place where Chief-of-the-Ancients was 
sitting. Then they finished, and tin? 
attendants invited in the whole tribe of 
the chief of the Killer-Whales. Then 
they were all in the house. Then all 
the myth people were invited in, anti 
then Chief-of-the-Ancients was called. 
As soon as Chief-of-the-Ancients arose 
to go and sit down at the place made 
ready for him, Killer spoke, and said, 
“O tribe! tie my son-in-law to the 
stakes driven into the floor." Then the 
attendants took cedar-rope and tied 
Chief-of-the-Ancients to the stakes 
driven into the floor. Then the attend
ants made the fire. For a very long 
time Chief-of-the-Ancients did not feel

la'e de'daklâla i,KBwisfâ'8wunF.me. Hë'x1- 
"idaEtnlâ'wise la dô'x8wldcda g fgama- 
8yaq. La'“lae dô'x8wau:'lax 0'8meâfê. 
La*lae e'axk’lalaq. Â'Em8la'wise Ô'- 

Rmeate dafiVlas. g
Wâ, lâ^laêda gTgama“e é'tîêd 8néx' 

qa*s Le'lalêq i.Kewis gô'kulôtaxa la 
ê'tlôd 8nâ'x,8lda. Wâ, la'8laë gâ'nuf'lda, 
la'ê Ô^meâte wui.a'xês gKnK'më. La- 
8lae 8ne'k‘a: “8ya, qia'gwida, wâ'i:ntsôs 10 
qt.n wui.a'ôi. fcina'se e't!edayui.a8s â'sè 
qal:s gwë'g-i'lasf g'â'xi;n," 8ne'x*lae. 
Hë'x*idaEm8la,wise na'nax8ma8ê gEne'- 
maseq. La^laê 8nC'k-a : " Hc'eiii ê'tte- 
dayuhsôxda lEgwl'tex, la'i.6 â'Kint ma8f- jg 
ts!â'qi.eda dê'xdKgwlh.ê dzêdzô'xuml 
laxô's a8wl'g-a8yaq0s. Wa, laE'm ya’x- 
8ldi:t qa8sô he'tdEk'ai-ô. Wa, hë'8mCq, 
qîa'gwida," “ne'x^laeda tslEda'qax ()'- 
8ineate. Wa, la'8lae8na'x,8!da. la'e hë'x1- 20 
8ida8mê Ha'lxsiwa'lisê axkÎA'laxês a8yi'l- 
kwë qa i.i:p!a'lltesexa te'wa8e lax 
awl'l:stalêlasa g'ô'kwû. Hë'x,8idaEin- 
’lâ'wisëda a’yi'lkwê axe6'dExa të'wa'ù 
qa8s i.Kpîa'lifês lax awl'8stallfasa g'ô’kwë. y g 
Wa, g-i'FKmMa wise gwa’fa la'c de'xBwa- 
lëlK'mêda ma'hsîa’qé dzêdzô'xumê lax 
kiwaë'lasi.as Ô'ineiifê. Wâ, la,|flaë 
gwa’hi la'ê i.ë'8lalëda a’yi'lkwaxa ’na'xwa 
g'O'kulôtasa gTgama8yasa mai:'mxllë- ;jo 
noxxvê. Wa, la'Maë 8wl'8laëi.a. Wa, la'- 
8laë L6'8lalasE8weda Bna'xwa nQ'x"në- 
8misê. Wâ, la'wIsi.aBlaë i.ê’8lalasK8wë 
Ô^meatè. Wâ, hë'x-8idaiiin8la'wise ()’- 
8ineâte i.a'xSvïd qa8s lé klwâ'x^ld la'xa ag 
laE'm axê'qaë. Wa, la^laê Ha'lxsiwa- 
8lise ya'qîeg'afa. La'8laê 8ne'k*a : ‘‘8ya, 
g-ô'kulôte, wô'ga ylFâ'i.KlôtsBn nKgu'ni- 
pèx la'xwa de'xdEgwetex dzô'xuma." 
Hë'x,8idaEm8la'wiseda a8yi'lkwe da'.v- 40 

Eidxa d Km'me qa8s y if8!'dès O^ineâiê 
la'xa dë’xdi.gwifë dzô'xuma. Wa, la'- 
“laeda a8yi’lkwë lKqwë'lax,8!da. Lâ'8laC
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the heat. Then the attendants started 
the fire again. Then Chief-of-the-An
cients felt the heat of the fire of the 
house, and he went again inside one of 
the stakes at his back. Me was again 
searched for in vain in the corners of 
the house. Then all the men were 
confused. That was the time when 
Chief-of-the-Ancients came out of the 
stake and went to lie down in the room j 
of his wife. Now Chief-of-the-Ancients 
had won over his father-in-law. Then 
he laughed with his wife.

Now they were heard by his wife's 
father. Killer went at once to look, 
and said to him, “ Thank you, son-in- j 
law. Behold ! you are really a man of 
supernatural power. Now they shall 
go and spear seals to-morrow, that you 
and your younger brothers may eat 
them." Then Chief-of-the-Ancients 
thanked him for what he had said. 
When Killer had finished speaking, he 
started to go. On the following day. 
when daylight came, Chief-of-the-An
cients heard a thumping-noise, the same 
as though firewood were being thrown 
down in the house. He looked, and 
saw that hair-seals were being carried 
into the house. Then Killer came and 
waked Chief-of-the-Ancients. He said 
to him, "Come, son-in-law, let us go 
and get stones to put into the fire for 
these hair-seals, for not all kinds of stones : 
are good. We will try to get stones ; 
from among good stones. 1 will loan 
you the canoe called One-Tide Canoe, 
for she takes just one tide to arrive at 
()lachen-Place(Knight Inlet). You will 
use this canoe, Chief-of-the-Ancients, 
to get to Olachen-Place and to take 
some stones, and I will go and use the

34'

ga'lak-asG O'ineafo kdt-s qlâ'k’axa 
i.lC's’ala. W.1, l.Vlaû e'tled iK.qwC’lax1- 
8klcda a'yi'lkwC. W.ï, I.V'laè qlâ'ke 
Ô't:meâiaxa i.!c'ssalâsa 1 KgwI'tasa g-<V- 
kwt*. Wa, lâ*lae lâKlaqa ê'tlêdê Ô*me- f> 
ahixês i.e'g-a'lltde dzêdzô'xuma. Wa, 
lai:'melaC wuPF.'m8! a'Iâsô lax wâ'xsa- 
“ncgwêlasa g'ô'kwC. Wa, la’Mae Bna'- 
xwèda bè'liK.gwani:mê xô'lêx'olêta. Wa, 
hë,|:mis la lâ'qâats O'ineafè la'xa dzô'- lu 
xumC qaes le ku'lx^ld lâx kuWe'lasas 
gi.ni 'mas. Wa, lakmê ë'kïiwê (Vun-âle 
la'xes nKgu'mpê. Wa, la’lat- aKma'fala 
i.K^wis gKnE'mû.

Wa, hë'Bmis la wui,.a'x8ai.Etts ô'mpas 16 
gEHK'mas. Hë'x^idaF.mMa'wisê la ilô'x- 
lwlde Ha’lxsiwa8lisaq. Lâ'8lae 8ne'kiq :
" Ge'lakasMa ni gu'mp. Wa, lai'mxô- 
î.as â'IaKm nau'alak" bi gwa'niana. Wa, 
la8me la'i.ê ale'xwai.ax mû'gwati.ax 20 
ti'nsia qa8s wë'g'il.ôs hamxlRl'dai.ôi 
i.i:8wôs ts!a'ts!a8yaq!ôs." Wa, la'lae 
“mô^lé O'mealas wa'td Etnas. Wa, la- 
Klaê gwat qlayô'de Ha'lxsiwa8lisê, la'e 
qa'sKItla. Wa, la’laû ti/nsaxa la e’tîêd 26 
'na'.v'ltla, la'e wui.â'Mae Ô^meataxa 
ku'nwata hë gwe'x seda lnqwâ'xs wê'- 
x'ale'lEmae la'xa g ô'kwe. La^laê dô'x- 
8widt:q. Lâ^laê do'x'xvai.i 'laqexs hë'- 
8mae me'gwateda g a'xe ‘wî'g’ii.Elayu 30 
la'xa g-o'kwe. Wa, g a'xelae Ha'lxsi- 
wa8lise gwe'x^ldhx Ô^meatc. Lâ^laê 
l:nC'k-i(| : “Ge'laga nEgu'mp qa8ns le 
xaqwâ'x tle'sEma qa8ns tle'qwapdE- 
8maxwa mê'gwatex, qa8xs kde'saêx 35 
'na'xwaEin ë'kôxda tle'sEmex. Wa, 
laeme'sKns lat t!a't!ets!a la'xa ë'g’a- 
dcx tle'sEinê. Wâ, la8mê'sEn bEk'ô'i.Ex 
8n i:'mxse8mesêlats!a i.e'gi-masa xwa'xwa- 
gumeqa8xs â'8mae8m:'mxseda xa'tsîa'e, 40 
la'e la'g'aa lax Dza'wade. Wâ, laE'ms 
lat ya'l:yasElai.Eq, Ô^nieàt, qa8s la'lag-i- 
i.ôs lax Dzâ'wadô xaqwa't lax tîe'sKmas.
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little canoe that is named One-Day 
Canoe, for she goes to Skeena River 
and hack in one day, for there are good 
stones for the fire for the seals at these 
places. Now 1 will go to get them. 
Well, son-in-law, get ready, that we may 
go at the same time."

Then Chief-of-the-Ancients got ready. 
He took his red ochre and the lime 
and the charcoal. Then he told his 
younger brothers (about it). He said, 
"() Shameless, Deer! take care, that I 
may not be beaten in (this contest) 
with my canoe." Then he went down 
to the beach with his father-in-law. He 
went aboard the One-Tide Canoe, ami 
his father-in-law went aboard the ( >ne- 
Day Canoe, and they spouted.1 The 
canoe of Chief-of-the-Ancients just came 
up and drifted. Then all the Killer- 
Whale men laughed at Chief-of-the- 
Ancients. Chief-of-the-Ancients did so 
three times. The fourth time he blew, 
he spouted red : that was the red ochre. 
Then he blew again, and he spouted 
white: (that was the lime.) Then he 
blew again, and he spouted black : 
(that.was the charcoal.) Then he blew 
again, and he spouted white on one 
side and red on the other. Then Killer 
went out of sight at the point. He 
was going to Skeena River to get 
stones there. Chief-of-the-Ancients was 
behind Killer. Then he arrived at the 
other side of the point, 
ashore at the place where they had 
hauled up the Folding-Canoe. Then 
he took into his canoe the four stones 
that he had hidden there, which he had 
brought from ()lachen-Place (Knight 
Inlet). Then Chief-of-the-Ancients 
came back. He had been very quick.

Wâ, laemê'sKn lai ya'yashlai.Kx Hë'liMâ- 
latsîâ Lê'gnnsa xwa'xwagumë qax hë'lë- 
8sta8maâ'xs la'é lax TsxTna qa8xs ë'kaë 
tîë si mas lax t!ë'qwap8idayu qaê'da nie'- 
gwatc. La8me’sEn lai la'që. Wâ, iik- 5 
gu'inp, wë'g'a xwa'naPldKx qaCns 1 n 1:- 
mâ'g'ilishla lag'!'."

Wâ, hë'x,8idaF.m8la'wisë Ô’meâlfi 
xwâ'naPlda. Lan'inlaê ax8ê'tlxûs gu- 
gu'myPme i,K8wa quxê' i.iKwa tsîô’ina. |o 
Wâ, la^laë “nê'iaxës ts!â'ts!a8ya. Lâ^laê 
•nC’k'a: “8ya, i.ë’gr.goiâ', wë'g'a yâ'i.îâx 
qaCni.O laCmlax 'ya'k âi lâ'xwa ya^ya- 
ts!ëi.aqhn. Wâ, lâ'Maê lE'ntsîësa i..K8wês 
nKgu'mpë. Wâ, lâ^laë lâxs lax "nE'mx- 15 
se8mësêlats!e. Wâ, la'Maë nEgu'mpas 
lâxs lax Hë'li8lâlats!e. Wâ, lâ'x*da8xu8lae 
i.ia'Fida. À'Kin'la'wisë pKx,ô',:stâlilaeda 
ya*yats!âs Ô^mealë. La'Maë Ena'xwa- 
8mëda maF.'mx8enoxwe bê'bKgwanKm 20 
xâTldns ô'meâiê. Lâ^'laé yQ'dux"- 
pÎKna hë gwC- x^ide. Wâ, la^lae inô'- 
pîr.na i.îaTldK.xs la'é kixkwl'dë Ô'meâ- 
iasa i.!â xusU>. Wâ, hë i:m gugu'm- 
yimx'dê. Wâ, lâ*laë ë'tiëd i laflda. -jf) 
La”laë qux"stO'wéda k'ix8widâ'yôs. Wâ, 
lâ^'laë ë'tîêd i.la'Plda. La'Maë ts!ô'ito8wê 
k1x8wlda'yôs. Wâ, la*laë ë'tiëd i.iâ'ilda. 
La'Maë k'ix,:wl'dasa qux"stônO'silëda 
1 !â'x"stô. La’Maë tîë'x^ldë Ha'lxsiwa- 30 
Mise lâ’xa a8wl'iba86. Wâ, lai 'm lai lax 
Tsx'Vna xaqwa'xa tîë'sKmë lâq. Wâ, 
la'Maë Ô'incâte a'lxi.ë8s Ha'lxs!wa8lis.

lax i.Klâ'iaasdâsa da'idala xwa klunas. 
Wâ, lai 'mMaë dâ'xsaxa mô'sgKmë t!ë - 
skm qîwôla'i.as lâq, yixa' g’â'yuié lax 
Dzâ'wadë. Wâ, g'a'x8Iaë aë'daaqë 
O’Mneâi. Wâ, laK'in i.ô'ma la 'inina'i- 40 
“Ida. Wâ, la'Maë 8nâ'xwaKm la ë'k'ë 
nâ'qa8yasa nû'x"nê8mis6 qaxs â'Iaë la

Wâ, la'Maë lâ'g'aa la'xa qwë'sôdëiba- 
He went 8yasa a8wl'iba8ë. Wâ, la’Maë la’gaMis 35

1 They were transformed into whales.
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Then all the myth people felt glad 
because they really recognized him, for 
the (water) he (spouted) was always of 
different colors. Then he arrived at 
the beach. Chief-of-the-Ancients at 
once got out of his canoe. Then he 
carried the four stones, and the one 
who knew the stones all round the 
world at once recognized where they 
came from, and he recognized at once 
that the four stones really came from 
Olachen-Place (Knight Inlet).

Then the myth people really felt 
glad. In the evening Killer came in 
sight. Then the Killer-Whales were 
ashamed of their chief. Killer at once 
wished to invite the myth people in. 
Then he put the four stones that came 
from Olachen-Place (K t) into
the fire, and also the four stones that 
came from Skeena River. 'I hen he 
invited them in. All the myth people 
came in at once. When they were all 
in, the chief, that Killer, spoke, and 
said, “ O son-in-law ! tell me what you 
do to your younger brothers, that your 
younger brothers are such very pretty 
men." Chief-of-the-Ancients spoke to 
him at once, and said, “ O father-in- 
law !" Thus he said. “ Indeed, 1 make 
them right. As soon as one of them 
has a big belly, I cut his belly open, 
and then 1 take out his intestines, and 
therefore they are pretty men." Thus 
said Chief-of-the-Ancients to his father- 
in-law. Killer spoke at once, and ques
tioned Shameless the Deer, and said to 
him, “O friend ! doesn’t it hurt when 
your belly is first cut ?” Shameless the 
Deer replied to him at once, and said, 
“ It hurts only at first when our bellies 
are cut. Then you become unconscious 
and you cannot feel. Chief-of-the-

Rmatt!a'lcda n(VxunéRmisaq qaxs hë'mi - 
nataKmaê ô'guxstô’xRwlde k ix'wa's. Wit, 
gâ'xRlaC la'g*aelisa. He'x,Ridai:m'la'wisO 
O^rncâte lâ'ltâ la’xcs yâ'yatsle. Wa, 
laK'mlaë dâ'laxa mô'sgi mC tîe si ma. 5 
Wa, hë'xRidai:mRla'wisê Rmatt!a’sOsa 
*mai-:'mh!âlâxwa tie's i:masa 'na'xwax 
awlStasi ns "nâ'lax. Wa, hë'x'Mdai m- 
“la'wise ,!mah!vg-aa'i i laqëxs âla'ana'v 
g-a’ynt lax Dza'wadeda mô'sgKmû lu

Wa, laKmé ë'k ë mi qa'yasa nfi xune- 
RmisC. Wa, la’Maë dzâ'qwaxs g*a'xaé 
nC'Pldê 1 la'lxsiwa'lisC. Wa, lai/mMaë 
ma'x'tsleda maK'mxRenoxwases gi'ga- là 
ma*e. Wa, hë'x*idai in'la'xvisû Ha'lxsi- 
wa'lis 'nC.v qa's i.C'Malûxa nfi'x"nël:misc.
Wa, lai.'m'lae axi.â'nowëda mô'sgF.më 
tle'sEin g'a'yut lax Dza'wadC. Wa, hë'- 
“miséda mû'sgime tlc'sim g'a’yut lax 20 
Tsxi'na. Wa, la'Maê i.û'lala. Hë’x-- 
'idai nVla’wisê 'na’xwa la ho’gwii ëda 
n(Vx"nC,:mise. Wâ, g i’l'ï m'ïa’wise hv!’- 
'laêi.a, la’ë yâ'qleg'atôda gTgama'û, yix 
Ha'lxsiwaMisC. La’MaC ,:nê k ê Ha'lxsi- 25 
waRlisC : *"ya, ni gu’mp, wâ'F.ntsôs né ta 
g a'xi n wë'g iladzâsëxs ts!â'ts!aRyaqOs 
la'g'itasôx xi ni l ia ë'^ôk* be'bhgwani - 
môs ts!â'ts!aRyâqûs ? " Wa, hë'x,Rida- 
lan'la'wisë ya'qlegaic Ô^meataq. La'- 30 
Mac “ne'k'a : “*ya, ni-:gu'mpC," 'nc'x - 
*laû, " qâ'i.axgln he'tig'ini.acj" g'i'l- 
RmaC pi 'ni.îcseda ‘ni mO'kwû qaRn hë'- 
x**idaRme qwâ'x*ldi:q ; hCMnesi n la 
lawâ'lasxôx ya'.v'ïg'itdasûx ; hë 'inis la'- 35 
g'itasûx la ë'sRF.k'a' la bû'hrgwani.ma," 
*ne'x*lae Ô'Rmeataxês ni gu'nipo. Wa, 
he'xJlidai:m*lâ'wise Ha'lxsiwaMisê ya - 
qîcg'ata. La'Maè wui.a'x i.C'^igôtc. 
La'MaC RnC'k'iq : “ eya qast, k'ie'dzâc 40 
tsÜx'i'Iûs tik'ÎC'qôsaxs la'C t!ô'sRCtsô 
g'a’laa ? ” 1 lë'x^idai.m'la'wisG na'nax-

763^



344 BOAS AND HUNT, KWAK1UTL TEXTS.

Ancients will take out some of your 
intestines; and when he has finished, 
he will cover you with a mat, and he 
will just wait for you to come to life 
again." Thus said Shameless the Deer 
to Killer. Immediately Killer wanted 
to be cut open by Chief-of-the-Ancients, 
for he had a large belly. Then Shame
less the Deer told Chief-of-the-Ancients* 
about it.

Chief-of-the-Ancients at once asked 
his younger brothers to put a board 
down on the floor for the chief to lie 
on. His younger brothers at once took 
a board and laid it down. Then Killer 
was made to lie down on it ; but the 
chief became frightened, and said, “ O 
son-in-law ! go on and cut open one 
of your younger brothers." Thus said 
Killer to Chief-of-the-Ancients. Chief- 
of-the-Ancients immediately thought 
that Ruffle-Head Duck and Harlequin 
Duck looked alike. They were staying 
in the Folding-Canoe. Chief-of-the- 
Ancients at once said that he had 
really not yet cut open one of his 
younger brothers, and that therefore 
he was ashamed to bring him into the 
house of Killer. (He continued,) “I 
will go to get him, that he may come 
here." Thus said Chief-of-the-Ancients. 
Then he started, and went to the place 
where the Folding-Canoe lay. Then 
Chief-of-the-Ancients took the Chiton 
(Cryptochiton Stcllcri Midd.), cut it 
open, and took out its intestines. He 
brought it and Ruffle-Head Duck. He 
hid Harlequin Duck. Then Chief-of- 
the-Ancients called Ruffle-Head Duck,

8maRe i.e'gi g-ofaq. Lâ'8laë Ene'k‘a :
" Hë'x-ts!EkuBi;m tsÜxTlaxs g-a'laë tlo's- 
8etsô8wEns ti:k'!é'x. Wâ, la'LEs Inne'- 
Rstax gwê'ma'lasas. Wâ, la'i.ôx Ô^’me- 
âtôx lâ'wâlaLExs waô'kwaqlôs ts!i:eyi'- 5 
ma. Wâ, la'i.ôx gwa'të. Wâ, lâ'Lôx 
enâ'x8wEyindi.Esa te'wa’ya lôi.. Wâ, 
la8më'sEnu6xu â'i:mt lat ô'Iatat qa8s 
q!ulâ'xÆidayOs," 8ne'x,8laê Lê'gKgôïax 
Ha'lxsiwatlise. Wâ, hë’x,8idaEmRlâ'wisë 10 
Ha'lxsiwa8lise 'nëx1 qa8s wë'g'i qwâ'- 
xitsE8wa, yls Ô'Rmeâtê qaë's pE'nt.îëtsîë- 
nale. Wâ, lâ'8lae i.e'gEg’ôte në'tax 
Ü'8meâtë.

Wâ, hë'x’8idaEm8la'wis6 Ô^meâtë ax- 15 
kîâ’laxës ts!a'ts!a8ya qa pâ’xRalltesëx 
saô'kwa qa ma.Edzâ'lëlatsa gTgamaRe. 
Wâ, hc'x,Ridai:mRla'wisC ts!â'tsaRyâs ax- 
8ê'dxa saô'kwe qaEs pa'xRalltës. Wâ, 
lâ'Maê ma i dzâ'lêlianê Ha'lxsiwaRlisê 20 
laq. Wâ, la'l:laê klFe'deda gTgama- 
Ryas. Wâ, la,Rlaê Rnë'k-a: “8ya, ni- 
gu'mp, wâ'dzâEntsôs qwâ'xRûdi.x Rm;- 
mô'kwa la'xo.x ts!a'ts!a6yax," 'në'x'laê 
I la'lxsiwalisë, lax Ü'meatê. Wâ, hë'x*- 25 

8idaEm8la'wise Ô'8meâtc mi ’lxRwau:'la.x 
X'ô'bâna i,.ô Mâ'dzena, yixs “nEma'x-- 
isaâ. Wâ, hë^misèxs hâ e lêda dâ'tdata 
ywâ'kîuna. Wâ, hë'x-'idaian'la'wisC 
Ô'8meâië 8nê'k,a qaxs â'Ia'inaë k‘!CsRian 30 
qwâ'çEkwëda “nEmô'kwë lâx tsîâ'tsîa- 
Ryâs la gâtas ma'x“ts!a ga'xamâsqê la'xa 
g-ôkwas Ha'lxsiwalisë. "Wâ, laRmë'- 
si n lat axi.Eqë' qa g-a.x la'gâsë," ''në'x1- 
Rlaê Ô'meâtc. Wâ, la'Blaë qâ's8ld qa8s 35 
là lâx haRne'dzasasa da'tdata xwa'kîunas. 
Wâ, la'l:laë O^meâtc dâ'x*ïdxa k’!i- 
no'tê qaRs qwâ'x8ldeq. Wâ, la'Rlaë ax- 
e6'dex tsîi 'yi'mas qa*s gâ'xfis 1,0 Xô- 
bëna. Wâ, I.V'laO q!ula'ia:lax Mâ'dzëna. 40 
Wâ, lâ'l:laê ü1:meât i.Clalax Xô'bëna.
La Mae Rnô'k,iq : “ Çc'lag'a ts!a'Ryâ qaEn 
qwa'xRldayQt. xE'niadadzâs fpE'm.îCsa."
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and said to him, “Come, younger I 
brother, that I may cut you open, for 
you have a large belly." Then Buffle- | 
Head Duck spoke, and said, “ Please 
go on. My belly is too heavy, for it 
is so large." Then Buffle-Head Duck 
lay on his back. Chief-of-the-Ancients 
(made believe) cut him open, but he 
only pretended to cut him. Then he 
pulled out the intestines, that were the 
intestines of the Chiton. Then he fin
ished, and took a mat to cover him 
with. Now Harlequin Duck was hid
den under the mat. Then he changed 
places with Buffle-Head Duck, and 
Buffle-Head Duck was just hidden 
among them by Shameless the Deer. 
It was not long before Chief-of-the- 
Ancients looked at him. Then Chief- 
of-the-Ancients said, “ Arise, my dear !" 
Harlequin Duck arose at once, and 
came walking along. Then Harlequin 
Duck had a small belly. Now Killer 
believed him. Chief-of-the-Ancients at 
once called Killer to go piickly and lie 
on the board. He lay down at once. 
Then Chief-of-the-Ancients cut him 
open, and took out all the intestines of 
the chief.

Then he finished, and said, “ O

Wa. hë'x4!iilai:mk'la'wisê X’O'bëna y.V- 
q leg‘ala. La'Maê 8nê'k"a: "Wê'g’a 
wax*e'd g*a'xi:n xi ’m i.ladzi n gu'ntla 
qai n tFkdC'x ‘wa'lasaëx.” Wa, la'Maë 
ni:u:dzallle X’O’bëna. He'x-KidaKm- 5 
"la'wise Ô^meâlfi qwâ'x'ldFq; â'Kin 
g'idi kwe' qwa'q!ëna8yasëq. Wa, laF.'m- 
ela6 në'xâlaxa ts!i:|,yi'mas, ylxa' ts!K*yT- 
masa kdi nO'te. Wa, la^Iaë gwâ'la. La e 
da'x 'ldxa lë'wa8ë qa's ‘•'na’xwr.'yi'ndës 10 
laq. Wa, la'Maë qlula'LabO'dés Ma’ilzêna 
la'xa lû’wa'e. Wa, lai/m i.la'yôslâx X o - 
bêna. À'Fm'laë la qîula'PltsF'wë X ô - 
bêna, vis Fë'gEgôfë <piBxs g-a'x8maë 
lâ'qâ. K îê's'latîa ga'faxs la ê O^meafê 10 
dô'xlwïdKq. Wa, la'laê “nê'k’ë Ô^me- 
alë : “ Wë'g’a i..a'x,wldKX, adâ\" Hë'x1- 
eidaEmKla'wise Ma'dzêna i.a'xtwkla. Wa, 
g-a'x'T.mlae qa'nakulë Ma'dzëna. Wa, 
lai 'm'laC k'ô'lôsa. Wa, laF.'m'IaO ô’qîusë 20 
Ha'lxsiwa*lisaq. Wa, hë'xJ,idar.m,lâ’wisë 
ü 'ineate î.ë'Malax Ha'lxsiwaMisC c|a lëRs 
ha'labala ni i l dzô'lëlaxa saô kwë. Wa, 
hë'x^idaian'la'wisë la’i.l qafcs ni i i dzô'- 
lëlëq. 1 lë'.v'itlaFnVIa'wisë O'ïnealê 20 
qwa’xldF.q. Wa, la*laë 8wl’ela axô'dex 
ts!F8yi'mx'dâsa g l'gamëx'dë.

Wa, la’Rlaë gwa la. Laê Rnë'k-a :
brothers ! get ready to start." The) 
started at once. Then Chief-of-the- 
Ancients took his wife into the canoe, 
and they went home. When they saw 
the mountains, however, Shameless the 
Deer saw a white streak of spray be
hind them. Then all the myth people 
paddled. Then many dolphins caught 
up with them. They had come to take 
back the princess of the dead chief. 
Then Chief-of-the-Ancients became 
frightened. He took his wife and 
threw her among them. The dolphins

‘,Rya, ts!â'ts!a8ya, wë'g*a xwa'naPldFx 
qF.ns la'lag'i alë'x' wlda." Wa, hë'x 'ida- BO 
EmMa’wise ale'x8wlda. Wa, laF.mMaë 
la'xsë gi ni mas Ô'Rmeafë. Wa, g .Vx- 
'i.mlaë na’Rnakwa. Wa, hë'Matla la 
dO'x8wai.i:'laxwa nai:'ng’axs la'e i.-ê'gE- 
g-ôlë dô'x'wau laxa ‘nu :lk!inala kus- 30 
x-a'la lax F'lxLaeyas. La'laêda no'xunë- 
‘inisë Kna’xwa së'x'AVlda. La'Maê hël- 
ts!a'xi.ayëda q!ë'm:më ha'tsawêx. Wa, 
lai/m g-ax aë'toxwaxa kdê’dëlasa gT- 
gamëx'dë. Wa, la'Maë klPë'dë Ô ‘inea- 40 
las. La’Maê da'x-Rldxës gi ni ’më qaRs
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at once went back to where they had 
come from. Then the myth people 
just came hack to the house at Open- 
Plain. Chief - of - the - Ancients, and 
Shameless the Deer, and all the myth 
people, felt badly.

Then Shameless the Deer spoke, and 
said, “ O younger brothers ! think how 
we can get something to eat." Chief-of- 
the-Ancients said at once, “O younger 
brothers ! let us go and mak- war on 
Salmon-Maker, that salmon may come 
to this our river.” All the myth people 
immediately said, " Let us go on, my 
dear, Chief - of - the - Ancients ! " Thus 
said all the myth people. Chief-of-the- 
Ancients said at once, “ Go on, get 
ready, younger brothers, that we may 
go to-morrow." Then all his younger 
brothers were glad, because all the 
Salmon were going to come to (our) 
world on this side of the ocean. In 
the morning, when day came, they j 
launched the Folding-Canoe of Chief- 
of-the-Ancients. Then all the myth 
people went aboard the Folding-Canoe 
of Chief-of-the-Ancients. They were 
going to the other side of the ocean of 
our world, to the village of Salmon- 
Maker. Four days they were going 
outward. Then they arrived at the 
village of the Salmon.

Chief-of-the-Ancients and his younger 
brothers were at once invited in. As 
soon as they were all in, the chief of 
the Salmon, Salmon-Maker, told his at
tendants to make a fire. When they 
had made a fire, the children were 
invited in. Then they took four boys, 
and they were clubbed by the attend-

j tsÎEqlaqâ's laq. Wâ, hë'x,RidaKmRla'wisë 
la aè'daaqëda ha'tsawe la'xës ga'yaRna- 
ku8lasë. Wâ, laE'melae â'Em g'ax nâ'- 
“nakwëda nriV'në’inisû la'xfis g’ô'kwë 
lax Da'lsè. Wa, laK'm'laë eya'x,sEtme ft 
nâ'qa8yas Ô^mealë i..û i.ë'gngôlë i.ô 

i 'nâ'xweda nn'x''nëRmisë.

Wâ, la^laê yâ'qleg’alë Lê'gEg'ôk*. 
La'laë “në'ka : ,,8ya, ts!a'ts!aRyâ, wti'g'a 
dô'qwataxs nëRnâ'qa8yaqôs qann g'a’yô- lu 
i.as qi ns ha'ina’ya." Hë'x,RidaKmRla'- 
wisë Ô^nieâte “në'k a : “Rya, ts!a'ts!a8yâ', 
wl'dzâxlns wl'nax Mâ'isila qa wë'g'is 
g-ax ë'tlëdëda k'ÎO'ti la la'xwa wâ'qEns."

| Wa, hë'xJtidaKmRla'wisëda nfi'x"nëRmisê lft 
I “na'xwa Rnê'k'a : “ Wë'g'ax'ins, adâ', 
Ü'meâla',” Bnë'x,Bla6da “na'xwa nü'xunë- 
“misa. Wâ, hë'x^idaEmla'wisë O^meâlë 
“në'ka : “ Wë'g'a xwâ'naPldaLEx ts!a'- 
ts!aRya, qac'ns la'lag'ii.Ex h’nsi.a." Wâ, 20 
lâ'Rlaë “na'xwaEm ë'k’ë nâ'qaRyas ts!a - 
ts!a8yas qaëxs ln'ina'e ga'xi.ëda “na'
xwa k lô'kiutK'la la'xwa a't.îëx awl^na- 
gwisa. Wâ, la'RIaë Rna'x,Bldxa la gaâ'la, 
la'ê ë'tîëd wI'8xustK'ndxa da'ldala xwa - 2ft 
klunas Ô^mealê. Wâ, la'Maë hô'guxsë 
“na’xwëda nn'x"nëRmisë la'xa dâ'tdala 
xwâ’kîunas Ô'8meâte. Wâ, lai:'m“laë lai 
lax i.!a'sôdêsasi:ns “na'lax la'x g’O'kwa- 
“lasas Mâ'isila. Wâ, la^laë mô'pÎEn- 30 
xwa8së “na'lâs i.la'sx'âlax"di:mas. Wâ, 
la'Rlaë lâ'g-aa lax g'O'kwalasasa k-!ô'- 
kîutE'la.

Hë'x,8idaEm8la'wise i.ë'Rlalasi:“wë Ô'- 
“meâië i..ERwis ts!a'ts!aRya. Wâ, git i.m- 3ft 
“lâ'wisë “wl^laëLa, la'ëda gT'gamaRyasa 
k-îô'klutE'la, ylx Mâ'isila axk lâ'laxës 
a8yi'lkwë qa li.qwë’laxlBldi-:x,daRxwës. 
Wâ, la^laë gwa'lë h:gwI'taRyas, la'ë Lë'- 
ilâlasEewë gl'ng lnanEmë. Wâ, la'Rlaë 40 

I dâ'x“ItsKRwëda mô'kwë bâ'bi-bâguma
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ants. Then they were cut open. 
When they were dead, they immedi
ately became salmon. Then the bodies 
of the four salmon were cut into pieces, 
and were steamed ; and the backbones 
of the salmon, and their heads, were 
put into the water. Then they were 
done. Then spoons were given to the 
myth people, anil the salmon were 
placed before them. Chief-of-the - 
Ancients found the occipital bone of 
the salmon. He at once pinned it into 
his ring of red cedar-bark ; for Chief- 
of-the-Ancients, and Shameless the 
Deer, always wore rings of red cedar- 
bark on their foreheads. When all 
the myth people had eaten the salmon, 
the attendants picked up the bones, 
and went to throw them into the sea. 
Four salmon jumped up at once. The 
blanket of one of them flopped, for he 
had no pin for his blanket. They tried 
at once to find the pin-bone of the 
salmon. Now they found that the pin 
had been put into the red-cedar-bark 
head-ring of Chief - of - the - Ancients. 
Then it was taken by one of the attend
ants of Salmon-Maker, who threw it 
into the water. Then the salmon, when 
he jumped up, had his blanket pinned.

Then Chief-of-the-Ancients felt badly. 
Now he saw the son of Salmon-Maker 
going to the other side of the point of 
the village with many children, after 
they had gone out of the house of 
Salmon-Maker. Then the warriors of 
Chief-of-the-Ancients — Shameless the 
Deer, and Ts!i.nts!i:ng ii.Exs, and the 
Devil-Fish, and Canoe-Calking the 
Raven, and Hayl'mg'ii.Exs — started. 
They were going to see where the 
children were playing. Then Chief-of- 
the-Ancients called his younger brothers

<ja,:s t!i:'lwax8etsE8wësa af:yi’lkwê. Wâ, 
la'laë xwa'Fëtsi'wa. LaE'm hë'x^idaEm 
kdô'tElax'ldExs la'ê le'lE6Ia'. Wâ, la'- 
,:laè qa'tC‘t!êtsEKwêda mô'wë kdô'tEla.
Wa, laK'm k!o'fasEBwa. Wâ, laE'm ,:wf- 5 
8la8stanowëda xâ'kdadzâsa kdô'tEla i.e- 
6wa hë'.vt!a'‘yas. Wâ, la'laë i.lô'pa, la e 
tslâ'eda i.lei.la'x-ema la'xa nn'x"ne- 
8misC. Wa, la'laë k-â'x'idayuwôda 
kdô'tidax'dc la'xa nri'x"nêKmis6. Wâ, 10 
la'laë Ô'meâlë qla'xa t!i'mqa'yasa 
kdô'tEla. Hë'.x,l:idai nTla'wisê i.a's1dEs 
la’xès i.ia'gEkwe qa8xs hë'minah^maê 
([E.x ima'lë O'meâhaxa i lâ’gikwë lô 
Lë'gEg'ôle. Wa, la'laë "wi'la, la'eda If» 
nü'x"në8misaxa kdô'tEla, la'eda a8yl'l- 
kwë niE'nx'ldxa xexa'që qa8s lë IsIex- 
stE'ndEq la'xa dE'msx'ë. Hë'x^idaEnv 
'la'wisë ax,BI'dëda mô’ivë kdô'tEla. Wâ, 
la 'laë LEta'le l:ni x,:una'8yasa "nEmô'kwë 20 
la'xa kdô’tEla qaxs kdeâ'saë la t!i:'mqakë 
8nExl,8una'8yas. Wâ, la’Maë hë'x Kidai:m 
la a'iasi ' wëda tlE'mqa8ë xaqtsa kdô'tEla. 
Wâ, la'Maë q!a'sE8wëda tÎE'mqa8yaxs 
i.â’sabaë lax i la’gi kuma'yas Ô^meâlë. 26 
Wâ, la'laë ax8ê'tsôsa g'â'yule la'xa 
aeyl'lkwas Mâ'isila qa8s lë tsÎExstE'ndEq. 
Wa, hëVuhiEin'la'wisë tli.'mgi kwëda 
kdô'tidaxs g*a'xaë ax,8I'da.

Wa, la 'laë tsüxl'le nâ'qa8yas Û'meâ- 80 
të. Wa, la'laë dô'qulax xunô'kwas 
Mâ'isilâxs la'ë qa'sa lax a'psatsï'lisasa 
g'O'kula i.idwa qlë'nEmê gl'nglnânEma 
qaxs lE8ma'ë hô'qawF.lsa, la'xa g ô'kwas 
Mâ'isila. Wâ, lâ'lae qa's8îda, yix bâ'- 8» 
baklwas O'invâlë, yix î.ë'gEg'ôië, hë- 
•misôda TslE'ntslEngTLExs, hë'inisë 
Në'ndzayubEsë, hë'inisë Më'mg'oli ni- 
bis, hë'inisë Hayi'mg’lLExs. Wa, laE'm 
lat dô'qwax a'mlasasa gi'ng inanEinë. 411 
Wâ, la'laë Ô'mealë i.ë'lalaxës tsla’tsla- 
eya qaRs lâ'lag'i hô'guxs la'xës dâ'Wala
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to go aboard the Folding-Canoe. Then 
they paddled. As soon as Shameless 
the Deer saw the canoe coming [in 
sight], he told (the others) logo ahead, 
and to pull the children and the son of 
Salmon-Maker into the canoe. Then 
the four warriors of Chief-of-the-An- 
cients started. Each took one of the 
children, and (they) threw them into 
the Folding-Canoe. Then Chief-of-the- 
Ancients' men went aboard. Then 
they paddled and came home. Now 
the Salmon discovered that their chil
dren were taken in war by Chief-of-the- 
Ancients. All the Salmon launched 
their canoes at once. Then they pad- 
died in pursuit of the Folding-Canoe 
of Chief-of-the-Ancients. Then Shame
less the Deer saw the Salmon coming 
close behind them. Then the myth 
people begged [tried to beg] Chief-of- 
the-Ancients to paddle with his One- 
1 )ay Paddle. Now the canoe was nearly 
overtaken by the Silver-Salmon. Then 
Chief-of-the-Ancients took up the One- 
Day Paddle. He made one stroke, and 
the Folding-Canoe skipped at once to 
(the place where they could) see the 
mountains.

Then Chief-of-the-Ancients said, 
“ Now take care, Shameless, Deer, and 
wait for them. You shall hurt the 
Salmon when they overtake us." Thus 
said Chief-of-the-Ancients to Shameless 
the Deer and to the other warriors. 
( He continued,) “ For we will make 
war on the Salmon." Thus he said. 
Now the Salmon came in sight. The 
canoes of the Salmon came straight up 
on the left-hand side of the Folding- 
Canoe of Chief-of-th< Ancients. As 
soon as all the canoes of the Salmon 
had come, Chief-of-the-Ancients said to

xwa'kluna VVa, lâ^laG sC'x8wlda. Wâ, 
g’i'pKm^â'wisG dô'xBwaLE'lc Lfi'gKg'ôlaxs 
g'â'xaGsGs yâ^yatslG nG'Plda, la'G wâ'xa 
qa wë'g is nG'xsmxsaxa gTnglnânF.mê 
i.ô xunô'kwas Ma’isila. Wâ, lâ'Maë 5 
qa'seldëda mô'kwè ba'baklwas Ô^ineatê 
qaes da'x-l,ldêxa Kna'PnKmO'kwC la'xa 
gi’nginânEmG qaKs tslEX8â'lexs£q lâ'xa 
da'tdala xwa'kluna. Wâ, lâ'MaC hô'- 
guxsëda be'bngwanEmas Ô',;meâlc. 10 
Wâ, lâ^laG sG'x'wïda. Wâ, g,a'xeEm 
nâ'“nakwa. Wâ, la'lacda k'iô'kluth'la 
qlâ'k’axGs gi'nginanKmaxs la’G wl'na- 
nsms Ô^meâle. Hë'x^idaEmMâ'wisGda 
•nâ'xwa k'Iô'klutK'la wIex"stE,ndxes 15 
xwâ'xwakluna. Wâ, laE'm sa'sè;,wax 
da'tdata xwâ'klunas Ô^meâlê. Wâ, 
la*laC dô'x8waLE'le i.G'gEg ôlaxa klo'- 
klutilaxs g'â’xaG G'x'axLâ'labE'ndEq.
Wâ, la^laGda nû'xunGemisG wâx1 ha- 20 
*wâ'x*Elax Ô^meâîë qa sC xewldCsGsa 
hë^hanba sG'wayôs O^ineâtG. Wâ, hë'- 
elat!a la E'iaq hc'hslaxi.â yâ^yatslâs 
dza6wu'nG, la'G O^meafG tE'gutExsGxGs 
hë'lEmba sG'wayô qaBs 8nE'mplEn6 sû'x- 25 
8wlda. Hë'x,8idaEm8la'wisGda tla’ldala 
xwa'kluna gâx i.Esâ'la la'xwa lax dô'- 
qulaxa naE'ng'éx.

Wâ, la’Maë Ô^mealG en6’k,a : “ Wë'- 
g'a yâ'i.lâx, Lë'gEg'ôi, qa8s wë'gNLôs 30 
6's86dLEq qaKs wë'g il.Os mô'masIdi.E- 
xwa k'Iô'klutE'lax qô g-axi. hë'hslaxi.âl 
ga'xKns," KnG'x',:laê ()'cmeâlë, lax i.G'- 
gEg’ôte i..e8wîs waô'kwG ba'biba’klwa, 
"qa8xg*ins la8mG'k' wl'naxwa k’IO'klutK- 35 
lax," "nfi'x Mac. Wâ, g'a'x8lacda k‘!ô'- 
klutE'la nG'Pcda. Wâ, lâ'MaC hë8nâ ku- 
la8meda yâ*yats!âsa k lô'klutE'la lax 
gi:'mxûtaxtsa8yasa dâ'hlala xwâ'klunas 
Ô'incâtê. Wâ, g l'l8Em8la'wis6 "wl'Ma 40 
g-a'xè ya^yatslâs klô'klutKlaxs la'G 
O'meâlG “nG'k'a : “ Wëga i.GgEg ôt



BOAS AND HUNT, KWAKIUT1. TEXTS. 34Q

Shameless the Deer, “ Now let me 
watch you." Thus said Chief-of-the- 
Ancients. Shameless the Deer at once 
arose. Then he became excited in his 
fool-dance. His younger brothers beat 
time. Then Shameless the Deer jumped 
from one canoe of the Salmon to an
other, and all the canoes capsized. 
Then various kinds of salmon jumped 
in the water ; for that had been the 
wish of Chief-of-the-Ancients, that their 
canoes should capsize. Then Chief-of- 
the-Ancients rose in the Eolding-Canoe, 
and the various kinds of salmon jumped, 
— all the spring salmon, steel-head sal
mon, sockeye salmon, silver salmon, 
humpback salmon, dog salmon, trout, 
herring, olachen, and sardines (?) Then 
Chief-of-thc-Ancients said, “ O Sar
dine ! your eyes are too far from your 
nose." Then Sardine pushed his eyes 
towards his nose. Therefore the eyes 
of the sardine are near to its nose. 
Then Chicf-of-the-Ancients pointed to 
all the rivers (in turn), and said, “ This 
will be the salmon of Giving-Olachen, j 
this will be the salmon of Open-Plain, 
this will be the salmon of Olachen - 
Place (Knight Inlet), this will be the 
salmon of North-End ; " and the differ
ent kinds of salmon at once went to 
the rivers. Therefore there are salmon 
in all these rivers. That is the end.

cp:n xTts!ax**ide lot," l:në’xRlae 0Kme- 
«ïte. Hë,xJfidaEm*lâ'wise i.e'gKgôlè 
iva'xkwtda. VVa, lai:'mBlaC xwâ'sa la'xës 
nn'H;mataena8e. Wa. laiVm i.e'x’-ede 
ts!â'ts!aRyâs. Lâ'RlaC dâ'daxwamosEla. 5 
La'e L.e'gt:g*ote lax ya'Ryeeya'ts!âsa k*!ô'- 
klutnla, hë'Rmis la qaple'daâtsa xwa- 
xwaklune. Wâ, laRmê ax *I'deda k !ô'- 
k lut nia qaexs hë'Rmaë wa'bagF.hs Ô^me- 
alô qa gwê'xRtdaats qa qaplë’dês yaC'- lu 
“yatslâs. Wa. laE'mela'wise Ô'Rmealê 
L.a'x8waLExsa, la'xCs da'ldala xwâ'kluna, 
qaRxs lEema'eda k'Iô'klutEla axl'da 
"na'xweda sâ'tslEmC i.Eewa glxwa' LEewa 
mEfe'k-C i.Ecwa dza'wu'nû i.E*wa hanô'- |5 
RnC i.ERwa gwa'xnisC i.ERwa gô’la LE*wa 
wa'naRê LE*wa dzA’xunë i.EKwa ha'nô.
Wa, la'Rlaê O^mealc Rnê'k a : “ *yâ, ha 
nô, qwë'saëlbedzâs gaya'gEsëx." Wa, 
hë'x •8idaEmRlâ'wise ha'nô i.a'gwitbEntsCs 20 
gayâ'gEsC, lâ g-ihis Rni:xwaê'iba,0 gayâ- 
gi.sasa ha'nô. Wa, 1a'RlaC .0''mcate 
tslE'inx^ldxa wi'xva. I.A’l:laë Rne'k,a :
“ La'i.Es ma i.es Wa'wate, la'i.i s ma'u s 
Da'lse, la’i.i s ma i.i s Dza'wade, la i.es »jf> 
nui Tes Gwa'RC." Wa, hë x,Ridahml:la - 
wise le'da k’iô'kluti la lâ'xa wf'wa. H ë - 
'mis la'g'ila la mâ'g'ila.v’klëda wl'wax. 
Wa, lai m la'ba.



X. TRADITION OF THE LA LASIQWALA (SEAWARD-DWELLERS). 

MKla'lanuk" ( Southeast-Wind).

The myth people lived at Bull Har
bor. It was bad weather all the time 
on account of the southeast wind, for 
the southeast wind was blowing hard 
all the time. Fishermen could not go 
out fishing (for) halibut, red cod, black 
cod, and kelp-fish. Now the myth 
people were starving. Then Shameless 
the Deer invited his younger brothers 
in. When they were all in the house, 
he said, “ O younger brothers ! let us 
consider that we should beg our master, 
Chief-of-the-Ancients, to go and see 
how we can get something to eat, and 
about the weather being always so very 
bad, and also about our women who 
cannot gather mussels and clams for us 
to eat." . Thus said Shameless the I )eer 
to his younger brothers.

Then Chief-of-the-Ancients’ warriors 
spoke at once, anti said, “Go and ask 
our master, Chief-of-the-Ancients, to go 
and make war against Owner-of-South- 
east-Wind." Then Shameless the I leer 
said, “<> younger brothers! 1 will go 
and report to our elder brother, Chief- 
of-the-Ancients. Sit quite still here, 
and I will go." Then he started at 
once, and said, “Oh, dearest, Chief-of- 
the-Ancients! I come to tell you the 
wishes of our younger brothers, what 
they want you to do, dearest, Chief-of- 
the-Ancients. They say that you shall 
devise a way for us to make war on 
( )wner-of-Southeast-Wind." Chief-of- 
the-Ancients at once said, "Go ami ask 
our younger brothers to get ready, that 
we may go to-morrow. I will now go 
to engage the Devil-Fish and the Mali-

G'O'kulalaCda nQ'x"n6tmis6 lax Ge'- 
ya. Wa, lâ'Maë hëminatami "yâ'x'sK- 
'mêdaenâ'laqaC'da im.tâ’saxs hë'nii nata- 
'inaê awl leda mKlA'së yâ'la. Wa, la^lac 
k'îeâ's gwC’x^idaas Irt'qwêda lëlô'qîwé- o 
noxwê lâ’xa piâ^'C 1.1'wa nëtsîa’e i.i ’wa 
nâ'tKmë i,.K*wa paxTtc. Wa, lan'inMae 
pâ’lêda nn'x"nê8mise. Wâ, lâ'Maê i,C- 
gi g'ftte i ê'l:lalaxûs ts!ats!a8ya. Lâ*laê 
: wI'Maéi.a, la alas‘nû'k a : "'Va, tsîâ'tsîa- 1<>
1 yâ’, we g'a gwâ*natax qi ns hawâ'x- 
‘alèxi ns gl^yaë Ô^mi ata qa wë'gisë . 
doqwata qtns gwôyft i.as qatns ha- 
‘ina'ya i.K’wô'xda “nâ'lax xi niilaëx 
lie'mi natal in ,yiKya'g'isa, lôx o'gwaqa- là 
i ni k'îeâ's gweyô'i.asi ns tsîê'daqêx la'xa 
xô’Mê i i1 wa yA'yaMêma qi ns ha,ma'lya," 
iiv x 'laè i.é gi g’ôtê, lâ'xés ts!a'ts!a8ô.

Wa, lie x^idai mMa’wisèda bâ'bi !»a- 
kîwâs Ô^meâtc yâ'qîeg ata. Lâ'Maê 2«» 
‘ nê x'da*xwa : " Ha'g'adzâ axk îa laxi ns 
gi'yaqÎKns, la'xôx ()*mea!ax qat 'ns la - 
l ig'it dzixTlat lax M i ta'lanukwa." Wa, 
hë’x'MdauiiMa'wisC' i.C'gKg’ôtê *nê'k'a : 
"eya, ts!a ts!a'ya , la'nii n lat tsîikîati - -à 
latxi ns enô'lae Ô’Mneâlë ; A'Iagai nia 
kîwâtax qtn la lag'i," Wa, hë’x'Mda- 
i mMa'wisC qâ'sMda. Wa, lâ'Maê “në'k'a : 
"8ya, â'datsâ , OMiieata, g'â'xin nê tas- 
g*a wâ tagKtg'asg'lns tsîâ’tsîa'yak' qa8s au 
gwéx“idaasôs a'ilats, OMneât, enô'k,êk' 
qa8s dô'dôxstôlola, <|ans gwê'x'Mdaâs 
lax M i ta'lanukwê qai-.ns lé dzixi'laq." 
Wa, hë'x'MdaKmMâ'wist O'meatc *nê’- 
ka : “ Ha'g'a, A'kiii axk îa’laxi ns ts!a'- 35 
ts!a8yâ qa wë'g'ittsc xwâ'natMdkt qai.'ns 
la'lag li i x ti.’nsi a. Wa, lai 'im i n lat 
hë'lai.Kx Taqîwâ i,.ô l’îâ^ya. Wa, lie -

l 35° 1
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but, and you shall go and ask Tsten- 
tsipngii.Exs and NendzayôbEs and 
Canoe-Calking the Raven and Hayl'm- 
g’ii.ixs to get ready." Then Shameless 
the Deer started, and went to report 
to the myth people what Chief-of-the- 
Ancients had said. Then Chief-of-the- 
Ancients started, and went and begged 
Devil-Fish and Halibut to go and sit 
near the stern of his canoe. Devil-Fish 
and Halibut acquiesced in Chief-of-the- 
Ancients* (wishes) as soon as he asked 
them. Then Shameless the Deer re
ported to the myth people what Chief- 
of-the-Ancients had said, and all the 
warriors of Chief-of-the-Ancients got 
ready at once.

In the morning they launched the 
Folding-Canoe of Chief-of-the-Ancicnts, 
and all the myth people went aboard. 
Then Devil-Fish and Halibut sat near 
the stern of the Folding-Canoe. Then 
they paddled against the southeast 
wind, going southward to the house of 
( )wner-of-Southeast-\Vind. Then Chief- 
of-the-Ancients spoke, and said, “ ( ) 
friend Halibut! you will lie down at 
the door of the house of ( )wner-of- 
Southeast-Wind, and Devil-Fish shall 
hide on one side of the door of the 
house, that he may suck out Oxvner-of- 
Southeast-XVind, who shall then slip 
on the halibut if our canoe should 
careen on the beach of his house." 
Thus said Chief-of-the-Ancients. Then 
Chicf-of-the-Ancients stopped speaking, 
for they had now arrived at the beach 
of the house of Owner-of-Southeast- 
Wind. Then the Halibuts got out to 
lie down at the door of the house of 
( )xvner-of-Southcast-Wind. They went 
up from the place where the Folding- 
Canoe lay.

8mis qa8s axk’îa'lax TsÎE'ntsÎEngELExsa 
1,0 Ne'ndzayôbpsa i,.ô Mê'mg’oh'.mbEs 
1.0 Hayi'mg’ii.iixs qa wë'g'ls xwâ'nai- 
8lda." Wa, la',:laê qâ'selde 1,6'gEg’ôiô 
qaRs le tsb.k’la'iElas wa'hlt.mas (Vmeâ- 5 
lè la'xa nQ'x"ne8mise. XVà, lâ^laC qa s- 
‘Ide Ô'hneâiô qa8s lé hawâ'x'alax Ta- 
q!wa' i..ô P!a1e qa lê*s k!waestô'watKxs 
lax ya^yatsîâs. Wa, lië'x •'idai nVla'wisC 
si:x"tsÎ6’ Ta<|!wa' i.O Plâ^e la.x 0,|:meïitê, ÎO 
g-a'lae axk’lâ'lax. Wa, la'' laê i,ë'gEg’ôie 
tsîi k'îa'Fidi s wa'id Etnas Ô'8meâïc la'xa 
nn'x"nêRmisC. Wâ, hë'x,8idaEm8la'wise 
Bnâ'xwa xwa'naFldêda ba'bEbakîwâs 
Ô'8mealë. 15

Wâ, la'laë Knâ'x’8îda, laë wIexustE'n- 
dayuwê dâ'idaia xwakîunas ü'Rmeâie. 
Wa, la'KlaC hô'guxsôda Rna'xxva nn'x"ne- 
Kmisa. Wa, lai ïnRlaê Taqhva' 1.0 P!â- 
“û klwastô'walt xs la'xa dâ'hlaht xwâ'- 20 
k!una. Wa, lai 'nVlaê ni:.xi:lê'la qa'xs 
mEtâsaôda yâ'la. Wâ, lai:'tn8la6 Rna'- 
"nalaâ'qa la.x g’ô'kwas Mt.ia'lanukwô. 
Wa, la'MaO yâ'qîeg’alë Ô'8meâlc. Lâ'- 
8la6 8nC'k,a: “"yâ, qast, P!â'Re, lav.'ms 25 
lai pâ'xustâlasixa g’ô'kwas Mnlalanu- 
kwe. Wa, la'i.Ox Taqhva'x 8wune’8ÿu- 
stâlasi la.x tîôx’i'lâsa g’ô'kwû qa's hë'x- 
8idaemêi qîu'mtFWKlsax Mi lalanukwe 
qa tsax’ildzô'deits la'xôx Pîâ^fix qaEn- Su 
sô lai qô'qwalaltsKns ya^yatsîâx la’xa 
i.ÎEma'isasa g’ô'kwas," 8ne'x,8lae Ô'Bme- 
aiê. Wa, lan'in qîwe'plda, ylx ()'Kmeaie, 
qa'xs li:Kma'ê la'g’a8lis lax 1 !i:ma'isas 
g’ô'kwas Mi:ia'lanukw6. Wa, la'8la6 36 
lâ'ltâwôda piepiâ^e qaBs lê pa'xRwalësi - 
la g’e'x*ld la'xa tlôx’i'lâsa g’ô'kwas Mi - 
ia'lanuk", ga x'aLE'la la.x ha'nê’dzasasa 
dâ'idaia xwa’kîunas.
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Then Shameless the Deer tried in 
vain to get out of the canoe. He was 
only blown back by the wind to the 
canoe. Devil-Fish just sat in the canoe, 
at the end of the Halibuts. Then 
Golden-Eye jumped out of the canoe 
and went to the door of the house. 
He hid his fire-drill and his cape of 
yellow cedar-bark. Then he entered 
the house. I mmediately he saw ( )wner- 
of-Southeast-Wind lying with his back 
towards the door of the house, and he 
was breaking wind all the time. There
fore the southeast wind has a bad odor. 
Then Golden-Eye jumped into him, and 
at once took his fire-drill and drilled. 
As soon as he obtained fire, he took 
the cape of yellow cedar-bark and put 
it on the burning fire. Then it began 
to smoke in the inside of ()xvner-of- 
Southeast-Wind. Then he began to 
cough. Golden-Eye jumped out again. 
Now Ownvr-of-Southeast-Wind real!) 
began to cough ; and he kept going 
backward and kept slipping because he 
was coughing, and went to the door of 
his house. Then he came to the Hali
buts. Then he slipped on the Halibuts 
and went right down to the Folding- 
Canoe. Then Chief - of - the - Ancients 
said, “O Shameless, Deer! stone and 
kill Owner-of-Southeast-Wind." Thus 
said Chief-of-the-Ancients to Shameless 
the Deer. Then he spoke again, and 
said, "Go on, warriors, club and kill

Owner-of-Southeast-Wind spoke at 
once, and said, "<) Chief-of-the-An- 
cients ! why do you intend to do this 
to me?" Chief-of-the-Ancients said at 
once, “O Owner-of-Southeast-Wind! 
this is the reason of my doing it, be
cause it is always bad weather." Then

Wâ, lâ'Maë wax1 lâ'ftâwe Le'gEg'ôlê. 
A'EinMa'wise xwê'laqa g'âx yQ'xRwlda- 
yusa yâ'la lâ’xa xwâ'kiuna. Wâ, laE'in- 
RlaC Taqîwa' la â'Em la kiwaxs lax RnE- 
qE'lsé 0'baKyasa ptepiâ^é. Wâ, la'MaC 5 
Kute'na dExwuftâ' la'xês ya,|fyats!ê qaRs 
le lax tîéxi'lasa g'O'kwc. Wâ, laE'm8laê 
qîula'i.Elaxês a'nkwê i..ekw6s de'xwC 
wA'xsô. Wâ, lâ'Maë laé'ta, lâ'xa g"ô'- 
kwê. Hc'x^idaEmMâ’wisC dù'xSvai.E'lax lu 
NÎEta'lanukwaxs kul:ll'taê gwa'saxstEll- 
lae la'.xa tîéxi'lasa g'O'kwê, la hë'mEna- 
taEm yô'ltsiâlls mE'ng'asê. Hc'Eni 
la g-ifts 8ya'x*p!aléda yâ'lâsa Mi:la'lanu- 
kwe. Wâ, la^lae Kute'na dawl’i., lax 15 
niE'ng asas. Hë'x,RidaEml;lâ'wise dâ’x - 
Tdxés a'nkwe qaRs sE'lx 'lde. Wâ, gTl- 
REinKla'wise xTxReda, la'ô axRe'dxés de’- 
xwe wâ'xsâ qaRs dzô'pi.Entiers lâ'xa la 
xTqala. Wâ, la^lae kwa’x,8lda, lax 20 
a wagaRyas Msla'lanukwe. Wâ, la'Elae 
lExO'xRwlda. Wâ, lâ'Rlae xwê'laqa 
dExRxvuqâ'wê Kute'na. Wâ, laRlaC â’ia- 
x,Rld la laxô.xSvlda. Wâ, laE mRlaC 
Mi bVlanukwù k*!aRnâ'kula la tsa8nâ'ku- 25 
laxs lExâ'e lax tîéxTlâsés gô'kwe. 
Wa, laRlae la'g'aa la'.xa p!ep!a,Re. Wâ, 
lâ^lae tsax lltsô'd lâ'xa piepiâ^C <ja8s le 
he xsi la lâ'xa dâidafa xwâ’kiuna. Wâ, 
hë’x eidaEmRla'wise Ô^meâfc Rne'ka : ,‘10 
" Wâ, i.e'gEg'ôf. Wë'g'a, nEpic dEX qa 
h kle'sôx Mi la'lanukwCx," ‘nê'x^lae 
O^mcale, lax i.e gEg ôle. Wâ, la^lae 
ê dzaqwa‘ne'k a : “Wc g adzâ bâ’bEba- 
k!wa kwe'xaplEx'îdEq" qa Ier1c'sôx." ,45

Wâ, he'x8idaEm6lâ'wise Midâ'lanu- 
kwe ya'qîeg ala. Lâ*laé 8ne'k*a : “Rya, 
Ô'Rmeâl, 8mâ'tsas se'nati.aôs g a'xEn?"
I le xlRidai anlâ wise O'meâlê 'ne'k'a: 
"8ya, Mi-fa lanuk hë'danuRx“ se’natoi., 40 
qakxs he mi nala'maex 8yâ'x sERmôs Rnâ - 
lax." Wâ. hc'x RidaEin'lâ wisû yâ’qîeg a-
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Owner-of-Southeast-Wind spoke, and 
said, " There shall be alternately one 
good day (and one bad day)." Chief- 
of-the-Ancients said at once, " Kill him, 
for what good is one good day to us ? ” 
Then Owner-of-Southeast-Wind spoke 
again, and said, " There shall be two 
good days in succession." Chief-of-thc- 
Ancients said at once, “ I don't want 
that, either. Go on, kill him." Thus 
he said. Then Owner-of-Southeast- 
Wind said, '* It shall be summer in your 
world." Then Chicf-of-the-Ancients said. 
“That is too much. It is enough, four 
days ( good weather) at a time." Thus 
said Chief-of-the-Ancients to ( >wner-of- 
Southeast-Wind. Then Shameless the 
Deer said, “O friend, Owner-of-South
east-Wind ! don't lie, else we shall come 
again and make war on you." Then 
Shameless the Deer let him go. He 
went up the beach at once and entered 
his house. Then Chief-of-the-Ancients 
called the Halibuts and Golden-Eye. 
They paddled home at once. Then 
they arrived on the beach of their 
house. Chief-of-the-Ancients spoke at 
once, and said, “ O younger brothers ! 
go to your places, for I have now been 
to war with Owner-of-Southeast-Wind, 
and he said that it would be good 
weather for four days at a time.” Thus 
said Chief-of-the-Ancients to his younger 
brothers. Immediately some went to 
dig clams, and others went to fish hali
but, and therefore there is now good 
weather in our world. That is the end.

le Msla'lanukwe. La'MaC 8ne'ka : “La- 
*mOx 8na'l8nEmp!Enÿwaesâ,lai.ôs Kna'- 
lax." Wa, he'x^idamla'wise Ô^meâte 
•nê'k’a : “ Wë'g ax'ôx h:8la' qaE'ns 8ma'- 
“yunukwësa Rni:'mxsa'“na'la?" Wa, la'- 5
•lae e'tled ya'qleg'ale Msta'lanukwe.
La^lae “ne’k'a : “ La*mOx maft'ma*!- 
p!i nxwaKsâlai.ôs “na'lax." He x^idai m- 
ela'wis€ Ô'meâlê *nê'k,a : “ K‘!ê'seEm- 
xaEniaq. Wë'g'ax'ôx â'Em lE8la'," Jo
6ne'x4‘laC. Wa. lâ'laê 8nfi'k*a M Eta'la- 
nukwe : “ La8môx hâ'yaEnxEsi.ôs 8na'lâ- 
qôs." Wa, la^lae Rne'k,e Ô^meftlê :
“ La'i.as la xF. ni.i la hê'l*aladzâ8m6 
maê'mop!i:nxwa,:sâla," 8nê'x4llae Ô kmea- 15 
le, lax M F.la'lanukwe. Wa, he’x*ida- 
KinMa'wise i.e'gKgôle 8ne'k*a : “*ya,
qast, MEta'lanuk", gwa'la Le'lkiwaMôi., 
a’i.anu*x“ e'tîedEL g-ax dzlxi'laLôL." 
Wa, laK'mlae 'mix,:e'dayôs i.e'gF.g'ôlê. 20 
Hë'x-,ïdai:ml:la wise la lâ'sdCs qa8s le 
laé'L, la'xes g ô'kwe. Wa, lâ*lae Ô'me- 
ale i.e^lalaxa plêplâ^e u:Kwa kutc'na. 
Wa, hë'x,8idaF.mEla'wise gax se'x'wl- 
dKx daexwa. Wa, la'Mae la'galisa, lax 25 
i.ÎEma'isasOs g'O'kwe. Hë'x,eidai:m8la'- 
wisC Ô’meale ya'q!eg*ala. I .a%lae enC'- 
k-a : “ 8ya, ts!e'ts!a8yâ', ha'g’a mi le'x- 
“edi.Ex laE'mxdEn wi'nax Mila'la- 
nukwC. Wa, la8mCs “ne'x'qôxs U'ma- 8U 
ex maC'mop!F:nxwa8sâlai.Ens 8na'lax," 
8ne'x-Klae Ô'meâte, la'xes ts!a tsia'ya. 
Wa, he'x^idaFin'lawise la ya leda waô'- 
kwe. La'MaC bâ kulêda waô’kwC. Wa, 
hë'emis lâ'g ilasôx la ë x Kek ùxda 8na'lè- 35 
qans. LaK'm la'ba.



XI. TRADITIONS OF THE LîÀ'SQÎÊNOXv. 

I. Dzô'noqlwa.1

G ô'kulaMaeda g-a'lâsa i.la’sqlenôx lax Xanx", la'xa apsô'tasa wa 8nE8me'mu- 
tasa wl'simtsîa. La^laS lâ'witê gi'nglnAnEmas la'xa wa qa8s Is a'mta la'xa apso'- 
tasa wa. LaE'm'lawis gô'kwSlaxa einô'8mx°de. La'8laS la'wElsSda 8nEmô'kwS g lna'- 
ii Em. La'8laS dô'xBwaLE'laxa “wa'lasfi bngwa n Kina gwa'sotela lax gô'kwas. La'8laS 
nê laxês g i'nfôt. G'â'xMaSda gi'nginAnEin ho'qawi ls lâ'xôs g'ô'kwé. Gwâ'gulxl- 5 
I.VlaSda bhgwa nEmaxa gwô8lë'k\ i.!a'xustô8laûda gwô8lé'k- hë gwSxs E’Ikxva. 
La'Maûda g l’ng inanEinv 8mEsE'laxa gwôMë'k-. I.a8laeda bkgwa nVanS i.S'8lalaxa 
gl'ng lnanKme qa8s ulô wSsa gwôMek- laq. I.â'laô wui.c'da g l'ng lnânEmaxa 
bEgwâ'nF.me. “8wâ8s g-a youws gwôlt k cx ? " •• Gê'lag a qnn8 laK'n tsîa'tsÎEin-
xusllas loi." Lallae la tsloweda gi ng-lnânEinax lExâ'8yas ôxLaaxus. Lâ8laS 10 
aa i.aaqêda hô'8ma8laxôi. Aô'xLaa'x Lë. La elaS a u g-llasSs ô'xLaak". La,|!laeda 
dzô'noqlwa gu Ix stôdalaxa g i ng inâm.m. Lalaê la'gaa lax g ô'kwas. Ha8më’8, 
hë'8maa,laxôir ha’mâ'pEx bhgwâ nEme. La'laë maMô'kwë g l'g aqa8yas sâ'semasa 
g l'gama8yasa wI'sEntsla.

LE'wag'ila'yugwax-i.eda ô'ma. l.a'lae qlwa'se LE'wagila'yugwa. I.ana- 16 
xwa'lae lE'ntled qa's 'Iex'i Isexes li ndEqwe. La'lae ilo'x'wai i If- Le'wagila'yu- 
gwaxa glnâ'nEinê 'nELlxge'la's lax h: ml ex Mas. l.a'lae dâg-xlse LE'wagila'yu- 
gwaxa g lna nxme la xês klwô'dza sde, la xes qlwâ'saena'e, La'lae lae'i. la'xês 
gO'kwe. Ilâ'lal>alaxi.a‘l qlwa xêda glnâ'nEme. Mô'plEnxwaVEm'Iaexs la'e 
he't'atsâx-'ldeda glnâ'nEme. l.a'lae axk lâleda g lna'ni max tE klwêsa' 1,6 ma'l- 2ll 
tsa'qa lia nai lun. LaE m i.e'gadEs LE'ndEqwa'yadze*wal. l.a'lae gwa’leda 
h k!wt:’s i E»wa ba nal!i in. l.a'lae wax- bdila’sE'iva qa's kle'sù la la'iul la’xa 
«a. A'im'lawis ha'tlEla. La la'wil la'xa wa La'lae qa'stda, nEgEhe'dxa 
Hox-l la. l.a'lae la'gaa la’xa g-fi'kwe. l.a'lae lae'tlâq. Hë'x'idai 111‘lae do'x 
‘wal.E'laxa gi'ng'inantm kludzê'l la'xa g'ô'kwc l,E*wa l lo'plEk'llxsdElrt. l.a'lae 25 
ya'qkg alêda i le’plKk'SxadiIll. "Gwa’la gt g a'lll laq-, ada', qe g a'xi cda isâx 
wa'pa : a i as Ib'la'malso'se." Lâ'laC la'wElseda g'Ina’nEin qa's nEgEllô'dexa- 
t'êx i la l.a'lae dfl x'wal E’iaxa dzù’miqlwa, g a’xae wAxxgE mxa na’gatsle. 
A'Em'lawis “wu'nx'tdeda glnâ'nEme, la hax'wï'.l la'xa wc lkwc.

La'laeda dzA’noqlwa dôx'waixlax g-a'g'Amasaa la'xa Va'pe. Lai'm'laê au 
i.ÎEieda dsû'noqîwaxa glnâ'nEme. l.a'lae ek ligEmx'ideda dzA'noqlwa. Ile'- 
Em'lawii la dû x'waEE'lastseq. Lâ'laeda dzA'noqlwa i.e'lala qa g a'xes, la xeda 
glnâ'nEme. G â x'laeda gana m ine g-a'xaxa lax i.odzasasa dzAnuqlwa. l.a'lae 
yâqlngaledadzAnuqlwa : " Weg iladzâs la'g itosxi ni Elan x-sAkwa ?" " Ma'l-
tsimeda ilesxmc ax'edayôxgln xo'mslk-,’’ ‘nex “latleda g lnâ'nEme, la'xa dz.V- 35 
noqlwa. La'laeda dzô noqlwa “nex- qa's le ax'edi.x ma'ltsi ma tle’sEma. l.a'lae

1 Set fric English rendering in " I lie Sntial Urgenizeilun ami ihe Secrel Socielie* »l the Kwakiull Indians," I,y 
E ran/ llo.s l l<e|i nl ol the U. S. National Museum for i$i)$, p. 372).
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•yâ'laqëda g'lna'nEmaxa dzô'noqîwa. Hë'x,8idaEm8lâwiB le'da dzô'noqîwa. Ga'x- 
Ela6 tîa'qalaxa ma^itsEmê tîê'sEm. Lâ'Maëda dzô’noqîwa ax8E'lsaq : “ Wë'g'a, 
tîe'x^ElsEx," 8në'x*8lat!ëda ginâ'nEmaxa dzô'noqîwa. Lâ'Maëda dzô'noqîwa tîe'x1- 
eElsa. Lâ*laëda glna'nEme bE8nâ'gôlsasa RnF.'msgEmë tîe'sEm lax x’ô'msas.
" PÎEtEmata'lag'a,” 8ne'x*8laëda glna’nEme. La^laë tîâ'qElsaxa 8nE'msgEme qa8s 5 
e’âPêde tîâ'qêyôdi sa tîù'sEin la'xa dzô'noqîwa. Â'Km’Ia'wisê wâ'x"se8sta hcqwâ'x*. 
dâsa dzô'noqîwa. LaE'm lE8la'.

Lâ'Maeda glna'nEme, ylx LE'ndEqwa'yadzE8wai lE'lstsîalax xâ'xdas qa's 
tsÎExstE'ndex la'xa 8wa'pe. La‘lae qa's8îd la'xa g'ô'kwasa dzô'noqîwa. Gi'l8Em- 
,:lawis lae'i.eda glna'iiF.me, la’as “nc'k'eda i.îô'pÎEk'lixsdidtf : “Gwa'la ge'g'Plllôi.. 10 
(Jîâ'i i kVim ni-axs la'ûx wax1 h:,:lâ’masxa dzô'noqîwa. Le wax1 mô'plEna 4e81 
wa'x a, k-îe'se h:8lae'noxwa. La8me' Elâ'q g'â'xa. Yd'em q!ula'xsanose8yO'xda 
qîwa'xshmlitex. Ha'g'a laq. GTl8i:mi.i;s dô'qulalqe g-axt lafi't, la'LEs ha'nl- 
8edEbcwa qlula'xsanôx. He'x,8idaEmi.6 4e81l." Hë'EinMawis â'fês qîwê'fëdêda 
LÎô'plEkÜxsdEllt, gâ'xaëda dzô'noqîwa laC'L, dE'nxEtâeya yîsô'x : 15

“ 0'gwaqatmxakn i.O’gwala.
Ogwaqa*mxaEn nau'alakwa.
Ô'gwaqatmxaF.n qiula'x qîulâ'k a."

Enê x^lae qÎE'indEinas. Lâ'Maeda g ina'ni me ha'nPldxa q!ulâ'xsanôxudâs. 
He'x-8idaEm8lawis yâ'x8wall4éda dzô'noq!wax*de. Lâ'Maeda glnâ'nEmê në'xElëfaq 20 
qa8s tsÎKXtsîô'des lax KnEg‘a's8lâxsdâsexa* g i'ng inani inê. Lâ'Mae tsîô'xstôdalaxa 
gi'nglnanEme, yl'sa kwâ'tsîe. G’â'xMae na'Miax" la'xes g’ô'kwe lax Xanx". 
G’â'xKi:m qîwe'qîuleda gi'nginanime. Lâ'Mae aë'daaqë LE'ndEqwaya'dzF.8wa4 
la'xa ë'kîe awl'8nagwis. LaE'm la'ba.

2. Sô'dEm8 ( Harpooneer).

( Tradition of the C/an IVfsents/a.)

The princess of Born-to-be-a-Chief K'xEntaMaê k'îe’detas G'ë'xdEn. La'- or, 
was menstruating. Her name was Girl. Mae hë'iopÎR'nxwa8sa. i.ë'gadEelaes G i- 
She asked her younger sister, Dawn, to nâ'nEmgas. Lâ'Mae hc'laxës ts!a*ya 8nâ'- 
go with her and bathe in the lake. 8ne qa les le'g'it.qexs kwâ'sëi. la'xa dzK- 
Then they started, and they arriveil Ma'le. La'x,da‘,xul'laeqa’slda. Lâ'Mae lâ'- 
there. Girl undressed at once and g’aa. Hë'xi8idai:m8la'wisëq!ô'xwuhs!ôde BO 
went to sit in the water. Dawn just G ina mangas qaks le kîwa'sta'l.Vxa ewa'- 
played on the ground. Then Girl pe. À'i-.mMâ'wise Mia'Mie a'miEls. La'8lae 
turned (to look at) her blanket. What G ina'm ingase mi. Is'fdxês 'ni x'linage, 
should she see (but) a man [was] sit- ,mâ's!,éelâ'wisës ? bEgwa'mana kîwadzâ - 
ting on her blanket. Then the man 8la8sEx 8m xluna'8yas. Lâ'Mae ya'qîeg a- 35

1 See free English rendering in ** The Social Organization and the Secret Societies ol the Kwakuitl Indians," by 
Franz Hoas (Report of the U. S. National Museum for 1895, p. 374).

* This is said to be a Nootka word. The translation was given by the story-teller.
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spoke. (He said,) “ Be quick now, I 
am Harpooneer. I want you for my 
wife.”—“Oh, I don’t wish to have a 
husband." Then Harpooneer went wad
ing in the water. He lifted Girl in his 
arms, and brought her out of the water. 
Then she said to [asked] her younger 
sister, Dawn, “ Go and call our tribe." 
Then Dawn ran. As soon as Dawn 
was out of sight, Harpooneer lifted Girl 
from the ground and put her on his 
back. Then Harpooneer ran into the

He walked for two days. Then he 
arrived at his house. Behold, he lived 
all alone ! There was plenty of bear 
and elk and all kinds of animals in his 
house. Then he said to [asked] his 
wife, “Don’t (try to) escape, for I 
should know (it) at once, and I should 
kill you." Then the woman asked her 
husband, “ How do you catch animals? 
Do you go ami kill them?" Then 
Harpooneer took a small round thing 
and showed it to his wife. " This is on 
my forefinger. As soon as 1 see a bear, 
1 point at it, then it llies straight 
through the bear." Then Harpooneer 
started, and for two days the woman 
staid alone, anti then she was with 
child ; and her husband came, bringing 
a bear and an elk. Then he went away 
again.

After he had been away ont1 night, 
two men entered the house. Then the 
woman spoke. “ Don’t stay long, my 
dear ones, (she said,) my husband is 
bad." Then the woman rose from the 
floor anti gave them tallow. “ Go, run ! 
Don't let any of you come here again 
in vain." Thus said Girl. Then they 
went out and started to run. Har
pooneer came and entered. He at once

feda bEgwâ'nEm. " Ha'Bnakwela lâ'g'a. 
No'gwaEin Sô'dKina, gâ'gakdEni.OL." — 
“Kyâ, kdC'sEn Bne'x- qKn Jâ'xvadEè- 
noxwe." La^lae Sô'dEin qa'sBld qacs 
ta'x-Ride la'xa "wa'pe. La^lae q!El*e'dEq. f, 
G'â'xlae lâKstas Glnâ'n tangas. Lâ'Maê 
a.\k‘!a'laxês tslâ^ya Bna'Bna ; “ Ha'g’a 
Lê^lalaxEns g’ô'kulôta." l.a'l:laê Bna'“na 
dzE'lxewîda. GTl8Em8lâwis tÎKpîe’de 
“na^na lac Sô'dian da'g'slsax Glnâ'- iq 
nEtngas qa8s gaByï'k'ilcq. Lâ'8laè dzK'l- 
xewidê Sô'dEin aâ'i.aa'qas.

Ma*lp!E'nywaesela6 qa'saxs la c lâ'g’aa 
la’xês g'O'kwê. 8n Emô'x u8maâ'8Iax ôi,., 
qIù'nEmelae i.!a,|fyas i.Kewa i.iawE'ls le- lf> 
8wa “na'xwa haê'piôma. La'MaC axk îa'- 
laxès gnu:'me : " Gwa'la k le'xwax.
Gi'l8Emlaxi:s k'iexwalax hCx^idatan- 
la'xEn qiâ'i.idalax, la'laxs Ji;'MBlaxôL." 
La^laC wui.e'da tshxlâ'qaxCs fa'l:wunk- 20 
mC : " "wl'g-iladzâsC xwa hae'pîômax ? 
La'aqôsiEela'masEq?" La'“lae Sôdi:mc 
dâ'x^ldxa 8mi:kwa'fabcda8wC. La'Maê 
dô qwamasxCs gEni 'mû : “ Axa'lak1 la'x- 
gin tsîi:ma'lak‘. Gi'I'inCsim dô'x'xva- 26 
i i taxa i.îa^e, lc'gln ts!i:'mx,l:Itsôx laq. 
Laê'x pÎE^Cda hë'x’sâla la'xa i.îa^e." 
La^laô qa'sBldê Sô'dEmC. Ma’fplK'n- 
xwaes8lat!a “nEmô'gwlfeda tslixla'qè, 
lai in'laé boCx'wlda. Ga'xMaC Jâ'Svu- 30 
nEinas “wl'kllaxa i.!a'Be i.i.'xva i.iawE’ls,
1 .a,llae C’tîOd ‘ne X- qa's lit qa's8lda.

La'lae xa'ma'laxs gâ'xaêda hama- 
8tâla bè'bi:gxvam an hô'gwli.E'la la'xa 
g ô kxvè. La"laC ya'qîeg'alûda tsîi.da'q : 35 
“Gwa'la ge'gilif, aadâ', 8ya'x,sE8mEn 
ta'8wimEmaEn." La'laCtla tsbxla'q i.a'xo- 
lll <|a8s tsîôwC'sa ya'sEkwè la<| : “ Ha'g a 
dzE'lxulala. Gwa'la xvuf i in g ax e'tlê- 
di nùkwEx," 8ne'x,8lae Gina’n tangas. 40 
La'laC hôqaxvids qaRs dzE'lxewide.
G a'x8lae Sô'dEin laê'i.a. He'x^idatan-
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asked his wife, “ Two men came here ? ” 
and the woman said, “ Indeed, two men 
came here." He jumped out at once, 
and it was not long before he entered, 
for he came (back) and entered. He 
had killed the two men.

Now she had two sons. They had 
[already] on their fingers the death- 
hringcr. Then the man went hunting 
again. When lie had been away one 
night, four men entered the house. 
The woman spoke at once, (and said,) 
“ Why did you come? Go home. My 
husband is a bad man." They went 
out of the house at once. Then they 
ran as fast as they could. Harpooneer 
came in. He spoke, (and said,) “ Four 
men entered our house ?" She replied, 
“ Indeed, four men came." Thus said 
the woman, on her part, to her hus
band. Then Harpooneer went out 
again, but it was not long before he 
re-entered. He had killed the four

Then the father of Girl engaged 
Quick-Woman the Mouse and Squirrel 
to go and search for the six men who 
had been lost. Then the two friends, 
Quick-Woman the Mouse and Squirrel, 
started. They found the house. The 
woman was alone in the house. Then 
the woman spoke, (and said,) " Don't 
stay long. My husband is bad." Then 
the two friends went away as fast as 
they could. Harpooneer came and en
tered. He asked his wife, “ Two men 
came again?" — “Yes, they came." 
Then Harpooneer went out to pursue 
the friends. Then he reached them. 
Quick-Woman the Mouse saw llar-

lawis wui.a'xés gtnE’me : " MaMô'kwaô- 
Lêda g-a'xda ?" Lamlaé ya'qleg'ateda 
ts!ida’qé : " ÂlaKinx'de g'A'xeda nia'lô'- 
kwa be'bEgwanEin laqu." I IcVadaian- 
“la'wis di xuwi 'Isa. K'îê's'latîa g.i’hixs i 
g a'xae lae'i.a. LaKmê'x‘dexOt4. k!e'la.v- 
8ldxa ma,:hVx"dC bc'bi:gwani ana.

La'Mae maKl<Ykwe sâ'sF.mas baba- 
gum. Gwa'lnlaEin^ae axtsla'nalaxa 
hala'yu. La'lat* c'tlcdeda bEgwa'mane 10 
la ha'nai.la. G-i'l'T.m'lawis xa6ma'lax, 
g'A'xaeda môx"mâ'la bc'bi:gwam ma 
laC'i., la'xa g’Ok". Hë’x 'idai nVla’wis 
ya'q!eg*ateda tshala'qê : “ “mâ'ses g-a’xC- 
laôs ? Ha'g'a na'lnakux. ByA'x si:Bmi n 15 
lâ^wunEma hi gwa'imna." He'xMda- 
Km'lawis hô'qawF.ls la'xa g'ô'kxve. 
La^lafi dzE'lxkwlda, yA'ya8nax,daexwa. 
G'A'x’laC Sô'dian gM'xêi.a. La'*lae y.Y- 
qleg'ata : “ G A xdaOi.eda mo’kvva be'- 20 
bKgwam m la xi:ns g ô'kwCx." La'Blae 
nâ'nax8mee : “À1aemx'de g’â'xCda imY- 
kwa be'bEgwanEin," Bne'x,8lat!eda tsÎE- 
da’qe, la'xCs la'Bwunim. La'laxaa 
la'wi lse So «h ni. Ivlê's'latla gA’faxs 25 
g'a’xaê lae'ta, la*me'x'dâxôi.. k'îe'lak a- 
xa mô'kwë bo'hi.gwaiiKm.

La'l'lae he'le ô'mpas Gina ïi i;m- 
gasax Ha'BlaKmâlaga eô 'l ami nas qa 
la'lag'i’s A'Iiixa la qlaUô'k" la xi k'îa' 80 
be'bEgwaiiKma. La^laêda "na'môk’âla 
qAs’lda, yix HaBlaBinâlaga i.ô TamI'nas. 
La'M.uë qla'xa g'O'kwe. Bm môgwll'im- 
•lâ'wiseda tsliala'qC. l.a’MaC yA'qlega- 
ifida ts!i:da *|C* : " Gwa'la gii'lax, l:ya'x - 85 
si>'mi'.n fa’';wuni mai n." La'laC qA’s- 
“ideda Kna'môk'Ala, ya'ya*nax,daBxwa. 
G-a'x*lae Sô'dEm lac'i.. Lâ^laC wu- 
i.a'xôs gEiiK'me : " G a'xdaêi.eda maBlû- 
kwa c'tleda."- “A, ga'xde." La^lac 40 
la'wKlse Sô'dEm qa's qA’qa'èxa 'nA'mô- 
k ala. I,a’Blae he'hslaxi.âq. Da'dogxva- 
laian' la wisê H a 'BlaBmâ lagâx Sô'dEm.
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pooneer first. Quick-Woman the Mouse 
at once went under the ground 
with her friend Squirrel. Harpooneer 
searched for them in vain. Then Har
pooneer gave it up and came home. 11 * • 
had not killed them. Then the friends 
came out. Now they found the two 
men lying dead on the ground. They 
just passed them. Then they found 
the four men also lying on the ground. 
They just passed them also. Then tin- 
two friends arrived at the house. Now 
the tribe of Girl learned of the place to 
which she had disappeared. Then they 
engaged Halibut and all the myth 
people. They were going to make war 
on Harpooneer. Then the tribes made 
a lance of yew-wood for spearing Har
pooneer. Then the warriors started. 
Their leaders were Quick-Woman the 
Mouse and her friend Squirrel. They 
arrived at night. Then they dug a 
hole outside of the door of the house. 
Two Halibuts lay down on the ground 
on their backs, and they were covered 
there. Then the men sat down on 
each side of the door of the house. It 
was not yet daylight when Harpooneer 
came out. As soon as he stepped on 
the Halibut, Harpooneer slipped on 
him. Then they speared him from both 
sides, and Harpooneer was dead. Then 
the warriors took the skins and every
thing from the house of Harpooneer. 
The warriors, Girl, and her two chil
dren, came home. That is the end.

He'xJ!idaKm8la'wise Hâ'8laemâlaga la- 
bEtKls i..K*wis “nF.mô'kwé Tamî'nas. 
WuIVm*lâwis Sô'dKmô alâx'daBxôq. 
l.â'Maè yâ'x*lde So'dF.maq. G‘a'x8laê 
nâ'nakwô So'dKm. LaF.'m k*!es li Ma - f> 
masi q. Lâ*lae i la'stcda lina'môk,âla.
La Fin qîa'xa malû'kwê be'bEgwanKin 
ya'xyiqîusa. À'Kmlâwis hëa'qalaq. La'- 
“lae e'tîed qîa'xa mô'kwe bC'bKgwanKm.
He i mklaxaa gwôCese'. A'KmMaxaâ'wis 10 
heA'qalaq. Lâ^laC lâgaa la'xCs g’ôk", 
yl'xa kna'mok,Ala. Lae'm qîâ'fai.K'le 
g'O'kulôtas G'inâ'nKingasax xi'asas. 
La'klaC he'lasKkwê l>!A1ê i,Kewa 8na'xwa 
nü'xune8mis. LaE'mMaC wl’naLKx Sô'- 15 
dKmê. Lâ^laeda lélqwalai.a8e kwi'f- 
bag tlaxa i.îi 'mqîê qa8s sEki'IaKEx Sô'- 
dKm. La^lae qa's8ldeda wl'nai.e. La- 
E'm gA'labake Ha'klakmAlaj;ja i,.i.8wis 
•nEmô'kwC Tamî'nas. Ga'nui.Matîexs 20 
la e la'g aa. Là'Maô kla pîêdxa î.îa’sanA- 
*yasa tîêxi'lasa g'O'kwC. Lâ’MaC “ind- 
“n'lsaxa ma8l6 kwe pîêpîâ'ya qaks dzi 'in- 
tsîodê'q. La’Maê kwa'xsô*st0ls6da be- 
In gwani maxa tîôx i lâsa g ôku. K îê's- 25 
ki niMâwis kna x klda, g’â’xaas kdl'lqa- 
wkIsC So'dEin. GTl8Em8lâ wis tîe'bE- 
dzûdxa pîâ^e lac So'di ni tsakxi'ldzôd.
I lë'KtnMawis la sa k apîaa stsêq. Lai m 
hklC Sô'dKinx'de. Lâ’Mae fé'nKmCda 30 
wi nax'dûxa haC'plôma n kwa ‘nâ'xwa 
glxgaôf la'xa g'OVdfls So'dinixde.
G a'xkKm nA^nakwéda wlnaxde i..û 
Glna nK.mgas i.i.kwis sa’si mé maMô'kwa. 
Lah'm la’ba. 35

3. Kwô'teat (AVeight-on-Floor).

The ancestors of Seaward - T ri lie 
lived at Good-Beach. Their chief was 
Kaha'mat. lb- had a son, and he had

G <Vku1aklaC g'A’lâsa i.îâ sqîênox" lax 
O'manis. l.a'Mae gTgad6s Kaha’mat. 
I.a'lav xu'ngwadi sa ba'bagum. Lâ'*laC
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for his slave Weight-on-Floor.1 Some
times Weight - on - Floor went fishing 
black cod. He would fill his canoe 
with the black cod. Then the son of 
the chief cried because he desired to go 
to Weight-on-Floor when he was fish
ing. His father told him to go. Then 
Weight-on-Floor sàt in the bow of the 
canoe. They arrived at the fishing- 
ground, and Weight-on-Floor began to 
fish. (The canoe) was full of codfish. 
They were getting ready to go ashore, 
and a shark came. Then Weight-on- 
Floor was afraid of it. He took the 
child and threw it into the mouth of 
the shark. The shark took the boy in 
its mouth. Then Weight-on-Floor be
came frightened on account of what he 
had done. He tried to take his har
poon to spear the shark, and the shark 
at once threw the boy up. Then 
Weight-on-Floor told the boy that hi 
should not tell his father what had 
happened. The body of the boy was 
all wounds. Then they came ashore. 
The boy got out of the canoe first. 
Then the child was asked, " What has 
happened to your face?" The boy 
told his father what Weight-on-Floor 
had done. Weight-on-Floor came, and 
i.aha'mat at once took a stick to strike 
his slave. Then he threw him out of 
the rear of the house, and (the slave) 
was dead.

When night came, a man came and 
woke him. He did not know him. 
Then the man spoke. (He said,) “1 
know that you are a shaman. Come, 
I want you to cure (a sick person). 
Then they walked towards the woods. 
When day came, they arrived at a lake. 
Many sharks were on the water. Then

qîa'gwadûs Kwô'teat.1 La'naxwalaû 
i.lâ'qe Kwô'teataxa nâ'JEtnû. Lâ'na- 
xwa8laû qô'tîamasxûs ya'-yatslû la'xa 
na'lem. Lâ*lae qlwa’sû xunô'kwasa 
gTgama8ê hanë'nax" qa's lû iax Kwô'- 5 
teat la'xôs i.!â'q!ûna8û. Lâ'laû ômpas 
“nex’qa lal:s. Lâ'Maû k!wa'g*iwi8s Kwô'
teat. La'-lae lâ'g-aa lâ'xes 1 !a’gasi.c*. 
La'-'laê Kwô'teat 1 la'x'ûda. l.a'Maù 
qô'tlaxa nâ fi m. LaF.'m8lawis wâx,elaxsd 10 
a'i.e'sta, g-a'xacda xu’lgwlsû. La'-'laê 
k iFl'dc Kwô'teatas. 1 .â’Iaë dâ'x^ïdxa 
g'ina'ni mê qaes tsKgû'i !i xôdû"s lâ'xa 
xu'lgwïs. Hë'x,8idai in'la'wis ha'ms- 
gi imlêda xu lgwisaxa g ina'ni mû. La'- 15 
“laû Kwô'teat kïFc tses gwû'x'-'klaâsa. 
La^laû wa'wuldzi-wa, da.x Bidxôs mâ'- 
stô qaKs si x^I'dêxa xu'lgwîs. Hë'x^ida- 
1 m'Iawis hô'xKwldûda xu'lgwisasa glna - 
mmë. La'-'laê "nûkë Kwô'teat, lâ'xa 20 
gina'mmë qa k îê'sês né luxés ô'mpû, 
y is gwû'x*idaasas. LiBma'al:lai..al "na'- 
xwa lâ'xuské ô'kîwinêx'dâsa gina'ni m. 
La’-’laê la'g-a'lisa, hë'i:m*lawis gâ'lôl- 
tîôwû'da gina'ni m. La'-'laê wutâ'sE- 25 
8wûda gina'mm: “'ïna'dzû g’â'ya-la- 
sasôs gôguma8yaqôs ?" Lâ’8laêda g ina'- 
nnnû né'laxûs ômp gwû'x,Kldaasas 
Kwô'teat. G’â'xlaû Kwô'teat; hëx- 

- idai mla'w isë i.aha'mat da'.x“ldxa dzô'- 80 
xum qa8s kwë’x'ldûxa qlâ'k û. I.Vlaû 
tsEqawK.lsaq lâ'xa Aianâ'ë. l.ai'in 
*E8la'.

La-lac gâ'nuFida. G’â'xlaûda bi- 
gwâ'mmû gwê'x-cidKq. Lai ’m k!ûs 85 
"mâ'hlâlaq. Lâ'-'Iaû yâ'qîeg'atûda bi- 
gwa'm mé: “ Q!â't.Kla8mi:nLôL pKxa'- 
laa'qôs. Gû'lag’a ha'yalûkMim.OL." Lâ- 
-laê qa'sBlda aA’i.aaqâ'xda'xwa. Lai m 
'na’x'lda. Lâ^laû lâ'gaa lâ'xa dzE-lâ'tû. 4<i 
Q!û'm:mklaëda xu’lgwîs ma'g’iitâla lâq.

1 Kwô icai 1» a Noolka w»nl. The translation was given by the etory-trllvr.



36o BOAS AND HUNT, KWAK1UTL TEXTS.

they entered a house. Weight-on-Floor 
was at once given food. Then he 
saw two pretty women sitting in the 
rear of the house. After he had eaten, 
a man spoke, (and said,) “ Nothing in 
this house is too precious if you save 
this chief." Then Weight-on-Floor 
asked, “ Who is that woman ? " A man 
replied, " That is the daughter of the 
chief." Then Weight-on-Floor arose 
and went to feel of the sick one. He 
discovered that it was the shark that 
had been speared by him. Then 
Weight-on-Floor sang his sacred song 
and healed him. Then he bit the end 
of the spear and pulled it out. Ma'- 
maxa — that was the naine of the chief 
— at once got well. Then they paid 
him with the painted front of the 
house, and with everything in the 
house, and with the princess. Then 
Weight-on-Moor said that he was the 
only chief of his tribe. Therefore they 
gave him the house and the princess. 
Night came, and Weight-on-Floor and 
his wife slept. Then day came. Then 
Weight-on-Floor was made a young 
man by the shaman. Night came again, 
and Weight-on-Floor began to be 
(really) a young man. Early in the 
morning he heard a noise. Then 
Weight-on-Floor went out. Behold ! 
his house stood in the middle of his 
village. Laha'mat came to look, but he 
did not recognize his slave. Weight- 
on-Floor was treated like a chief. They 
thought that he came from a different 
tribe, and he was really treated well. 
After some time he would go hunting 
porpoise. Then Weight-on-Floor lay 
on his back, and a scar on the calf of 
his leg was discovered. Then Weight- 
on-Floor was recognized, and they

La*!ae lae'L, la'xa g'O'kwe. Hë'x,8ida- 
Etnla’wis hë'lètasE8wa. La'Rlae Kwô'- 
teat dô'qulaxa maElû'kwè 6'seEk‘ê tsîê'- 
daq kîuse'walït la'xa g'ô'kwê. Lâ*laô 
gwat ha8mâ'pa, la'e ya'qleg’aièda *hk- 5 
mô'kwc bEgwâ’nEtna: “ K "lea's ta'xula 
la'xwa g'O'kwex qaesô qlula'masLEXwa 
gTgKina8yax.” La'Kla6yâ'qleg’ate Kwô- 
teat : “ A'ngwadzôxda tslEdâ'qëx?”
La^lae na'naxBina8eda 'nEmô'kwê bE- 10 
gwa'nEina: “Yo'Etn kdê'deksa gTga- 
maRêx." La*lae Kwô'teat t.a'xolif qa8s 
le plê'xwaxa tsîîx'qla'. La^lae do'x- 
“waLtlaxCs sEx^f'dayux’dâxa xu'lgwisê. 
La^laê yâ'laqwe Kwô'teat. LaF.'m 15 
he’likai.Eq. La'Mae qlEgi'tôdxa tsla'- 
k'inx qa8s lexwôi.Elô'deq. Hë'x,lidaian- 
"la'xvis ë'x,RIde Ma'maxaxa.a — hë'ian 
i.ê'gEmsa gTgama'ê. LaE'm xu'n- 
kwasôs k'îa'dExsêk'ila g'ôxu i.Eewa gi‘- 20 
g-aeMe lax Kwô'teat i..E*wis kle’dete. 
LaE'm “ne'k'ê Kwô'teat 8m:mô'xu8Em 
g'I'gamê8sês g’ô'kulôt, lâ'g’itas ts!â,Rêda 
g-o'kwe lax i.Eewa kde'dete. La'Mac 
gâ’md'lda. LaE'm8lâwis mC'xRldê Kwô'- 25 
teat LEewis gEni 'm. Lâ'Mafi Rna'x,Rlda. 
La'e Kwô'teat hë'lilâlasERwasa pExa'la. 
La'Rlaê e tied gâ'nuFida. LaE'm hë'i- 

8ax,Blde Kwô'teat. La'MaC gaâ'la, la'e 
wui.E'laxa xa’sbExula. La'Rlaê la'wtdsC 30 
Kwô'teat. G-axlinaaRlaxôi..es g'ô'kwe 
nEqé tsEina'las la'xes g'O'kulôte. G'a'x- 
8lae Laha'mat dô'qwaq, lat'in k’ies’ïna't- 
tlala.xës qla'kowô. LaE'm'Ia'wis g’â'- 
glxsllasE’xve Kwô'teat. LaE’m “ne'x'sô 35 
g'A'yut lax ô'guRla le'lqwalai.a8ya, xE'n- 
ia:la aë'k-ilasE’wa. Ga'iaEinlâ'wis la 
la'naxwaianRlae alë'xwaxa klô'lôtle. 
LaianRla wis tlê’gâfc Kwô'teat La'e 
dû x'waia teda qluta' lax a’wa'bêdza- 4n 
'yas. LaE'm Rmatt!eg*aa’LEte' Kwô'
teat. HëVi'daEin'lawis gwat ga'gTx- 
sllasEkwa. La'*lae xNs8e'deda g-ô'x"de.
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stopped creating him like a chief. Then Lae'in ë'tîed qia lvox' weda. LaE'm 
his house disappeared, and he again la'ba. 
became a slave. That is the end.

4. K!wadzâ*ë (Sitting-on-Karth).

Sitting-on-Earth was invited in by 
the bear. (The bear said,) “ Where is 
your wife ? Let her come also." —“ My 
wife here does not speak." Then he 
carved (a woman out of) alder-wood to 
be his wife, lie hung some bark of 
yellow cedar over her hand. On-Top- 
of-All was the name of tin bear. Then 
the bear and Sitting-on-Earth started. 
(The bear said,) “ My house is not far. 
It is beyond ten mountains.” Then 
they passed eight mountains, and ar
rived at a house with a painted front. 
It was the house of Mouse, and Clam 
was the name of the chief of the Mouse. 
Then Sitting-on-Earth and On-Top-of- 
All were invited in by Clam. They 
were given clover-root and cinquefoil- 
root to eat, and therefore people eat 
clover-root. Then Sitting-on-Earth was 
asked, “Have you a wife?” Sitting- 
on-Earth replied, “ I have a wife."— 
“ Take my mountain - goat wool and 
give it to your wife." Then the bear 
went and took the wool. Thus it is 
known that wool is good for making 
blankets.

Then he discovered smoke. Behold ! 
there was a house. It had no door. 
I le went there [together] with the bear. 
Then Bluejay invited them in, (saying,) 
“ Come and eat of my food in my house 
here." Then they entered the house. 
Bluejay took down a basket full of 
dried berries and gave them (some) to 
eat. Therefore these came to be the 
(food) of man. Then they went out.

Klwadzâ^ya i.ë'lani msa i.!a'8e : “8wT- 
8laBs gi niVmaôs qa ga'xësë O'gwaqa."

“ K iû'sêk' ya'q!ant!alag*ln gi m ink ." ft 
La*lae klûVldxa gunëpe qa's gi m ’- 
ma. La <|i x"ts!a’ni:ntsa dv’xwë. Hë’- 
lamOtëxtâsëx,i.a,laë'da i.îa’ê. La'Saë 
qâ'sRldëda i.Ja*e i.ô Kîwadzâ^ë. " K'leâ's 
qwê'sElag*in gôkwik-, nKqâ'sgKmk 10 
nEg*a'.” Lâ'Maë la'qaxa ma8tgunâ'hsi:m 
m.g a . La^laê la'g’aa la xa k’îa'k’îëti- 
inâla g0ku, gôkwasa Gi'gialaga t,ô 
G'â'wëgimaëxM.ë, gl'gama’yasa gi- 
g'ia'laga. 1 .a1:laê i.ê'la'lasôs G'â'wé- lft 
gEina'ê, yix Kîwadzâ^ë i..ô l lë li môtêx- 
tâ'ë. Lâ'Maë hamg l lasi>'wa, vi sa tÎEXtt- 
sô's u.'Xva Li.x'siVm ; hë'Mnôs g'û'xëhsôx 
ha8ma'ya t!i:x"sô'sëx. Lâ'Maë wui.a- 
sK8wë Klwadzâ'e : " Giga'daMnasa ? " 20 
Lâ'Maë Kîwadz.A^ë na nax' ina'ë : “ G i - 
g*a’daKmi:n.” “ Axudag aili:n p'.alK.m- 
g'in qi:n ya'qwëltsôx laxs gi ni'maôs." 
Lâ'Maë qâ'sMd dâ’laxa pla'li.m. I lë'MnOs 
qlâ'tg ihsôxda pîa'lEinaxs ë'k’aéx la'xa 25 
dëx" k îô’bawas.

Lâ'Maë dô'x' wai.E'laxa kwâ'xila. Go’- 
kulaMaxôi... Kîeâ's tîéx-i'ia ; ‘na'nEinô- 
i.a, i.E’xva i.la'ë. Lâ'Maëda kwa'skwas 
i.e’èax,da*xwi:q : " Gela qaes hamx41!’- 80 
daôs lâxg*adl-:n halina'l!yaidg,in." La'- 
Maë hô'gwït la'xa g'ô'kwë. Lâ'Maë 
kwa'skwas t!i kwâ'xalllaxa lâ'bat q<V- 
tîaxa tîi.qa' qaRs hamgi'llt lax"da8xwEq. 
La'gihsôx g‘âx haemâ'eya lax’da^". 35 
La'ë la'widsa. Lâ'Maë qâ'sMd ex •daRx".
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They went on, and met Mink. Sitting- 
on-Earth asked Mink, “ Is the place to 
which we are going far?" Mink re
plied, “It is not far. It is only five 
mountains to the house of your com
panion." Then they passed one moun
tain, and he saw many houses. He saw 
an old woman sitting outside of a 
house. Then Sitting-on-Earth asked 
the old woman, " Where is the house 
of the chief ? " She replied, “ It stands 
there, with an eagle sitting on top of 
the pole. Don’t enter, else you will he 
eaten by them. Do not go there. Put 
on your skin blankets." Then Sitting- 
on-Earth disobeyed and entered the 
house of the chief. As soon as Sitting- 
on-Earth entered the house, the Wolves 
hit him and threw him from one to an
other. Then the man was eaten by the 
Wolves. Then the Listener of the 
Wolves said, “ What may have brought 
our friend here ? Go on, throw him up, 
and sprinkle him with the water of life." 
Then he came to life again. That is 
the end.

La'laë na'qô LK8wa kuKna'. Lâ'BlaC 
wui.a' Klwadzâ'yax KuBna' : “ Qwe'sala- 
BmaanuBxu la'laü' ? " La'Blaê nâ'nax*ma8ë 
KuBna' : “ Kdë'sox qwë'sala, sKkda'sgK- 
môx nEg â'yôx, lâ'laax lax g’O'kwaxsôs 5 
•nEnx’â'lâqôs." Lâ'Blaê hë'aqaxa enK'ms- 
gEtn ni:g-ti', la'ë do'qulalaxa qlë'nEinë 
g'igô'k". La'laë dô'xBwai.E'laxa 1e- 
k!wa'naBê k!wa'xsëg aBlaBsxa g'ôk". Lâ'- 
"lae wul6' K!wadzâ'Byaxa lEk!wâ'naBC : lu 

1 Bwl'de g'ù'kwasa gTgamaBya ?” - 
“ Hë'Bmeda î.a'wnlsaxa khva'xtâlaxa 
kwê'kwë. Gwa'la laë'Plaxôi. ; à'i.as hâ'- 
BmapÎEsôsô. K-!ê’salyaxusô qîô'xtsiàla- 
xôs haè'p!i:nal,yax." La'Blaë ha'tÎElë 15 
K!wadzâ'Bë laê’i. la'xa g-ô'kwasa gTga- 
maBë. G*rlBEmBla'wis laC'i. la'xa g‘Oku, 
la'ëda a'i.aBnE'ni qÎEx^I’dEx Kîwadzâ'ë 
qaBs tsîâ'qaplôx. La"laë BwI'Bla ha'mx*- 
BItsE*wêda bEgwâ'nemx*dâsa aT,aBnE'm. 20 
La'Blaë ya'qleg’alëda waLaqâ'lelg'lsa 
a'i.aBnE'm : “ 8ma'sdaâ’nawis yâ'lagils- 
dasEns enEmô'kw6x ? Wë'g'a hô'xBwl- 
th-.x qi.ns x‘ô'sBldêsa q!ula'Bstak- laq“." 
La'Maë q!ula'xJ1da. 25

5- Ts!i:'lqwaBlôlEla (Heat-Giver).

Heat-Giver was the name of the sun. 
Then he wished to come down to this 
lower world. He placed downward the 
copper potlatch-pole, and it came down 
at Good-Beach. Then he came and 
brought with him a sprig (of hemlock ?) 
on the back of his head, and his win
ter ceremonial paraphernalia. Head- 
Speaker lived at Good-Beach. Heat- 
Giver had a son (named) Greatest-Pot
latch-Giver. Then Heat-Giver said he 
should marry the princess of the one 
who is named Wealth - on - Forehead. 
Then he launched his canoe to go

Ts!E'lqwaBlôlElax,i.aBlaCda Lie's Ela.
La 'laê Enex* qa*s g-a'xt- ga'xaxa la'xwa 
baBne'x awfnagwis. La'lae i.a'xotsa 
i.la'qwakdin 8ma'x"p!c*q. Hë'Blat!a m:- 
qA'xa Ô'manis. G-â'xBi:m'laê g-a’xBaqa- 30 

I laxCs xeya'ple LEewis ts!e tsîëxi.En. 
G'ô'kulalaê Ya'<|!i:nti:maê lax Ô'manis. 
La'Blae Ts!E'lqwaBlôh:la xu'ngwadês 
’ma xu’va'lis. La'lae 'nék o Tsfc’lqwa- 
'lôlEla qaBs lê gâ'gakdax k'iè'dêlas Q!ô'- 35 
masgiyuxu.ti. La'laê wIvxustKndxës 

I xwa'kluna qaBs i.,a'xlRrdêxa Llâ'sak".
M ô'p ! En x wal:sBE mBlaê, la'ë dô'x'wai.u'la- 

! xa g ô'kula, yix g ô'kwasa qîa'sa. He'-
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out seaward. He (journeyed) tor four 
days. Then he saw a dwelling-place. 
That was the house of Sea-Otter. The 
chief of the Sea-Otters was Wealth-on- 
Forehcad. Then he arrived there, and 
Heat-Giver and his son, Greatest-I’ot- 
latch-Giver, were invited in. Looking 
around the"house, they saw two women. 
Potlatch-giving Woman was the name 
of one of them. Woman - giving - Pot- 
latches - to - the - Whole - World was the 
name of the younger one. Then Heat- 
Giver was asked, "Why do you come 
here ? " I What do you paddle for ? | Then 
he replied, “ I came to you, chief, to 
get a wife for my prince." I'hus said 
Heat-Giver to Wealth-on-Forehead.

Then Wealth-on-Forehead immedi
ately gave his princess to him, ami he 
gave him as a marriage gift the house 
and the harpoon and his slaves and his 
attendants, Wave-rolling-Stones and 
Seeing-the-Edge-of-the-World. I hen 
he came home. For four days he trav
elled landward, and came to Good- 
Beach. Head-Speaker placed on the 
rock the copper potlatch-pole. An eagle 
was sitting on top, and [the eagle) was 
screeching. Then Heat-Giver arrived 
at the beach of the village, and Wave
rolling-Stones stood in the canoe. Sud
denly he fell into the water. Then 
there was a heavy swell. Now Great
est-Potlatch-Giver and Potlatch-giving- 
Woman were married. It was not long 
before they had a child, a boy. He 
received the name Seeing-from-One- 
Comer-to-the-Othcr. Then Heat-Giver 
went hunting sea-otters. I le was cruel 
to his game, therefore his wife became 
angry. Potlatch-giving-Woman jumped 
into the water and became a sea-otter 
again.

1 niMae gTgamCesa qla’sC Q!ô masg iyu. 
La'Mae la'gV.s laq. i.e'MalasoimMa'- 
wisti TsIn'lqwaMôhla i,Kewis XunO'kwC 
•ma'ytfyaMis. Lai ïnMaë dôqulaxa ts!i> 
dâ'q maelô'ku do'xsëRstallh la Mna'xu- 5 
la*yugwaxa.aMaëda MiKmO'kwe, Rma'x“- 
Mnoëdzi mgax‘i.aMaëda ts!a,Rya. La'Mae 
wui.a'sKewC TsÎK'lqwaMoli la : “'ma'sos 
së'Rwina‘yax ?" La'Mae nâ'nax8maeya :
" Ga'gak'iagin i.K.wu'Igamùg'ln loi., 10
gTgameR," ’nc .x^lae TsÎK'lqwaMoH.lax 
Qlô'masg'iyO.

La'Mae Qlô'masg’iyn hë'x,Ridai:m 
tsia'ses k 'c'detc laq. Lan'mMae g‘ô'- 
kulxi.alaxa g‘ôx" 1 i’\va ma'stô it.t.Rwis là 
q!a'k‘0x"dc Li:l:wis aRyi'lkwax,dë, yixa 
Xa'ya'la i..ô Dô’di.qunxalisida. G a'x- 
MaC na,Rnak". Mô’p!i;nxwaRsMaë a'i,.i:x‘â- 
la ; g a’xaft lax Ô'manis. i.a'g’aaModMaê 
Ya'qli ntl ma‘yasa 8ma'xup!éq i.îa'qwa- 20 
k’lin. La'Mae klwa'xtalaxa kwêk". Hë'- 
KinMawis la tsîidgwaMa'lèda kwêk". 
G,a'xRlaC TsÎE'lqwaMôtida lax i.!i ma'isa- 
sa g’ô'kula. La'Maê XaRya'la i.a'xôh:xs 
la'xa xwa'kîuna. La'k-asMaë kux"sta'. 25 
La'Mae t!ô'x8wlda. LaMnê hë'sakulè 
Mna'xu’yaMis 1,0 Rma'xulaRyngwa. K!ê- 
sMatîa gü'faxs la'ê xu'ngwadix’Mtsa ba'- 
bagum. La'Mae i,.e'xMdês Da'dogwana- 
gêsi la, la'xês xunô'k". La'Mae TsIe'I- 80 
qwaMôthla ha'nai.laxa qîa'sa. La'Mae 
mô'masilaxës ya'niau, la’g'itas 'ya'kâll- 
fë gtm'mas. La'Mae dK.x"sta Mna'xula- 
cyugwa. LaiVinMaé q!a'sax,Rld C'tîeda.
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Then Seeing-from-One-Corner-to-the- 
Other felt badly on account of his 
mother, who had gone home. He 
walked to the lower side of Good- 
Beach. There he saw lying flat on the 
beach a man having a feather for a 
horn. The boy went to him secretly, 
and, when the man did not look around, 
he ran and took hold of his horn. 
Then the man just moved on the 
beach, and he let him go.

The man jumped into the water. 
Then Seeing-from-( )ne-Corner-to-the- 
Other looked at his hands. What 
should it be? His hands were all 
wounds. It was not long after the 
man had jumped into the water, when 
he came out, anti went up the beach 
not far from where Seeing-from-One- 
Corner-to-the-Other was standing.

Then the man ran up the beach. 
Seeing-from-One-Corner-to-the-Other 
pursued him. The man went into a 
cave on the beach, but he continued to 
pursue him. He did not know that he 
had been running for four days through 
what is called Passage-under-the-Moun- 
tain. Then he arrived at a lake. The 
man jumped into it, and (Seeing-from- 
One-Corner-to-the-Other) just sat down 
on the ground. Then a “ whale of the 
woods" spouted. Then he resolved 
what to do. It was not long before 
the “ whale of the woods " came up 
again and spouted. Seeing-from-Une- 
Corner-to- he-Other did not know how 
he came to hold a harpoon in his hands. 
Then he threw his harpoon at the 
grease at the place where the " whale 
of the woods" had gone down. When 
his harpoon came back, there was some
thing like a snail on its end. It was the 
“ whale of the woods."

La'8lae kya'x,sE8me nâ'qaeyas Da'do- 
gwanagësEla qaës abE'mpdëxs la'e nà'- 
Knaku. Lâ^laê qâ's8ld lâx gwü'dzë8lisas 
Ô'manis. Lâ^laë dô'xRwai.E'laxa ha- 
gwe'se bEgwa'nEm. Wui.!â'x8nux“sa 5 
tsÎE'ltslElk*. Hë'x,8idaEmela'wise Dâ'do- 
gwanagësEla 8wunewIx,8!'dEq. Kde'tsla- 
Em8lae mE'lmElsEleda bEgwa'nEm. La- 
8laëdzE'lx8wïd qa8s dâ'x,8idêx wui.lâ'xas. 
Lâ*laë yâ^wix'i'llseda bEgwâ'nEmë, 10 

1 ;Vi:m8lawis la ,:mExBô'di q.
La'Klaë dEx"sta'laxa Kwap. La'Maë 

Üâ'dogwanagêsEla dô'x8wïdxfis a8ya- 
8s0'. 8mâ'sLe8lâ'wis6s ? 8na'xwa8ma6 
la'x"s8e a8ya8S(Vx-das. K îé'slatla gale- 15 
da bEgwâ'nEmxa dExusta'xdC, g'a'xaê 
lô^sdûs la'xa kdê'sè qwê'snla lax L.a’wi- 
ilzasas I )a'dogwanag6sEla.

Lai;'m8laû dzE'lxeusdeseda bEgwa'
nEm. La'8lae Dâ'dogwanagesEla qâ'- 2U 
qa8yax. La'8laêda bEgwa'nEm lae'L 
lâ'xa xubc's. Qa'qa8yax,sâ8m6q. La- 
E'm k‘!6s qiâ'i.Elaxs lE8ma'e mô'pÎEn- 
xwa8s dzE'lxula la'xa Efi'gadûs Qâ'tsàllt 
a8wa bâ8yasa nEg'â'. La1 iaë la'g'aa la'xa 25 
dzE8la'*, la8me' dBÿuste'da bEgwa'nEm 
laq. Â'Em'lawis la kîwa'g'ai.ls. G â'x- 
Klacda gwê'kdis i.la'Plda. La',:lae do'- 
qwata qa8s gwe'x^ldaas. K iê's'latîa 
gâ’taxs g'a'xaê ë'tîèd i.îa'Pldëda gwë'- 30 
küs. Klë s'latla qlâLE'la Da'dogxvana- 
gëSElaxa ma'stô8s daa'k". La'8lae sex'- 
8l'dxa tsE'nxâla lax g'â'yîndzasdësagwë'- 
k'îis. Ga'x'laê g rba8ëda hë gwë'xsëda 
qlwôa'tsÎEq. Hë't'maaxôi. gwè'k'îisdë. 35
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Seeing-from-( )ne-Corner-to-the-Other 
went home, carrying his magic treasure. 
Therefore the ancestors of the Seaward- 
Tribe became whale-hunters. That is

Cra’x'Tm na^nak", yix Fia'dogwana- 
gesila da'laxës i..û'gwa*C\ Il< Vi.aim 
‘laxvis la'g'lf gwâ'gwèk !eda gM la 1 !;• s- 
qlenoxwa. Lai 'm la'ba.

6. Klv'èxal.Vlag ilis (Counsellor-of-thc-World).

Counsellor-of-thc-World lived at Bar- 
in-Front-of-Beach, the place of the 
Fliers, the ancestors of the Seaward- 
Tribe. Counsellor-of-the-World had 
four women for wives. Then he was 
jealous of his next younger brother on 
account of his wife. Counsellor-of-the- 
World asked his younger brother to go 
and split a cedar-tree to make boards. 
The young man got ready. Then they 
started. They had not gone long when 
they came to the place of the cedar. 
Then Counsellor-of-the-World split it. 
Then he threw his hammer into the 
crack of the cedar-tree. He called his 
younger brother to go and take the 
hammer. The young man jumped into 
the crack of the cedar-tree. As soon as 
the young man had gone into it, Coun
sellor-of-the-World knocked out the 
wedge. Then the young man was dead, 
and Counsellor - of - the - World went 
home. He was asked, “Where is your 
younger brother ? " 1 le replied, “ Prob
ably he lost his way." They guessed at 
once that he had killed his younger 
brother.

His wife at once took one of his 
younger brothers for her lover. Then 
Counsellor-of-the-World guessed it. He 
asked that [one] younger brother whom 
he also suspected on account of his 
wife, and he said to him, “ Come, let us 
go to the cedar that I am splitting." 
The young man got ready, and they

G,ô'kulaRlaè Khvûxala lag’ilis lax 5 
Gayi'mgax-tsla, awl*nagwisasa Vîê'pîa- 
lfwIi.!enoxu g-a'lasa i.ia'sqlênox". La- 
8laê Klwexala'lag'ilis gKga'di:sa mo'kwe 
tslê'daq. La',:laê ba'biiMaxCs gnnE'me, 
la'xa ma'k-ila.x ts!a'Ryas. La^lae Klwexa- 10 
la'lag'ilis he'laxés tslâ^ya qa les lâ'tlaxa 
we'lkwe saO'kwllaq. La'Rlae xwa'nal- 
“ideda liëT’a. La'l!lae qâ'selda. K*!e's- 
6lat!a gC'glls qa'sax 'daRx", la'e la'g’aa 
lax axea'sasa we'lkwe. La'Tie i.e'iux- 1» 
Ride Klxvéxalâ'lag-ilis. La'laC tsÎKxbh- 
tE'ntsés ô1:sde lâx xawl'fa'yasa we'lkwe. 
Lâ'Rlae t.e^lalaxes ts!a'Rya qa le,:s ax- 
'ê'dxa ô'Rsdê. La'Rlaeda hë'Pa di:x"bi:ta' 
la'xa xawl'la'ÿasa we'lkwe. G i'Vi.m'Ia- 2it 
wis la'bEteda hëTa la'e Klwcxalâ'lag'i- 
lis kwe'xai.Elôdxa i.a'nut. LaRme' 1e- 
'le'da hë'Fax'de. I.â'MaC n.ï,Rnakwe 
Klwexala'lag’ilis. La'Rlaè wui.a'sE8wa : 
“•wl'dele ts!a'Rya?" La'elaC na'nax- 25 
RmaRya : “ Ti.na'xantè." I lë'x,Ridai:m- 
'lawis k-ô'tîetsô laK'm li:Rla'masxès 
ts!a'Byax-de.

Hë'x,Ridaian,:lawis i.â'lanux'xvlde gi> 
nn'inas, yls eni:mô'kwe ts!a,Ryas. La'Riae 30 
k'ô'tîëde Klwexala'lag’ilis. La'Maê hê - 
laxes Rni:mô'kwe tsla^yaxes la^xat! 
k'ô'das.xCs gimi 'ine. La'Rlae 'ne'k’iq :
“ Ge'laga qans la'Ens lâ'xEn la'tlasE- 
RwaEn wë'lkwa." La'RlaC xwa'naFîdeda 35 
hë'Pa. La^lae qâ'sKlda. l.a'Rlaê la'g’aa
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started. Then they arrived there. Then 
Counsellor-of-the-World split it, and 
the cedar-tree opened. Counsellor-of- 
the-World threw his hammer into the 
crack of the cedar. Then he called his 
younger brother. “ Come, my dear ! 
go and get our hammer." Then the 
young man jumped into the crack of 
the cedar, and Counsellor-of-the-World 
knocked out the spreading-stick from 
the crack of the cedar-tree. Then the 
young man was dead. Then Counsellor- 
of-the-World spoke : " Serves you right 
that you are dead. Why did you come 
to make me ashamed?" Then Coun
sellor-of-the-World went home. He 
was asked by his tribe, “ Where is your 
younger brother?" He just said that 
he had lost his way.

Then he again suspected his wife on 
account of another of his younger 
brothers. He discovered her playing 
with her brother-in-law. Then Coun
sellor -of-the- World felt badly. He 
asked his younger brother to go and 
split boards. The young man got 
ready, and then they started and ar
rived (at the cedar-tree). Counsellor- 
of-the-World at once began to split (the 
wood). Then the cedar-tree opened. 
He threw his hammer into it. Then 
he called his younger brother to go in 
and get the hammer. His younger 
brother went in at once. Then Coun
sellor-of-the-World knocked the spread
ing-stick out of the crack of the 
cedar-tree. Then his younger brother 
was dead. Then Counsellor-of-the- 
World went home. He was asked by 
his parents, “ Where is your younger 
brother ? " Counsellor-of-the-World re
plied, " I parted company with him."

Now he had one more brother,

laq. L.Ylae i.Emx,8l'de K Iwêxalâ'lag'ilis, 
Lâ^laè aqi lsê'da we'lkwe. Lâ'Rlae Kiwè- 
xalâ'lag'ilis tsÎFxbEti ntsês ô^sdex-- 
dé lav xawfia8yasa wë'lkwu. l.â'Maë 
i.e'Rlalaxes tslY'ya : “ Gela, adâ\ qaes 5 
la'ûs ax,:G'dxi:ns ô'RsdCx •dâi.ns." L.Y'laê- 
da hëT'a dKxubi:ta' la.x xawl'la8yasa 
we'lkwe. I.â'laè K iwêxalâ'lag'ilis kwê - 
xai.i.'lôdxa qadExste'xdâs xawl'la8yasa 
we'lkwe. Lai.’m H:Rlê'da hëf'ax'dé. 10 
Lâ^lae yâ'qieg'ate K iwêxalâ'lag'ilis :
“ Yila'laxs laë'x fi:‘1a' g'â'xexdâqôs 
mâ'x'tsiâmas g'â'xEn." La'6lae na^na- 
kwê K iwêxalâ'lag'ilis. Lâ'8laC wui.â'- 
sôses g'o'kulote : "8wi'dele ts!a'8yâ?" 15 
Â'Em8lawis 8nex qexs h na'a.

La'8lae et led k'ô'tiedxes gEnE’me 
lâ'xes “nEtnô'kwe ts!a'Rya. Lai/m dô'x- 
Rwai.E'laqexs tîa'tâlae i.E8wis g'i'npe. 
Lâ^laC tslEX'i'le nâ’qaRyas Kiwexalâ'- 20 
lag'ilis. La^lae he'laxCs ts!â,Rya qa le's 
fâ’tiaxa saô'kwe. La’Rlae xwa'naPldeda 
hë'l*a. La^lae qâ'sRlda. Lâ^lae lâ'g'aa. 
Hë'x'Ridai:m'lâwis i.E'mx'ïde Kiwexa- 
la'lag'ilis. La'Mae a'qslseda we'lkwe. 25 
La'lae tslExbEtE'ntses ô'Rsdex'dc laq. 
La'Tae I.c^lalaxes ts!a'Ryaqa le8s la'bi ta 
ax8e'dxa ô^sde. Hë'x,RidaEmRla'wis la'- 
bEte ts!a'Ryâs laq. La^lae kwe'xai.K- 
lôde Kiwe.xala'lag'illsax qadExste'x'dâs 00 
xawi'faRyasa we'lkwe. LaRme li:Rle' 
tsiâ^yax 'dâs. La,,:lae nâ"nakwe K iwèxa- 
lâ'lag'ilis. La^lae wui.a'sôses g'i'g'aot- 
nukwe : “*wi'ne la tsla^yâ?" La'lae 
nâ'naxRmaRe K Iwêxalâ'lag'ilis : “h:ne'- 35 
godzEn LE8we'.”

La'Rlae RnEmô'x"REm le ts!â'Ryas, yix
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(whose name was) Dreaded-One. He, 
on his part, had supernatural power. 
Then he suspected him. Now he saw 
him playing with his wife. Then he 
asked Dreaded-One to go and split 
(boards) with him. Dreaded-One at 
once borrowed the Wren mask [of the 
Wren | and alder-bark, for he already 
knew what had become of his elder 
brothers, because he was (a man) of 
supernatural power. Then they started, 
and came to the cedar-tree. Counsellor- 
of-the-World at once began to split it. 
Then the cedar-tree opened, lie threw 
his hammer into it. Then he called 
Dreaded-One. “ Come, my dear ! go 
and get my hammer," (said he). Then 
Dreaded-One went into the crack of 
the cedar-tree. As soon as he had 
gone in, he put on the wren-skin [of 
Wren], Then he chewed the alder- 
bark. Counsellor-of-the-World knocked 
the spreading-stick out of the crack of 
the tree. Then the cedar closed. Blood 
came out at both sides of the crack of 
the tree. Then a wren came out and 
jumped on the tree. Then Counsellor- 
of-the-World spoke : “ Serves you right. 
Why did you come to make me 
ashamed?" Then he went home. 
Dreaded-One kicked open the tree and 
carried it on his shoulder. Then he 
overtook his brother. He asked him, 
“Why did you leave me behind?" 
Thus said Dreaded-One, carrying one- 
half of the cedar-tree on his shoulder. 
Then Counsellor-of-the-World answered 
his brother : “ Oh, my dear ! 1 nearly 
cried myself to death on account of 
you, brother." Thus said Counsellor- 
of-the-World to his younger brother.

Meanwhile Dreaded-One had sprin
kled his elder brothers with the water

3 67

K'C'lelak". L.Vlanatîa nau'alakwa. 
La'laë k'O'tlednq. La im dô'qula- 
qêxs a8mâ'iâlaë i.ô gi ni 'mas. La'laë 
hë'lax K'ë'lëRlak" qa8s le î.â'tîa î.r- 
•wë'. Hë'x*idanm8la'wis i.ë'kowë K’ë- à 
!ë8lak" lax xwa't!agi:mtas xwâ'tîa, 
hë'misëda i.îa'qîut qaê's qî.Vi.ilaônë- 
Rmax g-a’yaRlAsasès Rnô'Rni:la.vde qaë's 
nau'alak!wêna8ë. La'laë qa'sRîda. La- 
Rlaë la'g aa la'xa wë Ikwë. Hë'x- 10 
Ridai:mRIawis i i. mx,Rldë Kîwëxalâ'lag'i- 
lls. La'8laû A'qr.lsëda wê'lkwe. La'laë 
ts!i;.xbi.ti'ntsës ô'sdéx'dë laq. La'laë 
i.ë'lâlax K e'te8laku : “ Gë'la, adïi, qa8s 
la'ôs ax8ë'dxi:n ô'8sdcwdi;g,ai:n." La- là 
*lae K ë'le'lak" laC'i., la.x xawl'la8yasa 
wë'lkwë. Gl'l8Km8lawis laê'i., la ë qîô'x- 
tsîotsa xwa'tiagKinlas xwa'tîa. La'Rlae 
8m.Vlëx8wldxa i îa'qut. La'Rlaë kwë'xai.i - 
lôdë Kîwëxala lag ilisax qadi xstë'x dàsa 20 
xawl'ta*yasa wë'lkwë. La'laë k i'mqid- 
sëda wë'lkwë. Gâ'x'laëda K.'lkwa lax 
ëRwanüdzKxsta'Ryasa xaw!'taRyasa wë'l
kwë. G\â'xRlaëda xwa'tîa di xuf anë'xa 
wë'lkwë. La'laë yâ'qîeg’aië Kîwëxa- 25 
la'lag'ills : “ Yila'la, g'â'xaaqôs hama'x"- 
ts!aRla ga'xKn." La'laë na'nakwa. 
La'laë K,C'teRlak“ kwa'stsîidsaxa wë’l
kwë qaRs RwI'x Rldëq. La'laë qa'qa8ya- 
xës Rnô'la. La'laë wui.A’xës *nô'la : 30 
“Bma'tsës tô'wai.ë'taôs gM'xi n ?” Rnë'x*- 
Rlaë K-e'te8laku, 8wl'k,nlaxa apsô'dëhisa 
wë'lkwë. La'laë nâ'nax8ma8ë Kîwëxa- 
la'lag'ilisaxës tsîa'ya : “ A’kasôL, adâ', 
la8nu:n F.la'q qîwâ'yalësFin qa's, Rni 'm- 35 
wôt," Rnë'x,Rlaë Kîwëxalâ'lag’ills, la'xës 
tsîa'ya.

Lai.’mx da8lai..a xô's8idë K ë'lë'lakwa- 
sa qîula'sta la’xës Rnô'nElax*dë. Lai 'm
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of life. Then they came to life again. 
He advised them not to allow them
selves to be seen by any one, (and con
tinued,) “else 1 might never return." 
Then Counsellor - of - the - World went 
home with Dreaded-One. Dreaded-One 
went straight to his sister-in-law and 
played with her. Then Counsellor-of- 
the-World tried to think up what he 
could do to his younger brother. Then 
he thought of the four dogs on the roof 
of his house. I )readed-One always 
carried a bow anil four arrows. Then 
Counsellor-of-the-World set fire to the 
roof of his house. As soon as the 
boards had caught fire, Counsellor-of- 
the-World sent Dreaded-One to put 
out the fire above. Dreaded-One at 
once took his bow and his four arrows 
and went up to the roof of the house. 
Then the dogs tried to bite him. He 
shot them at once and killed them. 
Then Dreaded-One put out the fire 
and re-entered the house. He went 
right to his sister-in-law, lay down with 
her, and they cohabited. Then Coun- 
sellor-of-the-World felt very badly. He 
just lay on his back and covered his 
face with his blanket.

He thought up a way to kill his 
younger brother. Then he thought of 
the large cockle on the beach, which 
swallowed whatever came near it. 
Dreaded-One already knew the thoughts 
of Counsellor-of-the-World. Then 
Dreaded-One arose and went to borrow 
his father's fire-drill, — the means of 
drilling fire of (our) ancestors. Then 
he hid the fire-drill. Counsellor-of-the- 
World spoke, (and said,) “Go and get 
cockles as soon as it is low water. 1 
want cockles to eat." Thus he said to

1 <|!wê'q!ulax4:hla. La'laê i..ê'xs8âlaq qa 
k'ie'sês dô'x8waLE'ls RnEm<Vkwa bEgwâ'- 
iiEma, " a't.F.n xEk'lâ'lax." Lâ'8lae nâ'- 

! 'nakwê K Iwëxala'lag'ilis i,ô K'O'le'lak". 
i Ha'8nakwclaEm8lâ'wis6 K'e'le8lak“ la 6 

la'xês gi'npë qa8s a8ma'lôx8wîde i..E*we'. 
l.a',:laê sic'nx^lde Klwexala'lag'ilis qa8s 
gwê'x,8idaasxes ts!a'Bya. La'8lae gT- 
g-aëx'êdxa mû’û “waô'tsla lax ô'gwâsas 
g'ô'kwas. La^laê K'e'ie*laku dâ'laxa 10 
h:'k!wisë' i.i:Rwa' mô'tslaq ha'nai.lEma. 
La^laê xu'mtlêdê K Iwëxalâ'lag'ilîsaxês 
ô'gwâsasês g'ôk". G'i'l8Em8lâwis xT'x- 
8cdeda saô'kwê la'e Klwexala'lag'ilis 
‘ya'laqax K-e'fê8laku qa lê8s k'Ü'lxaxa la là 
vî'qala la'xa ë'kle. Hë'x'8idai:m8lawisê 
K‘e'te8laku da'x^dxês h klwisê' i..E8wis 
inô'tsîaqê ha’nai.liana. La'8lae la'g'o- 
Stowe K'ë'le8lak" la’xa ô'gwâsasa g'ô'- 
kwè. G'&'x8laëda Svaô'tslê wax1 q!a'- 20 
qlak'laq. Hë'xI:idaEm,:lawis ha'nl*ldEq. 
Lai.'m feb:8lâ'masEq. La'RlaC K-e'lê- 
’lak" k'!i'lx8ëdxa xu mtax'dê. Gâ'xlae 
Ke'te8laku lae'i.. Hë8na'kulaEm8lawis 
la'xês g'i'npe qaRs le ku'lg'a8llf laq qa8s 25 
qlô'plede i,.i:8wis gi'npe. Hëianlawis 
xE'nu la8! tslixi'la lax nà'qa'yas Klwe
xala'lag'ilis. Â'iin'lawis tlex^'alele 
Klwexala'lag'ilis qa8s q!ane'pi:mg'a8lï- 
lôxes KnEx8una'8e. 30

LaE'm sEna' qa8s gwe'x'8idaasxës tsla- 
‘ya. Lâ'8lae g'i'g'aêx’êilxa Rwa1asa dzâ- 
lêsa i.lEma'îsxa haha'msgEmâxa 8m:- 
xwa'balaq. LaK'm8laé q!â'LEla8me K’ê - 
lô’lakwax nâ'qa*yas Klwexala'lag'ilis. 35 
La^laê i.a'x'wide K'û'le8lak" qa8s le 
i.ê'k'ôx F.nkwa'sfis o'mpexa si:8lô'dayâsa 
g-a'le. G'a'x8laê qlula'LElaxa i:nkwe'. 
Lâ’8laê ya'qleg'atê Klwexala'lag'ilis :
“ Hâ'dzâ8s dza'dzôtslax," 8ne'x'8laêx 40 
K'ë'te8lak", “ le'i.as x'a'ts!êBstai. taple'xs- 
(lEni.ax dzâ'lâ qi:n hal:ma'8ya." La'8lae 
x'a'tsë8sta, la'e K’C'fe8lak" Il 'ntslCs lax
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Dreaded-One. When it was low water, 
Dreaded-One went down to the beach, 
to the place where Counsellor-of-the- 
World had told him to get cockles. 
Counsellor-of-the-World followed him, 
for he feared that he might not go to 
the place where the large cockle was. 
Dreaded-One went right to the place 
where the large cockle was. I le car
ried his fire-drill. When he got there, 
the large cockle swallowed Dreaded. 
One. Counsellor-of-the-World spoke 
at once : " Serves you right. Now you 
won't make me ashamed any more." 
Then Counsellor-of-the-World went 
home. He was asked at once by 
his parents, “ Where is your younger 
brother?" — “He is looking for coc
kles," just saiil Counsellor-of-the-World, 
on his part, to his parents. Now 
Dreaded-One drilled fire inside the 
cockle. As soon as the inside of the 
cockle began to burn, it opened, and 
the cockle was dead. Dreaded-One 
went home, carrying the cockle-shells 
on his shoulders, anil gave them to 
Counsellor-of-the-World. Then Dread
ed-One went to his sweetheart and lay 
down with her. Dreaded-One reported 
to his sweetheart how Counsellor-of- 
the-World had tried to kill him.

Then Counsellor-of-the-World lay 
on his back. Then he made up 
his mind (what to do). He suddenly 
thought of the Cormorant Rock 
[of the Cormorants], a steep over
hanging mountain. Then he asked 
Dreaded-One to go with him that even
ing. Dreaded-One knew at once the 
thoughts of Counsellor-of-the-World. 
Dreaded-One went to borrow the er
mine-mask of Ermine. Then he found 
Ermine. He told him. Dreaded-One
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gwô8yA's Klwêxal.Vlagàlis ax8â'tsa dzâ'- 
lê. Lâ^laë ln’sgi:maKè Klwexalâ'lag’i- 
lisaq qaèxs nô'laë qô k,!ê's6lax la'lax 
lax ax8â'sasa "wâ'lase dzA'la. Hayô'lE- 
lai:m6la'wisc Kë'fë'lak 1 lax ax8a'sasa 0 
“wâ'lasë dzâ'le. Lai/m dâ'laxa 1 nkwë'. 
Ea'8laë la’g'aa laq. Hë’xJfidai:m8la'wisë- 
da “wa'lase dzâ'le ha'msgiaiulF.x K’ë’k- 
Klak". Hë'x 'ïdai m8la'\visë Klwëxala'- 
lag’ilis vâ'qkg'af : " Yila'ln. Lak'ms lu 
gwâl mâ'x"ts!amas g-a'xEn." Lâ*la£ 
nâ^nakwê Klwëxalâ’lagilis. Hë’x 'ida- 
i.m'lawis wui.a'sô8sês g l'g’aofnukwê : 
““wl'nëlë tslâ^yâ?" " Hë'Em â'k'se 
dzâ'dzôtsîê, “né'x^latla â*mê Kîwexalâ'- là 
lag'ilis, la'xës gi'g'aôfnukwv. Li:8mâ'a- 
8lai..a K'ë'klakwë sF'lsaqaxa dzâ'lex*- 
dc. Gi'l8i:ml'la'wis xl'x'edë a'8waga- 
•yasa dzâ'le, la'ë ax'e'da. LaF.'m h.Kle'- 
da dzâ'lex de. Ga'x'lae t!e'x-ilë K ë'- 20 
te8lak" lâ'xa xôxulk’llmô'tasa dzâ'le 
qa8s lë tslâs lax Klwëxalâ'lag'ilis. La- 
8laë K ë'feMak'1 la’xes i.â'la qa8s ku'l- 
g-a8lllë laq. Lan'm tslEk'lâ'i.Kla K’ë'le- 
“lakwaxës i.â'la, yts gwë'g'ilasas K!wë- 20 
xalâ'lag'ilis wax'aC “nëx1 qa fi:8lë'8s.

La'8lae t!êx,8alilë Kiwëxala'lag ills. 
LaE'm na’nâqëx së'laxes nâ'qa8ë. La'
'lae sE'ng'aaLh'laxa i.iô'basasa i.îô'banë- 
xa k ie'k’lesLEn. LaE'mlae he'lai.Ex 30 
K‘e'lëelaku qa le'i.Ks i.F.'wë'xa gâ'nul- 
“idai.ë. Hë'x,BidaFm8la'wis qîâ'ÿ'ai.E'le 
Kë'k8lakwax nâ'qa8yas Klwëxalâ'lag'i- 
lis. La'Mae qa'slde K e'le‘lak“ qa8s le 
I.e'k-ôx g'igl'lEtngFmtasa g'ig i'lKmë. 35 
La'8laë q lâ'xa g'igl'lFmë. La^laë 
në'laq. Hë VulaFm'lâ wis Fëxs8â'lasF- 
*wë K'C'le8laku, yls g’igl'lF.m. La'-
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was at once warned by Ermine. Then 
Ermine gave him the ermine-mask. 
Then Dreaded-One entered his house. 
Counsellor-of-the-World spoke : “ Why 
have you been away so long?" 
Dreaded-One replied, “ 1 just took a 
walk." Then Dreaded-One and Coun- 
sellor-of-the-World got ready to go to 
the Cormorant Rock when it [the night] 
was dark. Counsellor-of-the-World 
carried a rope. They arrived on top of 
the Cormorant Rock. Then Counsellor- 
of-the-World said to Dreaded-One that 
he should go first. He tied the rope 
around Dreaded-( >ne and let him down. 
As soon as he was down, Counsellor-of- 
the-World cut the rope. Then Dreaded- 
One put on the ermine-mask and 
jumped to the rock. Then Counsellor- 
of-the-World went home. (He said,) 
“ Serves you right. Now you are dead." 
Then he was asked by his parents, 
“Where is your younger brother?" 
Counsellor-of-the-World replied, “He 
is following me." Dreaded-One just 
twisted the necks of the cormorants 
and carried the birds on his back. He 
sang while he was walking. Then he 
entered the house and threw down his 
load and went to his sweetheart, his 
sister-in-law.

Then Counsellor-of-the-World lay on 
his back again and tried to think up 
what to do to his younger brother. 
Then he thought that he would drown 
his younger brother. Counsellor-of-the- 
World made a request of his father. 
“ I want your large box with abelone- 
shells," (he said to him). His father 
let him have it. Then Dreaded-One 
knew that he wanted the box on his 
account. He asked his mother for tal
low, and he asked Quick-Woman the

I 'laC tslowe'da g'ig'i'lEmases g-ig1'h:m- 
I g Ernie lax Kie'le8laku. La'8lae laè'te 

k-e'le8laku, la'xes g'ô'kwe. La'8lae ya'- 
i qleg'aié Kîwexala'lag'ilis : “8ma'sês 
| xE'ni.Klag'ilaôs gâ'ta?" Lâ^laê na'nax- 0 

,îma86 K'e'ie8lak" : “ À'Kmx'di'.n (ja'sa." 
La^lae xwâ'naEld qa8s la'lag'i la'xa 
i.lô'basè, K•e'fc’lak" i.ô Klwëxala'lag'i- 
lisxa pÎEdiikl'la gâ'nui.a. Lai:'m dale 
KlwCxala'Iag'ilisaxa dimn'me. La'Klaë 10 

1 la'g'aa la'xa i.lô'bas, la'xa ë'k'le. La'- 
j ’ lae 8ne'k*e Kîwexala'lag'ilis qa hë8s 
j g-a'le K*e'ie8laku. La'8lae mo'g'o8yo- 
1 tsEewê K'e’ie8laku, yisa dEnn'me. La'- 

lae tsÎK'nkwaxoda'yuwe K'ê'k'lak". 15 
j (i i’I'Ein'Ia wis bhngTla, la'e Klwûxala'- 

lag'ilis t!o'sts!i:ndxa dimE'me. Hc'x•- 
8idaEm8la'wise K,eTe8laku qiô'xtslotsa 
g'igl'lEmgEmt qa8s dEx8wa'le la'xa t!e'- 
sEme. La'8lae na'8nakwe Klwexala'- 20 
lag'ills. “Yila'lôL, laE'ms iEela'," La- 
'lae wu Lâ'sô8s6s gTg'aôhtukwe : M8wl'- 
nêla ts!a'8yâ?" La^lae na'nax8ma8e 
Kîwexala'lag'ilis: “G,a'x8mô l 'ixi.a'ya."
A i in'lâ’wisê K e'te8laku sElplhxoda'la- 25 
xa i.lô'bane qa8s oxi.ix,8I'deq. Lâ^lafi 
dE'nxi:tawe8xs la'e laô'i.Ela la'xCs g-ô'- 
kwê. La'8laê ts!Ex8â'lelaxes ô'xLaa'x"de 
qa8s le ku'lg'a8llt la'xes i.â'laxes gl'npe.

La^laxaa tlC'x^aleie Kîwexala'lag'ilis. 30 
Eai.'m'laxaa sEnâ' qa8s gwe'x,8idaasxes 
tsla^ya. La'8laC 8nek'6 na'qa8yas qa's 
qlE'lsa la'g'IxCs ts!a'8yax'de. La'8lae 
Kîwexala'lag'ilis axk'la'laxes ô'mpe : 
“Ax'e'xsili ni.axs l:wa'lasa<i! gl'ldasaxwa 35 
e'tsi.malaq," Hë'x'8idai:m8la'wise o'm- 
pas Cx'stô'sEs lâq. La'8lae q!a'i.Ela8mc' 
K'e'teelakwaxs hë^maC a'xeixa gl'lda- 
se. La'8lae axk'la'lax ya'sEkwa, la'xes 
abE'mpe; la'xaa he'lax Hâ'8lal,mâ'laga 40 
qa la's k'ia'psôdxa q!iddzaa'Knowei.asa
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Mouse to gnaw through the anchor-line 
of the box. Then Quick-Woman the 
Mouse kept him company. When day 
came, Counsellor-of-the-World got 
ready. He took out the box, and 
Dreaded-One helped him. Then Coun
sellor-of-the-World spoke. “Oh, my 
dear!" thus said Counsellor-of-the - 
World to Dreaded-One. "Come, let 
me try to put you into this abelone- 
covered box." Then Dreaded-One hid 
his friend Quick-Woman the Mouse 
and the tallow. Dreaded-One went 
into the box, and it was tied up with a 
rope. (I forgot to mention that Coun- 
sellor-of-the-World also put in four 
coppers to go down together with his 
brother.) Dreaded-One at once chewed 
the tallow, and calked the joints of the 
box so as to make it tight. Then 
Counsellor-of-the-World took the box 
and put it into the canoe. He paddled 
out to sea with it. He had a large 
stone for an anchor. When he had got 
out to sea, Counsellor-of-the-World at 
once lifted the box out of the canoe 
anil threw it into the water with the 
stone. Then the box sank in which 
1 )readed-One was. 1 )readed-( )ne spoke 
to Quick-Woman the Mouse, (and 
said), " Go on, gnaw a hole and go 
through, and gnaw through the anchor
line." Then Quick-Woman the Mouse 
gnawed and went through (the side of) 
the box. When she had gone through, 
she gnawed through the rope, and the 
box came up and floated. Quick- 
Woman the Mouse came ashore and 
reported to all the tribes that 1 )rcaded- 
One had been drowned. Then all the 
tribes tried in vain to find where the 
box had come up.

Four girls, the daughters of Thunder-

[ glides. G'a'xlaê qîapîê'x'sa i,0 Ha'- 
,:la8mâ'laga. La',:laê ena'x*ld. La'e 
xwa'naFtde Kîwêxala'lagilis, hanôhsîâ’- 
léhaxa gi'ldas. A'Km'lawis gi8wâ'lê 
Kêlê’lakwax Kîwêxalalag'ills. Là- à 
'laC ya'<|!eg*ate Kîwêxala'lag ilis: "6ya, 
adâ'," 8ne'x,8laê Kîwêxala'lagilis, lax 
K-ê1ûelak". " Gê'fcla8s <|vn 'ini/ns'idê 
la'tsiodôs laxg’a'da ë’xtsîimsgKmk- 
gi'ldas." La^laê qlc^laFidê Këlë- 1" 
'lakwaxês 'mnuVkwë lia'1' ilaga 
i.i.,:wa ya'si kwê. Lâ^laê la t r Ke'- 
Jëlakwë la'.xa gi'ldas. I iaê yit- 

! tsi:'mtsKBwasa di:ni:'mê. Hê'xôi.En 
I i.îi lê'wêsi^wêda niO'sg t.lai.îaqwa 15 

la'ts!o8yôs Kîwëxalâl i-. qa 'nianà- 
xÆidôtsês tsia^yax de. ) 11ë x 'idaian'la- 
wisê K e'têlak" 8mâ'lêx8wldxa yâ'sEkwe 
qaKs gi:'ls8ïdës lax êSvanêqwasa gi'ldas 
gwa'qhdaax gi'lx’a. La'8laê ax'e'dê -0 
Kîwêxala'lagilîsaxa gi'ldas qa’s lê la'x- 
sas la'xa xwa'kiuna. La'Klaë sê'x'wkl qaKs 
le i.îa'stas la'xa i.la'sak0. Lai:'m qÎE'l- 
tsKinnôxusa 'wa'lasë t!ê'si:ma. Lâ^laê 
lâ'gvaa la'.xa LÎa'sala. HëV'idai rn'la- 25 
wisë Kîwêxala'lagilis da'gii i xsaxa 
gi'ldas qa8s tsîüxstE'ndêq i.i.'vva tîê'sian. 
Lâ'Maê wu'ns'idêda gi'ldas, yix gi’tsîi - 
’xvasas Kx-’tê'lak". La’8laê ya'qîeg'afë 
K'ê'fêlak" lax Ha'l:la'mâ'laga : “ Wë'ga 80 
kia'pîëdKq" qa8s g'ë'x*sK8wasôs, lai.Es 
k,!aps8i:'ndi:lxwa qÎE'ltsaanâRyax." La - 
’ lae k-îa'pîede Hâ'8laBmâ'laga. La'^laê 
la'x-sâmasê Hâ'KlaKmâ'lagaxa gi'ldas. 
Lâ'laê la'x sâ qa8s k’a'psei:ndëxa di in.'- 80 
më. G a'x'laë pEx8wë'dêda gi'ldasë. 
(i-a'x’inVlai.a Ha'8la’inft'laga g'â'.xs'a 
qa’s tsîi k îa’h lësêxs qîi lyi ma';ë K’ë'tê- 
lak", la'xa "na'xwa lë'lqwalai.a’ya. La- 
ii'm6laê 8na'xwa wuFi:'m a'ia’laêda Rna'- 40 
xwa lê'lqwalai.a8ya lax qîa'wasi.asa

La 'iaë ainlnleteda mô'kwê tsîê'daqa
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Bird, were playing in the house. They 
were spoken to by their father. Thun
der-Bird said, “ Don't you think of that 
which is referred to as being thrown 
into the water. Wash yourselves with 
hemlock - branches on account of it." 
The girls only cried. After a long time 
the girls were again warned by their 
father. Then they walked to the other 
side of the point near the house, and 
they discovered something like the sun 
floating out at sea. Then they told 
their father. Their father came and 
looked at it. What was it that had 
come to the beach ? Then Thunder- 
Bird spoke, (and said.) “It is he, chil
dren,— the magic treasure that every
body all round the world tries to find. 
Each of you take hold of one side." 
Then three of the girls tried to lift it. 
They could not lift the box. Then the 
youngest girl was called. As soon as 
she took hold of the box, it began to 
rise from the beach. When morning 
came, the girl carried the box [and 
brought it] into the house. Then their 
father untied the rope of the box and 
took off the cover. What should be 
inside (but) a handsome man [was in 
it]. Dreaded-One at once smiled at 
the youngest girl. Then Dreaded-One 
got out of the box and embraced the 
youngest girl. He married her at once. 
Then he went into the house of Thun
der-Bird. He was given to eat and 
was treated well by his father-in-law.

Sometimes his wife tried to teach 
him to put on the thunder-bird skin, 
and he would go flying with his wife. 
Then 1 )readed-One said he would go 
to see his father and his wife. His wife 
(the daughter of Thunder-Bird) spoke 
to him. (She said,) “ First learn to
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sâ'sEmsa Ku'nkunxulig,aRe. La'a8las 
y.Vqleg’ahslôses O'mpë. Lâ^laê 8ne'k-e- 
da Ku'nkunxulig,a8é : “ K-!ê'ts!i:mxxla- 
8x"Bmaâ’xi:nqôs g'I'g aêqa'laxa gwô8yd' 
qlK'lyima. Q!ë'qaladzâg-a qaë'." ÂT:m« 5 
lawis qiwa'qlwôsôwôda tsîû'daqë. Lâ'- 
Hlaë gii'hi. La^laxaa hayâ'i.!ô8lasE8wëda 
ts!a'ts!êdagi:m, yisës ô'mpë. La^laê 
qa's'ldicx'da’-x" la.x apsadzê^lisas g-ô'- 
kwas. La'8laë dô'x8waLE'lax'da8xuxa 10 
hë gwëx-s Lle'sEla gi'wâla la'xa î.îa'sa- 
kwë. La'laë në'tax ,da8xuxës ô'mpë. 
(i-a'x8laë <Hnpas dô’x’-'wklEq. 'ïna'sLë- 
'lawisës ? g <a'x8ma g-âx,:a'lisa. Lâ,8laë 
ya'qleg-ate Ku'nxulagàlis : "Yüi ni, Iff 
sa si m, i.a’i.ogwalaasû’sôx awi 1:stàxsa 
enâ'lax. Wë'g'a da'ilanudi:x,dalx“." 
La'8laëda yQ'dukwê tsle'daq sa'sEins 
wax- wl^xidlsaq. K‘!e'sBlat!a kluk'Ell'- 
sëda g-i’ldas. La'8laë i.e'8lalasE8weda 20 
ama'8inxa8ë. G*i'lsEm8lâwis da'x,8ldxa 
gï'ldas, la'ë wI8xe1î's. 8na'xulai;m8lâ'- 
wisëda ts!a'ts!adagi:maxa g-i'Idas. La'- 
g aas la'xes g-ô'kwë. La^laë ô'mpas 
qwë'ttsEindxa g-i'ldas. La'8laë la'wôdi.x 25 
yik"8ya'8yas. ,:ma'si.êl:lawisës kiwa'tsio- 
wa '? ë k a bi gwâ’m m laq. Hë'x*ida- 
KnVla’wisë K-ë te8lak" dâ'tnmdxa ama'- 
8inxa8yasa tsîë'daq. La^laë lô'ltsF8we 
K e'tê'lak" qa8s kibo^yodexa ama'- 30 
8inxa8e. 1 lë'x-!:idaianl:lawis gEg-a'dix1- 
8idës. La'Maë laë'i, lax g-ô'kwas Ku'n- 
xulag-ilts. I.a'laë hamgT'lasi;8wa. Ae'- 
k-ilasô8laë K ë'të8lak", yisCs nEgu'mpe.

La'na.xwa qla'qlôi.ama'tsôsês gi nE'm 35 
qîô'xtsîôtsô'sa ku'nxumtë. La'naxwa- 
'i:m8la'wis qia^nü i.F>wis ginF'nië. 
Ea'8laë 8në k ë K-ë'të’lak" qa's lë dô’- 
qwaxës ô'mpë lf'avîs gi.m 'më. La'8laë 
ya'q!eg-atê gFni.'mas: " Wë'g-aama8s 40 
hâ'nat qlâ'qîôLaxa pÎEi.a' a'tas ô'dzix -
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Hy, else something might happen to 
you." Then he learned how to fly. 
His wife spoke (again, and said,) “ Now 
you know how to fly, let us go and see 
your father." Then Dreaded-One and 
his wife put on their eagle-skins and 
flew away. They alighted on top of a 
tree at the end of the village. In the 
morning the eagles screeched. Then 
his wife spoke, (and said,) “ Let us 
catch two whales and put them down 
on this beach." The elder brothers of 
Dreaded-One knew at once that it was 
he who came and screeched like an 
eagle,— those three whom he had sprin
kled with the water of life. Then 
Dreaded-One and his wife went home. 
Dreaded-One continued to learn how 
to fly and how to catch with his talons.

Vhcn his father-in-law, Thunder-Bird, 
spo <e : “ Don't you wish to take re
venge on your elder brother?" He 
referred to Counsellor-of-the-World. 
Then Dreaded-One spoke: “That is 
my wish." Then Thunder-Bird spoke : 
“ Go and catch two whales and put 
them on the beach of the village." 
Then Dreaded-One and his wife put 
on their thunder-bird skins and caught 
two whales, which they put on the 
beach of the village of Counsellor-of- 
the-World at night. They alighted on 
top of a tree at the end of the village. 
Counsellor-of-the-World stepped nut of 
his house in the morning. Then he saw 
the two whales lying dead on the beach. 
Counsellor-of-the-World entered his 
house and dressed himself up in abe- 
lone-shells. He carried a rattle and 
sang his sacred song. He went to the 
whales. Then he arrived at one of 
them. Then he got up on it and stood 
on the (whale’s) neck. His tribe fol-

Ididax." La'iaê qlâ'faulaxa p!i i a', 
la'as ya'qleg'ak- gi.m'mas: “l.ai'ms 
qlaf ai i. laxa pin a'. We'x'ins do'qwax 
A'sa." La'8laê q!ô'xts!ôde K'ê'k8lakwê, 
yisa kwe'kumte, u ,:wis gi ni ’mè. La - 5 
“laC plnfe'da. G'A'x'laê klwil'xtôdxa 
l,a8s lax apsba8lr'sasa g,ô'x"<li:ms. He'- 
x-8idai:m6laxvis ts!h'lgwa8lalaxa gaa'la. 
La'laê ya'qleg'ak gEni.'mas: " Xa- 
plêdadzâx'intsax ma'Itsi:'ma gwo'yi’ma 1° 
qa g'â'xi.nts kdO'tKmg’alldzEm la'xwa 
i.ÎKmâ'isêx." Hë x4lidaF.m8lai..a en<V'ni - 
1.1s qlâ'i.idaqêxs hë'"maê Ko'k8lakweda 
g’A'xdê ts!E'lgwa8lala, yixa yû'dokwê 
xô's8ItsE8wôitsa q!ula'8sta. l.a'daê nâ- 15 
8nakwe K-e'te8lakwe LE8wis gKni 'mô. 
0!a'q!ôi.ax,daxKi:mllaê K,ê'k8lakwê, la - 
xa plELa' i,.E8wa xa pa.

La'8lae ya'qîeg'ak Ku'nxulag'ilis, yix 
nKgu'mpas: “Kde'sas 8nex" <|a,:s q!ss- 20 
"e'daôsax 8nô'la?" Hë'Ktn gwô8yô'se 
Kîwêxala'lag'ilis. Lâ^laô yâ'qleg’ate 
K‘C'k8lak" : “llë'iank1 gwôk'sgln na'- 
qêgin." La'laê ya'q!eg*ate Ku'nxu
lag'ilis: "lla'g a xa'p!edi:x ma'ttsi ’ma 25 
gwô8yi'ma qa8s ax8a'ledzKinôs lax i.!i - 
ma'isasa g'ô’x"di:ms." La'laê K'ê'lê- 
*lak" LEewis gEm/inê <|!ô'xts!ôtsa ku'n- 
xumk qa8s lê ax8e'dxa ma'hsE'mê gwô- 
Ryi'ma qa's lê ax8â'lêsas lax i.lEma'isasa 30 
g'ô'x"di:msas Kiwêxala'lag'ilisxa ga'- 
nui.ê. La'l:laê klwâ'xtôixa i,.a'8sê apsba- 
"lê'sasa g'ô'x“di:ms. G-a'x8laê Klwêxa- 
la'lag'ilis la’wids la'xês g'ô'kxvêxa gaa - 
la. La',:laê dô'xRwai.i 'laxa ma'hsi 'm 3ô 
gwô'yî'm ya'xyigwis la'xa i ii tna'is. 
i.a'8laê laê'i.ê Kîwêxala'lag'ilis la'xês 
g'O'kwê ; lai.'m q!wa'lax',:ïtsa ê'x'tslian. 
La'8lac da'laxa ya'dEn qa8s yâ'laqole. 
I.â'daC la'xa gwô8yi'm. La'laê la’g'aa 40 
la'xa gwô'yi'mê. La'laê la'sgEmdEq 

I <|a,:s lê i,.a'8x i.aa'towêxa gwô'yi'm.
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lowed him. Then the tribe cut the 
blubber. Dreaded-One spoke : " Let 
me go and catch Counsellor-of-the- 
World in my talons." I lis wife replied, 
“Go on." Then Dreaded - One flew 
and clutched his elder brother, Coun- 
sellor-of-the-VVorld. He flew out to 
sea with him. Then Counsellor-of-the- 
World spoke to him as he flew along. 
He begged him not to kill him. Then 
Dreaded-One replied, “It is not my 
wish. A long time ago you had no 
mercy on me." Then he threw his 
elder brother into the water. Then 
Counsellor - of - the - World was dead. 
Then Dreaded-One returned and told 
his three brothers to show themselves. 
Then they became chiefs of his tribe. 
He advised his elder brothers, — the 
three who had once been killed by 
Counsellor-of-the-World in the cedar- 
tree, those that Dreaded-One had 
sprinkled with the water of life. 
Dreaded-One told them that he would 
not stay in this country. (He said,) 
“ I am going to be chief of the Thun
der-Birds.” Then he bade good-by to 
his elder brothers and went home. 
That is the end.

| G'a'xBlaë g'ô'kulôtas g'â'xsEmëq. Lâ'- 
l:laC* k‘!ê'x,8tdeda lt'lqwalai.a8ë. Lâ'Blaê 
yâ'qleg'ate K,e'lc8lakwe : " La'lag'ax'in 
xâ'pîêdEx Klxvûxalalagilis." La'laé 
na'nax8ma8e gEnE'mas : “ Ha'g'a." La'- 
!laë pli be'de K e'te8lakwe qa8s xa'pic- 
dëxês "nô'lax'dê, ylx Kiwexala'lag'ilis. 
La^laë pÎKPl’des la'xa i.la'sakwë. La- 
‘laë yà'qlintlâlaxtowê Klwëxala'lag'ilis 
hawa'x8ida qa8s klê'së H:,:la'. La'8laë 
na'nax8ma8e K'ê'fê'lakwê : “ Nô'sa8wise 
na'qa8ya. K!c'Ksaôfaqôs wô'sEniaxa 
qwe'sala." La'8lae tslExstE'ndxes ,:nô'- 
laxxlè. La8me' b:klê' Klwêxala'lag'ilis- 
de. G-a'x8lae aê'daaqê K‘e'têElaku qa8s 
axkda'lêxôs yQ'dukwë 8nO'8nEla qa nê'f- 
' êdag'ês. LaF.'m g rg-igamê,:sês g ô'ku- 
lôt. La'klaê i.ê'xs^'alaxës 8nô,8nEla, hë'- 
EinelôEt h:Kla'matsôs Kiwexala'lag'ilis 
la’xa wëlkwëda yO'dukwe, hë'Em xô'- 
sidsasôs K'û'fè’lakwasa qlukVsta. La- 
i:'m nê'ta K'û'toMakwax k lê'sôi xi k'lâ'i. 
lâ'xwa awl^nagwisëx : “ Lâ'i.En, g'i'ga- 
mêi.Esa Ku'nkunxullg'a8ya." La,Rlaë 
hall'k asxaxCs 8nô'1:nEla. LaE'm nâ- 
'naku. LaE'm la'ba.



XII. TRADITIONS OF THE KOSKIMO.

i. The Sal mon-Boy.

For twelve days a man went to 
spear porpoises at River-Mouth. Then 
Spouting-among-Others — that was the 
harpooneer—saw a person swimming 
among the salmon. The person came 
to the surface. Then the man pulled 
him into the canoe ; and as soon as the 
person came into the canoe, he was a 
boy. He grew fast while he was in the 
canoe. Then Spouting-among-Others 
went home, and Day-in-Canoe sat in 
the middle of the canoe. As soon as 
they arrived on the beach, Day-in- 
Canoe became a man of supernatural 
power. Then the ancestors of the 
Koskimo sang winter songs for him. 
He came, carrying his paddle and his 
harpoon-shaft. In this manner the 
Koskimo know about twins.1

La'8laë ma^Exsag’iyD i:na'las, la'a8las 
ale'xwaxa k'iô'lot! lax A8yaa'xusïwê8. 
La*lae K’a'waq. yixa alë^wlnox", dô'x- 
“wai.E'laxa bEgwâ'nEm gi;'lqi:lgûxa k-!ô'- 
t l ia. G,a'xRlae ëk'!oh:'la8laëda bi:gwa'- 5 
m:mC. Â'i rn'lawis nû'xcah:xdzi:mûda 
bEgwâ'nEm, g1na'nEmbldo8laëxs g^a'laë 
g-a'xRah:xs la'xa xwa'kîuna. La'Maë 
q!ulyaguKna'kulaxs la'e gë'xsa. La'laê 
na'8nakwé K-a'waq, k!wô8yâ'lax 8na'lax- 10 
salis. G'i'l8Em6lawis la'g'a8les, la'e Bna'- 
laxsalis nau'alax8wlda. La^laëda g'a'la 
Gô'sglmu.xu kwe'xF.la qaê'. G,a'x,:i:m- 
Rlaê dâ'laxês sê'wayu lebwîs e'dayu. 
Hë'i:m qîâ'lag ihsa Gô'sg,Imuxu la'xa 15 
L!â'L!a*ya8dze.

2. The Herrings.

A man had three sons. They were 
hungry. They had nothing to eat. 
They had but a little salmon-spawn 
that they could only smell of. They 
ate but a little. Weight was the name 
(of the chief). He had for his wife a 
woman whose name was Highest-Trce- 
top. Their three boys were Property- 
Giver, the eldest one ; Property-Gath
erer, the middle or e ; and From-Whom- 
Property-is-received, the youngest one. 
Then Weight and his wife paddled 
away, and left their children. Property- 
Giver ate the salmon-spawn. The 
parents came home. They looked in

one of twins, and it

Xu'ngwadelaeda bEgwâ'nEmsa yO'du- 
kwe be'br.gwanKma. La',:lae pâ'lax •- 
da,:xu. K'îeâ's ha8mâ'eya. Â'Emlae 
ge'8nedzEsbîda8we me'smesasôx'da8- 20 
xwas. Hë'tus8Em8l hamx-8I'tsôx,da8xuse. 
Gu'ndExuLâ'8lae, la'8lae gEg’a'dEsa tsls- 
da'qe, ylx 8ni 'mts!aqaeya',:e. Hë'im 
xu'ngwadEsa yü'dukwe ba'baguma. 
Ya'qamaxa8la'si.a8laeda 8nô'la, Ye'qawi- 25 
dix1! a8laêda q!â'8yô8ê. Lâ^laê G a'yi:- 
môLE8lasi.eda ts!a'8ya. La'rlaè se'x'hvidë 
Gu'ndEk" LE8wis gEnE'm. Lai:'m lô'- 
wai.axës sa'sEin. La'Elaë Ya'qamaxa- 
8las hamx,8l'dxa gë'8në. G aVlaë nâ'- 30 
8nakwë gl'g,aôlnuxuda8xwas. La^laë

[37$ J

1 This Iroy was supposed to be 
human shape.

is discovered in this way that salmon who
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vain for the salinon-spawn. There was 
nothing left. Then Weight asked 
Property-Giver, “ Where is the salmon- 
spawn?"—“I have eaten it." Then 
Weight struck his son.

The boy Property-Giver went away. 
As soon as night came, a handsome 
man stood on the ground. Then the 
handsome man asked the child, "Why 
do you feel badly?" — “ 1 was struck 
by my father because 1 ate salmon- 
spawn." Then the man spoke : “ 1 am 
the Moon. Pray now, and watch the 
Moon, that he may give you food." 
Then the child prayed to the Moon 
and watched him, that he might give 
him food. Then the boy heard a loud 
noise in the sea. The box looked. Be
hold ! herrings were coming. Then the 
boy went down to the beach and tried 
to catch herrings. Then he dug holes 
in the sand. He dug four holes. Then 
he fdled them. He strung up twelve 
herrings and went to his father, who 
was asleep. Then he waked his father, 
and said, "Don't sleep, father, on ac
count of this that 1 am carrying. You 
shall see what 1 have obtained.” Weight 
only kicked his son. Then Highest- 
Treetop spoke: “Go and sec what he 
refers to." Then (Weight) arose to 
look. What should it be (but) the 
beach of his house [was] full of he r
rings. He carried them on his back. 
The herrings were bought of him with 
slaves. Therefore Weight became a 
chief. That is the end.

wuP’K'm dô'xRxvldxes ge^nexale. Kde- 
â'sMatîa la g è'lai 1 la. La*lae Gu'ndi:ku 
wui.a'x Ya'qamaxalas : "“wDsteda gê'- 
1 ne ?" — " LaRmE'n hamxM'dEq." La - 
Mae k!e’lax,Rlde Gu'ndi kxvaxes xunû'k". 5 

Lâ'8lae qâ's8ldeda g1na'ni:m, yix Ya'- 
qamaxalas. Gi’lREmRlawis gâ'nuPlda, 
g,a'x8laeda ë'k*e bi:gwa'nF.m i.a'xRwi Is.
La Mae wu'i.eda ë'k'C bEgwâ'nEmxa 
g ina'nian : "Mna'sôx eya'g1maxsôs lu 
nâ qaRex?" — " K !e'lak,asERwuni.asi:n 
ômp qaxgln hamx,RI'degaxa ge- 
’nûxala." La'Mae yâ’qîegafeda bigxvA'- 
nEin : " No'gwann RniEku'la, haxvâ'x'ala 
lag-a’, dô'qwataxa RniEku'la qa tsîowe'sôs là 
haRma'Rya loi.." La'Maeda gâna’nian 
hawa'xRala, dô'qwilaxa emEku'la qa 
tsîowë’sës ha'mâ'Rya lâq. Lâ’Maeda 
g-ina'mm wui.E'laxa dE'msx-e, la'e 
dE'mléxula. Lâ'Maeda glnâ'nEm dô'x- *jo 
“xvldEq. A, gâ'xEmaa'RlaxôLe'da qîa- 
max. La'laeda glna'nEme h/ntsiês 
qaes dadak lanCxa qîa'max. Lâ'MaC 
‘la'pîedxa ë'g'ês ; mO'dzEqRlaê 'la'paRyas. 
La'Mae qô'tîamasEq. La'Mae ,:ne'xRldxa 2f> 
maRb:gï'yu qîa'max qa*s le la'xes ô'm- 
paxs më'xaO. La'Maegwe'x- eldx6s Omp 
qaRs Rne k ex : " Gwa'Plas me'xôi., dat, 
qag in daâ'kwtk’ qaRs dO'x’widaOsaxi n 
ya nEinêx." À’ianMaxvis kxva'sRlde Gu'n- go 
dhkxvaxês xunô'k". La'Mae yâ'qîeg’ate 
RnEmts!aqaRya'te : " Ha'g-adzâ, dô'xRxvî- 
di x gwôRyà’sOx." La'Mae i.a'xolît qaRs 
le dô x'xvklEx. Rma'si.eelawisés ? g-a'x- 
ema qôtîe'da qîa'max lax i.ÎEina'isas 35 
g'ô'kwas. La'Mae ô'xi.ax,RldEq. K i'I- 
xwasôsa qîa'k‘0, yixa qîa'max. Hë'- 
1 anMawis la'gihse la gï'gamex-*lde 
Gu'mli.k". LaE'm la'ba.



BOAS AND HUNT, KVVAK1UTL TEXTS. 377

3. The Ghosts.

Wealth-coming-up was a chief. Hav- 
ing-Maggots-on-Back was his younger 
brother in the world below us. Then 
Wealth-coming-up sent his younger 
brother to come up to this our upper 
world. He came up at Koskimo (Cut- 
Beach). He looked for a house-site, 
and he saw that Koskimo was a good 
place to live (in). Then he told his 
elder brother, and the chief said that he 
should move up to our world. Then he 
invited the ghosts in. He asked for the 
hand of the princess of Skin-Dresser, 
chief of the Magic-Power-Tribe in the 
underworld. He did not come up. 
Then he finished speaking with Skin- 
Dresser. Then he asked the ghosts to 
come and bring soil on their backs. 
They brought it up, for there were only 
flat stones on the rocks at Koskimo, 
over which the people had to pull their 
canoes. The soil was placed on top of 
them by the ghosts. They were not 
long in carrying the soil. Then they fin
ished the house. Then he (?) looked at 
the house at the island Running-Water- 
on-One-Sidc, the village of the ances
tors of the Koskimo. Then his face 
became contorted when he saw the 
ghosts. Then the island moved from 
its place on the water and went to 
Still-Water. Then the ancestors of the 
Koskimo took urine and sprinkled their 
faces with it, and they became straight 
again, but the ghosts were living at 
Koskimo. Then the chief, Wealth
coming-up, said that he would now 
marry the one whose hand he had 
sought. Many people launched their 
canoes to arrange the marriage of the 
princess of Skin-Dresser. Then they

Q!o'mgustolsLa8lae'da gTgama‘ë. 
La"laë A'badtVldl lsi ë da ts!;V: ya la- 
M ils bë’bi:nagaua,:èx. La'8laë yâ'laqë 
Qlô'mg'ustôlsaxês tsîa^ya qa ga'xës 
g'â’xustû la'xwa ëVîëx awï',,’nag\vis. 5 
G,a'x,:iun8lâwis niqô'sta lax Xu’dë's. 
Lai:’m dô'qwa qa's g'ô'kwi'lasi.. l.a- 
8laë dô'qula qëxs 6'k’aC Xudé's lâx 
g,ô kul:las. Lâ*laC në'Jaxës 'ïiô'la. l.a - 
8laëda gTgama'ë 'iiex' qa's g àx'lag'ï 11» 
8mô'g‘ustâ la'xins awl'8nagwisë.\. I.a- 
8lae i.ë'lâlaxa lëlâ'lëno.x", llë i in'la- 
wis la g'â^yâlatsv.x kdë'dëias AlâVila, 
gi'gama'yasa (.aù’gwadi x" la'xa ba’në'. 
K-le's^mae g’a.x ë’k'iê'-'sta. La^laë là 
gwâ'lë wâ'fdi'.mas lô Ala Vila, laï- lu- - 
laxa lëlâ,|:lënox" qa g’â'xes ôxiaxa 
tiKk'a'. G’a'xustâlas qa â,ënûKmasla8 
wa'watsâleda bë'bicgwaman la'xa pA's- 
pidxa'la lax Xudë’s. I lë i m’iâwis 20 
dzEmdzO'tsOsa lëslâ1:lênox". vwtlax"- 
dzë’laè gâ'fa ô .xi.axa t!i:k a', la'ë gxvâ - 
hamasxa g’ô'x“di:ms. LaiVmx'dê dô- 
([wa'laxa gô'kula la'xa TsîAnâlax 1 a 
“mëk’â'la, g'ô kuKlasasa g'â'lâsa Go's- 2à 
gTmux". La'l siBSE'lqumahi qaxs la'ë 
dô'qulaxa lâ'8lënoxu. La'8laëda 8mi> 
k'â'la Lë'gui.ë qa8s lë lax Olô'xsta. 
LaE'm8laëda g'a'lâsa Go'sg'iinux" nà'- 
qaxa kwa'tsê i.ôxs xô'xusi inâ'.vda - 3d 
xwaa's, la'ë na'që'sta. I.ai m’iai a gwâ- 
h:la g'ôkulëda lëlâ'lënox" lâx Xudë's. 
l.a'Klaêda g1'gama8ë, yix Qlô'mgTistôls 
'iiex* qa8s lâ'lag'i qa'dzëi.axës g-a’yô'dë. 
La'dzek*aselae wl8xusti:'ndxës g-ë,:g-a'nlô 35 
qa's lalag'i qâ'dzëi.axa k'ië'dëtas Alâ'- 
k'ila. La'Blaë së'x8wida, qlë'môl’laë 
ya',:yats!as. La'8laë la'g'aa lax Laô'- 
gxvoadEx”. Hë'x,8idai:m,:la'wis qa'dzë- 
La. La'8laë g,ô'kulxi..al'latsës nKgu'mp. 40 
G’a'x'laê dâ'pi-.laxa g'ôxu LEewis gE-
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paddled in many canoes. T'.ien they 
arrived at the village of the Magic- 
Power-Tribe, and they at once arranged 
the marriage. Then he received a 
house as marriage gift from his father- 
in-law. He came back with his wife, 
towing the house. They arrived at 
Koskimo. Then they lived there for a 
long time, when Q!â'nêqë8laku came 
and transformed Wealth-coming-up into 
a stone, that is still in the water at 
Koskimo. That is the end.

ne'm. G,â'x8Emkla6 lax Xude's. La'8lae 
ga'ia g’O'kula lâq. G’â'xaas Qlâ'nëqë- 
8lak". La^laë t!ê'sEinx,8idamasKx Qlô'm- 
g ustôlsde. Hë^mis la 8mExustF.'ls lax 
8wâ'pas Xude's. LaE'm lâ'ba. 5

U The Seal-1 iunters.

The first of the Dirty-Teeth, a clan 
of the Koskimo, lived at Wintering- 
Place. G iving-Trouble-E very where was 
a harpooneer ; and his younger brother, 
At-whose-Sides-People-fall-down, took 
into the canoe what was harpooned by 
the harpooneer. The steersman was 
Unsurpassed, and their father was See- 
ing-Everything. He was the chief of 
the Dirty-Teeth. Then Giving-Trouble- 
Everywhere asked his younger broth
ers to go to harpoon sea-otters and 
seals. They launched their hunting- 
canoe and paddled. They came to a 
place named Mô'lbe. Then they saw 
a seal. They steered towards it, and 
Giving-Trouble-E very where speared it. 
He hit it. Then they were carried out 
to sea. The steersman, that is, Unsur
passed, spoke : " O masters ! don’t you 
see that it is bad, what is happening to 
us? Go on. Cut the harpoon-line." 
Thus said Unsurpassed to Giving- 
Trouble-Everywhere. Giving-Troublc- 
Everywhere tried at once to cut the 
harpoon-line, but the line just stuck to 
the side of the canoe. Then the har
pooneer spoke : “ Ah ! [but] this is the

Gô’kulaBlaôda g'â'lâ NaE'nsx'ê 8nE- 
8mê'mutasa Gô'sgTmuxwë lâx TslEwu'n- 
xas. La'blaë ale'8winoxwe Mâ'x“mK- 
lag ilisa hë'8misê tsîâ^yâsê Bwâ'xusEina- 
xa8las. Hë'nm dâ'xsax sEg-a'yâsa ale'- io 
cwinoxwê. La kiwaxLA'lax Wa'qalëk". 
La'x,daBxuBlaë â'yadês Da'doxmë. Hë'- 
Em gTgamë8sa NaK'nsx-â, La,ltlaë hë'- 
lë Ma'xumElag’ilisaxës ts!a'ts!a8ya qaBs 
lë alë'xwaxa qla'sa LE*wa më'gwatë. 15 
La^laë wl'BxstEndxës alë'watslë. Lâ'Maë 
se'x8w!dEx'da8xu. G-a'xBlaë la'xa Mô'T 
bëx-La. La^laë dô'xewai.E'laxa më'gwa- 
tû. La 'laë gwa'stax-daBxu lâq. Hë'x1- 
8idaEm8la'wisë Ma’xumElag ilis sex,b['- 20 
dEq. Lâ'8laë qlâ'paq. Lâ^laë ma'x^ida- 
yô la'xa Lla'sakwë. La^laë ya'q!eg-aleda 
kîwax^ë, 8wâ'la Wa'qalek" : ,,8ya, 
qîa'qîagwidâ, k’iê'sas dô'qulaqôxs Byâ'x*- 
sE*maEnts gwë,çwalag,ii.aByaa'sèx. Wô'- 25 
g'adzâ tlô'stslEndxwa qlE'lkwëx,” Bn6'x'- 
8laë Wa'qalëk", lâx Mâ'xumElag‘ilisë.
1 lë'xlBidai:mBlawis wa'x'i Ma'xumi:lag1i- 
lis tlô'stsÎEndxa qlE'lkwë. Â'Emelawis 
kluta'LElëda qlE'lkwë lax ô'gwàgaByasa 30 
alë'watslë. Lâ^laë yâ'qleg'ateda alë^wi- 
noxwë : “Yô'i. Hâ'ëLag- gwëx'sgins 
sEgl'kwIg." — “ Yâ, adâ," 8në'x4latla
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kind of thing we have speared." — j 
“ Here, my dear," said, on his part, At- 
whose-Sides-People-fall-down. “ Try 
and cut it far from the bow of our 
canoe." Then Giving-Trouble-Evcry- 
where stretched out his arm, holding 
the knife, and he cut the harpoon
line. The line just stuck again under 
the bow of the canoe. Then he spoke 
again : “ Look out, brothers, where we 
arc going. We do not know what kind 
of a thing we have speared."

Then they were afraid on account of 
their hunting-canoe, for the water of 
the sea was above the sides of the 
canoe, for what could the three broth
ers do ? Then they arrived at Drift- 
Woods on the water. That is the 
name of the place to which all the drift
wood goes. They passed the drift
wood. Then they arrived at the toi
let-sticks' on the water. They passed 
them. Then they arrived at the coal 
on the water. They passed the coal. 
Behold ! that is the place called Coal- 
at-Mouth-of-River. All the charcoal of 
our fires all over the world goes to that 
place. Then they arrived at the feath
ers on the water, and they passed the 
feathers. This place is called Feathers- 
on-Top. All the feathers of all the 
birds all over the world go there. Then 
they arrived at the sand on the water. 
All the dry sand from all over the 
world goes there. Then Unsurpassed 
arose in the canoe and jumped on the 
sand. He went through, for the dry 
sand floating on the sea was thin. Then 
Unsurpassed was dead ; for what could 
his elder brothers do, since the speed 
of the canoe of the harpooneers was

j ,:wft'x"sv;maxaRlas, “ wë, gu'nx,Rldadzâg'a 
t!ô'sts!i:nd la'xa qwe'seRnak", lâ'xwa 

, â'g,iwaRyaxsi;ns alë'watslêx." La'Maê 
Ma'x"mElag'ilisê sâ'x^Itsës a'yasô' dâ'la- 
xa k'iâ'wayô qaRs tlô'stsÎEndexa qÎE'l- 5 
kwe. Â'Em8lawis klutla'LElêda qlE'lkwê 
ê'tied lâx al;wa'bOsx'â,:yasa ale'watslë. 
l.a'Rlae yâ'qleg'alë Ma'x"mKlag'ilis, ê'tlë- 
da : “ Wâ, yâ'L!âi.Rlag,a Rnâ'Pninnwôt 
qai.'ns laâ'si.a ; k'ië'sëglns qlâ'LElaxg'a 10 
gwë'x "sdEmg asglns sEg,l'kug,aEns."

L.tE'm8lae k i'lElax1daRxu qaê'da alë'- 
watslâxs la'è ë'k'lagàlaxa dE'msx’ê la'xa 
ô'gwaqaRyasa ale'watslë qa 8wl'x,8ldës 
le'da yQ'dukwe "nEmë'ma. La'Rlaë 15 
lâ'g'aa la'xa qlâ'qlexayak". Hë'Em Lê'- 
gEmsë. Hë'Em8! laâ'sa q!ë'xaRlë. La'- 
8laê haya'qaxa q!ë'xa4ë. La'Rlae lâ'g'aa 
lâ'xa dâ'dEqayak*. La'Rlae haya'qaxa 
da'dEqayak". Lâ1:lae la'g'aa la’xa tsla'- 20 
tslôFnayak". La^lae haya'qaxa tslô't- 
Rna. Hë'Rmaaxô!,. ts!o'FnaxusIwix,i.é. 
Hë'Em lâ'naxwa laa'stsa tslô'FnaxsEns 
lEgwI'laxsax awl^stâxsa 8na'lax. La'Rlac 
la'g'aa la'xa tsla'tslElk'ayak1. La'RIac 25 
haya'qaxa tslE'ltslElk'ë. Hë'Em i-ê'ga- 
dés tslE'lklmbë8. Hë'Em laRna'kuRlatsa 
tsh/ltsh lk-asa "na'xwâx ts!ë'hs!i:k!wa- 
sôx awl'Rstüxsa "nâ'lax. La'6laê la'g'aa 
la'xa aë'g" sayak1. I lë'Em laRna'ku8latsa 30 
lE'mxwë ë'g'is g'a'x Rid la'xa awl'Rstàxsa 
'na'lax. La'Maë i,.a'.\oh:xsë \Va'qalëku 
<|aRs dô'dzôdëxa ë'g'lsë. À'Ein8lawisë 
Wâ'qalëkwë hë'x'sala la'xa ë'g'isë 
(jaës pE'laëda li 'mxwa ë'g'is pEx'â’la 35 
la'xa dE'msx'ë. La'inë li:'Ië' Wâ'qa- 
lêxudë qa KwI,x,Rldës 1:nô'l:ni:lax'das qaxs 
hë'ë gwëx's plEi, i:Rna'kula p!ë'p!ai.!o'ma- 
sëda gwc'wo'yasasa alë'watslâsa ë's8alë-

Used in place of toiIet-pai)cr.
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like the flight of a bird ? Then they 
passed the sand on the water.

They did not once see what they 
had speared. Then they discovered a 
mountain. Behold ! it was the house 
of Sea-Lion. The house was painted 
in front with the sea-lion design, and 
the beams had sea-lions on their ends. 
Therefore the Dirty-Teeth have this 
house. Then they passed the house of 
Sea-Lion and arrived at the house of 
Killer-Whale. Then they saw the dish 
in the form of the killer-whale and the 
killer-whale painting in front of the 
house, and that the beams all had killer- 
whales at their ends. Therefore the

dish. Then they passed Killer-Whale 
and arrived at the house of what they 
had speared. What they had thought 
was a seal showed itself on top of a 
rock. Behold ! its head was like that 
of a seal, and its tail was like that of a 
halibut. Behold ! it was what is called 
Sea-Monster.

Then they went ashore at the village. 
Giving-Trouble-Everywhere, and his 
younger brother, At-whose-Sides-Peo- 
ple-fall-down, were invited in at once. 
Then the) were given food by the 
attendant of the chief, Seeing-all-over- 
the-World. It was he whom the har- 
pooneer had speared. Then the chief 
spoke : “ O Giving - Trouble - Every
where!" Thus he said. “You have 
done well that you have speared me. 
Now you have for your magic treas-

'wlnoxwe. Lâ,6lae hayâ'qaxa aë'gl- 
i samak’6.

He'wâxax,daBxu8Emelae dô'xBwai.Ela- 
xês sE'gikwe. Lâ^lae dd'xBwai.E'lax*da- 
8x"xa nt-g-â'. Hë^maaxôL g‘ô'xusa LÎê'x- 5 
Bi:n. 1 nû'xwaKm’Tl kdâ'tKmalis g'ô'kwaxa 
L!e'x6Blakwe LE*wis k'a'tewaByaxs Rna- 
xwa#maG i.!e'xREnbala. Hë'Rmis g'a'xeï- 
tsa NaK'nsxNix g'O'kwadEsa g'ô'kwêx. 
Lâ'Rlae hayâ'qax g'O'kwasa i.ie'x’i-.n. 10 
La'Blaë lâ'g'aa la'xa g'ô'kwasa ma x- 

Rênox". Lâ'x,daBxuBlae dô'qulaxa iô'- 
q!we ma'xelakwe i,EBwa mâ'xExsëk'ila 
k,!a'tamëRsa g'ô'kwë LEBwis k-a'tëwa- 
Ryaxs Rna'xwaRmaë mêma'xbala. Hë'Rmis là 
g'â'xehsa NaE'ns.va g'O'kwadEsa g‘0'- 

La'Blae haya'qaxa 
Lâ1!la6 la’g'aa la'xa g‘ô - 

kwasGs si:'g îkwô. G‘a’xRlaCda gwô8yâ's 
mê’kwat nè'Pêd la'xa ô'xtâl:yasa tîê'si in. 20 
Hâ'Rlaxûi, ÿwêx's mC'gwates x'ô'msê. 
La'ulaê hë gxvê'x'sëda plâ^ê hà'tsÎE.xsdi - 

Ryas. I lë 'maaxôL Rn l’inxx'alig'iô'x’Lô.

Lâ^laô la'g-a6lis la'xa g'O'kula. Hë’x - 
BidaEmBlawis i.ê'Rlalasi:vwê Ma'ÿ"mi:lag-i- 25 
lise i.EBwis ts!a'Rya. ylx Rwâ'xusEmaxaRlas. 
La^lae hamgl'lasôsa alkwasa gi'ga- 
maBë, yix Dô'qwôlësE'la. Hê'Kin sEg i’- 
x"sa ale'Kwinoxwë. La'Rlae ya'qleg'a- 
iôda gi'gamaBë : “8ya, Ma'x"mElag'ilis," 80 
Rnë'xlBlae, " lah'ms hë'taxaxs six,Rfdaa- 
qôs g-a’xEn. LaE'ms Eô'gwalax-daBx- 
wEn g'ô'kwêx. La'i.Es axi. lâ'xEn Rwa'- 
tsîCx. La'les yâ^ya «ElatxEn ale'wasi- 
LElax i.ë'gadêxs Ha'yali8lalag'ilis." La- 35

ure this house. You will take some 
of my dogs here. You will use my 
hunting-canoe called Going-round-the- 
World - in - One - Day." Then he was 
given the long knife ; (and the chief

*laë tsîa'sôsa sExux-â' k'îâ'wayô, “qaBs 
sa'bayui.ôs la'xa qia'sa,” Rne'x,RlaCda 
gTgama'ê. “ G'aRmë'sêg'ada yâ'qeg'I- 
lak'. LaE'ms qiô'matai.ôL LaE'ms 
a'xLaxEn lô'gwulltaqE'n. Yü'Rma q!a'- 40

said, “ You shall have it) for skinning , sax LEBwa ma'xRenoxwCx i.ERwa gwô'yi -

Dirty-Teeth have this house and this i kwë u:,:wa tô'qlxve.
ma'xRênoxwê.
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sea-otters." Thus said the chief. (He 
continued,) “And you shall have this 
Wealth-Giver. Now you will he rich. 
You shall take my feasting-dishes. This 
is the sea-otter, the killer-whale, the 
whale, and the sea-lion (dish) ; and 
your feast names shall be Satiated, 
Full-Belly, Place-of-Overeating, Place- 
of-Food ; and your (other) names shall 
be Copper-Maker, Supreme-One, Sit
ting - at - End, and Great - Mountain. 
These will be your names when you 
return to your country." Then the 
brothers finished eating.

Then At - whose - Sides - People - fall - 
down went out to the bay next to the 
village. There he discovered many 
sea-otters entering a cave in the rock. 
Then he ran and called his elder 
brother. He told Giving-Trouble - 
Everywhere about it. Then he went 
to look at it, and Giving-Trouble - 
Everywhere said that he would club 
them. They clubbed many sea-otters. 
Then they skinned and stretched the 
sea-otters. When night came, Giving- 
Trouble - Everywhere dreamed that a 
sea-otter came and talked to him. It 
said, “ Oh, my dear ! You arc success
ful. I am the sea-otter mother. By 
chance you struck me. Now you will 
always invite the tribes in.” Thus said 
the woman. When day came, the chief 
gave them advice: “Just go towards 
where the sun is in the morning." Then 
the brothers loaded their canoe.

The brothers came home. After four 
days they arrived at Wintering-Place at 
night. Then Giving - Trouble - Every - 
where sent his younger brother to look 
for their father. At-whose-Sides-Pco- 
ple-fall-doxvn stepped out of the canoe 
and went into the house of his father.

m€x LK*wa l.ic'x'i nCx. Hë'Rmis mi/n- 
ti x'La'yuLOsC MiVnlas 1,0 Pi npiau l.'las 
i,0 i.li.'nka'las i,o Ha8inaa'se. La'i.Ks 
LC'gadi.Es i.la'qwag'lla i,0 QwaxTla 1,0 
K!wa’k!wabaRlas i,ô NKg'â’dzô. He- 5 
Kins i,e'gKmi.e. Lai.’mi.F.s la'xCs awï'- 
'nagwisaôs." La'MaC gwal ha'ma'pêda 
8nE8me'ma.

Lâ^laê la'wi lsê 8wa'xsEmaxa8las la 
la'xa apsadzê'Misasa gô'kula. La'Maë lu 
dô'x8wai.K'laxa q!e'ni:mC qîa'sa. LaC'- 
i..esi:la la'xa kwa'Rwa la'xa awi'nakhva. 
La'Klae dz.K lx8wlda. La'ian lai. i.ê'Rlâlaf- 
xës 8nô'la. La'klae nC'lax Ma'x'mi- 
lag'ilis. Hë'x lidai:m'la'wise la dô’x’wi- 15 
d i:q. I.a'Maê Ma'x"mi:lag‘ilis 'nëx- 
qa8s kwe'x8ede laq. Oîë'ni nVlaë kwv - 
xanEmas, la'xa qîa'sa. Lâ'lae sâ'pîl- 
dEq qaRs k'Üx’l’dOxa qîa'sa. Lâ'lae 
ga'nuPlda. La'Rlaê mê'xK.lê Ma x - 20 
midag'ilisaxa qîa'sa g ax ya'yaqÎEnti;- 
cmaq. 'në'k’a : “8ya, adâ', lai'ms hë'- 
faxa, nô'gwav.m 8ma'Kyui.as qîa'sa. 
Kwa'kwëxk'inalas g-a'xi:n. Lan'ins 
hë'mEnalaL i.e'hdai ex lë'i:lqwalai.a'o." ‘25 
Rnë'x,RIaëda tsÎEda'qc. La^laë 8na'x*ïda, 
la'ê i.ê'xs'alëda g,ï'gamaRyaq : “ ÂT.mi.i s 
i.a'sgaincdxa i.!ë si:laxa gaa'la.” La'l1aC 
“mô'xsfida 8nE8më'ma.

LaiVm g-axi. nâ^nax î.cda 'ni 'mc'ma. 80 
Mo'pÎEnxwa8s8laëxs g\a'xaë la'g'aa lax 
TsÎEwu'nxasxa ga'nui.o. l.a^laë Ryâ'- 
laqü Ma'x"mi:lag‘ilisaxôs ts!a'Rya qa lëRs 
do'x'xvidi x ô'mpda’xwas. La'Rlaë Iô4- 
tô'wè Rwa'xsKmaxa8las. l.a'Rlaë laë'i. 35 
lax g û kwasûs O'mpë. La'Rlaê gwë'x-
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Then he waked his father from his 
sleep. His father just scolded him : 
“Go away! You always make fun of 
my dead children." Then At-whose- 
Sides-People-fall-down went out to tell 
his elder brother. Giving-Trouble - 
Everywhere spoke : "Indeed, they make 
fun of him." Then they unloaded their 
freight and carried it into the house of 
their father. Then their father, Seeing- 
Everything, sang his sacred song, and 
in the morning he gave a potlatch to 
his tribe. Then his name was Great- 
Mountain. That is the end.

5. Rya'k'âxa8la's (

The first of the clan named Younger- 
Brothers (?) lived on the upper side of 
our world. Their chief, whose name 
was Chief-Destroyer, was very downcast. 
He said that he would walk and see the 
north end of the upper world. Then he 
met Shining-down, and Shining-down 
spoke kindly to Chief-Destroyer. He 
said, “O brother! where did you come 
from?" Thus he said. Chief-De
stroyer replied at once, and said, “ O 
brother ! thank you for meeting me 
[that we have met], for I am so down
cast that I am nearly dead. I live at 
the south of your place." Thus he said. 
Then Shining-down took off his cape 
(the halo) and gave it to him, and also 
his ear-ornaments of large abelone-shells 
and put them in his ears. Then he said, 
“ Now your names will be Abelone- 
Face - of - the - World and Abelone - in- 
House." Thus said Shining-down to 
Chief-Destroyer.

Then he started again. He had not 
gone far when he saw [again] a canoe 
drifting to the beach of a village.

BidxCs O'mpe lâ'xCs me'x8enaeé. A'eiu- 
8lâwisê ô'mpas 8yâ'k’!alaq : “ Hâ'g-a 
qwê'dEx Hë'mKnaïa’maëx aE'mlala- 
sEn sâ'sEmx'dâEn." La^laô lâ'wElsê 
8wâ'xsEmaxa8lase qacs le ne'iaxës 8nô'- 5 
la. Lâ'laë yâ'q!eg'ate Ma'xuniElag,ilis :
“ Qa'taxs aE'mîata8yâex." La'8lae 8mô- 
8hâ'laxes 8mi:'m8wâla qa8s le 8ma8wï'i.Ela 
lax g’O'kwasës O'mpe. La'Maê yâ'laqwe 
ô'mpas, ylx Da'doxme8. La^lae gaâ'Ia, 10 
la'e pÎEsa'xes g-ô'kulôte. LaE'm L6'- 
gadês NEg'à'dze. LaE'm la'ba.

'hief-Destroyer).

G'0'kula8lae g’â'lâsa 8nE8me'ma i.é'- 
gadês Tse'tsa8ya lax ë'k!adze8lisasEns 
8na'lax. Wâ, laE'm*lâwis â'la8l xu'l- 15 
seda gï'gamaKë i.e'gadês ‘yâ'kâxa- 
8la'se. Wâ, la^laë 8nëx* (ja8s lé qâ'slda, 
dô'qwaxa gwa'bal:l!saxsôxda ë'k/iadze- 
“lisax 8na'la. Wâ, la'8laë ba'k ô i,ô 
SEpâ'xalis. Wâ, hë'x,8id;'.r:m8la'wise 20 
ë'axk'iâle SEpâ'xalisax 8va'k,âxaBla'së. 
Wâ, la^Iaë 'me'k’a : “:ya, 8ni:'mwôt, 
•wl'dzâs g’ë'x^ldë?" 8ne'x,8lae. Wâ, 
hë'x,8idaEm8lâwisë 8ya'k,âxal:lasë nâ'nax- 
8meq. Wâ, la^lae 8ne'k‘a : "Kya, 8nE'm- 25 
wôt, ge'lak'as^axglns ba'k'uwek", qax- 
gin la8më'k- Elâ'q xu'lyalisicma. Hë'dirn 
la g'ô'kulëda BnE'lba8lisaxsôs awl'8na- 
gwisaqiôs," 8në'x,8laë. Wâ, la'8laë SEpa'- 
xalise axô'dxës wâ'xsâ cja tsiâ'wës laq 30 
LEewis xô'gumë awô' ë'xtsÎEma. Wâ, 
la^lae ax8a'LElodEs lax p!asp!ayâ's. Wâ, 
la^lae 8në'k'a : " LaE'ms i.e'gadi.Es Ë'x1- 
tsEmâ'lag'ilisë lô Ë'x-tsE8mltê," 8ne'x•- 
8laë SEpa'xalise, lax 8yâ'k,âxa8la'se. 35

Wâ, lâ'8laë ê'tîed qa's8îda. Wâ, 
k'!e's8lat!a qwë'sg'llaxs la'e ë'tied dô'x- 
SvaLF.'laxa xwâ'kiuna ha'ng'ihâ'la la'xa



BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS. 383

There were four men sitting in it, and 
in its bow was a harpoon-shaft. Chief- 
Destroyer started at once and went 
down to the place where the canoe 
was. Then he spoke, and said, "(.) 
friend! thank you for meeting me. 
What is your name, my dear?" Thus 
said Chief-Destroyer. The man sit
ting in the bow of the canoe spoke 
at once, and said, “ I am Paddler, 
and my other name is Harpooneer-of- 
Heaven. That is what you refer to 
as Harpooneer - of - Heaven [stars]."1 
Thus he said. “ And my other name 
is Place-of-Paddling." Then he turned 
his face towards his crew, and spoke, 
and said, “ Let us get out of the canoe 
and invite our friend in." Thus he

They at once got out of the 
canoe. Then Paddler invited Chief- 
Destroyer to go into the house. Then 
he spread a mat on the lloor, and he 
sat down on it. Then the chief, Chief- 
Destroyer, went to him. Immediately 
Paddler asked his crew to give him 
something to eat. Then they took 
blubber of the whale and gave it to 
him to eat. After he had eaten the 
blubber, Paddler spoke again, and said,
" O friend ! 1 know why you have 
come." Thus he said. “ Now my name 1 
shall be yours. Now you have the 
names Paddler and Paddling-lMace, 
and my harpooneer's canoe shall be 1 
yours." Thus he said. “ This is the j 
canoe that I use whenever I go hunt
ing in this lower world. If you should 
wish to go to this lower world, you

i.ÎKmâ'isasa g’ô'kula. Wâ, la'l;laë mô'- 
kweda l>ê'bi:gwam:mè kîudzKxsâ'laq. 
Wâ, lâ^laë xwê'di;gi'walaxa mâ'stowê. 
Wâ, hë'x,8idaEm*lâ'wisë 8yâ'k'âxa*la'së 
qâ's*Id qa‘‘s lé iF.'ntsîës la.x ha*nê'dzasa- 5 
sa ywâ'kluna. Wâ, la'8laë yâ'qleg'aia. 
Wa, la^lae “në'k'a : “eya, qâst, gê'lak as- 
“laxg'lns bâ'k'uwek*. Wâ, a’ngwaxn.as, 
ada'?" 8ne'x,8lae eyâ'k,âxaela's. Wâ, 
hë'x,8idai:m8lâ'wisëda k!wâ'g'iwa86 bi - 10 
gwA’man yâ'qleg'aia. Wâ, lâ'Maë 8në'- 
k a : “ No'gwanm Se'xsexu8ll'g’a8ya ;wâ, 
hë^mèsEn l:ni 'insgi:m Lë’gEmë Alë'xul- 
dzâ8yaxës gwô'yô's Alë'udzi'wë t!ô't!â," 
8në'x,8laé. “ Wâ, hë'l:mis l:nK'msginu n ib 
i.e'gKme Se xu'las." Wa, la,elac gwe- 
gEmx^ïd la'xês lë’lôte. Wâ, la'laë 
yâ'qleg'ata. Wâ, lâ'Maë “në'k'as “8yâ'x- 
daexu, wë'g'axins hô'x8wuttâ qnns t.ë'- 
8lalëxEns “nianô'kwëx," 8në'x,8Iae. 20 

Hë'x^idaEm^â'wisë hô'x8wuttâ la'xês 
yâ'8yats!ë. Wâ, la^laê Së'xsexu8ll'g'aKe 
Lë^lalax 8ya'k'âxa8lasë qa lël;s laë'i.a, 
la'xês g’ô'kwë. Wâ, Ia'8laë u:p!a'litxa 
të'wa'ë. Wâ, la'8laê kiwadzô'llta, la'êda gfi 
g'î'gama^ë, y\x 8yâ'k'âxa8lasô lâq. Wâ, 
lâ'Maë hë'x,eida8mê Se'xsexu8ll'g'a8ê ax- 
k îa'laxës lë'lôtë qa hamg'I'le8sëq. Wâ, 
lâ*laê ax8ë'dxa k'îêyü'të gwô'yi'ma qa‘s 
haingi'lës lâq. Wâ, la'Klaë gwât ha- 30 
8mâ'pxa k'iêyti'le, wâ, la'8laë e'tîed ya'- 
qicg'atë Sê,xsexu8ll'g'a8ë. Wâ, la"'laê 
8në'k’a : “8ya, qast, q!à'i i lanu ni.axs 
g'â'xëtaqôs," l:nê'x,elaë. " Wâ, lai:m
qôstg'ln Lë'gEmx'dEk". Wâ, lai.’ms 35
î.ê'gadês Së'xsë.xu'Ir'gNVë î.ô Së'xu8lasë. 
Wâ, la8më'sOx qôsu:n alê watsiêx'dêx 
xwâ'kluna," Bnë'x,6laë. “Wâ, ytl^iriEn 
ya'8yats!êxg,in lâ'naxwëk' alê'xwa lâ'xwa 
bE'nadzë'lisaxsi.ns ,:na'lax. Wâ, hô- 40 
8maa qasô 8nëx' qa8s la'Kôs lâ'xwa bi:- 
8nadzë'6lisaxsEns ,:nà'lax la8inë'ts â'Em-

A constcllalion.



3«4 BOAS AND HUNT, KWAKIUTI. TEXTS.

only have to get into this canoe, and 
then paddle towards the narrow lake 
which is the trail to the lower world ; 
and as soon as you wish to go hack, 
the lake will tilt over this way.” Thus 
said Paddler to Chief-Destroyer. Then 
Paddler finished speaking, and Chief- 
Destroyer [alsoj spoke. He said, 
"Thank you for what you have said." 
Thus lie said.

Then Chief-Destroyer started again, 
and he saw [again] a handsome man, 
painted all over, sitting outside of his 
house. He arose at once, and spoke, 
and said, " Come, brother, Chief-De
stroyer, I was wishing all the time that 
you might come to see me. Come, let 
us enter my house here." Thus he 
said. Then they sat down in the rear 
of the house. The man at once asked 
his attendants and his sweeper and his 
fire-makers to get ready. The fire- 
makers at once built a fire in the house, 
and the four sweepers swept the house. 
Then the four attendants got him 
something to eat. After he had eaten, 
the owner of the house spoke, and 
said, “ O friend ! let me tell you my 
name. My name is Red-Sky-Face; 
and the name of the girl, my princess, 
is Will-be-seen-by-the-World." Thus 
he said. “ Now you will see me when 
I dance for you, friend." Thus said 
Red - Sky - Face to Chief - Destroyer. 
Then his tribe sat down, and they sang 
a song for a summer dance. Then 
Red-Sky-Face spoke, and said, “ O

lax la'lax lâxslaxEq". Wâ, la8me'ts 
sC'x’wld lâ'xwa tîô'qwGx dzE*la'ia. Yq'- 
Em tîêxTla lâ'laa la'xwa bEEne'x awl- 
8nagwisa. Wa, gi'Pinets 8nGx- qaes 
g'A'xaôs aG'daaqa, wü, lôx tsê'tlGdôxda f, 
dzEMâ'tex gwa'gwasaAqa,” Kne'x,8laG 
Se'xsexucll'g-a8e, lax 8ya'k,âxa8la'sG. Wâ, 
lai’m8lawis gvva'te Se'xsexul,ll'g,a86 ya'- 
qh.ntiala, la'G ô'gwaqa yâ'qîeg'aiê 8ya- 
kâ'xalasG. Wâ, lâ^laG 8ne'k,a : “ Wa, 10 
gê'lak’aslax’ôs wa'kli:maqôs," 8nê'x,8laë.

Wa, lai.'m8lae C'tîCd qâ's8ldë 8ya'k'â- 
xaKla'sG. Wa, lâ'8laG G'tîêd dô'x8wai.E- 
laxa ë'x-sôkwê gu'msqlala bEgwa'nEma 
k!wa8s lax L!à'sanâ8yases g'ô'kwG. Wa, lf> 
hë'x,8idaEm8lâ'wise i..a'xewElsa. Wa, 
la^laG yâ'qleg’ala. Wa, la^laê 8ne'k'a : 
‘‘Wa, gG’lag'a 8m:'mwôt, 8yâ'k,âxaela's.
1 lë'mi:nala8mêk- wâ'hiqëla qa8s gâ'xaôs 
dô’qwa g-â'xEn. Wa, ge'lag-a qt:ns 1g o<> 
hô’gwli.a la'xgïn g'ô'kwEk'," 8nG,xl8laG. 
Wa, hë'x,8idaKm8lâ'wisë la k!us8â'llta, la'- 
xa 8nKqG wa8lliasa g ô'kwê. Wâ, hë'xi8i- 
dai:mklawisG axk-iâ'lGda bEgwâ'nEma- 
xës a8yi'lkwê i.i:8wis xG'kulg'tsG i.E*wis 05 
lE'lqâlE'lglse qa xwa'naPldi:x-daBxwGs. 
Wâ, hë'x4idaEmBlâ'wisëda lElqâlE'lglsG 
x,a'x,Gq!Ex lildxa lEgwî'te. Wâ, lâ'MaC- 
da mô'kvvê xG'kulg-is xê'kullfaxa g-o'- 
kwG. Wâ, lâ'8laëda mô'kwë aByi'lk“ 30 
axeG'd qa ha8me'8s. Wa, la'RlaG gwaf 
ha8ma’pa. Wa, la^laG ya'qlegateda 
g-ô’gwadâsa gô'kwG. Wâ, lâ'8laG 8nC‘- 
ka: "Bya, qast, wë'gaxin nG'iasKn 
LG'gKmë Iôl. Hë^mim Lë'gEmG LÎGx- 35 
i.lêxâ'gEmG. Wà, hê'8misëda i_.6'gi:masa 
tsia'tsîadagEmëxEn kdë'dete, Dô'x8wh1- 
kwë8la'kwG," 8nC'x-8laë. “ Wâ, la8mGts 
dô'qwatat gâXEn qEn 8ylxwâ' qa8s, 
qâst," 8nC'xl8laG i.!Gxi.!Cxâ'gi:mG, lax 40 
8ya'k'âxa8la'sê. Wâ, Ia*laë k!usEa'llfc 
g’ô'kulôtas. Wâ, laE'm8laG ba'xu8ya'- 
lato (jli 'indEmas. Wâ, la'8lae yâ'qîeg-aië
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friend ! watch and see how I act, for 1 
will give it to you." Thus he said. 
Then the four singing-masters sang. 
Out of the room came the fire-makers 
and built a fire in the middle of the 
house. Then came the two sweepers 
and swept the right-hand side of the 
house. Then came the two attendants. 
Then they spoke, and said, “ O chief, 
Chief-Destroyer ! look after my chief 
here, for he will come out of the room." 
Thus they said. Then out of the room 
came the mask of Red-Sky-Face, and 
behind it two attendants of the chief. 
He went around the fire of the house 
and danced, and went back into the 
room boarded up in front. Then the 
singing-masters finished their song, and 
Red-Sky-Face came and spoke. He 
said, “ O friend ! now your name shall 
be Red-Sky-Face, and the name of 
your daughter shall be VVi 11-be-seen-by- 
the-World, for on account of her it will 
at once be seen what kind of weather 
it will be in the morning, for I am Red- 
Sky-in-the-Morning." Thus he said.

Then he said, “ Now sit here, and 1 
will dance for you, and (my dance will) 
turn into the winter dance." Thus he 
said. Then he went into a room at 
the right-hand side of the door of the 
house. At once the cannibal forehead 
mask of the Hô'xuhôk" of Heaven 
snapped, and the cannibal uttered the 
cannibal cry. As soon as Red-Sky- 
Face uttered the cannibal cry, the skull 
rattle and the crookcd-beak-of-heavcn 
rattle sounded, and the cannibal fore
head mask of the Hù'x“hôk" of Heaven

i.lCxi.lêxâ'gEmô. Wâ, la'Maê Knê'k,a : 
"8ya, qast, wë'g’il la dô'qwatai.Kxgln 
gwayi8lâ'lasi,F.k\ qaxg'tn la*më'k* tsi.Y- 
i.ksë loi.," l:në'x,Rlaë. Wa, lâ'8laë di:'nx- 
‘■Ideda mô'kwê "wl'Vusdâ'la. Wa, 5 
g a'x'lae lahla'lite lE'lqâlE'lglsas. La- 
i:’m8lae x*â'x*iq!Ex,8I'dxa la'qawa8ltiasa 
g-ô'kwe. Wâ, g'â'xMaêda ma’lô'kwë
xë'kulgisë xè'kvvaxa hëik • lôtsëgwl'tasa 
g-o’kwë. Wa, g'A'xlaëda ma8lô'kwë 10
a’yi'lk". Wâ, lai:'m8la'wis yaê'qh ntiâla.
Wâ, la'laê "në'k’a : “8ya, gi'gamë8, 
8ya'k-âxa8las, wë'g'ii la yâ'LlâLEx qag'ln 
gigamêk-. Wâ, lai'mk" g-a'x,:\vi 1- 
tla'lîta,” 8ne'xlRlaë. Wâ, g*a'x8laë i.icx- 15 
i.lexâ'gKmle g'a'xSvidtia'lita. Wa, 
la'l:laê i:'lxi.a8ë ma'lo’kwë a8yl'lx"sa gi'- 
gama,:ê. Wâ, la^laê lë,:sta'lïla la'xa
11 gwl'lasa g'ô'kwû. Wâ, laE'ml:la6 l:yi- 
xwa. Wa, la^lae a’i.ê8stalila, la'xa -U 
tsa'qi inlilê. Wa, la'8lae gwat dE'nxide- 
daewi'8wusda'la. Wa, g-a'x,:laë i.!exi.!ë- 
xâ'gKmê. Wa, la,RlaC yâ'q!eg*ala. Wâ, 
lâ'8Iaê 8në'k*a: “,:ya, qast, laic'ms i.e'- 
gadi.Ks i.!ëxi.!êxA’gi:m. Wa, hô'8mis 25 
i.ë'gEmsês ts’.Kda'qi.aôs xunô'x“i.ë Dô'x- 
,:ulkwil:lakwë qaë'xs hë'x,l:ida,:maë dô'x- 
kwaLidë gwë'x'sdi mi.asa ‘nâ laxs i.!ë’- 
xâaxa gaâ'la ; wa qaxs nô'gwa'inaëda 
i.îë'xaxa gaa'la," 8në'x,,laë. *‘10

Wâ, lâ'8laë Rnë'k,a : “ Wë'g'a khvA'ia 
(p u ha'8naië ’yixwa' qa8s," 8në'x,8laû,
“ qi;n ts!â'xsê,:sta'llle qa8s," 8në'x,8laë. 
Wâ. lâ'laë la'tslalll la'xa hcfk îutst.Yll- 
his tîôx’i'lâsa g’ô'kwë. Wâ, hë'x-eidai:m- 85 
Mawisë qE'mklug’alë hô'x"hOgudzi.wê 
ha'mslwe8. Wa, la*lae ha'mtsÎEg'ato- 
da ha'mshamtsÎEsë hâ'matsla. Wa, 
g*I'l8Em8lâ'wisë ha'mtsÎEg’alë i.!ëxi.!ëx;V- 
gEinû, la'ë he'kdKg-alëda xawë'qwë 40 
ya'tiâla i.ô gElô'gudzEwë ya tlala. Wâ, 
g-a'x^laêda hô'x"hôgudzi:wê ha'msiwë8. 
Wâ, laE'm8lawisë lë,:sta'llh:la la'xa 1e-
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came. Then it went around the fire of 
the house, and the singing-masters sang 
for it. Then four attendants of the 
cannibal came, each carrying a rattle. 
The cannibal forehead mask of the 
Hô'xuhôku of Heaven went around 
once. Then it re-entered the sacred 
room, and it came out again [of the 
sacred room], and (the dancer) did not 
wear on his head the cannibal forehead 
mask. Then he danced, accompanied 
by four songs, and he re-entered when 
the songs were finished. Then the 
chief, Red-Sky-Face, came and spoke, 
lie said, “ O friend! now all that you 
have seen is yours. Now you will be 
cannibal, and your name will lie Very- 
First." Thus he said. Then Red-Sky- 
Face called Chief-Destroyer, and h< 
opened something that was just like 
the cover of a box. He said, “O 
friend ! if you wish to go to the lower 
world, climb down this copper ladder.” 
Thus he said. Chief-Destroyer thanked 
him at once for what he had said, and 
he said that hi- wished logo back to his 
house. He said. 1 O friend ! I will first 
go home." Thus he said.

Then he started, and arrived at the 
village of Paddler. He entered the 
house at once and told him that he 
wanted to take the hunting-canoe. 
That man. Paddler, went out of his 
house at once. It was not long before 
he came back and said, “Come, friend, 
and go aboard your hunting-canoe." 
Then he Went out. At once he saw 
that the canoe was drifting in front 
of the beach of the house. Nine men 
were sitting in it. Their faces were 
painted with charcoal the way in which

gwl'lasa g-ô'kwe. Wâ, laE'm8laë dE'nx- 
Rldêda ewT8wusdâla qaë'. Wâ, g\YxREm- 
‘laeda mô'kwê hëll'k’a, 8nâ'xwaEm 
dâ'laxa yiyâ'tiâla. Wâ, la^laë ®nE'm- 
p!ene8sta'llFmêda hô'>cuhôgudzâRe ha'm- 5 
siwa8ya. La’ë e'tlêd la la'tsiâlïl lâ'xa 
li mkwc. Wâ, g-a'x8lae e'tîed lâhsîâ'lr- 
la, lâ'xa lE'mkwê, Wâ, laE'm*laë kdë's- 
l:la axEma'laxa ha'msiwa8ë. Wâ, laE'm- 
'laê Six'wTda, yisa mô'sgiimë qîi 'mdi - 10 
ma. Wâ, la'KlaC e'tîed la'8yak'E'lllExs 
la'è qîulbë'da qÎE'mqlEmdEtnas. Wâ, 
g,a'xRlaûda gi'gamaRe, yix i.!ëxi.!ëxâ'- 
g lime. Wâ, la'Rlaô yâ'qleg’ala. Wâ, 
la'Rlaë "në'k’a : “8ya, qâst, wâ, laE'm 15 
l:nâ'xwaqOsës là'ôs dô'xewaLEla. Wâ, 
laE'ms ha'matsîaLôt. ; wâ, las i.e'gadi.Es 
G i'lgEink-as," ‘ne'x^lae. Wâ, la'Rlaë 
i-è^lale i.!ëxi.!éxâ'gi:max Ryâ'k âxa,:la'se. 
Wâ, lâ'^laô axstô'dxa lie gwëx’s qEpE- 20 
mè'sôxda g’i'ldasex. Wâ, lâ'fclaC Rne'k‘a : 
"8ya, qâst, qasô 'nèxdax qa8s la'ôs 
lâ'xwa ba8nê'x awl^nagwisa, la8me'ts 
la'la-x 1 !i biT'i.'nê^xg-ada Lla'qwak-Ünk* 
tiûx i’hli na," Bne'x,tlae. Wâ, hë'x^ida- 25 
1 m'iawisë ,:ya'k àxaRla’sê Rmô'8las wâ't- 
di nias. Wâ, la'l:laô Rnex‘ qa8s lë 
ae'daâ'qa la'xës g-ô'kwa. Wâ, la'Rlaë 
“në'k a : “ 8ya, qâst, la8mâ'wisLaLEn nâ'- 
RnaxuL," Rii6'x,llae. 30

Wâ, ia'8laë qa'seîda. Wa, la'8lae la'- 
g aa lax g'ô'ku8lasas Se'xsëxu’ll'g-a^*. 
Wâ. hë'x'idaEm’Ia'wisë laë'i.a, lâx 
g ô'kwas. Wâ, la'1:laë nê'laxs lE8ma'6 
ax'ëdidxa alô'wasEi.i la xwâ'kluna. 35 
Wâ, hë'x,8idaEm8la'wiseda bEgwa'nEmë, 
yix Së'xsëxu'll'g a’ë la la'wi Is la'xës 
g ô'kwë. Wâ, k'ië's'latîa gâ'faxs g-a'- 
xaë aë'daaqa. Wâ, la',:laë Rne'k-a:
“ Wâ, gë'lag'a, qâst, qa,:s la'ôs lâxs lâ'x- 40 
g-as alë'wasi:i.i lalg-ôs xwâ'kluna." Wâ, 
lâ'Rlaë lâ'wElsa. Wâ, hë'x^idaEtnlâ'wisë 
dô'xSvai.E'laqëxs hanRxvâ'laë lâ'xa awu'n-
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1 paint my face, being one of the clan 
called Younger Brothers and this is 
my face-painting. (Thus said the story
teller to me. ) Then Paddler took 
Chief-Destroyer down to the 
beach. He went aboard. Then 
the nine men paddled like har- 
pooneers. That is what we re
fer to as the Harpooneer-of- 
I leaven [stars], those that are 
like this." Thus he said. Then they 
came along, paddling through the mid
dle of the long lake, and they came 
down to Cedar-Place.

Immediately he built a house 
there ; and the nine men, his crew, ' 
also became natural people. They 1 
also built houses. Then the name of 
Chief - Destroyer was First - to - come - 
down. He wished at once to paddle 
about to see the inlet of The-Troubled- 
Ones. He came to the place (named) 
Repulse-Passage. Then he saw many 
houses. He paddled and went there. 
Then he was invited in. He and his 
crew of nine men got out of the canoe 
and entered the house. Then they sat 
down. Then the wife of the chief got 
ready. She took dried herring and 
piled them up in front of them, and they 
were given to them to eat. After they 
finished eating, the chief spoke, and 
said, 110 friend ! what did you come 
here for?" Thus he said. Then First- 
to-come-down replied to him, and said, 
“ I came to marry your princess." Thus 
he said. The chief at once said, “ O 
friend ! I am named Copper-Body. 
What is your name?" Thus lie said. 
He replied at once,

tsiesasa g'ô'kwû. Wâ, la'lae k!udzi:x- 
sa'laliscda 8naenKinô'k!wa be'bngwa- 
ni.m la<|. Wa, la'lae ba'bax"siRlaxusa 
tsîô'tna yixg’in lax1 ba'bax'sllêxgin

•m^me'inek* i.e'gadûs tsê'tsa8ya. 5 
Wa, g‘aemes ba'bax"sileylm e- 

nû'sa qai'.'n).
Wa, lariat* Se'xsexuRll'g-a8e taô- 
di ntsîêsax 8yâ'k*âxa8la'sé. Wa, 
la'lae la'xsa. Wâ, hë'x,Ridai:m- 10 

Ma'wiseda •na8nEmô'k!wa be'bigwa- 
nnns al6'x"stalaxs la'6 se'x’wlda. Yi - 
xi ns gwô8yô'x Alêudzi:we tîô'tîâxwa 
hëx gwafèda 8nê'x ,Rlae. Wâ, g'â'x- 

REm8lae Rm:gi hâ'laxa gTltîê dzi - 15 
• la'fa. Wâ. la'lae niqa’xa lax 
. DEna'sxv.

Wâ, lai'mlae hë x,8idai:in g ô - 
kwcda lâq. Wâ, laE'in8la6 ô'gwaqa 
la bâ'xus8ldêda Rnâ'm mô'kîwa be'- 20 

bi gwani m lê'lôts. Wâ, la l'nVlae ô'gwa
qa la g lg ô'kwela. Wâ, lai in'laC i.ë'ga- 
dê Lya'k âxa8la,sas G’â'laxa’lisi'ma. Wâ, 
lai.'m8laê hê'x^idaF.m 8n6x' qa8s le sô'x- 
8wld qa's lê dô'xRwldxa wuna'ldi.msaxsa 26 
Xo’yalasê. Wâ, g,a'xKlae la'xôx axa'xs 
Ama'g,i8na. Wâ, lai:'m8lae dô'x,:wai 1 - 
laxa qîe'nianû gô'kula. Wâ, la'lae 
sê'x8wîd qa8s lê lâq. Wâ, hë'x,8idai:m- 
‘la'wise 1 o'ialasi' wa. Wâ, la 'lae "wl'la 30 
hô'x8wEhâ i.E'wis Rna'm:mô'k!wa h 1 Io
ta. Wâ, la'lae hô'gwlL, la'xa g’ô'kwû. 
Wâ, la'lae kîus'alibi. Wâ, la'lae 
xwa naf lde gi ni inasa gTgama'e. Wâ, 
la'lae axRe'dxa (jîa'mxasde qa's k'!a- 35 
gi:mleh:lelis laq. Wâ, lai 'mRlae vine- 
dzEinx. Wâ, la'lae gxvat mâ'lekwa. 
Wâ, la'lae yâ'qîeg’aieda g'I'gama'e. 
Wâ, la 'lae *ne'ka: ‘‘Rya, qâst, "ina'sôs 
g,a'q!ena8ex ? " 8ne'x,8lac. Wâ, la'lae 40 
na'naxemaRe Ga’laxa'lisE8mâq. Wâ,

" Gâ’gak!i:ni.axs k-!e'- 
\\"â, heVidaim-

g'a’da (8ne'k*eda

and said, “ ( )
la'lae 'ïie'ka :
dêtaqîôs," 'nCV'lae.
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friend ! I am named Chief-Destroyer 
in the tipper world, whence 1 came, 
and I have the name First-to-come- 
down in this lower world." Thus he

Copper-Body at once called his prin
cess, and his princess came at once and 
sat down at the right-hand side of 
First-to-come-down. Then Copper- 
Body spoke again, and said, “ O son-in- 
law ! now your name will be Copper- 
Body. Now you will take aboard these 
forty sea-otter blankets and these forty 
dressed deer-skins and these forty mink- 
skin blankets and these forty cedar-bark 
blankets." Thus he said. First-to- 
come-down thanked him at once for 
what he had said. He at once took 
aboard his canoe all the skin blankets. 
Then First-to-come-down with his crew 
and his wife went aboard his canoe. 
As soon as they had all sat down in the 
canoe, one of his attendants arose and 
spoke. He said, “O tribe, Younger 
Brothers! 1 invite you to be the guests 
of my chief here, of First-to-come-down." 
Thus he said. After he had spoken, he 
sat down in the canoe. The tribe at 
once got ready. They pushed the 
canoe into the water and went aboard 
to go as guests. Then the crew of 
First-to-come-down paddled, and they 
arrived at their village, Cedar-Place.

8la'wiscda gTgaina'e ,:nê'k‘a : “ *ya, 
qAst, nô'gwanm i.e'gadês LÎâ'qwag'i- 
dex". Wâ, a'ngwa.xui.as?" "ne'x^laë. 
Wâ, he'x,8idaEm8la'wise na'nax8ma8ya. 
Wâ, la'Hae 8nC'k,a : 118ya, qast, nrt'gwa- 5 
Em i..e'gadês 8ya'k,âxa8la's lâ'xi:n g-e'x1- 
8ldaasda ë'k‘!adze8llsaxsEns 8nâ'lax. Wâ, 
lim LO'gadôs G a’laxa'lisi:8ma la'xwa ba- 
8ne'x awl'8nagwisa," 8ne'x-8lae.

Wü, hë'x,8idai:m8lawise i.lA'qwag’i- 10 
dExwe i.c'8lalaxes kîe'deie. Wa, Ia'8lae 
hë'x,8ida8meda kîe'defas g'â'xa qa8s le 
k!wa'g-a8lrf lax hë'fk,!ôdi:nudze8lltas 
G-a'laxa'lisE8ma. Wa, laE'mela'wis e'- 
t!êd yâ'qîeg'afê i.ia'qwag'îdExwe. Wâ, 15 
lâ^lae 8nC'k-a: "8ya nEgu'mp, lan'ms 
i..e'gadi.Es i.iâ'qwag'idExwe. Wa, la
cets la* “inô'xsalg'ada mô'xusôkwik- 
qîa'sasgEm 8nEx8unâ'8ya, i.ôgwa'da mô'- 
x"sôkwik* alâ'g'ima, i.ôgwa'da mô'x"sô- 20 
kwik1 ma'tsasgEm 8nEx8una'Kya, i..ôgwa'- 
da mô'x"sôkwik-dexusEin k'!ô'ba8wasa," 
Ene'x,8lae. Wâ, hë'x,8idaEm8la'wise 8m0'- 
8le G‘a'laxa'lisE8mas wa'idEtnas. Wa, 
hë'xl8idaEmela'wisê la Einô'xdzEmeda 25 
“nâ'xwa hâêpiôma 8naE'nx8una8ya lâx 
yâ^yatsîâs. Wâ, la'Mae ho'guxsa, yix 
G-a'laxa'lisE8ma LE8wis le'Elote, la'xes 
yâ'8yats!é i.Eewis gi.niVmë. Wâ, gi'l- 
8Ein8la'wise 8wl'ela k!us'â'H:xs la'xa xwâ'- 80 
k!una, la'e La'xewah:xseda 8nEinô'kxvè 
lâx a'yi’lkwâs. Wâ, lâ^laê ya'qlcg'ala. 
Wâ, la'8lae 8ne'k*a: "8ya, le'lqwalai.e, 
Tsê'tsa8ya, la8nu:n i.C'tôi. qa8s la'ôs l6'- 
lanEmsgln g l'gamék1, yi'xg-a G8a'laxa'- 35 
lisE8mak\" 8ne'x,8laê. Wâ, g'i'l8Em8lâ'- 
wise gwaf dô'tiala, la'e k!wa'gaa'b:xsa. 
Wâ, la'8laC hë'x^idaEm la'i-:l xwa'naFï- 
deda le lqwalai.a8e qa8s wl8xusti:'ndCxes 
xwâ'xwakîuna. Wâ, la’8laê hô'x8wah:xsa 40 
qa8s le i.e'lanEma. Wa, la'lae se'x8wide 
le'i.lotas G a'laxa,lisE8ma.4 Wa, la'8lae 
la'g a,:lis la'xes g,ô'kuBlase lax DEna'sx.
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He wished at once that what he had 
seen should come, — Shining-down and 
I’addler. He at once saw a painted 
box on the floor, and another box 
that was not painted. Immediately he 
opened the boxes, and then he saw the 
mask of Shining-down inside one box, 
and he looked into the other box and 
he saw the mask of I’addler inside that 
box. Then First-to-come-down was 
glad. He went out of his house, and 
he saw that the tribe was coming and 
had nearly arrived at the beach of his 
house. He at once entered his house 
and took (the mask of) Shining-down 
and put it on the face of one of his 
crew ; and he took ( the mask of ) I’ad
dler, and that of Red-Sky-Face, anti 
that of Will-bc-seen-by-the-World, and 
that of one attendant, and that of the 
sweeper, and that of the fire-maker, anti 
all the men of his crew had masks on 
their faces. Then he went out of his

Then First-to-come-down wore on 
his face the mask of First-to-come-down, 
and two men sang songs, and all those 
who wore masks danced. After they had 
danced, they went in. They had not 
been in long when First-to-come-down 
came. He did not invite his guests to 
get out of their canoes : he only gave 
forty dressed skins and forty mink 
blankets and forty cedar-bark blankets 
to the people of his father-in-law. Then 
he gave four sea-otter blankets to his 
father-in-law ; and after he had dis-

3#9

Wa, hë'x4IidaianKlawisê wâ'taqêla qa 
g-â'xeses dô'gulaë SiipA xalisC- lô Sëx- 
sôxullli'g,a8e. Wa, hë'x'ïdaim'la'wisê 
dô'xewai.K'laxa kîa'tsi'makwê gi'ldas 
ha'ne'f i.K8wa "nE'msgümê k-îës kîa'- 
tsianala ô'gu8la gi'ldasa. Wa, la'Rlaë 
hë xRidaian x#ô'x8wîdxa gTldasë. Wa, 
la'klae dô'xtwaia:'lax Ryixu'mfas Si pa xa- 
Itsax g a'x8mae gi'tsîâ lâ'xa gildasê. 
Wà, la’Rlae e'tîed dô'x8wldxa 'ni insgK- lu 
me g i'ldasa. \\râ, la'laê ë'tîed dô'x- 
,:waia lax "yixu'mlas Se'xsexul,li'g a- 
' vaxs g*a'x8mae gi'tsîâ lâ'xa gi'ldasc. 
Wâ, la^ïaC ë'x ’idc nâ'qa8yas (î a'laxa - 
lisi l:ma. Wa, la'Blaë la'wi ls la’xês g*ô'- là 
kwe. \Vra, la^lae dô'xewaLE'laxa le'l- 
(|walai.a8yaxs g'â'xkmaù nla'q la'g‘a8lls 
lâx i !i mâ'isas g'O'kwas. Wâ, hë'x4ida- 
i ni'la'wisê la laei. la'xês g'ô'kwe. \\’â, 
la'8lae ax'ëdi x Si pa'xalis qa8s axK'rn- ju 
lie's la'xa 8nEmô'kwe la'xes leilote. 
Wa, la'Mae ax’edKx Se,xsexulili'g,al:e 
i.O î.îexi.îexâ'gEmie LÔ Do'xl:wulkwllila- 
kwe i Ikwâs, i.ô Rni mô'kwe l 'Ikwâs i ô 
xe'kulg-isE'mie lô lE'lqali lgisE'mle. 25 
Wâ,- lai. mRlae RwI'Rla axi ’mdalas la'xês 
lê'Klôte. XX'a, la'Rlaê hô'qawnls la'xês 
g.ô'kwe.

Wâ, laiVm'lae ô gwaqê G'a'laxa'lisi - 
'ma axi ma laxes "yixu'mtë, yix G*a'- 30 
laxâ'lisE8magK'mle. \\râ, la'RlaCda ma- 
’lo'kwc be'bEgwanEm di'nxi las qîi m- 
dianas. Wâ, la'HaC 8ylxRwI tl Rnâ xweda 
‘yaê xumala. Wâ, la^lae ^wa fêda Ryi- 
xxva . Wâ, la'Rlae ho'gwn.a. Wâ, k'îe’s- 3à 
‘latîa ga'faxs g a'xaë G-a’laxa'lisERma. 
Wâ, lai:m8laC k-ÎCs i.e'Rlalaq qa hô’x- 

1 Wi hâweses i.e'lamanë. VVâ, la’Rlae 
â'Em la yâ'x8wltsa mô'x"sôkwe ala'g im 
i.a:Rwa mô'x"sôkwe ma tsasgim ‘naL’nx- 40 

l:unaRya i,.KRwa inô'x"sôkwê dede'x 'sEm 
8naE'nxBunaRya, lax g-okulôtasês m- 
gu'mpe. Wâ, lâ'lae yâxSvitsa mô'wë
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tributed all the skin blankets, they went qîâ'sasgEm BnExlunâ', la'xôs nEgu'mpë. 
home. Then the name of First-to-come- Wit, gi'l8EmBlâ'wise gxvâ Jëda yâ'qwâsa 
down was Copper-Body. That is the haê'piômasgEme 8naE'ny*una'ee, wâ, la'- 
end. 8laC nif nakwa. Wâ, laE'in Lë'gadê

G,â'laxâ'lisEBmâs i.ia'qwag'idnkwe. Wa, f, 
laE'm la'ba.

6. The Origin

Wise-One was the name of the father 
of three children. The first one was 
called Head-Winter-Dancer ; the mid
dle one was called Winter-Dance ; and 
the youngest one, Last-Winter-Dancer. 
Then the father said that he would 
make salmon out of the bark of red 
pine. He made salmon out of the bark, 
and threw them into the water. They 
jumped once, and then he looked at 
them. What should he see (but) a 
great many codfish. Then he took the 
bark of the alder and made salmon out 
of it. He threw them into the water. 
They jumped once. Then he just 
went to look at them, and what should 
he see (but) a great many red cod. 
Then he made salmon out of cedar- 
bark, ami threw them into the water. 
They jumped once, and he went to 
look at them. What should he see 
(but) a great many halibut. There
fore halibut are white on one side.

Then Wise-One spoke to his chil
dren. (He said to them,) “ Let us 
go to our chief and steal his salmon." 
Then he asked his children to try to 
get some alder-bark for dyeing cedar- 
bark red." Then his sons got (the 
alder-bark) of which he had spoken. 
Then his sons dyed cedar-bark red. 
When the red cedar-bark was finished, 
they launched their canoe and steered 
out to sea. Then Wise-One called the

of the Salmon.

Xô'aqalax Lêda Omp ; yO'dukwê sâ - 
sEinas. Tslâ'qame'x’i.eda 8nô'la. Ts!a'- 
qax'i.eda qlâ^y^ê. Tslâ'qaxstôxu.cda 
ainâ'8lnxa8e. La'Maë yâ'qîeg-afê ô’mpas lu 
qaRs k-!ôte'lax-Rldexa xEkîu'inasa mô'xu- 
p!èq. La’Rlaâ k'îê'x’ldxa xEklu'm qaRs 
tsÎExstE'ndeq. Rni:'mp!img,ustâ8mllaè 
i x'M'da, la'6 dô'xBwîdEq. Rmâ'si.êRlâwis ? 
tsii xo’dzêk'asa. Lâ'Rlaë axBe'd ê'tledxa 15 
xEkîu'masa i,!â'xumis qaBs mâ'gila.v1!- 
dêq. La'Mae tsh.xstr'ndiq lâ'xa Bwdp. 
BnK'mp!Eng,ustâ8m8lâwis Ex,el'da. La'- 
Rlae dô'xRw!dEq. Rmasi.eRlâwis ? i,!ax“- 
sE'tndzôk'asa. La,Rla6 e'tledxa diaia's 20 
mâgT'la qaRs tsÎExstE'ndc-q. Bni:'mp!En- 
g,ustaRm8lawis Ex^I'da. La'Blaë dô'x- 
'xvldEq. Bmâ'si.ëRlâxvis ? piawë'dzëk'asa. 
He'i:mRlâxvis Rmi:la'Rsglhsa p!â'BCx.

La^laê ya'qîeg'afe Nô'aqalaxês sa - 2f> 
sEm : “ Wë’xâns la’xEns gi'gama'ë
qEns la'Ens gilô'i.a lâx mâRs." La'elaû 
axk’ia'laxôs sa’sian qa i.!a'i.!agut!ës qaRs 
i !a'gi:kxvl lê. Lâ'Rlae sâ'sianas ax*e'dEx 
gxvô'yA's. La^lae üa'gi:kwllax-da8xwe au 
s.VsKmas. La’Maë gxva'lcda LÎa'gEk", 
la'alas wl'xstE'ndxes g-a'Mô qaBs Lâ'x"8!- 
dëxa i.la'sak". La'RlaC Nô'aqala q!a- 
q!a’gamelaxês sa'sEm qaë'da hë'lk'loda- 

! ga8ya së'xvagésa ma qa aô'LÎeseq. 85
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attention of his sons to the right anal 
fin of the salmon, (saying) that they 
should take only it. Then they arrived 
at the beach of the chief. They just 
sat in the canoe on the beach. Then 
Chief-of-the-World, the slave of the 
chief, came out. The slave saw the 
canoe on the beach. Then he told his 
master. The chief said to his slave, 
“ Let our younger brothers come. Call 
them here." Then the slave called 
Wise-One and his sons. They came 
and sat down in the house. Chief- 
of-the-World put pure copper nuggets 
(stones) on the fire. As soon as they 
were hot, he took tongs and put the 
stones into a tall box. Then he took 
crabs and put them on the stones. 
What should it be (but) a great man) 
frogs ! Then Wise-One spoke to the 
chief : “ Your younger brothers don't 
eat that kind of (food)." Then the 
chief asked his slave to cook clover- 
root. The slave took the clover-root 
and put it on the stones. What should 
it be (but) a great many snakes ! Then 
Wise-( )ne spoke again : “ Your younger 
brothers don't eat that kind of (food)."

Then the chief asked his slave to go 
and look at the salmon-trap. The slave 
started at once. It was not long before 
he came back, bringing two salmon in 
his hands. Then they roasted the two 
salmon. The chief stood on the lloor 
and swept the place in front of the 
strangers. As soon as they had done 
so, they laid the salmon on their backs. 
Then the chief spoke : “ Take care 
of the bones! Don't steal a single 
piece of the bones.” Then the visitors 
ate. As soon as they had finished eat
ing, the chief stood on the lloor and 
counted the bones. Last-Winter-Dancer

La’'laë la'g a8lis lax i !i:mâ'isasa gTga- 
mae6. A'lm’lawis klutsixsa'lalis, laa- 
#las la’wi lse GTgimalis, yixa qlâkâsa 
gi'gama'ê. La'laê dô'x'wai i lë'da q!â'- 
k «Ixa ha8në'së ga’'lâ. Lâ'Maêda qla'k ô 5 
né'laxês qia'gwide : " Ga'xëg’a ts!a- 
ts!a8yak", i.ê'lala laqô," 8nê'xKlat!êda 
gTgama8exês q!a'k*ô. La'laê i.ë'lalëda 
qîâ'k'âx Nô'aqala 1.1 8wis sû'si 111. Ga x- 
l:i m'Iawis k!us“a'llèa. Lâlaë G l gi ma- lu 
'lis axi.a'laxa 1 !a'i !i qwasgi m t!ësi:m. 
Gl'l8Em6lawis ts!i Ix'wid, la’e k'ÜptskV- 
las lâ'xa La'Kwatsa. La'laê axdâ’V'xa 
qlA^mas <|aRs ax'a'lôdali's la'xa tîê’sian 
8mâ'sLê8lawisês ? Wôqîa'sdzèk asa. La'- là 
“laê ya’qîeg'atê Nô'aqalaxa g i gama'ê :
“ K îê'sôx ts!a ts!a8yax ha'ma'pxôx 
gwê'x’sd imaxs." La'laCda g l'gama'û 
axk îâ'laxês qîâ'k’ô qa 1 1 k l Ic'sëxa 
i.k.x'si. in. I.a'laêila qiak'ô ax'ê'dxa Ll0 
i.F.x'siVm qaKs ax8a'eIôde8s. 'nia si û‘:lawi- 
sês? Sê li mdzûk-asa. Lâ^laê Nô a<|ala 
ya q!eg-al < 'tîêtla : “ K iê'sôx ts!a'ts!a- 
l:yax ha6ma'pxôx gwêxsdi maxs."

La ' laêda gi'gama'C axk ia'laxês q!a'- 25 
k'ô qa le*s dùqwaxa i.a'wayû. 1 lë'x - 
8idaEm8lawis qa's8ldeda «[iâ k-ô. K !ê's- 
8Iat!a ga'fêda qîa'k ô, g a xaê ga x sala.xa 
ma'l:të ma. La'Maê î.îô'paxa ma'4ê ma. 
l.a'Maêda g l gama'ê i.a’xolit <|a's xê x- :ti) 
'vvldêxa i.!a'sExudzamà'êsa ba'guns. 
G-iTi mklawis gxval'a lll g’a'xaê 'ni La'- 
lëli anê tla i.îô'bi k". La'laê yâ qîeg'a- 
lëda g'I gama'ë : “ \ à i.lattsëxa xa<|. 
K'îe'su s g-ilo'i-ax 8ni;'mak !aa'x"i.a 35 
xaq." La'laê hainx^ldèda ba'guns. 
GTl8Km8lâvvis gvvat la'xës ha8maê'na8ê 
la'asa gi'gama8ë i.a'xollt tpi's hô'sëxa 
xaep K îë's'laë Tsîâ'qaxstô ha^mëk îa-
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had not joined his father and his elder 
brothers when they were eating. He 
just sat on a box, wearing his ring of 
red cedar-bark. Then the chief said, 
“ You have stolen my salmon." Then 
he searched on the bodies of his visi
tors, looking for the bone. He rolled 
his visitors about on the floor. Then 
the chief went towards Last-Winter- 
Dancer, who was sitting on the box, 
pulled him down, and searched on his 
body. He did not find the bone. The 
chief just called the attention of tin- 
visitors (to it), because he knew that 
they had obtained the bone by theft. 
(He said) “ Don't ill-use my salmon."

Then Wise-One asked the chief, 
“ What is that basket up there ? " 
Wise-One wished for the basket. “ Do 
you want that?" said the chief, on his 
part. Then the chief took it and untied 
the cover. Behold ! snow was in it. 
Then it began to snow. Then he gave 
the basket to Wise-One. The strangers 
started and came home to our world. 
Then they discovered their house. 
They said, “Yô, yô!” Four times 
they said “Yô, yô!" Then Last- 
Winter-Dancer took the anal fin of the 
salmon and threw it into the water. 
As soon as the anal fin was in the 
water, a great many salmon jumped 
there. Then he caused the salmon to 
ascend the rivers. Then Last-Winter- 
Dancer took the basket anti untied it. 
Then a heavy snowfall set in. They 
had obtained as supernatural gifts the 
copper, the snakes, the frogs, and the 
salmon. That is the way they made 
the salmon come. Thus the story ends.

la la'xes omp i..K8wis enô'enEla. À'Em- 
6lae k!wa'sgi:ma6llt lâ'xa XEtsE'm. 
i.lâ'gEkumalaxa i.lâ'gEku. La'Maeda 
gTgama8e yâ'qlêg'ahi : “ LaE'ms gâlô'- 
LaxEn max." La'Klaê le'tetaxes ba'guns, 5 
a'laxa xâ'qa. Lô’xollhdamasxês ba'
guns. La'Blaêda gTgama*e gwâ"’sta 
lax Tslâ'qaxstô k!wa'sgEma8llfaêxa xe- 
tsE'm qaes nê'xaxalllêq qa's lè'tôtèq. 
K'leO'sMatla qîâ'xa xaq. Â'i:m8lawisa 10 
gTgama80 la q!aq!a'gam8laxCs ba'guns 
qa8xs q!â'i.Ela8maax qe'xs la'ô gllô'La- 
nEinaxa xaq. “ K'Iô'sles mô'masilal- 
xi n ma'x'dëx.”

La'8laê wulC' Nô'aqalaxa gTgama8ê : 15 
“ 8ma'sCda hanâ'Iaudâxa ë'k'le ?” 8nê'x'- 
8laê Nô'aqalaxa lExa'8e. “ Ax8e'xsdasê'- 
qa ? ” •ne'x,Blat!eda gï'gama8ê. Lâ^laèda 
gi'gama8e ax'edi q qa's qwû'fa'yindêq. 
Na'eyaaelaxôi... La'8lae kiwe'a^d. G a'x- 20 
l:laê ts!â'8eda lExa'BC lax Nô'aqala. La - 
8lae alê'x'wldeda ba'guns. G-a'x8laô 
na^nax" lâ'xEns awl^nagwisôx. Ga'x- 
8lae dô'x8wai.E'laxes gfôku. La'x*da8xu- 
8laê 8ne'k-a. 8yô, 8yô'xalax,da6xu. Mo'- 25 
plEndzaqwa'laë 8yâ, Ryâ'xa. Lâ^lae 
Tslâ'qaxstô ax'e'dxa sè'wagêsa ma qa's 
tsÎExstE'ndôq. G,l'leEm8lâwis la8ste'da 
se'waga'ë, lâ'dzek*asaa8las Ex*I'deda 
ma. Lâ'8laê tslE'lx’amâsxa mâ la'xa 30 
wl'wa. La^laê Tslâ'qaxstô ax8ê'dxa 
lExa'8ê qa8s qwê'Fyindêq. Lâ^lafi klwe's- 
'iddzêkas. Ga'x'i.in'laû i.ô'gwalaxa 
i.la'qwa 1..11 wa sC-'lian i.h'wa wôqlâ’s 
i.i-:8wa mâ. I lü’ian'lawis g-a'.xamasxa 85 
mâ. Lai;'m la'bcda nü'yam.



XIII. TRADITIONS OF THE G A'PîENOX'. 

i. Klwëxalâ'lag’ilis' (Counsellor-of-the-World).

Counsellor-of - the? - World lived at 
Grassy-Place with his tribe, the ances
tors of the G'âpîenox". It is said that 
our world was always dark, ami day 
never came. Then the ancestors of 
the Gâpîênox" felt sad. Made-to-be- 
Mountain invited his tribe in. As 
soon as they were all in the house of 
the chief, he spoke, and said, “ 1 have 
not invited you, my tribe, G’âpîënox", 
to eat : 1 will talk about our world, 
because it is too (bad) that it never 
gets day. Now, think, G'âpîënox" ! 
Let us try to bring the day into our 
world. That is what I have to say, my 
tribe ! ” Then he stopped speaking. 
Then an old man spoke. His name 
was Made-to-be-Speaker. He was the 
father of Counsellor-of-the-World. He 
said, " O G âpîênox'1! I have only this 
to say : let us go and find I >ay-Recep
tacle-Woman. Where does she live? 
We want to look for her, my tribe ! " 
Thus said Made-to-be-Speaker. Then 
an old man spoke, 1 do not know his 
name. He said, ‘‘0 tribe ! the house 
of Day-Receptacle-Woman is at Cut- 
Beach. In her box is bur sun. Let 
us go and make war against the Kos- 
kimo, for the Koskimo are the tribe of 
Day-Receptacle-Woman ; and let us 
take away the box in which day is, my 
tribe." Thus said the old man. Then 
the old man stopped talking. Then 
the man of supernatural power, Coun- 
sellor-of-the-World, spoke, and said,

G'ô'kulaMae Khvcxala'lagdlls lax 
lv!c'daRmës i i1 wis g*ô kulôtêda g a'lasa 
G'â’pîênoxwë. Lâ'Maôx hë'mi.natai:in 
pliaii-ki'lnns l:na'lax. K'îës Rnâ'x-Rklaë- 
noxwa. Lâ'Maë tslKxl'le nâ'qaRyasa fi 
g-ala G'â'plenoxwa. Lâ'Maë i.e'Male 
N i.g'â'isèMakwaxës g’O'kulôtê. G*i'l- 
'imMâwis ‘wl'Maëia, lax g’ô'kwasa gi'- 
gama8ë la’as yâ'qîeg-ata. Lâ'Maë Rnë'k-a :
“ KMê^yasun1 hë i.ë'Lag l li ni.ôi g-o'- jq 
kwaôt, Gâ'p!ënox“ qr.ns haKma'pë. 
Hë’txaKn dô'di tîalayûi i ns 8nâ'lax xân- 
i K'laBex kMë^yas “naé'noxwa. Wâ, dô'- 
doxstôgwaMïi.ax wustâ'las G â pîênox" 
qa wë'giltsôx l:nâ'x"nak,ai.i us Miâ'lax. 15 
He'x'aBmEn wâ’tdi:mi:ni.ëq, gaYkwa'ôt.” 
Lâ'Maë qîwe'I dô'tîala. La'aMas do'tîeg-a- 
tëda qîu’lyakwè bK.kumâ'la i.ê'gadês 
Yâ'q!anta*eg,I8laku. Hë'i m Omps Kîwë- 
xalâ'lag-illse. Lâ'Maë «në'k-a : "Rya, 20 
G’â'pîênox", hë'g'a lag‘a wâ'idEmë.
Wc x ins a'iiix ,:nê',nalaâ'ts!ëgasa. 8wë'- 
xatîe gô'kwaë qi:ns wë'g'aë a'IëqC'në 
g ô'kwaôt," “në'x'Mae Yâ'q!anta8êg'lMa- 
kwë. Lâ'8lae dô't!eg*ateda qîu'lyakwë 25 
bi:kumâ'la. Kîê^yasEn qîaO'i.idax i.ë'- 
gKmas. Lâ'Maë 'nê'k’a : “ “ya, g'ô'kwâ'- 
ôt, hë'Maë g-O'kwâ Rne*nalaâ'ts!ëgasê 
Xudë'së. La',:laë gi'ldasë gi'tsÎE,:wa- 
sasi ns i.îë'sax. Wë'g'axlns lai. wl'nax M 
Gô'sg'imuxwê qaxs hë *maë g’ô'kwâ'ôts 
•ne'Mialaâ'tsîëgasë, Gô'sglmux", qai:ns 
wë'g’i të'mmaxë ''nâ’laatsîë g'ildasa, 
g'ô'kwaôt," Rnë'x"Maëda qîu'lyakwë bE- 
kumâla. Lâ'Maë gwâi do'tîalëda qîu'l- 35 
yakwê bEkuma'la. Lâ'Maë dô'tîeg'alëda
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“ Oh, my tribe ! you all know me.
I am Counsellor - of - the - World, the 
man of supernatural power. Don’t go 
and make war upon the Koskimo, for 1 
will go to Day-Receptacle-Woman with 
my friend, Made-to-be-Master-of-Winter- 
Dance." Thus said, on his part, the 
man of supernatural power, Counsellor- 
of-the-VVorld, to his tribe. “ Now get 
ready, friends, that we may go to Cut- 
Beach. Take good care, my tribe, if 
anything should happen to me.”

Then all the men of the G'âplônox" 
who had been down-hearted felt glad 
on account of the man of supernatural 
power, for he never failed in getting 
what he wanted to obtain. Counsellor- 
of-the-World and Made-to-be-Mastc r-of- 
Winter-Dance started. Then Counsel- 
lor-of-the World spoke to his friend. 
He said, “ O friend ! take care. We 
shall not arrive at Cut-Beach now. We 
will go into the woods, that I may find 
real supernatural power. Don't get 
tired of waiting, friend, else we shall 
not get Day-Receptacle-Woman." 
Then he said, “ O friend ! don't get 
tired of waiting. Just hide yourself. 
Don't allow yourself to be seen by any 
person.” Thus said Counsellor-of-the- 
World to his friend. Then he got out 
of his canoe and walked to the woods 
that night. It was not long before he , 
saw Squirrel. Counscllor-of-the-World ! 
at once spoke to him, and asked Squir
rel, “ What are you doing here, friend ?” 
Thus said Counsellor-of-the-World to 
Squirrel. Squirrel at once replied to 
Counsellor-of-the-World, “ I am picking 
crab-apples." Thus said Squirrel. Then 
Squirrel also asked Counsellor-of-the- 
World, “What are you doing here?”

nau'alaxwe bF.kumâ'la, yix Khvexala'- 
lag ilis. Lâ'Mae Rne'k,a : “ 8ya, g-0'- 
kwaôt, “nâ'xwaEms qlât g'a'xEm.. 
No'gwanmxat Klwexalâ'lag'ilisa nau'- 
alax" bi:kuma'la. GwatiaBs la wl'nax 5 
Gô'sg'imux" qaK'm. lâ'lag’iEm. lax Rne'- 
'•'nalaâ'tsîegas wui., LERwunLRnEmô'kwex, 
la'xôx Tslâ'qaxstOgw^lakwêx," Bne'x- 
"laxatleda nau'alaxwe bEkumâ'la, yix 
Kîwêxala'lag-ilis, la'xês g’ô'kwaôte. 10 
“ Wë'g’a xwa'nal*ldEx, qâst, qaEns la'la- 
g’aei. lax Xude's. Â'Iag'aE'mta gE'nb 
ax, g ô'kwaôt qaa'ni.O aRmê'lalaxyinL."

I.a^lae “na'xwaEm e'kdixRededa Rna'- 
xwa ’yê'k-ÎCqalax-de bê'bEkumalas G‘â'- 15 
plênox", qaë'da nau'alaxwe bEkuma'lax 
k !ê,Ryasê RwIyô'L!ënoxuxes gôKyô' qaRs 
la1ôi.!asi:Rwa. La LExRë,de Klwexala'- 
lag'ilisë 1.0 Ts!a'qaxstôgwIRlakwê. La'- 
Rlaë do'tleg-ato Klwexala'lag ilisaxes gy 
'nEinô kxvë. Lâ^laë Bnë'k-a : “Rya, qast, 
wâ, gE'nlaLEx. Kde^yasLExaEns la'- 
g’aa'lsi. lax Xudê'saxô. La'i.xaEns la'- 
xe a'Lle qaE'm. a'lexRidexe aie nau'- 
alaxwa. Gwa'la wl'sqlax, qast, a't.a- 25 
xanns wiyô'L la'xôx Rne'8nalaa'ts!egas.''
La 'k-asMaC 8ne'k a : “Bya, qast, kdë’- 
’yasi.axaas wl'sqîai.Oi., â'Ema Rwuna'i.Ex. 
Gwa'k asMa hë'tqlala dô'guhse bEkuma'- 
la," 8ne'x*Iaxaê Klwexala'lag ilisaxes 30 
8m;mô'kwe. La'k-as8lae lo^kô la'xes 
yâ^yatsle qa8s qa'sBide la'xê a'i.îexe 
nC'gikwc. K !e'RyasRlaxae gâ'taxs la'e 
dô'x'wai.axe Ta'minas. Hë'xiRidadzâ- 
i.m'lac Klwexala'lag-ilîse dô't!eg*ali:q. 35 
La'k-as8laê wui.a'.xê Tâ'minase. “Rma's- 
k ases ya'lagllsaôs, qast?" 8ne'k-aselae 
Khvexala'lagilisax Ta'minase. Hë'x-- 
’i<lai nVlaxatîa Tîa’minasê na’naxRmûx 
Kiwexala'lag'ilisê : “ La'i.xaa'm. ha'm- 40 
salxe i.îi 'nxe," Rne'k as8lae Ta'minas. 
La'k asBlaC ô'gwaqa wui.a'x Klwexala'- 
lag-ilis : ,,Rma'sk-as0s yâ'Iag-ilsax ?” Rne'-
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Thus said Squirrel to Counsellor-of-the- 
World. “I am trying to purify myself 
in this lake, for I want to get from 
Day-Receptacle-Woman the box in 
which our sun is." Thus said Counsel
lor-of-the-World to Squirrel. “O 
friend ! " said Squirrel, “ don't you 
know how to become a baby to enter 
the womb of Day-Receptacle-Woman ? 
As soon as you are born by her, then 
you must cry for the box." Thus said 
Squirrel to his friend.

Then Counsellor - of - the - World 
thanked Squirrel for what he had said. 
Counsellor-of-the-World just went to 
his canoe and told his friend (about it). 
He said to him, ‘ O friend! go home.
I shall not go with you. Don't think 
that I will stay away." Thus said 
Counsellor-of-the-World to his friend. 
Then he launched his canoe, and Made- 
to-be-Master-of-Winter-Dance at once 
paddled, and went home to Grassy - 
Place and reported to the Gâp!ënox“.

Then Counsellor-of-the-World walked 
to see the village at Cut-Beach. Then 
he discovered Day-Receptacle-Woman 
sitting in her house eating salmon. 
At once he turned into a baby and 
entered the womb of Day-Receptacle- 
Woman. Immediately she began to 
vomit. Day-Receptacle-Woman felt 
squeamish. For four days she was 
with child, then she gave birth to a 
boy. When the boy was just one day 
old, he began to walk. Then day came 
again, and he could speak. For four 
days the child cried for the box. Then 
Day-Receptacle-Woman gave it to tin- 
child. It stopped crying at once. Then 
day came again, and the child said that 
it would paddle about in the canoe. 
Then Day-Receptacle-Woman asked |

k’asMaè Tâ'minasax Klwëxala'lagilisë.
•* Wâ'x'xaEni. gTg’ihalai. lâ'xô qîos.Vx 
qai:'ni. la'lôi.lêx gi'ldasaxë gi'ts!ERwa- 
sasims i.lê'sa lax Bne'Rnalaa'ts!ëgasë," 
Rnë’x,Rlaxaê Klwëxala'lagilisë, lâ'xè Ta - •*» 
minas. “Rya, qâst," 8në'k,aslilaê Tâ'mi* 
nas. “ K'!e,Byasas qîâ'i.i lax qak’ats gi- 
na'manx ldaôs qak ats la lag aôs la'tsiâ 
la'xe bâ'tsias “ne^nalaa'tsîegase ? GTl- 
'îmhvlts ema'eyul8ldayuLEs, la'k’asi.Es 10 
qiwa'sai. qafi'da gï'ldasC," 1 nê'k,asKlaC 
Ta'minase, la'xês enEmo'kwe.

La'k'asRla6 'inô^le Khvëxala'lagnlisas 
wa'hlinnas Ta'minase. Â'k*asREmRlâwis 
le Kîwexala'lag ilisè la xës yâ^yatsle là 
qa8s ne'lexCs Bm:mô'kwe. La Rne'k,a- 
sEq : "Bya, qast, wulâ'g'i la'g’a nâ'Rna- 
kwi x. K'îe^yasi.i:\aKnt. lat lôL. Gwâ'la 
na'nôx"! g'a'xi nL," “ne'k'asMaê KhvCxa- 
la'lag’ilisaxës in inô'kwe. Lâ'k*asRlae 2<» 
wî'gôtlôdxe xwa'kiuna. He'x,Ridai m- 
"la'wise Ts!a'qaxstôgwi*lakwe se'xewlil 
qaRs le nâ^nakwa lax K!ë'dEBmês qaRs 
ts!ek !a'li:le.\e G â'pîenoxwe.

La^laC Kîwexala'lag'illse qa's'ïd qa's 2à 
le dô'qwaxe g'ô'kula la'xe Xudê'së. 
Lâ'k'asMaxae do xRwai i lax ,ne'Bnalaa'- 
tsiegasaxs kîwae'tafi la'xCs g'ô'kwë 
haRma'pxë ma. llë'xiRidadzâi:mRlaxaë 
Kîwêxala’lagilise gina'm inx 'ld qa- BU 
k ats le “la'Maqa lax bâ'tsîes Rne'Rnalaâ'- 
tsiëgase. Hë'x^itladzâi nVla.xae hô'x- 
Rwld Rye'k,aRwîsax 1 në'Bnalaâ'ts!egase. 
Ha'RlabalaREl pi ni ëBna'kula. À'Ern- 

Rlaxaë mô'pÎEnxwa’s bowë'xxve Rnë’Rna- 86 
laa'tsîCgase, la'kasaë ‘ma'yuPtdi së ba - 
bagumC. A'i.mBlaxaë 'ni: 'm p ! i: n xwaRse<Ia 
g'ina'nEinë la'k asaë qa'se!da. Lâ'kas- 
®lae e'tîed 'na'x,Brda. la'ë dô'tîala. La - 
kas'laë mô'p!i:nxwaRsa, la'ë qîwa'sëda 40 
gïna'mmë qaë'da g i'ldasa. La'k'as'laë 
Rnë,Rnalaa'ts!egasë ts!;\s la'xedë gina'ni - 
me. Hë'x*i«ladzâi:mRlaxaë i.!i:x'ê'd la'-
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her attendant to launch the hunting- 
canoe. The child got aboard the 
hunting-canoe. Then the child began 
to cry for the box, and Day-Receptacle- 
Woman asked her attendants to put 
the box into the hunting-canoe. Then 
the child stopped crying. The child 
pushed off from the beach and went out 
with the tide. He went far off.

Then an old man spoke, and said, 
410 Day-Receptacle-Woman ! why have 
you done so ? Is that the box in which 
the day is, in the bow of the child’s 
canoe ? Don't you know him ? That 
is Counsellor-of-the-World." Thus said 
the old man. As soon as Counsellor-of- 
the-World had reached the other side of 
the point, he opened the box. Then 
Counsellor-of-the-World took the sun 
and took off the double-headed serpent 
mask of the sun. Then it became day in 
our world. The Sun spoke, and said, 
“ O friend ! don’t keep me, let me go to 
the upper world, and let me take care 
of our world, and it will become day. 
Now you have my double-headed ser
pent mask." Thus said Sun to Coun
sellor-of-the-World. Then Counsellor- 
of-the-World spoke, and said, " O 
friend ! don’t say so, friend. Later on 
you may go to the upper world, after 
we have arrived at my village at Grassy- 
Place. They will all praise us, friend." 
Thus said Counsellor-of-the-World to

xfis q!wâ'ts!CnaRé. La'k-asRlae e'tîêd 
Rna'x,Blda, lâ'e 8nô'k,aseda glna'nKine 
qaRs le sa'siwa'lak'a. La'k’as^ae Rné'- 
"nalaâ'tsîegase axkîftlaxès a8yi'lkxvé qa 
wI8xustE'ndesexe ale'watsîe. La'k’as’lae 5 
la'xsêda glna'nEmë, laVasxe ale'watsîe. 
La'k-as8EmRlaxae qîwa'sa qaC'da gl'l- 
dase. LaVas'Iae RnC'Rnalaâ'ts!egase ax- 
k îa'laxës a'yi'lkwe qa leBs ax'a'ÏExsasë 
gTldase la'xe ale'watsîe. Hë'x,8idadzâ- 10 
KmRlaxae LÎEX8e'd lâ'xes q!wa'ts!CnaReda 
gina'nEme. La'k'as'-lae qîô'tEllseda 
glnâ'nEme qak'ats LÎa'stê la'xe tsîâ'la. 
La'k as8laê la'xe qwe'seRnakwe.

La'k*asRlae dô'tîeg'aleda qîu'lyakwe 15 
bEkuma'la. La'kase 8ne'k-a : "8yaKne'- 
Rnalaa'ts!egasü'i. 8ma'sk‘asês gwe'x,RI- 
daasôs? Hë^maEns 'nâ'laatsîe gi'lda- 
sCxC la hana'g1wi8se gina'nEme? 
K-!e'8yasas ,:ma'h!âlaq ? Hë'kas Kîwe- 20 
xala'laglllse," Rnë'k'as8laêda qîu'lyakwe 
bEkuma'la. Glldzâ'Ein8laxae Kîwexa- 
la'lagllisë la'laxe qwC'saRyase aRwï'lba8e, 
la'k'asae x*ô'ÿ8wldxe gl'ldase. La'k as- 
RlaC Kîwexala'lag ilisC ax8e'dxe LÎe'sa 25 
qakats axô'dexe 'yixu'mhlase LÎe'sa 
si's Ey ü i .a. H ë 'x*8ldk *ad zâ' e mBlax a e ns
"nâ'lax 8na'x,8lda. La'k'aslae dô'tîeg'a- 
têda LÎe’sa. La'k-as8laC Rne'k,a : "Rya, 
qast, gwa'k-asla a’xela g'â'xEni.. La'- 30 
k-as lâ'xlni. la'xe ë'kle axvl'Rnagwisa 
qEni. we'k-as “la'g-aEni. aai'k'ilalxEns 
Rna'lax, qak'ats wë'glhsôx Rnâ’xRnak,ai.. 
La'k-as8EmLas lôLXEn sl'sEyûi.Emta- 
qi:n," RnC'k'asRlae i.îc'sa, lax Kîwexalâ'- 35 
lag'illsè. La'k-asRlae dô'tîeg’atë Kîwe- 
xala'lag'illsë. La'k‘as8laë 8ne'k’a : “Rya, 
qast, gwâ'fk’as la Rne'k'ôL, qast, a'P'Em- 
les la’i.oi. la'xe ë'k*îe awf'nagwisa 
qaE'nsô lai. lâ'gaaL la'kasxEn g ô'kwa- 40 
ôta lax K,!e'dE6misë. 8na'xwak,as8EmLe 
tsÎE'hvaqâf gâ'xEns, qast," Rne'k,asRlae 
Kîwexala'lagllisaxe LÎe'sa.
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Then Counsellor-of-the-World pad- 
died. The Sun spoke, and said, “O 
friend ! just take care that you don't do 
any harm to my double-headed serpent 
mask. Show the daybreak mask in the 
winter dance. Its name shall be Abe- 
lone-from-One-End-of-the-World-to-the- 
Other. That is all." Thus said the 
Sun. Then Counsellor-of-the-World 
bade him good-by, and the Sun went 
up. Therefore the G*âp!ënoxu have 
the daybreak mask and rcil cedar-bark. 
All of this was inside the box. That is

La'k'asMaë së'x8wïdê Kiwëxala'lag’i- 
lise, la’k-asMaë dô'tiegafëda LÎë'sa. 
Lâ'kasMae 8në'k*a : "8ya, qâst, â'Eml- 
xaas wusdâ'lai.ôi.. K-!ë'8yasl inô'ma- 
silalxKn sI'sKyui.Emléx. Hë'i.i s nG'l8!- 5 
damâsqokwëda tsië'tsiëqaxwa ’nâ'x^na- 
k'agKmtex, hë'k,asci-.mlxat i.ë'gKnn.ôsë 
Ë'xtsÎEmatôsidag'ilise. I lë'kas8mêq," 

Kne'k-asKlaë LÎê'sa. À'k*as8mës la hala- 
k asxax Kiwëxala'lagilisë, la'ê c'kië'sta 10 
la'xë ë’k'ië. Hë'Em lâ'gihsa G'â'plë- 
noxwë axnô'gwadEsa Rna'xBnak,agEmlë 
i..Eewa LÎâ'gEkwe. 8wI'8laRmaë g i’ts'â 
la’xe gl’ldasë. LaE'm la'ba.

2. Wa'nôkumëg,il;laku 1 (Born-to-be-River-of-Wealth).

llorn-to-bv-River-of-Wealth was made 
a chief by his father. Hermaphrodite. 
Born-to-be-River-of-Wealth vied with 
Cut-Belly in giving feasts. Born-to-be- 
River-of-Wealth was worsted by his 
rival. The name of the village of 
Born-to-be-River-of-Wealth was Still- 
Water. Then Born - to - be - River-of - 
Wealth was worsted by his rival. He 
invited his rival in vain. Then he made 
a feast with his river. He acted like a 
chief giving his river away. Then his 
father came home. His mother re
ported to her husband. Then Her
maphrodite spoke : “ O fool ! " thus he 
said to his son, " what is going to be 
your river later on ?" Hermaphrodite 
just lay on his back. His wife tried to 
give him food, but he did not reply to 
her. Then night came, and he started 
to go into the woods. Then daylight 
came, and he continued to walk. Night 
came again, and he sat down on the 
ground. Then day came, anti he started 
again. Night came again, and daylight

GTgamëgilasE8wê Wa’nôkumëgi'la- 15 
kwasës ô'mpë Q!ulqu. Kiwâ'kiwëlasa- 
p!a8laë Wâ'nôkumëg'i8lak", i l ' wa Xwë- 
xudetsîenox°. La’Maë wa’i.ë Wa'nôku- 
mëg i8lak", la'xês hayô't. Oiô'xstax'i.a 
g û'kulasas Wa nôkumëg-i1,lak ‘. Lâ’8Iaë 20 
Wa'nôkumêg*i8laku wâ'L, la'xës hayô't. 
G'â'x'laë wul*i:'m i.ë’8lalaxës hayô’t. La - 
8laô kiwë'lastsës wa x de. Laelaë gl'x- 
8êtsës wâ'xdë. G a'x'laë ô'mpas nü'- 
8naku. Laelaë abi 'mpas tsii k a h laxës 25 
la^wiini më. Laelaë ya'qiegalë Qlulq : 
“8ya, nEnô'lô," “në'x^latiêxës xunô'k", 
“8ina'si.ës la'i.aôs wâ'i.ôs?" Â'Emvla'- 
wisë Qîulq" t!ë’x,,:âllh La^laë wax' 
hamgTlasE'wasës gEni 'm. Kdë'sMatia 30 
nâ'nax'mëxës gF.nE'in. I.a1laë ga'nul- 
8lda, la a1 las qa's'ld la'xa a'i.îë. j .;Vl:laë 
,:nâ xJlda, qa'saim'lawis. Laelaë ga'nul- 
8ld ë'tiëda. Lâ'Maë kîwa'g'ai.ls. La*la£ 
8na'x,l:lda. La'laë qâ's’ld ë'tiëda. La'- 35 
Maë ga'nul'id ë’tiëda. Lai m’Iawis 8na- 
"na'kula. La'ë wui.a x'au 'laxa k'i 'wa'la. 
La,lilaë qâ's8ldxa la "na'xld. La'laë 
në'b'ëd la'xa dzE'la'b 8ma'si.ë8lawise ?

Kwakiull dialect.
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came. Then he heard something blow
ing like a whale. He started again 
when day came. Then a lake appeared. 
What should he see (but) waves on 
the lake. He sat down on the ground. 
Then a large whale came up. A canoe 
followed the whale. It was the “har- 
pooneer of the woods " in the canoe 
following the whale. Then Herma
phrodite took (a stick of) huckleberry- 
wood and sharpened the end, making a 
harpoon-shaft. Then he stood on the 
edge of the lake. The whale came up, 
spouting. Then he speared the whale. 
Then lie held (the harpoon) to spear 
the whale. Four times the whale came 
up. Then he speared the whale. Then 
he lost sight of the whale and of the 
canoe following it. Then he took his 
harpoon-shaft. What was on the point 
of the harpoon-shaft? It was like a 
snail. He looked at it. Behold ! it was 
the “ whale of the woods." Then he 
heard some one out on the water speak
ing : "This ‘whale of the woods' is 
your magic treasure." Thus said (the 
voice) that he heard.

Then Hermaphrodite grew sleepy. 
He dreamed that two men came and 
warned him to take care of his life 
[quality of being a human being]. 
(They said, " You must be careful), 
you have speared this whale. I am 
your magic treasure. 1 am the whale. 
Go home to your house and twist 
cedar-twigs for a rope. Then go and 
get harpoon-points at Harpoon-Point- 
making-Flace. Let your slave dive at 
that island." Then the man spoke 
again : “ You shall spear at Stone- 
Point Beach. As soon as the tide goes 
out, go to Scabby. As soon as the 
tide comes in, come in drifting with the

GidgïttA'laêda dzi:8Iâ't. l,A’8laë khvA'- 
g"ai:ls. G-a’xKlacda i.lA'Pêdzek'as gwô- 
■yi'ni. Ha'ng’ii.i Mâ'pîalaxa gwô8yi'm. 
Hë'i:m Ale'xulKlsi.ëda ha'ng’iu^lapla- 
•yaxa gwôeyi'm. La'l!Iaë axBe'de Qlul- 5 
cpvaxa gwA'tmis qa8s g‘ê'xbi:nd6q ; mâ'- 
stôgwïlaq. La^laê lA'x8we1s la'xa 
ô'gwâqa'yasa dzE8lâ'b G'â'x'laê lIA'I- 
’tdeda gwô8yl'm. La'Rlaë Rnô'xRwld, 
sEx^l'dxa gwô8yi'm. Mo'phaigaistA- 10 
'laeda gwôRyi'm. La^laë si:x,KI'dxa 
gxvô8yi'm. La'Rlaë xisRA'i.aëda g\v<‘>- 
yi'm i.Eewa ha ng-ii.ERlAp!aRyaq. La*lae 

ax’e'dxes rnA'stO. 8ma'sLeelâwis ? gl'ba- 
’yaxa ma'stO hë gwëx's qlwaâ'tsEqë. 16 
La'8laê dA'x,8ldEq. Hë'8maa8laxôL gwc - 
k'Üsi.ê. LaE'm8laLa wui.E'laxa yA'qîe- 
g’ata LÎâ'sgEmMa : " Yn'ian gwë'küsôxs 

| Lô'gwa8yaqôs," 8ne,x,8laë wuudda's.

La^laê bEqluPl'de Qîulq ". La^laê 20 
me'xElasa maRlô'k" be'bEgwantan g'Ax 
hayA'LÎô'laq qa yAT.Iôwisêxûs bi:gwA'm - 
8mena8e, " qaxs iK'inaA'qôs sEk a'lxa 
gwô’yi'm. Nô'gwaians i.ô'gwal:ôs, nô'- 
gwaF.m gwôRyî'ma. Ha'ga nA'^nax" 25 
lAxs g-ô'kwaôs. LaE'ms si/lpatxa di:- 
wë'x qa8s dEnE'inôs. La'i.es qîA'qlEm- 
g i'mba'yaal lAx QÎK'mg'Plas. ÜA'saLës 
qîA'k-Aôs lA'xa RmEkâ'la." La'Maxaa 
ê'dzaqweda bEgwA'nEm. " Hë Ems se- 30 
g-A'sLô axA's LA'xbalis. Gi'Pmês 
tslA'wâlasE'wa lAs la'x LEmë'#ë. Gi'l- 
8mes tsîaë'LEla gA'xaaqôs yü'lëgi- 
xa tsîA'la." La',:laë ts!ix,8î'dExs inë'- 
xëxdë. LA'6lae i.A'xuls qa8s qA's’ïdë. 86
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tide." Then he awoke from his sleep, 
lie arose and started, and he came 
home, bringing his magic treasure. 
He came into his house. Then he 
spoke to his son : “ I have a magic 
treasure." Thus said Hermaphrodite 
to Born-to-be-River-of-Wealth, “Is it 
true, what you said, father ?" Thus 
said the son to his father. Then Her
maphrodite asked his son to go and 
twist cedar-twigs for [our] harpoon
line. Then his son went. It was not 
long before he had finished the rope. 
Then he asked his son to go and get 
harpoon-points at Harpoon-Point-mak- 
ing-Place. Then Born-to-be-River-of- 
VVcalth started with his slave to dive 
for mussels at Harpoon-Point-making- 
Place. Then he arrived at the island. 
Then he dived. It was not long before 
he came up, bringing the mussels. 
Then they went home.

Then he was going to spear whales 
on the following day. When day came, 
they went aboard their canoe. They 
paddled and came to Stone-Point-Beach. 
A whale came. Then Hermaphrodite 
and his son paddled after the whale. 
They harpooned it. Then the whale 
dived, going to Scabby. As soon as 
they arrived at Scabby the whale dived. 
Then they towed the whale [going] to 
Still-Water. Then he invited his rival 
to a whale (feast). Then Cut-Belly 
was worsted by Born-to-be-River-of- 
Wealth on account of the whale, for he 
gave a feast from this whale. Then he 
went whaling again, and Hermaphro
dite got one. They did as before, and 
gave a feast from it. He got three 
whales. Then he said to his son, 
11 Now change with me. You spear a 
whale, that I may see how you do (it)."

G,a'x*Em dâ'laxês i.ô'gwa8e. G’A'xMae 
lae'i., lâ'xfis g’ôk". Lô'laC yâ'qleg'abcës 
xunô'k" : “ Lô'gwalaxaE'n," ene'x*lae 
Qlu'lqwax Wâ'nôku mCgilak °. “ À'Ia- 
8mas 8ne'k’a, ômp?" *nê'x,8laêda xunô'- 5 
kwaxês ômp. Lâ'8lae axkla'la Qlu'l- 
qwaxôs xunô'k11 qa leRs sK'lpax dEwe'xa 
"qans sEgaa^nawei.." Hë'x,BidaEm- 
“lawis le'da xunô'k0. K!e's*laC gâ'laxs 
la'e gwâ'Iamâsxa di m m. La'Mae ax- lo 
k’ia'laq qa lces qîa'q!emg 1 mbKRy aal lax 
QlE'mg’Plas. I.a'l:laë WA'nôku meg’i- 
8laku ale'xulax ila6xu i i.'xvis <j!a’k*0 lax 
Q!img i'las, qa da'saixa xô^le. La^laê 
lâ'g’aa lâ'xa Rmi:k’â'la. Lâ^laô dâ's8ïda. là 
Kle'slae ga'faxs ga'xaRe da laxa xô'Rle. 
Wa, laRme na',:naku.

Lai:'inRlae sF.k’â'txa gwô'yï'maxa Rna'- 
x-’ïdi.e. La'MaC "na'x 'lda, laim'la'wis 
ho'guxs la'xa xwa'kluna. La'Mae se'x- 2<» 
•wîda. G a'x'laô lax Lô'xba8lis, g’â'xaa- 
1 lasa gwô'yi'm. La'Rlae sô'x8wîde Qlulq" 
i.i8wis xunô'k" la'xa gwô'yi'm. La'lae 
sEx,Ki'dxa gwô'yi m. La'Rlaeda gwô'yi'm 
ma x 'ida, la’laa lax u me'8. G iî i-.m- 25 
Blawis la'g’aa lax LEine'8, la'e lEle'da 
gwô’yi'm. G’a'x'laé da'pslaxa gwô'yi'm, 
lâ'laas lax Qlô'xsta. Lai:'mRlaC i.e^la- 
laxês hayô'tasa gwô'yi'm. LaE'melaê 
wiVi.êda Xwe'xudetslônox " lâx Wa'nô- 30 
kumegiRlaku, qaC'da gwô'yi'm, qaxs 
hë^inae la klwe'ladzEmeda gwô'yi'm. 
La'Rlae è tied gwa'gwek’la. Ya'mmaim- 
“laxaa'wise Qlulq", hë'i:mRlaxaa gwé'x-'!- 
dfi.s k!we'las8Ein8laxae's. Yü'duxusEin- 35 
g’llaRlae. La^laé axk’lâ'laxes xunô'k":
“ LaE'ms la sôl Llâ'yOL g’a'xEn. Sôt. 
lai. sEk a'fxa gwô8yl'in qtn dô'qwalêxOs
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Then his son started. He paddled the 
(same) course as his father. Then a 
whale came. It turned out badly. 
Born-to-be-River-of-Wealth speared it, 
and the harpoon-line fell foul of him. 
Then he was dead.

Then his father took him and buried 
him, and the “ whale of the woods " 
and the canoe were put into the grave. 
He cut the elbow of his dead son and 
put the “whale of the woods" into it. 
Then it was known by all the tribes 
that he was dead. Then the Tsle'qm is- 
8adE\u secretly looked at the grave. 
They searched for the magic treasure. 
Then they gave it up and went home. 
Then the Deer-Tribe also came and 
secretly looked at him, trying to search 
for the magic “ whale of the woods." 
Then they went home and gave it up. 
Then Ts!ê'qi i.isl:âdi:xu tried to do it 
thoroughly. They lifted Born-to-be- 
River-of-Wealth out of the box and 
turned his clothes out, searching for the 
“whale of the woods." Then the Oa'- 
tyokwadi;xu also came, and the Magic- 
Bower-Tribe, but they also went home. 
Then the Deer-Tribe said that they 
would come again and really carry the 
body away in their canoe. They really 
stole the body. Then they went home, 
and a man found the “whale of the 
woods." Therefore the Deer-Tribe 
harpoon whales. That is the end.

j gwê'x'sdEmi-aôs." La'8lae ale'x8wide 
xunO'kwas. HëT.mMawis sè'xwa sc'was- 
dasès ômp. G'â'xMaêda gwô8yl'm. La - 
l:laê ô'dzaxa. La'l:laè si:x,l:i'de Wa'nôku- 
ineg-Blak". Xl'msgEtns'laesa dimE'm. 
LaE'm lE8la'.

La^laû ô'mpdâs axBe'dEq qa's wu- 
ni 'mtîêdeq. Lai'm'laêda gwê'k'Üs i.i- 
:wa xwâ'kluna la'xa di g i'ya’. Tîô'sldê 
1,'lx di 'mqolasasês xunô'xude qaes gip- 
tslô’daAstsa gwê'klisê. La^lae qh- 
qla’lagâla'yOsa le'lqwalat.a,!ya 1 E"'ma'e 
li.l:la'. G,a'xBlaeda Ts!e'qi:i,.is6adi xu 
g'ilô'i.a dô'qwaxa di g iRya' ûlàxa lô- 
gwa’yôla. La'laê ya'x^da. Lai m8la- 
wis nil 'nax"da1:xwa. G'A'x’laèda Mâ- 
tsîadEx" O'gwaqa g'ilô'Lax*da*xu dô'qwa, 
wàx1 â'Ia.xa i.ô’gwa'ya gwê'k'Üs. La'laê 
na'l:nax "da1 xwa, ya'x4 Ida. L'x'naxwa- 
inaa'lêda Ts!êqai..is8adEx 1 gE'ng'it- 

tsîûd lâx Wa'nOkumeg‘i8lax"de qaes 
lê tête â'Iâxa gwê'k'Üs. G âVlaêda Qa- 
'yokwâ'dtx o'gwaqa wâx' i l'wa l.aô- 
gwadKx". À i.nVlawis la na'6nak". La'- 
laêda Mâ'ts!adi:x" 'nêx* qa8s g'â’xê 

< tied qa's â’Iag'a'mê qlif a'B xsaxa 
di:g'i8ya' lâ'xês yâ^yatslê. LaE'm û'ia 
g-ilô'i.axa dEg'i'ya'. La'laê nâ^nak". 
La’alas qîüda 'ni niô kwè bi gwa niana- 
xa gwê'k'Üs, Hë ian'lawis lâ'g'îltsêda 
Mâ'tsüuli x sEk'a'xa gwô8yi'm. LaE'm 
lâ'ba.



XIV. TRADITION OF THE XO'YALAS (THE TROUBLED ONES). 

QE'ldedzEtn ( Post-of- Heaven).

“ I will go to the lower world," said 
Post-of-Heaven to his tribe the Stars. 
He told his attendants, Calling-all-over- 
the-World and Shouting-all-over-the- 
World, and his son, Supernatural-Face- 
of-the-World, to put down the copper 
post of our world. They did so at 
once, and put it down. Then Post-of- 
lleaven climbed down the copper pole 
with his son and his attendants. They 
came to this trail (leading from Fort 
Rupert to Koskimo). They carried 
among them the Raven mask. He had 
a cannibal forehead mask because he 
was a cannibal. In winter, while he 
was a cannibal, he was called Eating- 
all-over-the-World. They came walk
ing on the ground to this trail. Then 
Post-of-Heaven spoke : "Shout towards 
the other side." Thus said Post-of- 
Heaven to Shouting-all-over-the-World. 
Then he shouted, and Song-Dance of 
the Sandstone-Beach-Tribc replied to 
him. Then Shouting-all-over-the-World 
was ordered to shout again. He 
shouted, and Acquiring-Wealth of 
Cross Bay replied. Then he shouted 
again, and Shining-down, whose village 
was at River-in-Middlc-of-Beach, re
plied. Then he shouted again, and 
Standing-on-Top, whose village is at 
Entrance, replied. He shouted again. 
Then Always-shouting-to-Everybody, 
whose village was at Lovers’ Point, re
plied. Then Post-of-Heaven took his 
cannibal forehead mask and struck it 
on the ground. Immediately it became 
this trail leading from the other side. 
Then he went to Fort Rupert from 
Cut-Beach, the village of the ancestors 
of The-Troubled-Ones.

" La'i.En la'xa be'bEnaqawav6," 6ne'x - 
6laë (JiVldëdzianaxûs g'ô'kulôtëda t!ô'- 
t!ô. Lariat* axkîâ'laxës a'yi'lkwa, yix 
lidqâ'lag'ilis i.û Hô'xâlagnlis i l ’ wis xu- 
nô'kwC, yix Nau'alakumëg'ilis qa i..a \n- *,
di:xxlal:xwesi xa i !.i qwak-!ôt!i n qi ldi ni
si ns •nâlax. La'x da,:x'"‘lae lie x adai m 
ax''e'di:q qa#s ça xùdv's. G*a'x,:laû Qr.'l- 
dëdzianë gi.'lbKPanë'xa i.!â'qwak !ôt!i - 
né i.i.'wis xunô'kwë i.i:':wis a'yi'lkwë. Id 
G a'xda' x l8laô da'xwa tsîè'qwa'êx. l)a'- 
g‘ilqalax,da|,x"Klaêxa gwa'xumfê. I la'm- 
siwê'nux !laês qaxs hâ'matsîaê. ‘wï 1- 
q!i:si:'lag,ilisi.a lâ’xês ha'matskiêna'êxa 
ts!i' wti nx. ü\a'x'T.mRlaë gl'gilisida !•"> 
la’xwa ts'v'qva'v.x. Lâ'laê (_)i- Idêdzi m 
ya'qîeg'at : " I lù xwadzâs gwa',:yaxstahi 
la'xa qwê .si x sô," cne'x-l:laê QiVldedzK- 
max Hô'xâlag'ilis. La'l1aê hô'xwa. 
La'laG na'nax,,mesô8s Qla'mtalaiasa 90 
I)i;na'x‘dal,,x". La'l:laxaa wë'xasô C'tiè- 
da, yix Hô'xâlag'ilis, La,,:laê hô'xwa 
la'alas na'naxema6G Hê'hanaxa, ylxs 
g'ô'kulaû lax Q!aeyi'inx'. La^laC ê'dza- 
qwa hô'xwa. La'Blaê na'nax'ina'ê Së'pa- 9f» 
xalisaxs g'ô kulae lax W0'8yâKlis. La',:laê 
e'dzaqwa hô'xwa. La'laè na’naxl:ma,:ê 
I,a'xutâee, yixs g'ô'kulaê lax Xaê'i.. 
La*lae e'dzaqwa hô'xwa. La''laô na- 
nax'ma'ô Hô xwa'lisianat:e, yixs g'ô'ku- 80 
lac lax i !a'sdi:KmCs. La^laC Oi ldëdzian 
da'x,6ïdxôs ha'msiwal:ê qal:s kwë'x'i lsës 
la’xa awl’naklus. H6'x,eidaian6la'wisôx 
la t!é'x ilax‘l1dxôxda lax tîëxTla g'a'x^ld 
la'xa qwe'six'sâ, la'Rlaa la.x Tsa'xis lai 'in 8» 
g'ô'kula lâx Xudë'sxa g'a'l.i Xô’yalasa.



XV. TRADITION OF THE GWA TSiËNOXo (H E AD-OF-IN LET-TRI BE). 

The Halibut.

Sitter was the name of a man. He 
slept on the beach. He was pulled by 
a man. He went down to the beach 
and lifted the edge of the sea and w-ent 
under. The place for catching halibut 
was pointed out to him. It was a vil
lage site where the red cod lived. (He 
heard) the sound of something falling 
on the roof of the house. Then (some
one) said, “Go and see what it is!” 
They opened the roof of the house, and 
bait fell down. Then the halibut took 
(it off) the hook and hung it over the 
fire. Therefore the bait of the halibut 
fishermen always turns black. The 
halibut took the hook.

K!w6'dtx‘La8laeda bEgwa'nEin. La'- 
Blae me'x8alès la'xa UEmâ'is. Ga'xMae 
nExeâ'lesasôesa bEgwa'nEin. La^lae 
lE'ntstes la'xa LÎEma'is qaes LtelE'nxEn- 
dexa awu'nxaByasa dE'msxê. La^lae 
la'bEtanô. La^lae ts!a'tsÎEmxusllasôBsa 
lô'lgwade. XusE'laBlaaBlaeda L!aBxusE'm. 
G a'x*laêda tsô'klugate lax ô'gwâsasa 
g-ôku. La^laê "ne'k'a : " Wâ, dô'x- 
ew!dqô." La'Blae axê'x^ldxa g'ô'kwe. 
G-a'xBlaeda tô'lé te xsâ. La^laé dâ'x,8I- 
dêda piâ^yaxa g â"môBla qaBs tâ'teguLa- 
leBs la'xa lEgwï'lê. La'g'iias qîwa'x- 
• wldêda te'Iasa bû kwôlaxa plâ^ô. La'- 
Bla6 dâ'x,Bldcda p!à Byaxa g,â'BmôBla.
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XVI. TRADITIONS OF THE AWÏ K !EXOX'.

i. K‘!i

The ancestors of the Nr/xunts tribe of 
the Hack tribe lived at Nô'xuns. Many 
of them starved to death. (Others) 
were nearly dead. Their chief was Cop
per-Maker, and Copper-Maker had for 
his mountain-goat hunter K!a'lal!min, 
and K-!a,la”min had for his son lv!a'- 
laSvin, and he had for his mother Cop- 
per-in-House. < )ne day K lâ'la' min was 
sent by Copper-Maker to hunt mountain- 
goats. (Copper-Maker said, “Go hunting 
mountain-goats) for I am really hungry.” 
Thus said Copper-Maker to him. Then 
Iv!â'la8min said to his chief, “I shall go 
in the morning.” Thus said K'!â'laBmin. 
Then K!â'la8min went and told his wife. 
Copper-in-House said at once that 
she would go with her husband, and 
K,!a'la"win also said at once that he 
would go. Then his parents agreed. 
They went to sleep early, in order to 
rise early in the morning. When day 
was just beginning to dawn (was get- 
ting green], K iâ'la’min and his wife, 
and also K !â'lal:win, arose and started. 
They never ate breakfast before going, 
for what should they eat? They had 
no food. Kla'la'min carried only his 
bow and four arrows, and Copper-in- 
I louse carried on her back a basket in 
which her knife was. Then they went.

As soon as they arrived at the foot 
of the mountain, K‘!a'la8win grew tired

i'la’min.

G’O'kula'laëda gâ'lasa Nô'xuntsîëdE- 
xwasa Awl'kîënoxwë lâ'xa i.ë'gadês XrV- 
xuns. Wa, lâ'8laë <| !ë'xus,;âla,;l pô'*sdana.
Wâ, hë'ian'lâwisêda la’l Elâ'q të'tE’la.
Wa, lâ'8laë g ï'gadEs Liâ'qwag ila. Wa, 3 
lâ'Blaë tEwl'x ilgi'adë LÎâ'qwag'ilas K-!âz- 
la”min. Wa, lâ',:laë xu'ngwadë Ivlâ'la- 
"mina'yas K'.â'IaSvina. Wa, lâ'l!laë abâ'- 
yadès i.!a'qwifq!a'na'kw6. Wa. lâ,|:laë 
8ni;'mxsa nâ'laxsla c! yâ'laqëLÎâ'qwagi- 1<* 
liis l\ !â'lavmin cja las tKwi'.x axa tsiâ'ga, 
“qaxgin û'iëk- la pë'sqîa," ,:në'x’laë 
Liâ'qwag'iliiq. Wa, lâ'8laë K!â'la,!min 
Bnë'k‘a lâ'xa g i'gama'ë : “Hë'Lë gaâ'- 
laLaEn lâVdEmL,” Bnë'x'!laë K !â'la,:min. 13 
Wa, lâ'l1aë qâ'seïd qa8s lë në'të K !â'- 
la'min lâ'xës gEnr/më. Wa, hë'x'ïdaEm- 
'lâ'wisë “në'k'ë L!â'qwliq!ai:nakwë qa’s 
lëL Ië'g itxës tâ'l:wunKmë. Wâ, hë'x1- 
'idaEin’lâ'wisë Klâ'la’xvina hanë'naxwa. 20 
Wa, lâ'8lac ëg iTmë gi'g aütnukwasëq. 
Wa, lâ'8laë ga’xstaë'f qaës gagü'stoë- 
nëLa. Wa, hë'Ein’lâwis â'fë's te'nx- 
”ëdEns “nâ'laxs la'ë îâ'x' wïdë K'â'la’min 
i,.El!wis gEm.'më, wa, hë'“misë K Tfi'la'wina 23 
qa"s lë qâ's"ida. La Km hë'wëxa hë'yasE- 
laxs la'ë qâ'qa’ya qa "mâ'sës ha8mâ'8yas 
qaxs kdeô'saë ha8mâ'8ya. Wa, lë'x*aEm 
daâ'$us K-!â'la8minal:ësL!E'k!wisë' le'wîs 
mô'tsiaqë hâ'naLÎEma. Wa, lâ'iaë 30 
ô'xLalë L!5'qwitq!a”na'kwaxa Liâ'batë 
g'ë'tslE’wa'tsëda xwâ'i..ayuwë. Wâ, là'- 
8lae qâ's'ida.

Wâ, g,î'l8Em8lâ'wisë lâ'g aa lâx ü'xsë- 
dza’yasa nEg a'xs la'ë wa'yatsîox’widë 33
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and begged his father to leave him. 1 
Then Klâ'la'min went to the bank of ; 
a small river. He took his fire-drill i 
and turned it, and then the fire that 
he was making began to burn. Then 
he called K 'â'ia’win to sit down there, 
and his mother gave him her basket 
to keep. Then Klâ'la’min and his wife ! 
started. Now Klâ'la’win was alone on 
the ground, on the bank of the river. 
The boy K'iâ'la’win was really hungry. 
Then he arose and dug some fern-root. 
Then he came (back) carrying one. ! 
While returning, he broke a branch of 
hemlock and put the fern-root on the 
hemlock-branch. Then he picked up 
some ochre and covered the outside of 
the fern-root with it. Then he put it 
down by the fire and roasted it. Then 
he lay down again on his back. (Soon) I 
he heard the sound of some one 
walking behind him. Then K îâla'win 
turned back, and saw a handsome man 
standing behind him. The man spoke 
at once, and said, “O K ia'la'win! what 
arc you roasting there ?” Thus he said.
K ia'la’win replied at once, and said, 
“This is the heart of a mountain-goat." 
Thus he said. Then the man spoke 
again, and said, “Take what you are 
roasting and throw it into the fire." 
Then K'la'la^win at once took what had 
been roasting and threw it into the 
fire. The fern-root burned at once, 
for it was really dry. Then the man 
laughed, and said, “It really burns well, 
what you are roasting, for it is dry.

K‘!â'la"wina. Wa, lâ',:laë hawàValalaë 
K-!â'la’wina lâ'xës ô'mpë qa wë'gûs tô'- 
wataq. Wâ, lâ'laë qâVldë Klà'la8min 
qa’s la lâx O'gwaga’yasa amâ'bida’wë 
wâ. Wà, lâ/Elaë ax’:ë'dxës a'nkwë qa’s 5 
sElô'de. Wa, lâ'laë xî'x’ldë teqwë'la- 
’•yas. Wa, lâ,liaë Lë',:lalax K lâ'la’ wina 
qa la"s klwas lâq. Wa, hë'x’idaEm- 
’lâwisë abF.'mpas tslà'sës i.lâ'batë lâq 
qa â'xElâsëq. Wa, lâ',:laë Klâ'la’:min 10 
qâ's'ld t.E’vvis gEnE'më. Wâ, lai:'m lâL 
’nEinû'klus’më Klâ'la’wina lâ'xa f/gwâ- 
ga’yasa wa. Wâ, lâ',:laë â'IaEl plô'sqlë- 
da bâ'bagumë, yîx Klâ'la’wina. Wâ, 
lâ',:laë t.à'xuls qa’s lë lâ'plëd lâ'xa 15 
tsâ'k usë. Wa, g â'x’laë dâ'la.xa ni 'ms- 
gEmë. Wa, lâ'i:laë k â'k ôxbâlaEl lâ'xa 
qlwâ'xë qa’s LlE'nqlE.xsdEndësa qlwâ'xë 
lâ'xa tsâ'k usë. Wâ, lâ'i:laë gâ'gôxbala 
lâ'xa gwôgu'm’yimë qa,:s quplë'dë’s lâ'xa LJ0 
ô'sgEma’yasa tsâ'k usë. Wâ, lâ',:laë i.â'- 
nulisaq lâ'xës h:'qlusë'. Lae'm Llô'plëd- 
LEq. Wâ, lâ'l:laê ë'tlëd tlë'x’Elsa. 
Wâ, lâ'i:laë wuLE'laxa qâ,eyalâ lâx â'i.a- 
,:yas. Wâ, lâ,|:laë K lâ'la* wina mE'Is’ëda. 25 
Wâ, lâ'iaë dô'x’waLElaxa ë'x sôkwë 
bEgwâ'nEm r.il,:s lâx âTa’yas. Wâ, 
hë'x ’idaEin’lâwisë yà'qlcg atëda bFgwâ'- 
nEmë. Wâ, lâ'i:laë ’ në'k a: “uya, Klâ'la- 
’wina. ’mâ'dzâ’s L!ô'pasE,:waqôsr’”:në'x-- 00 
’laë. Wâ, hë'x ’idaEm’lâwisë K-!â'la’wina 
nâ'nax’mêq. Lâ',!laë ’në'ka: “Nâ'që- 
g asa tslâ'ga,” ’në'x ’laê. Wâ, lâ',:laë 
ë'dzaqwëda bEgwâ'nEm. Wa, kV’laë 
''në'ka: “Wâ'Entsôs ax’ë'dsxs Llô'pax 35 
qas lâ'x LEndaô'saq." Wâ, hë'x ’ïdaEm- 
’’lâwisë K lâ'la’ wina ax’ë'dxës Llô'pax'dë 
qa’s tslEXLE'ndëq. Wâ, hë'x ’idaEm’là'- 
wisë xi'x’ëdëda tsâ'k usë qaxs â'iaë la 
lE'm.xwa. Wâ, hë'x ’idaEm’lâwisë dâ'l- 40 
’idëda bEgwâ'ni.më. Wâ, lâ'Klaë ’në'k a : 
“A'laëx x'ï'qlôs i.îôpâqôs qaxs Ie'itî-
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There is no fat on it. Take your 
mother’s knife.” Thus said the man 
to K,!â,laewin. K-!â'la'!win at once 
opened the basket of his mother and 
took out the knife and gave it to the 
man. Immediately the man stretched 
out his leg and cut a piece from his 
thigh, and gave the meat to K'la'la’win. 
Then he cut a piece of meat from his 
other thigh and also gave it to him. 
Then he said, “Now roast this and eat 
it. I am the merciful Bear. I will 
continue to come and feed you.” Thus 
he said to him as he disappeared. 
K !â'lâ8win at once roasted the meat. 
It was very fat. Now it was done. 
Klâ'la’win at once ate the meat. He 
did not eat (even) all the meat of the 
one thigh. Then he put some of it 
into his mother’s basket and he rubbed 
some of the fat on his face. Then he 
lay down on his back and sang for joy.

It was not long before his father 
and mother arrived. His mother spoke 
at once, and said, “O son! why are 
you so very happy, and why does your 
face look as if you had enough to eat?" 
K’la'laVin replied at once to his mother, 
and said, “Are you hungry? Sit down, 
and you shall eat." Immediately they 
sat down on the ground, and K’Iâ'la- 
Svin opened his mother's basket and 
took out the roasted bear-meat. Then 
he gave it to his parents, and they ate 
the meat. His parents did not eat all 
the bear-meat. Then Kîâ'la'win ques-

xwaex. Ivieâ'tsF.maëx tse'nxwa’ya. 
Wa'r.ntsôs ax'ë'dEx gF.ltslF.mâ'xs abâ'sa,” 
"në'x'laëda bEgwâ'nF.më lâx KMâ'laVi- 
na. Wâ, hëVidaEmlâwisë Klâ'la'wina 
xT>V:wkIex Llâ'batasës abE'mpë qa's 5 
axSvuhsIü'dëxa gFltsÎE'më qa's tslâwë's 
lâ'xa bEgxvâ'nEmë. Wii, hë'x'ïdaFm'lâ- 
wisëda bEgwâ'nEmë dzë'xwuls qa’s 
tiô'sôdë lâ'xës awâ'bôtslFxsda'ë qa's 
tsîà'wâsa E'idzë lâx K'üVla'xvina. Wii, III 
lâ,,:laë ë'tlëd tlô'sôda, lâ'xës apsâ'nô- 
tslExsda'yaxa E'idzë qa,:s ë'tiëdë ts!às.
Wâ, lâ' laë në'k a: “Wë'ga Llô'plëdEq 
qa's ha' mâ'i:yOs. Nô'gwaEm wï'wüts! fs

L!n,i:ya. Hë'mEnataFmi.En g âxi. ha'in- 15 
g ï'laLôL,” "në'x,i:laëxs la c x-is’:ï'da. Wâ, 
h<;'x l idai:m’ ht'wisë K iâ'la1 vvina Liü'piëd- 
xa E'idzë. Wâ, laE'm’Iaë à'IaFl tsE'n- 
xwa. Wâ, lâ,Klaë Liô'pla. Wâ, hi 'x - 
'idaEm' lâwisë K-!â'laRwina qÎEs’ë'd lâq. 20 
Wii, k !ës’lat!a "vvVlaxa a])sâ'nots!Exs- 
dëdzEsë. Wâ, lâ,|:laë g-ëvxâ'xa waü'kwë 
lâx LÎâ'batasës abE'mpë. Wâ, lâ,|:Iaë 
qlE'lqlF.lsF.'mtsa tsE'nxwa'yas. Wâ, lâ'- 
,:laë t!ë'x,l:Els qa’s <;'< k !ë<|!âlë dE'nxF.la. 25 

Wâ, k !ë'si:lat!a gii'taxs g â'xaë ô'mpas 
LE’wis abE'mpë. Wii, hë'x,i:idaEm'lâ'- 
wisc yâ'q!eg-a,:të abE'mpas. Wâ, lâ'l:laë 
'në'k a : #i:ya xunO'ku. "mâ'dzës xE'nLE- 
lag itaqlôs ë'k iëqE'la? Wâ, yû'cmësOs âO 
gô'gu m a,: yaqôs ms'n mEntEcm â'k waëx. " 
Wâ, hë'x’idaF.m'lâ'wisë K-!â'la'wina 
nâ'nax’më’xës abE'mjjë. Wâ, lâ',:laë 
"në'k-a : “K ü'sLas pô'sqiaa? Wë'g'a 
klwâ'x ’idEx qa’;s i.iFxwa'ôs." Wii, :|5 
hë'x,':idaEm‘lâ'wisë kîusVlsa. Wâ, lâ'- 
*laë K !â'la’wina x à'x' wïdE.x i.îâ'batasës 
abE'mpë. Wâ, lâ',:laë ax':wutts!ô'dxa 
Llô'bEkwë E'idzâsa L!â'i:ë. Wâ, lâ',:laë 
yâ'xi:widFs lâ'xës g i'g aôlnôkwë. Wii, 40 
lâ'"laë q!Fs"ë'dEX-da'!xwa. Wâ, k ië's' la- 
t!a ':wi'i:lë gi'g-aûtnôkwasëxa LÎF'nLiEnë'-
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tionecl his father, and said, “O Iviâ'- 
lai:min! have you had enough ?” Then 
his father replied, and said, “We have 
had enough, child.” Then K'!5,laewin 
asked for the rest of the meat left by 
his father. His father and mother gave 
him at once what was left. Then he 
related to his father how he got the 
bear-meat. Iviâ'la'anin at once forbade 
his child to speak again. He said, 
“Don't wish me to know what the one 
said who had mercy on you, child.” 
And K'iâ'kV'min said to his son, “O 
son! don’t go home, but stay here at 
this supernatural place, that he who 
had mercy on you may come again.” 
Thus said Kiâ'la’min to his son. Kiâ'- 
la' win obeyed his father. Then he was 
warned by his mother, but Kiâ'la'win 
forbade his mother to speak again.

K!â'la8min and his wife at once 
got ready and started. They had 
obtained no mountain-goat. Then 
Kiâ'la’min arrived at his house. 
(His arrival) was at once reported to 
Chief Copper-Maker. The chief at 
once sent his four attendants to 
look at the goats obtained by him. 
Then they entered the house of 
Kiâ'la'min; and one attendant at 
once spoke, and said, “O Kiâ'la- 
8min ! we were sent by Copper-Maker 
to count the goats that you have ob
tained." K !â,la®min at once turned

ga'ë. Wa, lâ'laë wuLë' Kiâ'la’wina- 
’yaxës ô'mpë. Wa, là,|:laë 8në'k,a: “8ya, 
Kiâ'la'min, lEKmas pôTldaa?" Wa, lâ'- 
’laë nâ'nax8ma8ë ô'mpas. Wa, lâ'8laë 
’ në'ka : “ La’mEnu’:xu pôTlda, xunô'kV 5 
Wa, lâ'8laë dâ'kiâlë Kiâ'la'âvinaxa 
anë'i:xus,:«àuyasës ô'mpë, lâ'xa E'idzë. 
Wii, hë'x ’ïdaEm'lâ'wisë tsiâ'xda’xwë 
abE'mpasês anë'i:xus’:;Vë lâq. Wii, lâ,elaë 
ts!i:k !âTldxës ô'mpasës gTi'yui.asaxa 10 
i.!E'nL!Enë'ga':ë. Wa, hë'x,i:idaEmi:lâwisë 
K-!â'la,:mina bEla'xës xunô'kwë qa k*!ë'- 
së ë'dzaqwa yâ'qieg a'ta. Wa, lâ'‘laë 
’në'ka: “Çwa'la 8nëx’ qEn qîâ'lëxës 
wâ'tdEmôs, i.E’ wa wax'ë'dii loi., xunô'k".” 15 
\\ a, la'filaë 'në'k’ë K-!â'la8min lâ'xës 
xunô'kwë : “Bya, xunO'ku, gwât las la 
na'’nakux cja's yQ'lag*aemaôs lâxda 
nau'alakwëx awï'‘nak!usa cja ë'tiëdcltsë 
g â'xLëda wl'waxbEsa,” 'në'x ’laë K !â'- 20 
la’min, lâ'xës xunô'kwë. Wa, hë'x,8i- 
daEm’lâ'wisë K lâ'la’wina nâ'nagëg ëxës 
u'mpë. Wii, lâ'i:laë hayâ'Llôlasôsës 
abE'mpë. Wa, lâ'llaë â'Em bF/la^laë 
K iâ'la’winaxës abE'mpB qa k’îë'sës 25 
ë'dzaqwa yâ'q!eg al!la.

Wa, hë'x 'idaEm'lâ'wisë xwâ'nat’idë 
K iâ'la'min i.i.’wis gEns'më. Wâ, g â'x- 

! laë (jâ's'ida. Wâ, laE'm k îeâ's yâ'nEms 
1 mE'lxLâ. Wâ, lâ',:laë lâ'g'aë K lâ'la- :$0 
min lâ'xës g ô'kwë. Wâ, hë'x ’idaF.m- 
lâwisë la ts!Ek-!âTitsEewë Liâ'qwag ila- 

xa g i'gama’c. Wâ, hë'x 'idaEm’lâ'wisë 
yâ'laqëda g i'gama’yasa mô'kwë lâ'xës 
a’yi'lkwë qa lâs dô'qwax yâ'nEmas 85 
’ mE'lxLâ. Lâ',:laë hô'gwiL lâx g'ô'kwas 
K iâ'la’min. Wâ, lâ^laë hë'x ’ida’ mëda 
nEmô'kwë Elk" yâ'qleg a’ta. Wâ, lâ',:laë 
në'k a: **yâ, K iâla'min, "yâlagEmnô- 

xwas Llâ'qwag ila <ianu,:ÿu g â'xë hô's’I- K) 
dsxs yâ'manaqiôs "mE'lxLowa." Wâ, 
hë'x 'idaian'lâ'wisc K iâ'la'min niE'lmEl-
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his eyes away, and said, “Oh, my 
dear ones! go and tell Copper- 
Maker about my son, that he fell 
down from a mountain. I tried to 
search for him, but I could not find 
him.” The attendants immediately 
believed what he said, and they cried 
when they left the house. Then they 
entered the house of Chief Copper- 
Maker, and one of them spoke, and 
reported (the news). He said, “O 
chief! the son of K'ia'la'win had a 
mishap. He fell down the moun
tain; and (K!â'lal'min) tried to search 
for him, but he did not find him." 
Then Copper-Maker spoke, and said, 
“Go and call K!à'laKmin to come 
into my house, that I may comfort 
him." The attendant went at once 
to the house of K!â'la*min, and in
vited K!a'laKmin in on behalf of 
Copper-Maker. He said, “I invite 
you in, Kîâ'la’min, on behalf of Cop
per-Maker, that you may go and be 
comforted by him." K'!a'lavmin and 
his wife at once got ready to go to 
the house of Copper-Maker. As soon 
as the chief saw Kîâ'la’min entering 
his house, the chief led him to a seat. 
He said, “Welcome, K îà'la’ min ! A 
mat is spread for you to sit down on.” 
Thus said the chief to K iâ'la’min and 
his wife; and husband and wife went 
at once to the place where they were 
told to sit down ; and K'îà'la’ïnin felt 
glad, for he was afraid that his chief 
might have been angry because he had 
no game. Then Copper- Maker cooked 
dried mountain-goat meat for the hus
band and his wife. When it was done, 
he took it out and put it on a mat

xstüda. Wà, lâ',:laë ’në'ka : “*yâ, aadii', 
hâ'ga në'lax L'.â'qwagilà, yîsEn xunf>V- 
diiEn, yîxs kwEkâ'a lâ'xa nEgii! Wii, 
kn wax- â'iàqë; ten hë'wàxa qîâ'që."
Wâ, hë'x,8idaEm*l«lwisë o'qiusëda a’yî'l- 5 
kwiix wâ'tdF.mas. Wa, lâ'Maë q!wâ'q!wa- 
sàlaxs la'ë hô'qawF.ls lâ'xa gû'kwë. 
Wâ, lâ'laë hô'gwii.a, lâx gû'kwas i.!â'- 
qwag'ila. Wii, lâ'laë yâ'q!eg’a,:tëda 
’nEmo'kwë. Wii, lâ'laü tsteklâTld, wà, 10 
lâ'Klaë “nê'k’a: “6ya, g i'gamë’, lâ,,:laë 
ô'dzExudF.k-a xunô'xudàs Kiâ'la'min. 
KwEk à,|:laë lâ'xa nF:g ii'. W'ii, lâ'laê 
wâx* â'iàqë. Wii, là'l:laë hë'wiixa <i!â't|ë." 
Wà,hë'x'i:idaFin'la'wisv i.'.t'qwag ila yâ'- là 
qîeg a’ta. Lâ'daë lnë'k-a : “lya, ha'g a 
Lë',:lâlax K !â'la8min <ja g â'xësë laxF.n 
g ô'kwëx cp:n g â'xë ë'k !ëq!âlaqë." Wâ, 
lâ'i:laë hëVïda’mëda F.'lkwë la qâ's'îd 
qaes lii lâx g ô'kvvas K iâla’min. Wâ, 20 
lâ',:laë Lë^lâlax K lâ'la’min qa i.îà'qwa- 
g ila. Wà, lâ'laë lnë'k a: ei.é'1aten 
K îâ'la’min <ja i.iâ'qwagila, qa la'ôs 
ë'k !ëq!âlasôsë." Wâ, hë'x 'idaEin'lâ'wisë 
K ià'la’min xwâ'nahda, 1.1 wis gEnE'më 25 
qa’s lë lâx g û'kwas i.!â'qwag ila. Wà, 
g i'l'Em’lâwisëda gTgama'ë dû'x'wan:- 
lax K ià'la'mina'yaxs la'ë laë'i.Ela lâx 
g û'kwasëxs la'ë hë'x 'idai in (i!a'\"sidza- 
'ëda g-Vgama^-aq. Wii, lâ'elaë enë'k,a; 00 
“Gë'lak asia K ià'la'inin, laemôx Lë'bE- 
gwilkwa lë'wa’ëx qa k!wal:lë'lda'xûs,” 
‘në'x 'laëda g i'gamaKyax K lâ'la’ min 1.1 - 
Svis gEnE'më. Wà, hë',:nakulaEmi:lâ'wi- 
sëda hâ'yasEk àla lâx gwô’yà's qa là 85 
kîwaë'lats. Wà, lâ'iaë <;'.v'idë nàqa' yas 
K iâ'la'min (ja^s k• â'k• alizsEla,:mëx• diisa 
gi'gama'ë <|û ts!F.'nxusëxs k !eà'saë yà'- 
nEtna. Wà, lâ'laë Llâ'qwag ila qiû'taxa 
temô'kwë 'mE'l'mEl(|!i 'gai:ë (jaë'da hâ'- 40 
yasEk àla. Wà, lâ'Klaë i.iû'pa, lâ'alas 
b.x’wi'dEq qa's ax'à'ltsîüdà'lës lâ'xa
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of cedar-bark from which chiefs eat, 
and he put it before the husband and 
wife. Then the chief told husband and 
wife to eat. Kîâ'la'min and his wife 
ate at once.

After they had finished eating, the 
chief spoke, and said, eO Klâ'la'minl 
1 want you to move into my house 
here, else you will feel lonely in your 
house.” Thus said Copper-Maker to 
K'Iâ'la’min. K'Iâ'la’ïnin said at once, 
“You [don’t] say so, chief; [but] I will 
[not] come into your house, chief, to be 
your water-carrier, chief." Thus said 
K ia'la'min to Copper-Maker. Then it 
was on Klâ'la'min’s mind that he had 
only told a lie when he had said that 
his son was dead, and he regretted 
that he had at once said he would 
come to the house of Copper-Maker. 
Then K ia'la'min and his wife went out 
of the house; and Copper-in-House, that 
is, the wife of K'Iâ'la’min, spoke, and 
said, ‘Let us move, else the chief might 
guess that we have told a lie about 
our son, in case he should come home, 
and might also go right into the 
house of Copper-Maker." They at once 
got ready to move. Then all their 
belongings were moved. Then Klâ'- 
la’min lay on his back and pretended 
to be sad, and his wife also cried. 
They did not want Copper-Maker to 
guess that their boy was alive, for 
K îâ'la'min was afraid of his chief. 
Then night came, and husband and 
wife went to sleep.

Now we will stop talking about 
K ia'la’min and his wife, and we will 
talk about Kla'la’win, the son of lv!û'-

yîbEtsE' wâ'kwê ds'ndzEdzâ, ha’madzô'sa 
gi'gama’ê qa’s la k*â'x,sidEs lâ'xa hâ'- 
yasEk'àla. Wâ, hë'x-':idaEmKlâ'wisë wa'- 
xalaëda gi'gama’ê qa hamx’Ydësëda 
hâ'yasEkâla. Wa, lâ'l:laë hë'x’ida’më 5 
K îâ'la'min hamx ’Tda, i..E,:wis gEnE'mê.

Wâ, lâ'"laë gwât ha’mâ'pa. Wa, lâ'- 
*laë yâ'qlega’tëda g i'gama'ê. Wâ, lâ'- 
I:laë Knë'ka : **ya, K îâ'la’min, la’mEn 
i:nëx‘ qa,:s g â'xaüs emâ,8wa lâ'xEn gf/- 10 
kwëx, â'Las xE'nLElalax yu'lsa’lax lâ'xës 
gO'kwaôs,” ’në'x’laë Llâ'qwagila lâx 
K îâ'la’min. Wâ, hë'x’idaEm’là'wisë 
K îâ'la’min 'në'ka : “E'smasOs 'në'ka, 
gi'gamë", ë'smaët.En g âxL, g i'gamël:, 15 
qEn g â'xëLEn tsEyi'lg isL, g î'gamë1,” 
'në'x ’laë K îâ'la’min, lâx Llâ'qwag ila. 
Wâ, lâ',:laë g i'g'aëx’ldë K lâ'la’mina- 
Vaxs â,|:maë i.ëlklwâ'laxs l:në'k-aâq lE’ lës 
xunô'kwë. Wâ, lâ',:laë mâ'yataxs la'ë 20 
hëVïdaEm "nëx- qa’s gâ'xë lâx gô'- 
kwas Llâ'cjwag ila. Wâ, lâ'laë hô'qa- 
w'F.lsë K îâ'la’min i.E’wis gKiiE'më. Wâ, 
lâ'llaë yâ'qleg a’lë Llâ'qwihjla’na'kwë, 
yix gEnr/mas K îâ'la’min Wâ, lâ'llaë 25 
’ në'k a : “ Wë'g axins ’ nul'1 wa, â'i.ë k ô'- 
talaxëda g i'gama’ yaF.ns â'Em Lëlklwâ'la 
qaE'ns xunô'kwra qô g'âxt nâ'’naxuLô 
qa hë'i:mi’1tsë nEgë'Lëda g ô'kwas i.lâ'- 
qwag ila." Wâ, hc;'x l:idaEm’lâ'wisë 30 
xwâ'nal’ id c|a’s la ':mâ',:wa. Wâ, lâ',:laë 
ewi'ela dë'da’mâlâs. La'ë tlë'x ’alëtë 
K îâ'la’min. LaE'm ’ya'x sEmbôtë nâ'- 
qa’yas. LaE'm’laxaë gEiiE'mas ô'gwaqa 
(jlwâ'sa. Wâ, laE'm’laë gwâ'tjlEla'q 35 
k'ô'të Llâ'qwag ilâqë qlulâ'^mëda bâ'ba- 
guma, (|axs k îtp/laë K lâ'la’mina’yasa 
gi'gama’ê. Wâ, lâ'’laë gâ'nul’îda. 
Wâ, laE'm më'x’êdëda hâ'yasEk âla.

Wâ, la’mE'ns gwât lâx K îâ'la’min 40 
LE’wis gEnE'më qEns gwâ'gwï.;usEx-‘ï'dë 
lâx K ’â'la’wina, yix xunü'kwas K’Iâ'-
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laKmin. As soon as Klâ'la'min had 
left his son, (the latter) again saw the 
man coming towards the place where 
he was sitting. The man was laughing 
while he was coming to him. Then 
he, the Bear, came near, and said, “O 
friend Klâ'la'win ! you have done right 
not to go home. If you had gone, 
and followed your parents, you would 
have spoiled (everything). Come to 
my house." Thus said the Bear man. 
Klâ'la'win arose at once and followed 
him. They had not gone long before 
they arrived at an overhanging rock. 
Then (the Bear) pulled at a flat stone, 
and the stone (which formed the door) 
opened. Then he entered. He called 
K !â'la“win to enter also. K'îâ'laSvin 
at once entered also. As soon as he 
had gone in, the door of the house 
of the Bear man shut. It was not dark 
under the stone, for he had gone to 
another world (different from) ours. 
Then the Bear spoke, and said, “This 
is my house. Look and see what you 
want here !” Thus he said. Then they 
went to the centre of the house, and 
K iâ'la’win saw that the posts were 
birds sitting on sea-lions, and the birds 
sitting on top of the sea-lions in the 
rear of the house were cranes, while 
the posts at the sides of the doors 
were Dzf/noqlwas.

Then the Bear man said, “Now look 
at this my house 1 If you desire it, it 
shall be yours." Then K iâ'la’ win said 
that he wished for it. The Black Bear 
spoke again, and said, “Look at the

la"min. Wâ, hë'i:inaaxs g'â'laë bâ'wë 
K lâ'la’minasës xunô'kwë, la'ë ë'tlëd 
dôVwai.idaxa bi:gwâ'm:më g âx gwâ'- 
sôti la lâx klwadzâ'sas. Lai.'inlaë dâ - 
kÎKtà',:ëda l>Kgwâ'm;maxs g â'xaë lâq. 5 
Wâ, lâ'laë nKxwâ'x'IdKxs la'ë "në'k a, 
yîxë'da l.!â'8ë : “,:ya, qâst, K lâ'la’wina, 
lan'ms hë'taxaxs k'ië'saaqôs la nâ'’na- 
kwa. Wâ, hë',:maa qasô lâ'laxsd lâ's- 
gi.mëxës gl'gaôtnô'kwaôs, la’mëts 10 
a’më'lalaxsdüi. Wâ, gë'l.tg a qKns lë lâ'- 
xi:n g ü'kwa," ’në'x ’laëda i.!â',;ê bngwâ'- 
ni.ma. Wâ, hë'x sidaEm*lâ'wisë K lâ'Ia- 
’wina Lâ'xuls qa’s lë lâ'sgi mëq. Wâ, 
k lë's’latla gë'glls qâ'saxs la'ë lâ'g aa 15 
lâ'xa qagwi tâ'la tlë'si.ma. Wâ, lâ'laë 
gi.'lx ’idxa pâ'qla tlë'snma, wâ, lâ',:laë 
axsto'y’ wida, yîxë'da tlë'si më. Wâ, lâ'- 
’laë laë'ua. Wâ, lâ',:laë i.ë'lâlax K !â'- 
la’wina qa lë’s o'gwatja laë'i.a. Wâ, 20 
hë'x ’idaKm’lâ'wisë K lâ'la wina la ô'gwa- 
<ja laë'i.a. Wâ, g î'l’Km’lâ'wisë Iaë'i.a, 
la'ë amxstô'x widëda tlèxd'lâsag ô'kwasa 
i.!â,|:ë bi:gwâ'm:ma. Wâ, lâ'i:laë k !ë's’>:l 
plEdEki'lêda ba‘:nâ'l:yasa tîë'sEmë qaxs 25 
lE*ma'ë lâ'xF.ns ’nn'mxsâ ’nâ'la. Wâ, lâ'- 
’ laë yâ'qleg a’teda i.!â',:ë. Wâ, lâ',:laë ’ në'- 
k a: “ Wâ, yü'smEn g ô'kwôx. Wë'g a 
dô'qwalaxs ax’ ë'xsdKsôLaOs lâq“," ’ në'x-- 
i:laë. Wâ, lâ'l:laë cjâ's’îd qa’s lë lâ'xa 30 
â',:wagawa'lîlasa g ô'kwë. Wâ, lâ'laë 
dô'x”wai.i:laxa !.ë’i.â'maxs tslë'klwaëda 
k!utsEtâ'Byaxa i.lë'x’Enë. Hë'Eml adi:'m- 
gulë’ëda tslë'ktwa k!utsi:tô'wëxa i.lëi.lë'- 
x’i;në lâ'xa ô'gwiwa’li'lë. Wâ, lâ 'lai.a 35 
dzëdzô'noqlwë i..ë’:i.â'masa ô':stî\',:lllë.

Wâ, lâ',:laë ’në'k ëda i.!â',:ë bi:gwâ'm> 
ma. “ Wë'g a dô'tjwalaxwa g ô'kwaqEn, 
cjasô ax’:ë'xsdi:laxi:qu, la’më'sox qOsL." 
Wâ, hë'x ’:idai:m'lâ'wisë K lâ'la’wina 40 
•’në'k'Exs lii’mac ax’ë'xsdKcp Wâ, lâ'- 
Taë ë'dzaqwëda i.!â'’:ë. Yâ'qleg a’la. Wâ,
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thing up there ! It is the death-bringer. 
There is nothing that is not destroyed 
by it. You only need to turn it around 
when you wish to burn a village. 
It will catch fire at once.” Immediately 
K la'la'win wished to have it. The 
Hear knew at once that he wished to 
have it. Then they went to the right- 
hand side of the house, and he saw a 
water-hole in the corner of the house; 
and the Bear said, “This is the water 
of life. If you should wish to have it, 
take some of it.” Thus said the Bear 
to Ivîâ'Ia'win. lvlâ'la'win said at once, 
“O friend! give me some of it for my 
brothers who died long ago. On their 
account I thank you very much for 
what you said.” Thus said Iv!â'la'!win 
to the Bear. Then the Bear spoke 
again, and said, "O friend K iâ'la'win! 
my tribe will have a winter dance this 
night. Now you shall witness it. If 
you should want to know my name, 1 
will tell you. I am Skin-Dresser, and 
I am (.îwa'yoku'lag ilis during the winter | 
dance when I am cannibal, and you 
may take it if you wish for it."

When it was evening, Skin-Dresser 
said, “Let us go and (get something 
to) eat from my wife.” Then they went 
to the rear end of Skin-Dresser’s house. 
As soon as they had entered, the wife 
of Skin-Dresser arose and spread a 
dressed skin on the floor for her hus
band to sit on. The woman did not 
see K-!â'la,:win. She was a very pretty 
woman. Then Skin-Dresser asked his 
wife to roast some dried salmon for

| lâ8laë gnë'k*a: “Dô'qwaxa kâ'talàxa 
| ë'kdë. Hë'Em halâ'yuwë. K leâ's k'iës 

a8më'tamatsôs, wii, îVmëts $wë't8îdKqu. 
j Wà, lâs "nëx1 qa xu'mtlëdësa gô'- 

kula, wii, hë,x,eidaemës x ïVëda." Wa, 5 
; hë'x ’idaEm'lâ'wisë Klâ'la'wina wâ'taqlë- 

qrc'la qa"s wë'g-ii. axl:ë'du:q. Wii, hë'x1- 
’idai:nV:lâ'wisëda i.!â'8c dô'qwalax nâ'qa- 
'yasëx, lK8ma'ë Knëx- qa8s axKë'dëq. 
Wa, lâ'Maë ë'tîëd qà's8ïd qa8s la lâ'xa 10 
hëlk!ôdi:nëgwifasa gô'kwë. Wà, lâ'Klaë 
dô'x8wai.Klaxa qlô'nëgwlfë lâ'xa g ô'kwë. 
Wii, lâ'Klaë 'në'këda Llâ'8ë : “Yû'i:m 
q!ulâ'i:.stacwâ'p5x, qasô axl!ë'xsdi:lax lâqu, 
la8mëts ax'ë'di:! làqu,” "në'x 'laëda i.!â,8ë 15 
lâx Kdâ'laVina. Wà, hë'x,i:idai:m':lâ'- 
wisëK iâ'la'wina “në'k'a: “8ya, (jâst, wë'- 
g a tslâf g â'xEn lâqu qai:'n tsîâ'tslayu- 
taxs geyô'taôla lë'h:' la'. Wii, hë'vmësi:n 
lâ'g ila xE'm.Kla 8m0,8lasë8 wâ'tdi-.môs," 20 
' në'x laë K'!â1a8wina8ë lâ'xa i.!â'8ë. Wii, 
lâ'8laë ë'dzaqwëda Llâ'8ë, yâ'q!eg a®ia. 
Wa, lâ'Klaë 'në'k a: u8ya, <]âst, K lâ'la- 
Bwina, kwë'xi;lau:n g ô'kulôtaxwa gâ'nu- 
Lëx. Wii, lai:mëts xi'tslax îlai.ôi.. Wii, 25 
qasô enë'x l:lax qa8s q!â'lal:üsaxi:n i.ë'gi:- 
më, wà, laemë'sEn në'taLôL. Nô'gwaEm 
Alâ'k ila. Wà, b:n Çwacyôku'lag,ilîsLa 
lâ'xa tslë'tslëqa lâ'xim hâ'mats!aënaeë. 
Wà, la’mëts axLE'qu, qasô ax,:ë'xsdi:u:qu.” 30 

Wà, lai.'mulaë dzâ'qwa; wà, lâ'l:laë 
Knë'k ë Alâ'k ila: “Wë'x lns i.ÎEÿwa' lâ'- 
xEn gi.m:'maqi.n.” Wà, lâ'8laë qâ's8ld 
qa8s lë lâ'xa hë'eloxewldë ô'xi.àliftsa 
g ô'kwas Alâ'k ila. Wà, g î'leEm8là'wisë 35 
laë'i.a, la'ë hë'x,eida8më gi:m:'mas Alâ'- 
k ila Lâ'xSvld qa,:s i.Eplâ'lliësa alà'g tmë 
cpi klwâ'liîtsës tâ'SvunKmë. Wà, laE'm- 
'laëda tslEdâ'që k-!ës dô'qwalax K !â'- 
la,:winë. .Vlat:! ë'x sôkwëda ts!i;dâ'që. 40 
Wà, lâ'elaë axk !â'la''laë Alà'k ilàxës 
gi ni 'më eja tslnx 'i'dës lâ'xa xal"mâ'së
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him to eat. The woman at once took I 
the dried salmon and roasted it. After 
she had roasted it, she broke the 
dried salmon into pieces, and put 
it on a flat piece of cedar-bark. Then 
she placed it in front of her husband. 
1'hen K'Ui'la'win was first discovered 
by the woman. The woman really 
screamed. Then the woman spoke to 
her husband, and said, *() master! why 
did you not tell me that this man of 
the upper world came in following you? 
See ! 1 am nearly frightened to death." 
Thus said the woman to Skin-Dresser. 
Then Skin-Dresser replied, and said, 
“Oh, my dear! this is K ia'la’win, about 
whom I have been talking." Then they 
stopped speaking. Then the wife of 
Skin-Dresser was glad. Skin-Dresser 
and K!â'la*win ate at once. After they 
had eaten the dried salmon, Skin-Dresser 
called his wife by name, and said, “Oh, 
my dear Dressed-Skinin-House ! let us 
eat crab-apples as a second course." 
Thus said Skin-Dresser to his wife. 
Dressed-Skin-in-House at once opened 
a box in the corner of the house. She 
took a long feast-dish and dipped out 
some crab-apples and put them into 
the long feast-dish. Then Dressed- 
Skinin-House brought it and placed it 
in from of her husband and of K!â'- 
la'win. Skin-Dresser at once asked 
K iâ'la' win to go on and eat it quickly. 
Iviâ'la'win had just begun to eat it 
when he heard many people talking 
to each other outside of the place 
where he was sitting; and Skin-Dresser 
said, “O friend K‘!â'la':win ! do you 
hear the talking ? Those are the winter

qa ha8me's. Wii, he'x i:idai:ml:lâ'wisêda 
tshdâ'që axKë'd lâ'xa xa,:mà'së qa's 
tslEx'Ydëq. Wii, lâ'laë gwâl ts!i:x-a'xs 
la'6 klo'kiups i ndxa xa’anâ'së. VVa, 
lâ'Maë axadzf>'di:s lâ'xa tsîâ'qKmdzidzô'- 5 
we. Wâ, lâ',:laë k ü'gianlilas lâ'xës 
lâ'VunEtnë. W â, htV'mis la dôVwai 1- 
'latsa tshxlâ'qax Klâ'la’wina. Wâ, lâ'- 
*laë à’lar.1 q!wâ'i.!i:xi..â'lëda tsÎKdâ'qc.
Wâ, lâ'^laë yâ'qîega'ta, ylxë'da tsîndâ'që, 10 
lâ'xës fâ'Bwum:më. La *laë "në'k a : “’va, 
qiâ'gwidâ, wâlaxdasOs në'laxs gâ'xëi ex 
lë'k ilâtxwa bi.gvva'nianâxsa ë,k,!atsi:'Bya 
Knâ'la. Dâ'xgîn la’anë'gin ilâq ts!i:l- 
g â'lisi ma," 'në'x 'laëda tsli.dâqê, lâx 15 
Alâ'k ila. Wâ, lâ'laë Alâ'k ila nâ'nax- 
"mëq. Wâ, lâ'laë enë'k a : “eya, adâ', 
g a'dziVmi n gwâ'gwix,satlas <ia'sêk- yl'x- 
g a K iâ'la'winëk"." Wâ,lâ,,:laë q!wë,l!hd 
(l!ë'(|!eyôda. Lâ'ë ë'x I:idë nâ'qa'yas 20 
giaiE'mas Alâ'k ila. Wâ, hë'x Sdaian- 
là'wisë Alâ'k ila hamx 'i da, vô K !â'- 
la’wina. Wâ, lâ'laë gwâl ha'mâ'pxa 
xa'mâ'së, lâ'ë i.ë'x’ëdë Alâ'k ila, lâ'xës 
gEnE'më. Lâ'laë 'në'k a: "*yâ, adâ', 25 
.Xlâ'gTmil. Wë'g a ax’ë'd qi nu,:y» hë'- 
lig anû lâ'xwa tsE'lxwax," 'në'x laë Alâ'- 
k ilâxës gi;ni:'mê. Wâ, hëVidai-nVlâ'- 
wisê Alâ'glmltë la xO'ySvld lâ'xa 
kdikdl'myaxia lâ'xa ô'negwitasa g o'kwë 80 
dâ'laxa sâ'xusak a. Wâ, lâ'8laë tsë'x 'ld 
lâ'xa tsK'lxwë qa8s axtsiô'dës lâ'xa sâ'*u- 
sak a. Wâ, g â'x’laë Alâ'gTmitë k â'- 
gKmlitas lâ'xës tâ'ewuni:më i.ô K iâ'la' wi- 
na. Wâ, hë'x-'idaian'lâ'wisë wâ'xa'laë 35 
Alâ'kilâx K lâ'la'wina <|a hâ'labâ'lis 
hamx’i'da. Wâ, hë'ian'lâwis â'tës ham- 
x’YdKxs la'ë wuia;'lë Klâ'la’winaxa 
qlë'nKtnë bë'bi:gwam:m yaë qÎKntîâla lâx 
idâ'salasasa kîwaë'lasas. Wâ, lai:m,:lâ'- 40 
wisë Bnë'k ë Alâ'k ila: "I;ya, qâst, K !â'- 
laSvina, h.'inas wuia/laxwa dn'ntElëx ?
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dancers. They go to make the dancers 
come into this my house.” Thus said 
Skin-Dresser to Klâ'la'win. It was 
not long before they finished eating. 
Then Kdâ'laVin heard many people 
in the village. Skin-Dresser spoke to 
his wife, and said, “O mistress! I will 
go and dance my cannibal dance, that 
Klâ'la'win may see me, and that he 
may become a cannibal when he returns.” 
Thus said Skin-Dresser to his wife. 
His wife agreed, and Skin-Dresser and 
his wife got ready.

Then Klâ'la'win was told that after
wards he should follow the attendants 
(of the cannibal) as soon as (Skin- 
Dresser) should get excited as a can
nibal. Then he forbade his wife to 
tell any one about Klâ'la’win, so that 
he should be seen suddenly by the 
winter dancers. [Thus said Skin-Dresser 
to his wife.] Then he also sent his 
wife out of the room, and she obeyed 
the word of her husband. She was 
going to the winter dancers. She was 
going to clear the house for the shamans 
(winter dancers) to sit down. Then 
Klâ'la’win heard them go and invite 
in all the men, women, and children. 
He heard those who invited for the 
winter dance say, “ Let us arise, shamans, 
and go and take care of the winter 
dance for our friend Çwâ'yoku'lag’ilîs.” 
Skin-Dresser at once began to utter the 
cannibal cry. Then Skin-Dresser spoke 
to Kdâ'la'win, and said, “Come and 
hold me. Let us enter the houses." 
Then Skin-Dresser put his neck-ring 
and head-ring on Klâ'laVin, and

I Yn'Em kwe'xElatOx, la”môx lâlqâ'satxwa 
gwë'gudzax qa gâx lâ'gïttsô hô'gwii. 
lü'xKn gô'kwëx,” "nëVlaë Alâ'kila, lâx 
Kîâ'la'wina. Wâ, kdë'slatla ga'taxs 
la'ë gwât ha,:mâ'pa. Wâ, lai/mlaë wu- 5 
i.E'lë Kdâ'la’wina'yaxs lac qlë'nEmëda 
bë'bEgwanEmë lâ'xa g ô'xudi:mse. Wâ, 
lâ'8laë yâ'qîegatë Alâ'k ila, lâ'xës gi - 
nE'më. Wâ, lâ'laE *në'k-a: “*ya, q!â'- 
gwidâ, lâ'i.En "yîxwâl lâ'xim hâ'matslaë- 10 
na"ë qa dô'qwai.ësôx Klâ'la’wina'ëx 
g â'xi:n, <|a wë'gittsôx hâ'matslqL, qaxô 
lût nâ''na*uLô," ‘nëVlaë Alâ'k ila, lâ'xës 
gEnu'më. Wâ, he'x 'idai m'lâ'wisë ë'x- 
’ak ë gEiiE'mas. Wii, lâ'iaë xwâ'naflda 15 
yîx Alâ'k ila LE'wis gEnu'më.

\\ a, lâ'iaë axk-!â'lasi:"wë K'îâ'la’wina 
qaes âYmët lâl lë'g ilxa hë'lë'k aLas qO 
lât xwâ'sai.ô lâ'xës hâ'matslaë'na'ë. Wâ, 
lâ,,:laë bsla'xës gi;m:'më qa k lë'sës 20 
në1asnuçus K îâ'la' wina qa ô'dax eïda- 
"mëLEs dôVwai.Ehsa kwë'xalala, Lnë'x-- 
”laë Alâ'k ilâxës gimi/më. Wâ, lâ'l:la- 
xaa "yâ'laqaxës gEHE'më qa lâ'lag is 
làltsîâ'llla. Wâ, hë'.v'idaEin'lâ'wis nâ'- 25 
nagëg ëx wâ'tdEmasës lâ',:wum.më. Wâ, 
la'më lât lâ'xa kwë'xalatë. Wâ, laE'm- 
I:laë lât ë'kwât qa kiwâ'taâ'tsêda pë'pa- 
xala. Wâ, lâ'laë wule'16 K1 iâ'la^winaxa 
la i.ë'l:lalaxa ‘nâ'xwa bë'bEgwanEm i.i:' wa ÜO 
l:nâ'xwa ts!ë'dat|a i..Evwa g î'nglnânEinë. 
Wâ, lâ'naxwa'laë "në'k ëda qâ'sidglsë 
qaë'da kwë'xidatë: “La8mE'ns qlwâ'x1- 
SdLâ', |jë))axalâ' (p;ns lâ'i ns tslâ'tslëxslla 
lâ'xEns "m ind'kwê Çwâ'Byokulag-ilîsë." 35 
Wâ, hë'.v'ïdaEm'lâ'wisë Alâ'k ila ha'm- 
tsÎEg a'da. Wâ, la'dac Alâ'k ila yâ'«|!e- 
g a'ta, lâx K lâ'la'wina. Wâ, lâ'daë 
l:në'k a : “Gë'lag a qa's dâ'i.aôs g â'xEn 
qEns lâ lâ'LÎEsa lâ'xwa g’S'kulàx." Wâ, 40 
laiVmlaë qEnxô'dë Alâ'k ilâsës qi;nxâ'- 
wa’ë lâx K !ü'la':wina, i..Ei:wa qi;x,i:ma',’ë.
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they started. Then Klâ'laVin was 
the attendant of the Hear cannibal. 
They entered the next house. Then all 
the men asked each other, “Who 
is the one nearest our chief?" Thus . 
all the men said to each other. After 
they had been to all the houses, they 
went back into the woods and sat down 
at the foot of a hemlock-tree. Then 
Skin-Dresser broke hemlock-branches 
for his neck-ring and for his head-ring; 
and he spoke, and said, *Q friend ! 
now take care, when we enter the house, 
that you do not fail to keep up with 
me ; and also when we enter the house 
we will go round four times. Then 
we will go to the rear, into the sacred 
room. Then 1 shall put on my crane 
head-mask. Then take care when we 
come out again, and always keep close 
to me." Thus said the cannibal to 
Klà'la'win. Then he heard the tribes 
beating time in the winter-dance house. 
Gwâ8yokulag "ills said at once, “( ) friend ! 
let us go. Now they are beating time 
in the dance-house."

They arose and ran fast, going to 
the outside of the dance-house. Çwâ'yo- 
ku'lagilis looked after his whistles him
self. Then he uttered the cannibal cry 
in the doorway of the dance-house, and 
all the dancers beat time. Then the 
cannibal ran about in the house. He 
did not squat down, but he always 
stood up while going around the fire 
in the middle of the house. He did 
not do as the cannibal of Na'noaqawë" 
does, who squats down on the floor, 
going around the fire in the middle of 
the house. He went around the fire

Lâ'laë qâ's’ld. Wit, laF.'m'laë hë'll'kë 
K!â'la"wïna, yîsa hâ'matsîâsa Liftée.
Wâ, la'"lac lac'i., lâ'xa mâ'kllF'lsë go'- 
kwa. Wa, hë'x'ïdaFm’lâ'wisëda "nâ'*wa 
bi:gwâ'nKm wâ'tapla: “A'ngwadzêda 5 
nKxwà'laudaxKns gi'gama'ë ?" "nëkâ'- 
p!a*laëda ’nà'xwa bë'bi:gwam:mq. Wâ, 
lâ'l:laë lâ'bnlsxa gT/kula. Wa, lâ'"laë 
â'i-ë'sta lâ'xa â'Llë qa's la k!uts!i;xi.i.'lsa, 
lâ'xa ô'xi,a"yasa q!wâx"a'së. Wâ, lâ'laë 10 
LlKx’wl'dë Alâ'kûlaxa qiwâ'xë qa's qi;n- 
xâ'wa'ÿa, VO qa's qEx,F.mâ'eya. Wâ, 
lâ'"laë yâ'qîcga'la, ytx Alâ'k ila. Wâ, 
lâ'’laë ‘në'k a : “Kya, qâst; wâ, lai/ms 
yà'i.!âi.ôi., qi'.nsô lût laë'ul, qa’s k îë'së- là 
i.ôs wi'tsiaxi.ël gâ'xi.n. Wâ, hv',:mi- 
sëda, cjEnsô lül laë'LO, lâ'i.i-.ns mô'p!i.- 
nat lâ’ stâ'lil, qKnsO hit lâ'' yak !lii.o lâ'xa 
tE'mkwë. Wâ, lâ'i.i.n axi/mttsEn adi.'m- 
kumta ha'msiwa’ya. Wâ, hë' mëts yâ'- 20 
LÎKwasLOs, qi:nsô gâxi. ë'dutts!â'llti.i:s 
qa's hë'mi:nata’mëi.ôs ni:xw;i'tat g â'- 
xEn," 'në'x ’laëda hâ'matsîa, lâx K !;i'- 
la'wina. Wâ, lâ,|:laë wui.i/laqëxs lae 
tlamë'g a’tëda lë'lqwalai.a’ë lâ'xa kwë'- 25 
xa'latsîëLë. Wâ, hë'x-idai:m'lâ'wisë 
Owâ''yokulagilîsc 'në'ka: “’ya, qâst, 
wë'x îns la' më tlamë'g a'tëda lô'bi:kwa."

Wâ, lâ'iaë qiwâ'glls qa's lâ â'ttîi - 
qn'la. Lâ'’lalaa lâ'xa i.îâ'sanà’yasa 30 
lô'bukwë. Wâ, laE'm’laë q!ulë'çus'>:m 
aâ'xsilë Gwâ'lyokulag,i'lîsaxës mi:dzë'së. 
Wâ, 1à',:laë ha'mtsîaqat lâ'xa tîèx î'lâsa 
lü'bEkwë. Wâ, hë'x 'idai.m'lâ'wisë tîams- 
'l'dëda "nâ'xwa gwë'gudza. Wâ, lâ'i:laë 25 
dzK'lwitëda hâ'matsia. Wâ, laE'mlaë 
hâwë'xa klwà'x ’ida. \Vrâ, lai:'m':laë 
hë'miaiataKm i.â'xwataxs la'ë lë'’staliti/la 
lâ'xa lâqâ'walitasa g ü'kwë. K îë's'laë 
hë gwë'g ilë hâ'matslâs Xa'noaqawa’ë, 40 
ylxs k!wë"stâ'litElaë lâ'xa lâ(|â'walitasa 
g ô'kwë. Wâ, lâ ’laë mü'p!imë':stalïta,
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four times, and then went into the sacred 
room at the right-hand side of the door 
of the dance-house. As soon as he 
had gone in, the crane-faced cannibal 
head-mask began to chatter. Again 
he came out of the room standing up, 
and went around the fire. He went 
around the fire four times and went 
back. Then he at once took off the 
crane mask and came out again. Now 
they had sung for him two songs. One 
was sung when he first came in, and 
again one was sung when he had on 
hi;, forehead the crane mask. Then 
they sang again one song when he 
came out again. As soon as the song 
was ended, the cannibal again ran 
around the house, and went into the 
sacred room. At once he uttered the 
cannibal cry. He cried, “Hap, hap, 
hap ! Oh, ôh, oh ! Çau, gau !" When i 
he came out again, he had on his i 
forehead the mouth-mask (of Cannibal- 
at-North-End-of-World), made of red 
cedar-bark. Then his tribe sang for | 
him. He was followed by the mask of 
Warrior-of-the-World. He was his ki'n- 
qalatela.1 * Then the cannibal danced, 
going around the fire in the house. 
Then he again went into the sacred 
room. It was not long before he came 
out wearing a bear-skin blanket. Then 
he again went around the fire in the 
middle of the house, and he again went 
into the sacred room. Now he had 
had four songs, and it was finished.

Then one of the attendants of Çwâ- 
’yoku'lagilis spoke to Kiâ'la'win, and 
said, “O K ia'la'win! now it will be 
yours, what you have seen ; also this

laë lâ''yakîlïi lâ'xa tF.'mkwë, lâx hët- 
k îôtstâlilasa tlêxl'lâsa lô'bnkwc. Wâ, 
hë'i:ml:lâwis â'tës lû'tslâlïta, lâ'alas qii'm- 
klugalëda adE'mkumtë ha'msiwa’ya. 
Wâ, gâ'x'laë lAttslà'lila; lai:'mKlaxaa 5 
i.â'xwati:xs la'c lê'"stalïb:la. Wii, lai/m- 
'laxaa mô'plEnë'stâllta, la'ë â'i.ë':sta. 
Wa, laF.'m'Iâ'wisê hë'x’idaEm axô'dxa 
adE'mkumtë. Wii, g â'x'laë ë'tiëd làt- 
tsiâ'llta. Wii, lai: m latÆ'x’dë q!i:'m- 10 
tlëtsôx'dEsa ma'hsi-më' qlE'mdEma. 
'nE'msgian’laëda dE'nx'ïdayu qaë'xs g â'- 

I laë laë'i,a. Wii, lâ',:laë ë'tiëd di:'nx- 
'idayuwcda "nE'msgEmaxs la'ë axe'wa- 
laxa adE'mkumtë. Wâ, lâ'Tae ë'tîëd 15 
dF.'nx'idayuwëda 8ni:'msgEmë q!i:'mdi:ma 
qaë'xs gâ'xaë ë'duttslâliîa. Wâ, g î'l- 
'F.m'lâ'wisë qlulbë'da qlE'mdEma, la'c 
ë'tiëd dzi:'lxusël:stâ'litëda hâ'matsla qacs 
lë lâ'tsiàlit lâ'xa ti:'mkwë. Wâ, hë'x'- 20 
':idaEm'lâwisë ha'mts! eg avla. Lâ',:laë ,:nê'- 
k a : “ Hap, hap, hap; 5, ô, ô; gau, gau.” 
Wâ, g â'x’laë là'ttsiâ'lita. LaF.'m'laë 
axc'walaxa sE'msiwa’ê iJâ'gF.kwa. Wii, 
laE'm'laë qlF.'mtlItsôsës g'5'kulôtë. Wâ, 25 
g â'x'laë E'l>çuLa’ëda axE'malâxa wâ'wi- 
nalak i:mtë. LaE'm'laë k î'nqalatF.laq. 
Wâ, laE'm’laë 'ytxwë'da hâ'matslë lë- 
"sta'lltF.'laxa lEgwï'të. Wii, lâ'"lac ë'tiëd 
lâ'’yak l'lita. Wii, k !ës’lat!a gâ'taxs 30 
g â'xaë ë'duttsîàllta ; wâ, laE'm'laë 'nEx- 
'unâ'laxa L!â'Kë. Wâ, lâ'laë ë'tiëd 
lë’stali'tElaxa lâ'qawalitë. Wâ, laF.'m'la- 
wis ë'tiëd lâ'tsiâlit lâ'xa ÎE'mkwë. Wâ, 
laE'm’laë mô'sgEmê qÎE'mdEmas, Wâ, 35 
laE'm'laë gwâ'ta.

Wâ, lâ'*laë yâ'q!eg-aKtëda ’nEmô'kwë 
lâx a'yl'lkwâs Qwâ'*yokulag-illsax K !â'- 
la'winë. Lâ'Taë në'k a: “Wa, K lâ'la- 
Svina, laE'm’laë qO'sLëda lâ'l:0s dô'x’ wa- 40

1 Boas, The Social Organization and the Secret Societies of the Kwakiutl Indians (Report of V. S. National
Museum for 1895, p. 395).
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house, and the water of life, and the 
head-ring of red cedar-bark, and this 
death-bringer on the forehead, and the 
seam of our heaven (Milky Way) placed 
on top (of the head-ring), and this 
neck-ring of red cedar bark, and this 
bear-skin blanket ; and your name will 
be Çwâ'yoku'lagilîs, and the name of 
your ki'nqalatEla will be Qiulà'ltà- 
Woman if she is a woman, and his 
name will be Qiulâltâyu if he is a man. 
That is all. And this house will go 
this night.” Thus said the attendant 
to Kiâ'la'win. K!à'laKwin at once 
thanked the attendant for what he had 
said. Then Klâ'laSvin looked at the 
posts of the house. There were thunder- 
birds sitting on the heads of men on 
the two posts in the rear of the house. 
Then he turned to the front of the 
house : there was a DzO'noqlwa sitting 
on a grisly bear on each side of the 
door of the house. 'Then K'!â'la’:win 
spoke, and begged (of) the attendant of 
Çiwâ'yoku'lagilîs that the house should 
not come at once to the place of his 
father, (he continued,) “not for four 
days, so that I may arrive (first).” 
Then the attendant sent him (home). 
Then the attendant came and took 
K iâ'la'win out of the house of the 
Bear, and K iâ'la'win came out of it.

K'iâ'la'win at once went home to 
his house. As soon as he entered, 
he went straight to his bed. His 
father and his mother never tried to 
speak to him, for indeed they guessed 
that their child had succeeded. Then 
night came. His father went to the 
bed of his child and asked him at once 
why he staid in the house as he did.

VK'ta Wii, yü'Emësa gô'kwëx. Wâ, 
y ü'8 mêsa q!ulâ'i:stax "wà'pa. G\a':m< s< - 
gada i.lâ'gi kwi k- qi:xi:mâ''ya i.ôgwa'da 
halâ'yuk" gCgi'wësîk", lâk- k âdi:xi.â'lax 
qiimâ'yaxsEns "nâ'lax. Wii, ga’më’së- û 
g ada qimxâ'wik1 i.iâ'gi.kwa, i.ôgwa'da 
'nKy’unc'k- !.!â,lya. Wii, la'mëts pë'gad- 
lf.s Çwâ'':yokulag"iltsë. Wii, lâ'i.ë \.c- 
gadt.Es kTnqalai.i-.lai.a lâ'i.as Qlulâ'ttâ- 
ga, yîxs tsÎEdâ'qëLa. Wâ, bi:gwâ'ni;mf 10 
lâ'i.c pë'gadi.Ks Qlulâ'ftâyu. Wâ, hë'- 
"mëq. Wii, laE'm8 laô'x lâ'i.a g’ô'kwaxwa 
gâ'nuLëx,” "në'x 'laëda i/lkwë, lâx K !â'- 
la’ wina. Wii, hë'x,l:idai:m':la'wisë K-!â'- 
lavwina'e 'moulas waldimasa E'ikwë. 1 â 
Wa, lâ'claë dô'x’widë K lâ'la'wina'yaxa 
pëvâ'masa g ô'kwë. W’ii, lâ'i:laë Ku'n- 
kunçuli'g,aeëda kîutsEtâ'yaxa x ëx ô'm- 
sasa bë'bEgwanEmë lâ'xa maKUs!â'që i.ë- 
i.â'msa â'i.i.bayasa g ô'kwë. Wâ, lâ'Klaë 20 
mi/ls'idxa i.lâ'sbalilë. Wâ, lâ'laë dzë- 
dzô'noqiwëda k!udzEtà,|:yaxa në'nâ'në 
lâx wâ'x"sûstcà 1 itasa tîèxl'lâsa g ô'kwë. 
Wâ, lâ'llaë yâ'qîeg alfi K lâ'la' wina qavs 
hawâ'x' i lâxa i/lkwâs (iwâ''yokulag ilîsë 2't 
qa k'Ië'sës hë'x'ld lë'da g'ô'kwë ax' i.'ls 
lâx awi'naklusas O'mpas, uqa mô'pÎEn- 
ywasës k !ës la qEn lâ'lag il.En.” Wâ, 
hi;'x ’idai:m'lâ'wisëda i.'lkwë “yâ'laqaq 
(|a g'â'x lagâ's. Wâ, g â'x'laëda r/lkwë :t() 
taô'di.s K!â1a"wina qa gâ'xës g'â'xwuqâ 
lâ'xa g ôkwasa blâ^ë. Wii, g â'x’laê 
K lâ'la'wina lâ'qâ.

Wii, hi;'x,'idaEm':lâ'wisë la na,|:nakwa, 
lâ'xës g'ô'kwë. Wâ, gl'l'Km'Iâ'wisë ;$5 
laë'i.a, la'ë qâ's'id qa'!s lë hëtslàlih la 
lâ'xës g aë'lasë. Wâ, lai/tnlaë hëwâ'xa 
yâ'yaq!i:ntEmasôsës O'mpë t.E,:wis abi:'m- 
pë. Oii'i.axs lEcma'ë k ô'taq, lai:'m 
hë'taxës xunô'kwc. Wii, lâ'claë gâ'nut- 40 
"ida, la'ë ô'mpas lâ'tslàlil lâx ku'lë'la- 
sasës xunô'kwc. Wii, hë'x 'idaHn'lâ'-
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Then Kîâ'laVin told him of what he | 
had obtained. He told his father that | 
for four days the winter-dance house i 
would not come, nor the various things | 
inside it. Thus said K‘!â'laVin to his 
father. Then the man warned his son. 
After he had spoken to him, he left i 
him. Then he just waited for what ! 
his son had said (to come to pass). 
After four days, in the morning his 
father arose. Immediately he saw that 
his house was different. Then he went 
and told Klà'la’win. Kîâ'laVin arose 
at once, and said that he would give 
a winter dance. His father told him 
to go on (with it). Then they invited 
the tribe in, for he was going to tell 
about what he had obtained, and also 
that he was going to give a winter i 
dance ; for the large carved box had 
come, and in it the red cedar-bark 1 
with the death-bringer over the fore- | 
head, and the crane-faced cannibal 
forehead-mask, and the mouth-mask (of 
Cannibal-of-North-End-of-World), and i 
the mask of Warrior-of-the-World, the ! 
kî'nqalatF.la.

Then Kla'la'win sent his father to 
invite his tribe in. His father went at 
once to invite them in. His tribe won
dered, therefore. They arose at once 
to go into the house. His tribe were 
all startled when they discovered that 
the house was different. When they 
were all in, Kla'la'win told his tribe 
that he was going to give a winter 
dance, and also that he had obtained 
the house and the carved box. He 
tried to speak again, but he disappeared. 
He was taken away by the Bear. Then

wise wuLa'xës xunô'kwë lâx hë'gilas 
gwô'ë'të. Wii, hë'.v'idaEm’lâ'wisë në'- 
falaë K !â'laewinasës gwii'nEmë. Lar/m- 
elaë në'taxës ô'mpaxs mô'p!En x was"më- 
La k !ës gâxi. axVlsLëda tslâ'gatsîâ 5 
gô'kwa ; hë,|:misëda waû'kwa g ï'x g-aëî 
lâ'që, "nëVlaë Kdâ'la'wina'yaxës 
ô'mpë. Wâ, lâ'laë hayâ'iJô'lëda bi;gwà'- 
nnmaxës xunô'kwë. Wâ, hë'Em’laë wâ'- 
xë wâ'tdianas la'e bas. Wii, lai/m’laë 10 
â'i:in ô'iâlax vvâ'tdKmasës xunô'kwë. 
Wii, lâ,|:laë mô'xusëda l!nâ'la, wii, lâ',:laë 
gaâ'laxs lac i.â'x'widë û'mpas. Wii, 
hë'x,i:idaEmlilâ,wisë dôVwaLE'laxês g"ô'- 
kwaxs la'ë ô'gula. Wà, lâ'laë qàVïd 15 
qaKs la në'tax Kdâ'la’wina'c. Wii, 
hë'x 'idaEm’lâ'wisë r.â'xVidê K lâ'la'wi- 
naKë. Wa, lâ,|:laë 8nëx* qa's yâ'wix Elë. 
Wii, à'Em'lâwisë wà'xasôsës ô'mpë. Wâ, 
lâ''laë i.c',:lalaxës g ô'kulôt qa s wâ'g il 20 
nc'tasës gwâ'nEmc lâq. Wâ, hë'i:misëxs 
lF.ema'ë yâ'wix idaL, (jaxs g â'x,,maëda 
Kwâ'lasë k ië'sgEmâla g î'ldasa g ë'dzE- 
watsë'da LleLÎâ'gEkwcxa axc'walâxa 
halâ'yuwc, i.E’ wa adi.'mkwiwa'ë ha'msi- 25 
xva’ya VE'wa sK'msëwal:ë ha'msiwa'ya, 
i.E'wa wâ'winalakîmlë kl'nqalaLEla-

Wa, lâ,|:laë ’yâ'lacjë K !â'laKwinal:yasës 
ô'mpë qa lâl:s Lë'elâlaxcs g ô'kulôt. 30 
Wii, hëVidaKm'lâ'wisë qâ's’:idë ô'mpas 
la Lë',:lala. Wâ, lü'l:laë xE'nyasë g ô'- 
kulôtas. Lâ'g itas hë'x-ïidaEm i.â'x,:wid 
qa”s lë hô'gwïLa. Wii, lâ'Blaë ’nâ'xwaEm 
tslalkë'da g ô'kulôtas g â'laë dô'x' wai.F.'- 35 

laxa g ô'kwaxs la'ë ô'gu’la. Wâ, lâ'i:laë 
Kwi'l’laëi^ixs la'ë në'lë K-!â'laewinaxës 
g ô'kulôtaxs li:' ma'ë yâ'Kwix Elai.. W’â, 
hë'"misëxs hë'l:maë gwii'nEmëda gô'kwë, 
i.Eewa k lë'sgEmala g î'ldasa. Wâ,lâ'elaë 40 
wâ.v ë'tlëd yâ'qîeg a'ta. Wâ, lâ,|:lac 
xîs'ë'da. Wâ, laE'm’laë ax’ë'tsôsa i.!â'Kë.
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all the men said that he had spoiled 
(everything). After he had been away 
from the Bear's house for four days, he 
came back. Now he was a cannibal. 
He was surrounded by his tribe, and he 
was caught. Then the)- entered his house. 
K dâ'la'win did not know that the sacred 
room had come to be on the right- 
hand side of the door of the house. 
It was made entirely of cedar-bark. 
The Bear had brought the sacred room 
when the village had been emptied of 
people. Therefore they do this way in 
the winter dance. They wish everybody 
— men, women, and children — to 
go when they surround the cannibal.

Then songs were sung for him by 
invisible spirits. The tribe of Klâ'la- 
' win did not see those who were singing. 
They only heard them. Now he imitated 
what he had seen. That is one kind 
of cannibal. After they had sung the 
four songs, he went into the sacred 
room. He did not show the head-masks 
because it was daytime. He was going 
to show them and the red cedar-bark 
when night should come. He had on 
only a neck-ring and a head-ring of 
hemlock-branches. Then night came, 
and he imitated what had been done 
by the Bear. He showed the crane 
head-mask, and the mouth-mask (of Cam 
nibal-of-North-End-of-World), and the 
red cedar-bark, and the mask of VV arrior- 
of-the-World, the k i'nqalakla. Then 
the invisible spirits did not come again 
to sing, for the singing-masters of K'la'- 
la’win knew the four songs. Therefore 
the invisible spirits did not come. Once 
every four days he became excited. 
Four times he did so. Then he finished. 
That is the end.

Wà, lâ',;laë "nâ'xwa "në'k’ëda bë'bEgwa- 
nnmaq laF.'m aKmë'ta. Wà, laF.'mlâwis 
mô'plEnxwasë ’nâ'liis lâ'xa g'ü'kwasa 
iJâ'*ë, gâ'xaë aë'daaqa. Wii, laF'mlaë 
hâ'matsla. Wii, là'"laë ki'myasôscs gü'- 5 
kulôtë. Wii, laE'm’laë lâ'vam ma. Wii, 
là',:laë laëi., là'xës g ü'kwë. W ii, lai.'m- 
laë kdës qlà'i.F.lë Kdà'la’winaxa mâ'wilë 
gàx axë't lâx hëlkdutstà'lilasa tlèxT- 
liisa g’ô'kwë. 'iiâ'xwa'Em’laë 1 la'gr.kwa. 10 
Wii, laE'miaë hë',!mëda i.!â,|:ë g'â'xsëda 
mâ'wilë le'x diis lô,:p!Esë'da gT)'yudF.msë. 
Hë',:mis lâ'g’iltsôx hë gwë'gdloxda lax 
tslë'tslëqa, "nëx1 qa “wi'lës lë'da bë'l»E- 
gwanemë, tE' wa tsîë'daqë, i.E’xva g i n- 15 
g înanEmë la lâ'xa k i'myiixa hâ'matsla.

Wii, lâ'’laë qÎE'mtlëtsôsa k lafk ieô'- 
tsic'noxwë. Wii, laK'm'Iaë kdës dô'(|u- 
lëda g ô'kulôtas K !â'la,:winaxa dF/nxF.lâ. 
LaF.'m'laë à'F.m wui.F.'laqv. Wii, laE'm- 20 
"laë â'Em la nEgF.hâ'wëxës dô'gutdâ. 
Wà, hî;,F.m enF.'mx,i:idâta hâ'matsla. 
Wii, laE'm'laë gwâ leda dE'nxaliisa mô's- 
gEinë qlE'mdF.ma, la'ë lâ'tsiàlil lâ'xa 
mâ'wilë. Wà, laE'm' laë kdës në't'idëda 25 
hëha'msiwa'v, qaxs ’nà'laë, <jaxs â'I’më- 
Lë në'l'idEtxa Iâ'i.ë gâ'nul'idEl., i.E'wa 
idâ'gFkwë. La â'Em qlwâ'xë qE'nxa- 
wa'yas, i.E’ wës qEx*imâ'8ë. Wii, lâ'laë 
gâ'nut'ida, la'ë â'Em la nâ'naxtsE' wax 510 
gwë'g i'lasdàsa i.!â,|:ë. Wà, laE'miaë 
në't’idëda adE'mkwëwa’ë, i.v:’wa sE'm 
siwa'ë, i.F/wa idà'gEkwë, i.E’wa wâ'wi- 
na'lak F.mtë k î'nqalai.Ela. Wà, laE'm
iaë kdës ë'tlëd g"üx dE'nxalëda kdat- 515 
kdeô'tslënoxwë, (jaxs lEi:ina'ë q.'à'lëda 
në’nà'gadàs Kdâ'kVwinëxa mû'sgFmê 
qlEinqÎE'mdEms. Wà, lâ'g itas kdës la 
gà'xëda kdalkdeô'tslënoxwc. Wà, 
mae'môpÎE'nxwas’Iatîëxs la'ë ë'tlëd 40 
xwà'sa. Mô'pÎEnalaë hë gwë'gdlaxs, 
la'ë gwà'la. Wà, laE'm lâ'ba.
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2. Nâ'noaqaua'ë.1

G'O'kula'laëda g'â'lasa Awi'klënoxwë lâx Wâ'wata. Lâ,|:laë g'ë'gadês 
Nà'noaqaua'ë. Lâ'8laë mô'kwëda bë'bEgwanEmë sâ'sEms Nâ'noaqauaKë. Të'ta- 
wi8nënoxu*laëda ha'ÿàTaxa 'mE'lxi.owë. Lâ'laë k'Iës qiâ'LElax x ï',:nâkulasascs 
g'ü'kulüdë. LaE'm’lâwis gâ'ta, laE'm Kwl'ela x1s8ë'dë g’ô'kulôdâs Nâ'noaqaua'c. 
Lâ'"laë Nâ'noaqauaeë qlatslë'xsdEx emE,lemKlq!agalîya. Hë'x,BidaEm8lâwisë sâ'sE- 5 
mas ,:nëx' qa's le tEwë'xaxa “mE'lxUJ. Hë'Em i.ê'gEms sâ'sEmas Nâ'noaqaual:ë, 
TEwi'xEma'ë lô K!wâ'k!wasi8lâ'lagilîs i..û “yâ'gisë. Hë'Bmesa ama'1yînxaKë, yîx 
Nü'lë'lakwë. Lâ'*laë xwâ'nat'ïda, yîxa ha'yâ'fa. Lâ'laë i.ë'xs'âla’laë Nâ'noa- 
qaua’ë, lâ'xës sâ'sEm. Lâ'Elaë "në'k a: “Çwa'la gwë'"sta lâ'xa Elxllstônü,|:sElas 
kwâ'xila. Hë'Em gô'$usa I3â'$ubakwalanu$usî'waBë, â'i.as xEk!â'xda"xu':laxGL. 10 
Hë'fimis kwâ'xilasa 'mE'lxi.üwëda i:mE'lstônô'vsElàs kwâ'x ila. LaE'ms gwë'Bsta 
lâq, qaxs hë'Bmaë g f>'.\;usa 'mE'lxLô. Lâs klës gwë'8sta lâ'xa q ! w â 'x st C> n o’seI as 
kwâ'x ila. Hë'Em gf>'.xusa gî'la, â'i.as yî'lkwalax lâq. Wâ, halâ'g a sâ'sEin. 
Yâ'i.!â8nô qaEn wâ'ldcm lax'da’xôL.” Lâ'i:laë yâ'q!eg*a“lë TEwi'x*Emaeë : “ Oâ'va- 
i.Enu'*u, k lë'sëi.g-anu'x" a'më'BlënoxL.* Lâ'laë qâVldëda ha'yâTaxa gaâ'la. 15 
Lâ'laë nEqâ'Ia, la'ë dô'xSvaLElaxa kwâ'xila; q!wâ'xstônô8sEla8laë. “"ya,” 
'nëVlaë TEwi'xEma“ë, “dO'qwaîadzâgaxs nâ'qa'ëx qEns lâ'lag i aô'qluyax wâ'tdE- 
masEns o'mpa. A'Etna4 yâ'dâx, aadâ',” ’në'x'laëxës tslâ'tsla’ya. Lâ,|:laë qâ's'ida. 
HëVïdaKmlâ'wisë tù'x'xvidëda gî'la. Lâ'laë dâ'dEgüx’wïd LE’wa gî'la. Ha'lsE- 
laEmlâwis ë'k owëda enEemë'ma lâ'xa g î'la, lâ',:laë Bwl'Bla telâ'masxa g î'la. 20 
Lâ'lac qâ's'idëda 'nE'më'ma. Lâ'elaë gâ'nul'îda. Lâ'8laë më'x'ïdEx da’xwa. 
Lâ'laë 'nâ'x'ida, lâ'as gwë'x"ldë 'yâ'g isaxës 'nâ'LnEinwôtë. Lâ'x'da8xu8laë 
qâVïda. LaE'mlâwis gë'gîls qâ'sa. Lâ'"laë yâ'qlega'tc TEwi'xEma’ë : ‘"ya, 
aadâ', dü'x’ widasxa kwâ'x ila lâ'xada. Hë'Em gwôeyô'sBns O'mpa E'lçustônô'8sEla 
kwâ'x ilasa g ô'kvvasa BâVbakwalanu#usl'waBë. Lâ'lag-ax lns lâq.” Lâ'"laë 25 
qâVida. Lâ,x,da8xu8laë lâ'g-aa lâ'xa tlèxl'làsa g ô'kwë. AxstO'ls8Em8lâwis. 
Lâ'xda,:xu'laë hü'gwïi.ëda 'nE'më'ma. Hë'x’ïdaEm’lâ'wisëda tslEdâ'që i.ë'lâlaxa 
’nE'më'ma g â'laë hü'gwïi.a. Lâ'8laë TEwi'xEma'ë lâq. Lâ'laë në'lëda tslE- 
dâ'që: “iJô'pÎEklExsdElïlEn. Nü'gwaEms wâx1 i.ë'i.Ei.â'lôs. Yü'Em g*5$tts 
Bà'xubakwalanuxusl'waByaôxs g â'xëLElasaqOs. A'Ema nâ'nagëg ëixEn wât'dEm- 30 
LaôL. "nâ'xwaEmi.Es cj!â'cj!ai.alxës dô'guli.aüs. Wë'g-a lâ'plëdxwa ô'nëEgwilëx 
wu'nqElâi.ë. Lâ'i.Es küptsIo'i.Esa xl'xlxsEmala tîë'sEm lâq. Lâ'i.Es pâ'gEx- 
stEndi.Esa ts!u'xusEmë lâ'xôs lâ'pa8ëx. GI'V'EmLë Bâ'yubakwalanuyuslwa8ë g'âx 
nâ'i:naxL, lë'i.a ‘nëx l qa’s 'yîxwâ'masëxôs hë'hamsiwa'ëx.” GTl'Emtwisë gwâ'- 
lamâs'i.ëda ’nE’më'maxës a'xsa’wë, g â'xaaxsa mEdzë'tsIâlax. Lâ'*laë yâ'qle- 35 
g'atëda tslEdâ'që : “ Wë'g a klus'â'lilûi., aadâ', à'Emi.En 'nëxi.Exgîn lia'mü'Lëgôi.
qa1 klë'sëLEs k-û'talxEns klwë'xa’ë.” G’âVlaë laë'i.ë lià'xubakwalan u*uslwa8ë. 
Lâ'8laë hâ'madz.Elaqwa. Lâ'laë hë'k'lalëda gwa':wina i.E’wa hô'yuhokwë i.E'wa

1 See Translation in Report of the V. S. National Museum for 1895, p. 396.
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Gwa'gwaxwalan u x “siwa’t:. A'Emlâwisc Bâ'xubakwalanwxusiwa’t‘ tlëValit ; enâ - 
xwa sE'msës ô'kîwina'E Lâ',:laë i.â'xolïtc Bâ'x11 bak wal an u x "si wa'ë qa’s xwë'kwë. 
La'Bstallte'la ha'mtsîâla mô'p!ënë’:stalita, lâ'xa gokwë. Lâ'laë lac'i lâ'xës 
ia’më'latsîë. G l'leEm”lâwis laë'i.ë Bâ'x11 bak walanuxusi wa'ë, gâ'xaëda gwa'wina 
tsÎF.'lk E’iakwls x üms, lâ'gaa lâ'xës qEnâ's. Lâ'laë ‘ylx’ wc'da lâ,,!staliti:'laxa 5 
lEgwïtë. Lâ'laë laë'i. ia'xa tafimë'lats!ë. GâVIaê Ba x“bakwalanu.y‘slwa’ë 
hâ'madzElaqwa qa's lâ'’'stalïÎElëxa lEgwi'të. Lâ'Maë lac'i « Bâ'.Vbakwalanu.V- 
siwa'c lâ'xës ta"më'lats!ë. (i â'x’lacda (iwâ'gwaxwalanuxllsiwa <•. “Hâp, hâp, 
gâ'o, gâ'o," ,:në'x,:laë ’yîx'wi'da, lâ'’stall?E'laxa lEgwi'të. Lâ'laë laê'i. Ia'xa 
ta’më'latsk. Gâ'x’laë BàV'bakwalanu.y'sixvaN": hâ'madzF.laqwa qa’s la stall h - 10 
lcxa lEgwi'të. Lâ'laë laë'i. lâ'xës taBmë'lats!ë. G â'xlac Hû'*“hükwâxtiV ë. 
“Hâp, hâp, hau, hau," ’në'x’ïaê. ’yV’wë'dë hü'xuhokwë, lâ'lstalilEzlaxa lEgwi'të. 
Lâ'laë laë'i. lâ'xa ta’më'latsîë. 1 lëV’idaEmlâ'wisë Bâ'y'bakwalanux"sixva’:ë 
i.E"\va mü'kwë bë'bEgwanEm Kt'nqalai>:la i.F.’wa mû'kwë Qiü'minûwaga g a xa. 
Hâphâ'])xalë Bâ'$ubakwalanu*usiwa’e ; yâ'laqolêda K l'nqalai.Ela qa,:s hnt'pxa* 15 
naxw< . La haihai'haihaixalëda Olô'mii ûwaga. LaK'm ’ylxwc' BâV'bakwala- 
niiÿuslwa,:ë. Gl'I’Emlâwis lâ'g aa lâ'xa xubi'të la'ë TF.wi'xF.maë ax’ë'dxa 
pâ'xstëxdasa xubi'të. L'kügFmata’laë hâ'.xubakwalanuxllsiw.i <■ lâ'xës ’yî.xwaë'- 
na’c. Lâ'laë kuxuts!;V lâ'xa t!e'qwapaxi.â1a. Lâ'laë pâ'xstEntKntsF.'wëda 
xubi'të La’më tEle' Bâ'x-bakwalanuy'si'w x dë. Gî'Vi-m'Iâwis ÎE'lë' BâV'ba- 20 
kwalanuxusiwa'ë la'ë ' na'xxvaFm lâ h'ië'da K' 'nqalai.Ela i i wa nîü'minûwagaxdë. 
LaF.'m k‘!ës dû'qulaxa dE'nxElaxdë. (Vax 1 m Bwl'"la axa' 1 lâ'gEkwë i..EBwa 
ha'msiwa'ë 11 wa ha'msplëqë i.ü mEdzë'sdâs. i lë'Em la vë'xs,:alëda i.îô'pÎEklExs- 
dâla <|a gwë'gilasës TEwi'xEina’V. 1 të'Em qîâ'q! 1 lamatsùs qÎF.'mdF.mas Bâ'x"ba- 
kwalanu*usiwa’:ë lâx TEwi'x*Ema,:ë. 25

(Vâ'x’V.m1 nâ'Knakwë TEwi'xEmaBê. LaF.'m i.sÎEkdâ'i Elaxës û'mpë, lâx 
Xâ'noaqauaï:. HëVïdaEm'Iâ'wisë Xâ'noaqaua’ë la .w/qwax g i»'.x"dâs Ba'\"ha- 
kwa1anuxusiwa i. HëKm’Iawis lâ'g isusvs sâ'sEmë. Lâ’laë lâ'g'aa lâ'xa g-ô'kwë. 
llë'x ïdaEm’lâ'wisëda i.lnpÎEk hxsdalitë hamg l'lax Xâ'no. .|aua'r • F/wis sâ'sEmë. 
Lâ'i:laëda tsÎEdâ'që yâ'qlega’ta : ““ya, adâ', Xâ'noaqaua’ë. ' iF.'ms lë'dano#u!.Esa 30 
hâ'matsla. Vfl'Ein hëha'msiwëxdOxda gwâ'xwiwa’ëx i..EKwa hôVhôkwiwa’ëx 
1 F.\va galû'qwiwa’ëx i.F.'wa 'na'xwax qa's gwë'x sdEin 1 iâ'gîkwa i.Fwa (Jîô'mi- 
nôwagax “mE'l’maqElas 1 lâ'gF.k", i..EKwa Xâ'nstàlitasa g'ü'kwvx. NlF.ilzë'dzadëda 
nâ'në i.F.’wa qlwë'qlwasElatë mEdzë'dzada i.E’ wa nû'nltsë’stâlat ma'ltsEinë mEdzë'- 
sas; la BmE'lBmaqElë i.iâ'gEkwas. Lâ'i.as dü'qulatxüx gwâ'taasaxsa mâ'witëx 35 
i.F.'wa ha'msplëqëx. Yû',:ma i.â'xusfdaxwa sâ'lax. Da, â'xëlaxg ada mEdzë'sig-. 
Yfi'F.m mF.dzë'sdEs Ba'yubakwalanuyusiwaBE1’1 i:në'x l:laëda tslEdâ'që lâx Xâ'noa- 
qauaeë. “LaF.'m Wla." LaE'mi.Ox qlâ'laxa qÎF.'mdEmasa ha'msiwa’ë. Lâ'vlaë 
(h 'nxvidëda ts!F.dâ'(|ë, ytsa qh/indEtnasa hëha'msiwa’ë. G a’më'sëg a'da :

u^-slwak-asdc. iiiamamc 4Q

!.. c., p. 398.
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Hau'j'haukwewala, hau'y hatikwëwalag,ilisk,asuowèt.ûx Hao'gwcxt;tvekMsdc hau Vhaukwêwnlagalisk'a- 
sl:owa h.unamamv haine.

Çwê'gwaxwèwala, gwâ’gwaxwewalagMliskMs®owei..0x (.iwa'gwaçwalanu* siwa’fik'asdfi, gwè'gwaxwêtvala 
gwâ'gwaxwêwalag1illsk,aseowa hâmamame haine.

(,’»â loi|wêwaIa, ga’loq wewalag'ilisk-as^owèvox Ba'$'l)akwa1anu$'shvaeêk‘asde, Çâ'logwewala, ga'loqwèwa- 5 
lag,ilisk,asllowa hâ'inainamë hamè."

Lâ'Klaë yâ'q!ega8tëda tslndâ'që: “Yü'Em qÎE'mqÎEmdEms hchamsl'wëx dès 
Ba'xuhakwalanu>cuslwaee. La'më'siai di;'nx,;idaLi:s q!i:'mdi:masa Qlô'minôwaga. 
Wë'g’a hô'Lclax qaes q!â'lax-da8xu lâ'g’aôsaq. Hë'Em ha'8mêk*l8yâla qa ha‘më'i:s 
Bâçuhakwalanuçuslwaeyaxa Olf/minûwaga." Yü'8mis q!i:'mdi:mscg ada : 10

“Laistai si;layu$"dF.n()\ ~ qai Q Üï'minOwagax•<lèa lax 0\vè'sstas Knâ'laê, hai, ai. Toë'8tai.sElayu$"d6ÿ-sqai 
Q’O'minOwagax'dêa lax OwèTstas Bnâ'laè, hai, ai.

KTk,a*liqKlayu$"d5’f“s i:lKi:lkti lak,asdvasqai QlO'minOwagax'de hai, ai. Wtlwulqlèqalayuç dü$"s ®yax*- 
k\'üte nek’asdèasqa QiO'ininOwagax'ile, hai, ai.

<Jwè laxKlask'a'de.itax i.'a'i i qulak’asqaQlo'ininOwagax’dc. Mc'masKlasokwasdès Liâ'LlEqulak'asdëayES 15 
Oxve''fslas *nâ la, hai ai, hai ai."

Lâ'laë yâ'qleg’a'fëda tslr.dâ'që ë'tlëda: “Hë'Em qh/rndEmsa Qlô'minëwagë. 
•nEmâ'x'lsV.m i.ui'wa hâ'matsla. G-îTeoilks hâ'mats!anoxuLôL, lâ'Lëda Qlf/- 
minôwaga qlahi'lalxa lâ'lënoxui.a qa s hamgi'lës lâ'xa hâ'matsla." Lâ'claë yâ'q!- 
cg-a’lë Nâ'noaqaua'ë: “'Va, adâ\ lu’naf’lag-a qlâ'qloLlà'mas g’â'xKnuV lâx 20 
'nâ'xvva cja gwv'g i lasdi.sa Bâ'.y1bak\valanu.yl.si\va,:ë i.«» i.ë'u gi:mas.” Lâ'laë yâ'- 
qleg-a'fëda tslicdâ'që ë'tlëda. *Lai;'ms hû'i.ëlaLÔL. Hë'ian i..ë'g i m së O ! u'11: m< | ! a- 
si:lâ'g-ills, i.o Tâ'nis, i.o Nâ'wiku, i.ô i.â'wik“, i.f> i.â'xi.o\viku, i.O Hf>'xwitasi.’:\vë, 
in Xô'gumi.li.'siilag’ills, i.O Xù'gu'mëu.lagdisk'asVi Bfi'xllbak\valanuxllsi\va'ë, i.-ô1 
Olë'dana. Lâ'i.a hë'i:m i,.ë'giansa Oîü'minüwagë Knâ'wis i,.ô i.â'wisk’as'o Bâ'.x11- 25 
bakwalanuçuslwa,:ë. La I:nâ'x\va i.lâ'qwë i.lâ'gi.kwasa hâ'matsla. La emi:'lKma- 
qi:lë tla'gi.kwasa Olô'minôwaga. Hë'emis q!i'mdi:msa Kd'nqalaLElëda,” 8në'x*- 
Haëda ts!i:dâ'që, ylxa üô'plEk’lExsdallh Lâ'laë di:'nx'idëda ts!i:dâ'q :

"Hawek'atseyuua hai alik'ilaqula ahaisüla hèlik‘ilaqulauyuutus i.ô'gwalak,a.s8uwa marne, hamè. 
H.iwek-atsèyûia mâ'motsèk'ilaqula ahaixi.ila inOtsèk‘ilaLfclauyui-ms ru’gwalak,ahax',owa marne. !$0
Hawek atMjyui^i ts'â'tslaègElaqula ahaisüla Ls!aêqda!.Klaeyuiaus i^>'gwalak-as8owa."

Lâ',;laë qlwëTidëda tslixlâ'që di:'nxnla. La'ë yâ'q!eg-a8la : “Yii'i:m q!i;'m- 
di:msa Ivî'nqalaLEla." Lâ'laë yâ'qlegVtë Nâ'noaqaualië wui.â'xa tslndâ'që: “8ya, 
a<la', a'ngwadzâs r" Lâ'laë dafë'dëda tslixlâ'që : “ Ivlë'sas ’mâ'ltlâla g'â'xEn? 
Xü'gwai.ms xunô'kwûs. Hc’mëg'tn lâ'g'ifiai 8nëx’ qa's nâ'xwa'inaûs qlâ'u laxa 35 
gwâ'yi'lii’ lasasa tslë'tslcqlënëx'dcsa BâVbakwalanu*usîwa'ë." Lâ'laë yâ'qlcg'a’lë 
Nâ'noaqaua'ë. Hë i m’ lawis g-il wâ'tdi:msë : “A'k'asOL, adâ'. (ië'lak'as'la 
lë'g'în dô'x1 xvaLKlüL. La’mi:ns lâl nâ' nax"! lâ'xiais g-ü'kwa." Lâ'daë yâ'qlcg'a- 
’lëda ts!i:dâ'që: * K lcâ'sëg-în gwë'x,8idaas la nâ',:nakwa qaxg-în i.lô'pli k'lExs- 
di:lilëg-in. Liai qlâ'Li;laxg-în k leà'sëg" gwë'x,l,ïdaas lâ'wâkllita. Aehilks 40

!.. c., p. 399.
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g'â'.xnaÿwat dô'qwat g'â'xKn.” Lâ',:laë yâ'q!ega':lë Nâ'noaqaua'ë : *Çwa'la 
tnë,k*ôL, xunô'k“, qaxg'tn k’Icâ'sëk’ gwë'x,sidaas tô'8waLûi.." Lâ',:lac gu'nx,ridë 
Nâ'noaqaua8ë lâ'plëdxa tsEqwa' lâ'laxi.aaxa Llô'plèk'ë. \'i miawis i.igu’na'- 
kulëda LÎô'plèk'axs la'ë "wu'nqëg’ila. Lâ'8laë yâVïdë Nâ'noaqaua"ë lâ'pa. 
Lâ'i:laë wâx- "nëx* qa8s tslExsV.'ndëxa Llô'plèk'c. Lâ'laë yâ'q!eg‘al:lëda tslialâ'që : 5 
"Çwa'la "në'k’OL, adâ', â'u.n tnTlâ'x. Hc'das ë'g’asc â'i:m g'â'xnaxwa dô'qwa 
g'â'xF.n.’' Hë#x,eidaEm8lâwisc Xâ'noaqaua8ë yâVlda. Lâ'laë yâ'q!eg*a®tëda 
tslKdâ'që : “ Dë'nxldadzâg'ax’îm.asa qli'mdianasa Xô'nftsë'stalafc." Lâ,|:laëda 
tslhdâ'që di:'nx'idasa qlF.'mdi:masa Xô'nltsë’stalalc :

“Ya, kTk‘atelag*ilak*as8owaiiax g'à'x^i.Klodayükwas^iwai lâx No'nttsêcstag,ilak-as8owaiiax !.au’gwa 10 
lak"aseowai, haia, haia, haiai.

Ya, wl'lwulqElag*ilak'as8owaiLax hâ'baqulagumias \ô'nksctstag,ilak,a8eowaiiax uiugwalak-as6o\vai, 
haia, haia, haiai.

Ya, t(>êBstaù'sF.laliyUy (li>$"s Nô'nhsfstag,ilak,aseowaii«ix i/i’gwalak'asSowa, haiaia, haiaia. Ya, qwe'-
qwapElehlak,asli<»waii.ax g*âx8aLElixlayük,as8owai lâx Nu'nltsewstag‘ilak,as8owaii.ax i.o gwalak'as8»- 15 
wai, haiaia, haiaia."

Lâ,,:laë qlwë'hdëda tsli.dâ'që di;'nxi:la. La'ë yâ'qlog-a’fa : “'ya, Xâ'noa- 
qaua8ë. Hë'x-,:idai mu:s ya'wix'ilaLôi. qasô lât â'xës g-ü'kwaôs. Wë'g*ax*ôx 
x-is8ë'dôx Ti:wi'xima“ëx qa wc'g'isôx hâ'matsla. Lâ'’l.0x mû'p!Enëg'ii.ôx Klwâ'- 
klwasilàlag'ilisëx qO x*îs8ë'dLôx qa wc'g'isôx Kl'nqalaLiclaxa hâ'matsla. Lâ'i.ôx -0 
mô'ph'.nëg'iLûx 'yâ'g'isëx x'ts’ë'da qa wc'g'isôx Olô'minôwaga qa ha'i:mck,iyâ'- 
lat qaë'da hâ'matsla. Lâ'i.ôx mô'pli:nëg-iLôx Xô'h ’ lakwvx x-!s86'da qa wë'g’iltsôx 
Xô'nltsë'stalaL. Lâ'i.i:s nâ'nstàlllLôi. Xâ'noaqaua'ë, yisa g-ô'kwaôs. Ma',:ltsi.mës 
mKdzë'sLaôs. Lâ'us mô'pliaial kwâ'salxës së'nati.aûs lâx mae'môp'inxwas 
Knâ'la. Lâs ë'tlëd lâx mô'plnna kwâ'sa lâx qlë'qlataplEnywas *nâ'la. Lâs 25
ë'tlëd lâx mô'plEna kwâ'sa lâx maë'ma':fguKnalp!Kn>;was ,:nâ'la. Lâs ë'tlëd lâx 
mû'plKna kwâ'sa lâx ma'ÎExsâgi'ü 'nâ'la. Lâs mû'xBunxëla k*!cs ë'ax8ëdxwa 
hâ'matslax, â'i.a nEmâTlax. LaE'mvas1 "nâ'ywa qlà'ulax :..i:'u:gamasës sc'nat- 
Laos. Hâ'g'anâ' "nakwax. Lai.'ins ax8ë'di.i:x uë'gianx'dësa g'ô'kwaxs Bâ'.yba- 
kwalanuxusiwa'ë. Hë'i:m 1. .ë'g 1.mx-dësôqwë i.lâ'gigwa'tslë. La’më'së i.ë'gadi.Ks 30 
g'ô'kwaôsasôx." Lâ',:laë qâVldë Xâ'noaqaua8ë i..i:' wis sâ'sim, la nâ',:nakwa. 
Lâ'laë lâ'g’aa lâ'xës g'ô'kwë. HëVidaKm'Iawis Lë',:lâlasôsës g'ô'kulûtë.
G,i'leEmelâwis gwât ha"mâ'p, la'ë xâs'c'dc Ti.wiVi ma'ë. Lâ,|:laë â'iâ'laë 
g-ô'kulôtas Xâ'noaqaua8yaxa hâ'mats!ai.as. Lai.'in à'8më la ni qaltKwë'x'lax 
Lë'xs8alayàsa tslEdâ'që, ytxa i.lô'plEk'liixsdalâ. Hë'em gai tslë'tsleqë Xâ'noa- 35 
qauaKë i.K^wis sâ'sEmë. Hë',:mis qlâ'lagàfxa lë8lë'dë i.Eewa 'nâ'xwa i.lâ'gEkwa. 
LaE'm lâ'ba.



XVII. TRADITIONS OF THE HE'LTSA*Q'. 

i. TsiE'mqoIagas.1

G*a'x,sidaElaêda tslEdâ'që lâ'xa YixstEkll'n vë'gadês TsiE'mqoIagas. Lâ'"laë 
mâ,|:yuhïtsa bâ'bagumë. Hë'x-,:idai:mKlâwis t!ë'si:mx,Eîdêda ginâ'nEmx'dëxa la 
Svâ'las nsg-â' lâx YîstEkll'n. WaVnm Lë'gada li:n k-lës qlâ'LElax i.ë'gEmasa 
nEg'â'. Lâ'laë wi'waoq!wanôkwë Tsli 'mqolagasas Wâ'kas i.ô I )ô'qu,:la'isida. 
G-û'kula’laë lâx Yâ'laLa'ë. Lâ,|:laë TsiE'mqoIagas ’‘nëx" qa“s g'â'xë dô'qwaxës 5 
xvi'waqlwa. G'â'x’laë i..Exeë'da. Lai'in bEwë'kxvë TsiE'mqoIagas. G'â'x’laë lâx 
Tsüxi'na. Lâ'laë mâ'^yut^itsa bà'bagum. Hë'x,*idaEmïlaexaâ'wis t!ë'sEmx*Bldëda 
ginâ'nEmx'dëxa la Svâ'las nEg'â' lâx Tsüxi'na ^ë'gadès Qô'qwa. Xwë'laqa- 
Em’lâwis bEwë'x’vvida. G'â'x’laë lâx Xë'xaës. Lâ',:Iaxaa mâ,|:yut'itsa bâ'baguni. 
Hë'x*®idaEmlilaxaâ'wis t!ë'sEmx,vidëda ginâ'nEmx'dëxa lâ 'wâ'las "nEg'â' lâx 10 
Xë'xaës i.ë'gadôs G'ô'gasbëtsa’wë. Xwë'lagai.nVlâ'wis biwë'x'wida. G'âVlaë 
lâx Dâ'yasiwë'. Lâ'*laë g'ô'kwëlaxa tslâ'qEmsë g-ô'kxva. Lâ'Maë mâ'i:yul’ida. 
Mü'vlat!a Svaô'tslë mâ'*yôr..Emasa ts!i:dâ'që.

Lâ'elaë lâ'na.yvë Tsli/mqolagasë dzë'k'axa g'â'weqlanEmë lâ'xa i.lEmâ'isasës 
g'ô'kwë • qa ha’m ses sâ'sEin. Ça'tai tn’lawis lië gwë'g'ilë Tsli/mqolagas. LaiVm 15 
qlu'IsqluV’yakwë sâ'sEmas VaO'tsla. Lâ'laë x-â'tslaësxa gâ'nuLë, la'ë li:'nts!ësë 
Ts!e mqolagas mi ’lâ'laxa bExô'te. Lâ'laë dzë'xidxa g'à'wëqlanEmë. Lâ'’laë 
wuLE'laxa dE'nxk lâlâ hë gwëx-s qlâ'qlëlaqola g'î'ng'înânEm a'inla. Lâ'elaë 
TslE'mqolagasë lâ'wiyôdxës wà'xsâ qa"s Eâ'g'alisëxës k'ièlâ'kwë. Lâ'8laë qlë'xô- 
tôtsës wà'xsâ lâq. Lai.'m bEgwâ'mmbôta. Lâ',:laë qâ'sld qa,:s lë dô'x’Svîdxa 20 
di 'nxElâ. Lâ'elaë ha'nxsft lâ'xa kwà'xusà. Lâ'"laë dô'qulaxës sâ'si:m la 'nâ'xwa 
bâ'bEbagum la. A'Em*lâwisë TsiE'mqoIagas la dô'qwala, laE'm qlâ'qîôElaxa 
qli/mdEinasa gâ'gak'la, vixa Knë'k'ë, la qlE'mdsmsa Hë'ttsa'qwë :

“Lâ'palilaiya a liai ha i.d'|ialilaiya ahai ha
GwAinal gwdinala lo'wa ahai ha gw.îinal çwâ'nula lô'wa." 25

Lâ'°laë TsiE'mqoIagas dowê'i., lâ'xa g'ô'kwë. “Kya, xâ'xEinala," "në'x'laëq, 
“wâVmasëi. bë'bEgwam*:maa ? Hë'mEnalaKmêg'în tâ'xumâla qass, ë'axala qa’s 
ha’më'x'da’xüs." Lë x'aEm’lâ'wisëda ama'’înxaKë hë'lômala qlô'xtslôtsës i:wâ'- 
sEmtë. Lâ'laëda tslEdâ'që dâ'x'*ld "wëVâ'sEmldasa yû'dokwë qa’s tslEXLE'ndëq.
Là'1 lac yâ'ql<‘g'ai:fëda 'nô'lastli.gEma’c: *( îwâ'tdzàsEns nâ'nëlEinaë'la. Wë'g'ax'ins 30 
c'axi lax-'id qEns q'i'wâ'lëxi.ns abi/mpëx." Lâ'laë "në'k'a : “Emâ'ts!ënoxuLaâ'na- 
wësi.n qaô'x â'dax‘r K'!it!ë'noxli.i.n qaô'x â'dax." Lâ'laë yâ'q!eg'a”tëda q!â'l!- 
yoë8: l“mâ'tslënoxui.aâ'nawësEn qaô'x â'dax? Lë'qlënoxuLEn qaô'x â'dax.” 
Lâ',:laë yâ'qleg'a’lëda ama'ünxa’c : 6cma'ts!ënoxuLaâ'nawisEn qaô'x â'dax? ’yâ'- 
’yag'i maënox'i.E.n qaô'x â'dax.” Lâ' laë yâ'(|!ë'g-a’:lëda "wa'tslv : “À'Em*i.aLi:n 35

1 See Translation in Report of the V. S. National Museum for 1895, p. 401. * E. c.. p. 402.
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“wa'tsÎKltsOx â'dax, qlâ'qalâla qa kdc'schsôx na'ltsa tslë'talax-qlüb.më t|an 
wO'kwanaxwCxa hâ'yatilaqasë g-â'xaë." Lâ'iaë gâ'nuhda. Lâ'iaë naV’ada. 
La'ë klë'x-ldëde klitîë'noxwë. Bë'bi:gwani:nibôlë axâ'*yas qlë'iinma. Lâ'iaë 
gwâ'famasxa klë'klakwë. Lâ'iaë klë'x'ldxa i..ciXïmc1 a'n’anëg-ilaq “nâ'çxva 
qaKs gwë'x'sduma. Yü'i:m1aë awü'‘‘sgi:mi:ns tsÎKiuâ'laxtsIâna’ëxa i.ëi.à'1iisa 5 
g-r/kwila’yasa klitlë'noxwë. Lâ'iaë malgunâ'ltsr.ms g-ô'kwë axâ,,!yas. Lâ'iaë 
aë'klaxa "m.'msgKmë g-G'kwa. Klë'gi.mala qlxvâ'gi.ma’yasëxa gwa'winax-"da"xu. 
Lâ'iaë wë'g-în.vda’xwë klë'gi ma’yasa ’ïii'nisgiinë g'ô'kwëlîs. Lâ'iaë ë'tlëdxa 
“nK'msgKmë g-ü'kwa. lînK,msgi:mag,iQl!laë g-û'kuëla’yasa kütîë'noxwë. Lâ',:laë 
hâ'nëgilëda 1 ë'qîënoxwë qlë'nKmlaës axa ,:ë. Lâ'iaë gâ'nuhda. Laë'da k !it!ë'- 10 
noxwë ax'ë'dxa g-ü'kwë qa,:s axVlsidë's lâx wâ'.yusa’yas g-ô'kwasës abi.'mpë. 
Lâ'iaë ax'i 'lsasa "wâ'laaë g ük", lâx nâ'qlagë'lasasa g-ig-O'kwë lâ'xa g-ü'x"di:msë. 
Lâ'iaë ax’ï'lsidëda i.ë'qiënox, yîsës hâ'nëg imë lâ'xa i.!â'i.!asa'n;Vyasa g-ig-ô'kxve. 
Lâ'iaë enâ'x,8lda. Lâ'llaë Tsit 'mqolagas la'wi ls. Inâ'sLëlâ'wisësr q!ë'ni:ma 
g ig-ü'kula i..i.Kwa q!ë'ni:më bë'bi gxvam:ma 1.1 wis awâ'wë ÿwïywë'tÎKxva. 15

Lai.'m qia'qlak üs Ts!i mqologas. Lâ'laëda klitlë'noxwë qâ's,:id lâ'xa amâ'- 
bida’wë xxâ. Lâ'iaë i.â'wayügwila lâq. Lâ'iaë klü'tëlaxa LÎâ'xniHs. La'gifas 
i.lâ'i.laqlwnqëda klô'tila qaë'da LlâxniKsaxs î.îâ'qwa <. Llâ'laë li ns, la c 
dO'qwaxës i.â'way<». Mô',:lat!ëda klü'ti la ma'tslôsa l a'wayu. Lâ'iaë ts!ûs 
lâ'xës abii'mpë. Hc'x,Bidai:m'là'wisë Ts!i:'mqologas xwâ'hdxa klô'tKla qa s *J0 
lK'myewldë<|. Lâ'iaë hais la'ë e'tlëd dO'qwaxës i.â'wayo. Malgu nâ'flaëda 
k-!ü"ti la mâ'tslâsa i.â'xvayu. (râ'xlaë 11a' nakxva qâ'x'Sâlaxa malgu’na'Lë k*!« 
ti la. Lâ'iaë ts!âs lâ'xës abi:'nipe. Lâ'iaë axklà'laxës abi:'nipe <|a les dô'qwa- 
na.ywaxa vâ'wayü. Lai:'ni lâ'i.ëda yâ^yag-fmaënox0 h.lâ'mas xvi'laxa >;V- 
g îmx-dësa awl'nak'âla. -J5

Lâ'laëda m.’nië'ma ‘nëx* qâ’s lë qâ'sa lâ'xa â'i.le. Lâ'iaë gaâ'laxs la'ë 
qâ'slda. Më i ni laxvis g-â'laba'ëda klitlë'noxwë. Lâ'iaë gâ'nuhda. Â'i.mlaxxis 
kludzi.xi.awi 'Isaxa 1 wë'lkwë. Klë'slaë ga'la gâ'nuua la'ë wma laxa qwë'sa’xs- 
dâla hë'klâla, yîxs lië'k-aës wui. i 'lë: •‘Wa'monmmomuV Là'la<• k-ih/lalaëda 
yCl'dukwë lu. më'niasa hë'k'lâla. G-â'x’laë nK.ywa' xsda'na'kula. Mô'pîi ntlza<|wa- 30 
’laë "në'k-ë xvui.i.'lda’Aivas. Lan'in k*!ës qlâ'udëda 'm.'më'niëx gwë Vsdi aliases 
wuialda 'xwë. Lâ'iaë ë tiëd xvu'i.ifaxa gwë'sa1 xsdâla hë'klâla, yîxs m 'k-av: 
•Hâ, hë hai liai a liai ha hai liai." G â'.x’laë ni:xwa',xsda,na'kula. Mü'|.!iai-
dzaqwalaë "nc'k'ë wuiada's. I.â 'laë yâqicg-a'lëda k !it!< nuxxv “ A mà'dzfia - 
nawësEns wui.ada' Lâ'iaë yâ'qleg'alcda i.ë'qiënoxw : “Çiwâ'ldzâs qîayû'di x. 35 
K'ië'sas k'ili.la'sr" në'x ’laëxes ‘‘nü'la. Lâ'’lav c'tiëd wuia;'laxa <|wi 'sa xsdali 
hv'k iâla, yîxs Knë'k-ar : “Hâp hâp." G-â'\ laë ni:.ywa'xsda'na'kula. Mü'piv.n- 
dzaqwai:m,:laxaa line'k‘a, la'ë qîwe'l’id lâ'xa ni xwâ'la lâx kîxvadzâ'sasa yu'dukwi 
’ni nië'ma. Lâ'elaë yâ'qicg-a’fëda \a yag l’maënoxu " wë'dzâx-lnsdü'x \vidi:xwa 
hë'k-!âlâx.e l.â'.vdalll,Iaë qft's’ida. K-!ë's,:lat!a ga la qâ'saxs laV do'.x'xvaia.'laxa 40 
Vâ'lasë g-ü'kxva anü'bëxsâlis ô'gwasë. Lâ'iaë laë'lda x11 lâ'xa g-ü'kxx v. G-â'.x-
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'laëda bEgwâ'nEmë axk’lâ'laq qa klus'â'liflsa 8nE8më'ma làx hë'lklôdanegwllasa 
g'O'kwë. Lâ'Rlaë yâ'q!eg'a"tëda yâ'yaqlantëmëlasa tslë'tsîëqa: “Wë'g'a dô'qwa- 
Lax, yüL, "ni^më'm. Lan'ms i.ô'gwalaLôi.," snë'x-sGRlaëda eni:emë'masa yâ'ya-
q!i:ntëmëtasa tslë'tsîëqa. G'â'xlaë Xo'iEmglla g'â'xëi-a. Lâ'laë 8ylx8wl'da. GT1- 
8Em8lâwis gwâl $yîxwa'. Hë'Em Rnë'k'ë: “Wâ'momo'." Lâ,,:laë yâ'qleg’a'lëda 5 
yâ'yaq! Kntemëlasa tslë'tsîëqa: “Dô'qwalaxa "yixwa'. Hë'Em Xô'lEmgilaxLë. 
LaE'm qôsL lë'dEL. Hë'Em uë'gEmsë Nü'ti:mgila lâ'xa tslë'tsîëqa." G-â'x’laëda 
Qlâ'minGwaga. Lâ'laë Rnë'k*a: “Hahai ai a ai." Lâ'Rlâë Rylxewë'da. Lâ'Rlaë 
gwât 8yix8wë'da Qlâ'minGwaga. Lâ'8laë yâ'qleg’a’lëda yâ'yaq! En temëtasa 
tslë'tsîëqa: “LaE'm qOsi. lë'dEL. Hë'Em t.ë'gEmsë K'iâ'lk'leôtslënox11. LaF.'ms 10 
yâ'i.lâLExa lë'dë," 8në'x,Rlaëda yâ'yaq!EntEmëtasa tslë'tsîëqa lâ'xa 8nEemë'ma. 
allmE'l8maqElaLë Llâ'gE.yuLasô." Lâ',:laëda MnE8më'ma wuu.'laxa 8në'k*a : “ Hâp 
hâp," lâ'xa qwë'sala. G-â'xRlaë hë'klig-ala ë'tlëd lâ'xa tlêxî'làsa tslâ'gatslë. 
G'âVlaë Bâ'*ubakwâlan u$usîwa'ë hâ'pxa lâ'xa awl'udâsa tlêxî'làsa g’G'kwë. 
Lâ'laë qlE'mtlëtsa'xvëda hâ'matsla. G-a*m qli.'mdi.mscg'ada, yîx Bâ'x"bakwa- 15 
lanu*usiwaeë.

“Yâ<|!eg-a®lElis mu'vduavLs sK,msk,as*lOs Bâ'j bakwâlanuy’sî'wa^, hantai'.
K'i'k'âlF-lag'ilaèLas sK'imk,asBôs Ila'x bakwalanuy siwaKê, hamai'.
Bâ bakwa"yala mû'xalvai.ais sF.'msk-a.sBôs Bà'$"bakwalanuÿ"si\va8è, hamai'."

Lim k*!ës qlâ'ulaxa waC'kwa qlE'mqlEmdi:masa Nô'himg'ila i. i 'wa Qlâ'mi- 20 
nûwaga. G-â'x'laë nâ'"nakwcda RnE8më'ma. HëVïdaEnVlàwis xls’ë'dëda k'îitlë'- 
noxwë. LaE'm axRë'tsasa Bâ'xubakwalanuxusiwal:ë. Lâ'RIaë mô'p!i:nx\vaKsa. la'ë 
x1seë'dëda Lê'qlënoxwë. LaE'm ax’ë'tsôsa Olâ'minüwaga. Lâ'laë mô'p!i:nxwaRsa 
la'ë x1sRë'dëda Kyâ'Ryag1maënoxwe. LaE'm axRë'ts6sa Xô'h:mg-ila. Hë'Em gll 
tslë'tslëqasa Ô'yalaidExu. LaE'm lâ'ba. 25

2. The Origin of the H aida 1 )ance.

The ancestors of the Bella Bella lived 
at Yâ'laLë. They had for their chief 
the prince of Eagle-Beak-Great-River. 
The son of Great-River already had a 
name. Xow the boy was grown up, 
and exchanged (places) with his father. 
Xow he was really a chief of his tribe, 
the O'yala tribe. The chief of the 
1 laida, Qlaë'dë, came to visit the chief 
of the Bella Bella. Great-River invited 
him in at once, and gave him to eat. 
Great-River fell in love with the princess 
of the chief of the Haida. He sent 
one of his attendants to the princess 
of Qlaë'dë. The attendant went at

G'ôkula'laëda g'â'lë Hë'ltsaq11 lâx 
Yâ'laLë. Lâ,Rlaë gl'gadês i.i.wE'lga- 
ina’yas Wi'gwilba Wâ'k as. LaE'mMaë 
Lë'gadëda g1nâ'm;mas Wâ'k asë. Wâ, 
lâ'laë qlu'lyax’wïdëda g înâ'm:mx-dë, 30 
qaxs li:Rma'ë i.lâ'yôxës ô'mpë. Lai:'in- 
|:lac â'Iai.m la gl'gamaRyasës g'ô'kulôtë, 
yîxa O'yalaidExwë. Wâ, g'âVlaëda 
gl'gama'yasa Hë'da, yîx Qlaë'dë bâ'- 
gunsa lâ'xa gl'gama'yasa Hë'ftsaqwë. 35 
Hë'.vidaEml:lâ'wisë Wâ'k’asë Lë'Rlâlaq 
qa8s hamg i'lëq. Lâ'laë idë'i.latë'qalaxa 
klë'dëlasa gl'gama’yasa Hë'da. Lâ'laë 
Ryâ'la<|asa 'nEmô'kwë lâ'xës a’yi'lkwë 
lâ'xa klë'dëlas Qlaë'dë. HëVidaEm- 40
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once, and sat down at the place where 
the princess of Qlaë'dë was sitting. 
Then he told her what Great-River had 
said to him. The princess of Oiaë'dë 
spoke at once: “Go and tell Chief 
Great-River that I also fell in love with 
him." Thus said the princess of Oiaë'dë 
to the one who was sent. The attend
ant started at once to call his chief. 
Then he told him all that the woman 
had said. Great-River dressed up at 
once; and after he had dressed up, he 
started and went to the woman. The 
woman directed him (where to go). 
Then the woman said that Great-River 
should sit down at the right side of 
the princess of Oiaë'dë.

Great-River at once sat down at the 
place referred to by the woman [for 
him to sit down). As soon as Great- 
River had sat down, the woman put 
her arm around the waist of Great-River, 
and Great-River did the same to her. 
Then the woman would not allow 
Great-River to go. Then night came, 
and they lay down, for indeed Great- 
River and the princess of Oiaë'dë wen- 
lovers. Then the princess of Oiaë'dë, 
after nine months, gave birth (to a child). 
What she had given birth to was a boy. 
Then Great-River said that the name 
of the child should be Yë'madzTlas. 
Then the tribe of Great-River felt badly 
on account of the woman, for Great- 
River had not married her in the way 
chiefs marry their wives. Therefore the 
princess of Oiaë'dë was hated. Then 
Oiaë'dë left his princess, for indeed it 
was as though she had Great River for

la'wiseda ii'lkwa qâVid qa8s lë klwfT- 
g-alit lâx klwaë'lasasa k-lë'dëlas Qlaë'dë. 
Wit, !à',:laë në'las wâ'fdianas Wâ'k-asë 
lâq. Hë'x-’idai nVlâ'wisëda k-lë'dëlas 
Qlaë'dë Knë'k-a : “ Hâ'g-a në'laxa g-i'ga- 5 
ma’yaë Wà'k-asaxg'in o'gwaqa’inëg-ln 
t.l.Vsidaq," *në'x,Rlaëda k-lë'dëlas Qlaë'- 
dëq, lâ'xa "yâ'lagamë. Wâ, hë'x-*ida- 
1 m'Iâ’wisëda i.'lkwa la qâVid qa's lë 
i.ë',:làlaxës g'ï'gama*c. Wa, lai.m’laë 
Svi'la në'las ‘ wâ'tdi masa tsli dâ'që. 
Hë,x-'ïdai:melâ,wisë Wâ'kasë qlwa- 
la.v'lda. Wii, lâ',:laë gwâ't qlwâ'lax-axs 
la'ë qâVid qa’s lë" lâ'xa tsludâ'që. 

HëVïdaKm'ïâ'wisëda tslKdà'që qlâV1- 15 
sldzëq. l.ai:'m ’në'k-ëda tslKdà'që qa 
hormis klwax-’ï'dë Wâ'kasë hë'tk'o- 
di:nôdzëlitasa k-lë'dëlas Oiaë'dë.

Wii, he'x-'idai mlâ'wis." Wâ'k asë la 

klwâ'x’ld lâx gwa’y.Vsa tsli.dâ'që <|a -JO 
k!wax-,:idaats. Wii, g-i'll:i:m,:lâ'wisë 
klwâ'ga’lilc Wak-asë, la'ë hcVïda- 
inëda tsliidâ'që k'ibü'yôdex Wâ'k-asë. 
Wâ, lâ'1 lae ô'gwaqë Wâ'k-asë lie gwë'.v- 
,!idi:q. Wâ, lai.'mlaëda tslKdà'që k-lës 25 
hë'hqlâlax Wâ'k-asë qâ's’ïda. Wa, la- 
,:laë gâ'nuTida. La'ë .Vian la ku'l.v’ida; 
qâ i.axs â'vma la wâiA'lai.ë Wâ'k-asë 
u 'wa k-lë'dëlas Oiaë'dë. Wâ, lâ'laë 
bi we'x1 wklëda k-lë'dëlas Qlaë'dë. Wâ, 80 
lâ'lae hë'tosgi ing-ilaxa ’mi.ku'la la'ë 

ma'yuhdëda ts!i:dâ'që. Lâ'laë bà'ba- 
gumë mâ'yui.ianas. Wâ, lâ'laë ’aië'- 
k-ë Wâ'k asë qa i.ë'gadësa g-îna'manas 
Yë'mad/.i las. Wii, lai 'nVlaë nâ'$wa 85 
'yâ'x'sianë nâ'qa yas g-ô'kulôtas Wâ'- 
k*asë qaë'da tslKdà'që qaxs k’ië'saë 
Wâ'k-asë qâ'dzëi.a<i lâx gxvë'g-ilasasa 
gl'gama’yaxcs gigm.'me. Lâ'g-ilas 
i.lii'dzKle'da kdc'dùlas Qiac'de. Wa, 40 
lai/mlac Qlaü'dü lo'wauucës k-ledf-te.
Oit i.axs U'ina'ë “ni mâ'xls I..0 lâ'wadês
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her husband. The woman could not 
go home on account of her father, 
who was ashamed of his daughter. 
Then the woman said, “O master! go ! 
on and make a figure like my father, 
so that you may really dance the Haida 
dance, and that I may give you the 
name of my father. Now your name 
will be Qlaë'dë. That is all.” Then 
Great-River cleared his house. Great- 
River was going to dance the sacred 
dance before his people, for (he had) one 
carved figure for the Haida dance, and 
also four carved figures of attendants. 
That is the way the sacred dance came. 
That is the end.

Wâ'kasë. Wâ, lâ'laë kdeâ's gwë'x’- 
'ïdaas la na,|:nakwëda tsÎKdâ'që qaë's 
ô'mpaxs lii*ma'ë mâ'ÿuts!asës xunü'kwë. 
Wa, lâ'laëda tsÎKdâ'që "në'k-a : tt"ya, 
q!â'gwidà, wë'dzfti:ntsôs kdë'kwëlax hë 5 
gwë'gi:mi.n ô'mpë qaes à'iag-a'maôs 
GwEgwë'tidalala qai:'n wë'g"ih:n tslâs 
i.ë'gKmasiin ô'mpë loi.. Wâ, lan'ms 
Vë'gadi.Ks Qlaë'dë. Wâ, hë'cmëq." 
Wâ, hë'x,8idai:m"lâ'wisë Wâ'k-asë lc>'- 10 
pîid.xës g-ô'kwë. Wâ, lai:m i.i wô'laxë 
Wà'k*asê qaë's g-ô'kulôtë qaë'da eni-:'më 
k'ië'kwa Gwi.gwë'tilalalë ; hë'cmisëda 
mô'kwë a*yt'lkwa O'gwaqa k‘!ë'k*!akwa. 
Wâ, hë'emis g-â'xëltsa i.i.wô'laxax. 15 
Lai:'m lâ'ba.

3. Wâ'k-as (Great-River).

The ancestors of the Bella Bella lived 
at Yâ'laLë. Their chief was Great-River. 
He had two sons. Great-River gave 
away property too often to let his two 
children dance. Then he was envied by 
his people. The ancestors of the Bella 
Bella deliberated and searched for a 
way to kill their chief. Then several 
of the Bella Bella said that the)- would 
first kill the two boys, the children of 
( ireat-River. Then the sorcerer said that 
they would secretly take (something 
that belonged) to the two children of 
Great-River (to bewitch them). Then a 
shaman newly initiated spoke, and said 
that they would throw (disease) into 
the two children of Great-River. Night 
came, and the newly initiated shaman 
went to the house of Great-River. Then 
he tried to throw it at the children of 
Great-River. Then he threw the disease ; 
and when day came, the two children 
of Great-River were dead. That is the

G ô'kulalaëda g-â'lâsa Hë'ltsaqwë 
lâx Yâ'laLë. Hë'i m'lâwis gi'gamësë 
Wà'k’asë. Wâ, lâ'i:laë sâ'si:mnôxusa 
ma'lô'kwë bë'bi:gwam:ma. Lâ'"laë 20 
Wâ'k asë xt/nuda8! hë'mr.nata bâ'kwë- 
"nô'kwa qa ®yü'watsës malô'kwë sâ'si - 
ma. \\râ, lâ',:laë ü'dzKgi:m,:yuscs g-ô'
kulôtë. Wâ, lâ'laë k!wë'xl:idëda g-â'lâsa 
Hë'ltsaqwa qaes wë'g ï â'iâ qaes gwë'x-- 25 
'idaasxës g-l'gama'ë qa h;'l lâ'g-i’'s. 
Wâ, lâZ|ilaë 'nc'k-ëda waô'kwë Hë'l- 
tsaqwa <ja hës g-ll IGlë'da ma'lô'kwë 
bë'bhgwam in, sâ'sF.ms Wâ'k-asë. Wâ, 
lai:m1â'wisë 'në'k-ëda ëqië'noxwë qa’s 30 
xvë'g-i dâ'daâla lâ'xa ma'lô'kwë sâ'sEms 
Wâ'k-asë. Wâ, lâ'l"laë yâ'qleg-aîëda 
â'iômasë paxa'la qa8s wë'g-il mKx"ë'- 
dfitxa ma'lô'kwë sâ'sEms Wâ'k-asë. Wâ, 
lâ'laë gâ'nul’ida, la'ëda â'iomasë pa'- 35 
xala qâ's’id (ja':s lë lâx g'ô'kwas Wâ'
k-asë. Wâ, lâ',:laë "mF.'ns’ida, yîsës 
mEgâ'yu lâ'xa sâ'sKmasa g-i'gama’ë 
Wâ'k-asë. Wâ, lai:'m'1aë hëlâ'mûs
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first (time) it was known that shamans 
throw disease. The two children of 
the chief had been dead one day. Then 
Great-River felt very badly. He made 
a request of one of his attendants, and 
said, “Let us walk into the woods.” 
They got ready at once and started, two 
together, Great-River and his attendant. 
Then they walked. They continued to 
walk even when night came on, and tin- 
attendant never asked him a question. 
They walked a very long time, and 
it was evening.

Then Great-River heard a whistle 
sounding. At once he asked his atten
dant to be careful, and also not to be 
afraid of the sound. Then Great-River 
walked and went off by himself. Then 
the sound of the whistle came nearer to 
the place where he was sitting. Then 
the sound of the whistle was farther 
away again. The whistle sounded 
four times. Then Great-River saw it. 
Behold ! it was a ghost. It was Chief 
Wealth-Maker who was sounding the 
whistles. A large house came to be on 
the ground at the place when* Great- 
River was sitting. It was the house of 
Wealth-Maker. Then a man with holes 
all over his face appeared in the rear of 
the house. Many people were singing, 
but Great-River did not see them, lb- 
only heard them singing. Now the 
person with the holes all over his face 
danced, going around the fire of the 
house. They had sung four times ; 
then the person with the holes all 
over his face, namely, Wealth-Maker, 
went into the ground in the middle 
of the rear of the house. As soon

tÎEqa' qaxs lEl:ma'ë të'tE'lë'da malô'kwë 
sâ'sEmx'dâs Wâ'k-asaxa la "nâVida.
Wa, hë'Ein g‘tl q!,VI,:ai.Elasxa mEqâ'sa 
pExa'la. Wâ, “nE'mxsaEmlâ'wis *nâ'- 
laxs la'ë tëlF.'lë'da ma’lô'kwë sâ'sEmasa 5 
gTgama'ë. Wâ, lâ'laë i.f/ma ’yfi'x-- 
sE’mê n,Vqai:yas Wâ'k'asë. Lâ'laë 
axk'lâ'Iaxa “nEmô'kwë lâ'xës a’yî'lkwe.
LfV lat- 'në'k'a : “ Wl'dzâsEns qâ'sa lâ'xa 
â'i.îë." Hi-'.v'idaEmlâwisë xwânaf'ida. 10 
Wa, lâ'laë qâ's'ida. I lama'fftla Wâ'- 
k'asë t-K'wis E'ikwë. Wâ, lâ',:laë qft'sa. 
Lâ'naxwa’laë gâ'nut'idnaxwa, lâ'elaê 
hëwâ'xa wui.Elë'da E'ikwâq. Wâ, lâ'- 
’laê gâlak'as la qâ'saxs lâ'ë dzâ'qwa. 15 

Lâ'Maë Wâ'k'asë wuLE'laxa nau'a- 
lakiwalâ. Wâ, hë'.v’idaEin'lâ'wis ax- 
k'iâ'laxës E'ikwë (ja yâ'i.lawës ; hë,,:mis 

i <|a kMë'sës k ilf/lasa hëkMâ'lë. Wâ, 
lâ',;laë qâVidë Wâ'k'asë qa,:s .lâ lë'x'a- 20 

1 g'aF.'lsa. Wâ, g'àVlaëda nau'alaklwa- 
lâ nExwâ'x',:id lât'x kîwadzâ'sas. Wâ, 
hVlaë ë'tlëd qwë'saxsdEx'*ldë hë'k'îa- 
la'sasa nau'alak". Wâ lâ/|;laë mô'pÎEn- 
dzaqwëda nau'alakwë hëk'lâ'laxs, la'ë 25 
dô'x'wai.E'lë Wâ'k'asaq. I le'alaxoi ëda 
lâ'lënoxwë, yîx gi'gama'yasë yiô'^nic- 
sila, yî'xa hëk'îâ'lâs nau'alakwë. LaE'm- 
rlaë Svâ'las g'ô'kwëda g'â'xë ax’E'ls 
lâx kîwadzâ'sas Wâ'k'asë, yîx g'ô'kwas !10 
Q!o'Bmëslla. Wâ, la“më' nêTldëda 
xwâ'lxwapF.'lagEinë liBgwâ'nEm lâx nâ'- 
qülëwa^yasa g'ô'kwë. VVrâ, lâ,|:lac 
dE'n.x'îdëda qîë'nEma bë'bKgwanEnta, la 
k'îës do'<|ulë Wâ'k'asaq. La ft'F-m 35 
wuiÆ'lax'da,!xuqë dE'nxkîâla. Wâ, 
lan'mva ’yîxwë'da xwâ'lxwapE'lagKim- 
bEgwâ'nEina lë'stâ'lîla, lâx lEgwl'tasa 
g'ô'kwë. Wâ, lâ',:laë niô'sgEmëda la 
dE'nx'idayo. La'as ë'tîëd lâ'bEtâ'lilëda 40 
xwâ'lÿwaqE'bagEmë l»Fgwâ'm:m, yîx 
O!o'lmësila lax nâ'qôlëwa’yasa g'ô'kwë.



428 BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS.

as Wealth-Maker had disappeared, 
Great-River saw many people sitting 
around the house. The speaker of the 
house arose at once, and said, to Great- 
River, “O friend! why did you come to 
the house of my chief, Wealth-Maker?" 
Great-River replied to him at once, and 
said, VI want to get this dance." Then 
the man said, “You have it, Great- 
River. Only take care, you and your 
tribe, for this dance of my chief Wealth- 
Maker is terrible. If you want to use 
it for the winter dance, you may show 
it. He will always eat first, before 
the cannibal, for the cannibal is afraid 
of the ghost dance ; and if you wish 
to show it in the sacred dance, you may 
do so also, for there is nothing bad in 
it; and this is the red cedar-bark of 
of the ghost dancer of Wealth-Maker 
in the sacred dance. Now go home, 
and we will bring this your dance."

Then Great-River went home. He 
had not yet arrived at his house when 
he was like one dizzy. Then he sent 
his attendant to go and tell his tribe. 
Then Great-River disappeared, and this 
was caused by the ghosts. For four 
days Great-River was in the house of 
the ghosts. Then his house was cleaned 
by his tribe, and the people of the 
chief were all the time in the dance 
(emptied) house of Great-River, for the 
one who had accompanied Great-River 
to the house of Wealth-Maker had 
reported (to the people). Therefore 
his tribe knew that he had disappeared.

GTl8Em‘lâ'wisë x'ts'â'llta, ytx Q!ô'Bmë- 
sïla, la'ë hë'x,uidaBmë Wâ'k'asê dô'x' wa- 
i.i/laxa q!ë'm:më bë'bEgwanKm kîwutsë'- 
“stallliîîa, lâ'xa g-o'kwë. HëV’idaKm- 
lâ'wisëda yâ'yaqÎEntëmëte {.â'yulila. 5 
Lâ'Blaë “në'k'a, lâx Wâ'k'asê: “Bya, 
qâst, “mâ'sôs g'â'xêlaqlôs lâ'xwa g'ô'- 
kwaxsnn gi'gama£ë Q!ô'Bmësila ?" Là'- 
iaë Wâ'k'asê hë'x'l:idai:m nâ'nax'mëq. 
Là'Blaë "në'k'a : “Y0,emEn ax’ë'xstsi:- 10 
“wôxda lë'dêx." Wâ, hë'x'BidaEmElâ'- 
wisëda bi:gwâ'm:më ,:në'k'a : “LaE'ms 
lâ'ta, Wâ'k'as, â'EniLEs yâ'iJâLôL, 
i..E8wis g'ô'kulütaüs qaxs k'îë'saëx nc'- 
nëda, yixwa lê'dàxsim gi'gama'yaë 15 
Q!ô'Bmësila. Wâ, hë'cmaa qasô tslë'- 
tslëqai.ô, lâemë'Ls lâi. nëTldâmasLi:qi:'k•.
Wâ, lâ'i. g'il k'!i:'snaxwal lâ'xa hû'ma- 
ts!a qaë'da hâ'matsiexs k'ili:'laasa lidü'ta- 
lal< : qasô enëx't qa"s hë'os nëTldâ- 20 
masi.EqEg'ë'da i.Ewô'laxa, lâ'i.Ks hë'Kmt 
gwë'x'idi.ë qaxs k'ieà'saë "yâ'x'sEm 
là'qEk*. Wâ, g-a’mës L!â'gExusa h:lô'- 
lalalas Q!ô'vmësila lâ'xa i.i:wü'laxa. Wâ, 
hâ'g'a nâ,,:nakwEx qi:nu'xu lâ'lag'it taô'- 25 
diÆxg'as le'dELg'ôs."

Wâ, hë'x'IIidai:mKlâ'wisë Wâ'k'asê 
g'âx nâ,,:nakwa. Wâ, k'!ë's'i:m,:lâwis 
lâ'g'aa lâ'xës g ô'kwë, la'ë hë gwëx's 
k'IidF.'lx'ëda. Wâ, lâ'l:laë "yâ'laqaxës 30 
a’yl'lkwë qa lë's në'lax g'ô'kulôtas.
Wâ, la’më x'is'ë'dë Wâ'k'asê <|a hë'sa 
lëlâ'lënoxwë. Wâ, lâ',:laë mô'p!i:n.>;wa- 
esë "nâ'las Wâ'k’asê lâx gT/kwasa 
là'lënoxwë. Wâ, la,:më ê'kwasa'wë 35 
g'ô'kwas, yisës g'ô'kulôtë. Wâ, lâ'ulae 
hë'mi:nalaKm la i:wi'l:laëu;lë g'û'kulôtasa 
g'i'gama’ë lâ'xa la lô'bEk" g'ô'kwas 
Wâ'k'asê, tjaxs lE'mae tslEk'îâ'hdëda 
nEn.vâ'lâsêxs lë'x'dc Wâ'k'asê lâ'xa 40 
g'ô'kwas Q!ô'emësila. Wâ, lâ'g-ilas 
qlâ'lë g'ü'kulütasëxs h:,:ma'ë x'is,:ë'da.
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After four days his whistles sounded 
all round the house. Then the man 
with the holes all over his fact; showed 
himself. That was the face of Wealth- 
Maker which Great-River wore on his 
face. Then the invisible ones sang.
1 refer to the ghosts. Therefore the 
four songs of the ghosts were known, 
for the singing-master sang them at 
once after the ghosts (had sung them). 
As soon as the ghosts had finished 
singing, Great-River showed himself in 
the middle of the rear of his house, 
which had been the house of Wealth- 
Maker. Then he was in the right 
shape, like our shape. He did not 
wear tin? face of Wealth-Maker. Then 
he said, “Go on, sing, that 1 may 
hear you !" Then the singing-masters 
sang, and Great-River danced to the 
same songs that the ghosts had sung 
before. Then Great-River finished 
dancing, and he reported why he had 
the ghost dance, and that the ghost 
dance can be shown in the winter dance 
and in the sacred dance, and therefore 
it is now shown in the winter dance and 
in the sacred dance. It was given in 
marriage to O'mx'id of the Wealthy 
in-Middle. That is the end.

Wâ, lâ'Maë mô'xsë Knâ'lâs gâ'xaë hë'- 
k!alë nau'alakwas lâ'xa awf'stâ'litas 
gô'kwas. Wa, gâ'x'laë nëTëdëda 
xwü'txwapi/lagKinë bi.gwâ'mana. Wa. 
hë'Ktn gO'gomëes 0!ô'8mêsilëda la a'xa- 5 
mê8s Wâ'kasë. Wa, lai 'm hë de'nxK- 
lëda ha'ayatîlagasë, hë'din gwiVyuwë'da 
lëlà'lënoxwë. Wa, lâ'gitas qlatë'da 
mô'sgEmë <|!F/mq!EmdKmasa là'lënoxwë 
qaë'da në'nàgadâxs la'ë hë'x'ïdaEm la 10 
dE'nxëgixa lëlà'lënoxwë. Wa, gî'l- 
’ i m'lâ'wisë gwât dr/nxi lëda lëlà'lënoxu. 
la'ë Wâ'k asë në't'id lâ'xa nâ'qotë'wa- 
'litasës g'ô'kwë, yîxa g'ô'xudas Oüi'- 
’mësila. Lai'm’laë nâ'gEmtsià la yü là 
gwë'x sEns gwë'x'sdEinëx. Lav.'m k-!ës 
a'xEmâlax gô'goma'yas ()!f>,Kmësila. 
Lâ'elaë ‘në'k a: “Wë'g-a di.'nx’ëdE.x 
<|En hô'i.ëlaôi." Wa, hë'x,8idaEmi:lâ'- 
wisë dE'nx’ïdëda në'nàgadë. W'a, la - 20 
,:laë e)1xKwi'dë W â'k asv, visa he'ma- 
xat! di 'nxalayuxudi sa lëlà'lënoxwë. Wa. 
lâ'Haë gwât ’ytxwë' Wâ'k asë, la'as 
tsli.k lâ'ti lasës lâ'g itas la b:lu talata. yl.x 
Wâ'k asë i.d'xs 'naywa’maë në'tëda Ie- 25 
lü'talatë lâ'xwa ts!ë'ts!ëqax 1.1 wa i l wf»'- 
laxa. Wil, hë'8mis lâ'g itasôx lâ i:nâ'- 
ywaEm në'ta lâ'xa ts!ë'ts!ëqa î.E’wa 
i.Ewô'laxa. Wa, g'â'xôx k !ë'sôgulxi,.ë 
lâx ( )'mx-1 idësa yiO'moyà’ë. Las'm îtO 
lâ'ba.

4. Bekiu's (The Woodman).

The first of one clan of the Bella 
Bella, the Hë'sta tribe, lived at Tlâ'- 
yasiwë. Their chief was Yë'madzâlas. 
One day he felt downcast. Night 
came, and he tried to lie down in his 
bedroom, but he could not sleep. Then 
he arose and went out of his house. 
He started and wished to go to kill

G ô'kula' laëda g âlâsa 'nF.'msgi ma- 
kwë 1 lë'ttsaqwë lEguxLâ'lax Hë'staë 
di xwë lâx I’ia'yasiwr. Lâ',:laë g'i'gadvs 
V'ë'madzâ'lasë. Wâ, lâ 'laë yu'lsaxa ilô 
'nE'mxsa ‘nâ'la. Wâ, lâ',:laë gâ'nut'ida. 
Lâ,|:laë wâx1 la ku'lg'a'lëta lâ'xës g‘a- 
’ë'iasë. Wâ, lâ'laë k îeà's gwë'x,Eidaas 
më'.x'ëda. Wâ, lâ'laë â'F.m lâ'x'xvid
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himself in the woods. Then he went. 
He had not been going long when 
daylight came. Then he continued 
walking, and night came again. Then 
he became tired. He lay down on the 
ground on his back to sleep. Daylight 
came again, and he arose again and 
started. Then night came again, and 
he at once lay down on his back and 
slept. Then daylight came again, and 
he started again, and he went until 
the end of the day. Then daylight 
came again, and he started again. 
He had not gone far when he took 
a rest. Then his eyes began to feel 
heavy, and he began to sleep. He 
did not know that night came again. 
Then he awoke in the morning. He 
tried to pull up his blanket of lvnx- 
skin, and its edge was heavy. He 
looked at it, and he saw a woodman 
child sitting on the edge of his blanket.

Yë'madzâlas bit the end of his 
tongue, and spit the blood on the body 
of the woodman child. Then the wood
man child lost its power. Yë'madzâlas 
at once carried the woodman on his 
back and went home. After one day 
he came out of the woods; and as 
soon as he arrived at the rear of his 
house, the woodman child began to 
cry just like a whistle. As soon as 
the ancestors of the Hë'sta tribe heard 
the sound, they remembered their 
chief, Yë'madzâlas. Then four of his 
attendants went to look for him, and 
they saw their chief [standing] carrying

! qa8s la lâ'wEls lâ'xês gô'kwë. Wâ, 
lâ'8laë qâ's8ld, qaxs lEBma'ë 8nëx- qaBs 

! lâ'lagi qlulë'gila lâ'xa â'i.lë. Wâ,
! lar/m qâ'seida. Wâ, k!ë'sBlat!a gâ'ta 
qâ'saxs la'ë "nâ'x’lda. Wâ, lâ,,!laë 5 

| hâ'tlnla qâ'sa. Wâ, lâ'8laë ë'tlëd gâ'- 
j nulKïda. Wâ, laE'nV'laë qE'lxBida. Wâ, 
lâ,0laë t!e'x-*Els qaBs mëVëde. Wâ, 
lâ'6laë ë'tlëd Bnâ'x Klda. Lâ'laë ë'tlëd 
LâVwld qa8s qâ's"îdë. Wâ, lâ'8laë 10 
ë'tlëd gâ'nuf'ïda. 1 lë'x,8idaEm8la8xaâ'- 
wisc tlëxVls qaBs më'x8ëdë. Wâ, lâ'- 
8laë ë'tlëd 8nâ'x-8lda, la'ë ë'tlëd qâVîda. 
Lâ'laë sn'nbë qâ'saxa la 8nâ'la. Wâ, 
lâ'8laë ë'tlëd “nâ'x'ida. Lâ'8laë ë'tlëd 15 
qâ's’ida. Wâ, k'IëVlatla la qwë'sg ilaxs 
la'ë xô'sKïda. Wâ, lâ',:laë gu'nt!ax,8ïde 
ga"yâ'gKsas. Lâ,|:laë më'xKëda. Wâ, 
laE'in k'Iës ([!A.''i.Kla<|ëxs lEema'ë ë'tlëd 
gâ'nuf'ïda. Wâ, lâ'laë tslEx,8l'dxa la 20 
gaâ'la. Wâ, lâ'Blaë wâx- në'x8ëdxês 
Knë*8unâ8ë ewâ'lasx âsgEma. Wâ, la'1 lac 
gu'ntlë a8wu'nxaeyas. Wâ, lâ,,:laë dô'x- 
ewïdEq. Lâ'l!laë dô'x,:wai.Elaxa g inâ'- 
nEmë bnklu's klwu'nx'cx llnEx'unâ',:yas. 25 

Hë'x’idaEm'lâ'wisë Yë'madzâ'lasë 
q'.ExbE'ndxës k ülE'm qa8s kwë's,!ïdësa 
E'ikwë lâx ô'klwina'yasa glnâ'nEmë bE- 
klu'sa. Hë'.v’ïdaEnVIâ'wisë në'naqax - 
'idëda glnâ'nEmë bEklu'sa. Wâ, hë'- HO 
x,8idai:mlilâ'wisë Yë'madzâ'lasë ha'rn- 
tlidxa bEklusë' qa8s g â'xë në'nakwa. 
Lâ'8laë hë'lalaEm Llâ'sôtEla. Wâ, g î'l- 
8Em8lâwisë gâx lâx â'i.anâ'yasës gô'kwë, 
la'ë hë'x-8ida8mëda g'inâ'manë bnklu's 35 
gwâ'i.lâla hë'sl gwëx s nau'alaklwalë. 
Wâ, g i'han'lâ'wisë wui.â'xi:ai.Elëda g â'lâ 
Hë'staëdExwaxa hë'k'lâlaxs, la'ë hë'x-- 
"idaEm g‘l'g aëxBëdxës g ï'gamal:ë lâx 
Yë'madzâ'lasë. XV7â, lâ',:laë qâ's8idëda 40 
mô'kwë lâx a’yi'lkwâs qa's lë dô'x8wldEq. 
Wâ, lâ'Rlaë dü'x’ wai.Elaxësg i'gama'yaxs
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on his back the woodman child with 
a hooked nose. The four attendants 
at once sang their sacred songs, and 
they called the ancestors of the He'- 
sta tribe. As soon as all the men, 
women, and children were in the house, 
Yë'madzâlas began to sing back of the 
house a song that he had made him
self. Then the singing-masters of the 
Bella Bella sang after him. After two 
songs he started and entered. Ye'ma
dzalas was carrying the woodman child 
on his back. Then the He'sta tribe 
danced the sacred dance. Then they 
finished the sacred dance, and Ye'madza
las just had the woodman child for his 
child. He grew up. Then he became 
wild. Then Ye'madzalas asked his 
attendant to rub the woodman's body 
with the menstrual fluid of a menstru
ating virgin. As soon as this was 
done, the woodman disappeared. That 
is the end.

5. The D

There was the village of the ancestors 
of a tribe of the Bella Bella named 
ALwi'i.!ëdKxu. The name of their chief 
was Food-Giver, and Food-Giver's 
wife was Copper-in-Housv Food-Giver 
had a daughter, and Food-Giver's 
mother was an old woman. The girl 
cried every evening at Xunë's (that 
is the name of their place). The mother 
of Food-Giver lived in another house. 
One night the girl was crying very 
much. Then Copper-in-House gave 
up trying to quiet her. Food-Giver 
heard his nother speaking outside of

la'ë pâ'sa ha'mtF.laxa g-înâ'ni:mc bKkiu- 
sa' gp/lwitba. Hë'xMdaEmMâ'wisëda 
mô'kwc aByi'lku yiya'laqwa qa”s la. i.ë'- 
'lâlaxa g’â'lâ Hë'staêdi:xwa. \Ya, 
hë'xMdaEmMâ'wisë la •wl'Ma la ho'gwt- 5 
i.ëda Bnâ'xwa bê'bEgwanEm i.E'wa tsië- 
dâ'(|ë LF.'wa g i'ng inânEmë. Wâ, lâ'Maë 
dfi'nxMdë Yë'madzâ'lasë lâ'xa â'i.anà- 
I:yasës g'ô'kwë, yisa qüsmâ'xEntEq axâ'- 
ya. Wâ, hë'x MdaEmMâ'wisëda në’nà'- 10 
gadâsa Hë'ltsaqwë dF.'nxBëgînda. Wa, 
lâ'Maë maMdzK.'më d E'nxBëdayâsëxs la'ë 
qâ's id fja’s lë laë'La ha'mti.lë Yë'nia- 
dzâ'lasaxa ginâ'nF.më bF.kiusa'. Wa, 
lai.'m i.Ewü'laxëda Hë'staëdExwë. W.i, 15 
là'Mae gwâ'tëda i.Ewo'laxa, la'ë à'’inë 
Yë'madzâ'lasë la xu'ngwatsa g tnâ'nEine 
bEkîusa'. Wii, lâ'“laë qlulya^wida, la'ë 
tâ'wisi:ida. Wâ, lâ',:laë axk'lâ'lc Yë'- 
madzâlasaxa ëxF/nta k-!ë"yâ'la cja tsF.k i'- -0 
tlëdësës g â'yuta lâ'xës ë'xEiitmësë i:lku 
lâ'xa bEkiusë'. G t'lKEm’:lâwis hë gwë'- 
x,i:ldëda tslEdâ'që, hë'x,,:idai in'lâwise 
.vîsBë'dëda bEkiusë'. Wa, laE'ni lâ'ba.

o'noijiwa.

G’ô'kulaMaëda g'â'lâsa enE'msgEma- 25 
kwë Hë'ltsaq" h.guxLâ'lax Ai:wi'i.!ëdi - 
xwë. Wa, lâ'Blaë i.ë'gadë g i'gama’ya- 
sës Ha'mdzidë. Wâ, lâ'Maë gEg a'dë 
Ha'mdzidâs LÎâ'gwilë. Lâ'Maë xu'n- 
gwadë 1 la'mdzidâsa tsiâ'tsiadagEinë. 30 
Lâ'Blaë abâ'yadë Ha'mdzidâsa qlu'lya- 

* kwë tsÎF.dâ'tjë. Lâ'i:laëda tsiâ'tsiada- 
gEmë hë'mEnalaEm qiwâ'saxa dzëdzâ'- 
qwa lax Xunë'së. Wa, lâ'Maë ü'guMai.m 
g O'kwë ax’ â'sas abn/mpas Ha'mdzidë. 35 
Wa, lâ'Maë “nE'mxsa gâ'nuia, la'ë qiwâ 
sa Lô'mëda tsîâ'tsiadagEmë. Wa, lâ'Maë 

I yâ'x,Bidë LÎâ'gwilë wâx* L!â'xBF.laq. Wâ,
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his house. Food-Giver’s mother said, I 
“Bring me my grand-daughter, that 1 | 
may quiet her." Copper-in-House at ; 
once gave the girl to the old woman.

The girl was large (enough) to have 
sense, and she wore an apron of 
mountain-goat wool. As soon as the 
old woman took her in her arms, she 
carried her back from the house. Then ! 
the girl tore off the strings of her apron, 
and hung them on to salmon-berry 
bushes. Then she was being carried 
inland by the woman. She had nearh 
torn off all (the strings) of her apron 
when the women arrived with the girl 
at her house, which was high up on 
a mountain. As soon as the girl was j 
taken into the house by the woman, 
the girl discovered that she was a j 
DzO'noqiwa ; but the DzO'noqiwa was j 
very kind to the girl. The DzO'- | 
noqiwa said that she should not be j 
afraid of her, for she would have her : 
for her daughter. She always carried 
her in her arms. Now daylight came. ! 
Then the DzO'noqiwa went (away), 
saying that she would pick salmon-ber- t 
ries for the girl that morning. Then she 
started inland from the large mountain.

Now we will stop for a while (talking 
about) the DzO'noqiwa, and we will 
talk about the parents of the girl. The 
girl had not been gone long from the 
house of her father, being carried by 
her grandmother, when Food-Giver ; 
sent his slave to look for the girl, (to 
see) if she had quieted down. The i 
slave went at once. Before long he j

lâ'*laë wui.li'le Ha'mdzidiixcs abi/mpaxs 
la'ê yS'qÎF.ntîàla lâx i.lâ'samVyas g-O'- 
kwas. Wâ, lâ'8laë ,!në'kë abn'mpas 
Ha'mdzldc : “Çë'ladzEn dzô'çuLEmax 
qnn i.lâ'x’alëqô." Wa, hë'x-8ldaEm8lâ'- 5 
wisë I.ia'gwlte la tslâ'sa tslâ'tsiadagEmë 
lâ'xa qlu'lyakwë.

Wa, lai-:'m8laë qlu'lyakwâsëda tslâ'- 
tsladagEmë qaxs lEema'ë nâ'qënôkwa 
qaxs lE8ma'ë axâ'lë tsa'pasxa plâlEmasa 10 
"mK'lxi.ô. Wa, g îTi:m8lâwise q!i:t8ê'- 
dëda qlu'lyakwë tslEdâ'që, wa, lâ'8laë 
lâ'8yô lâx â'i.anà,!yasa gô'kwë. La'ë 
hëVidaEm at'i'dxa g’â'yutë lâ'xës tsa'pë 
qa’s gë'xuxi.ôdâ'lës lâ'xa gwâ'l'mi:së, 15 
la'ë â'i.;ihda8yü, ylsa tslEdâ'që. Wa, 
laE'melâ'wisë Elâ'q 8wl,|:lamâs ELÛ'laxës 
tsâ'pdë, la'ë lâ'g aa'yuwëda tslâ'tslada- 
gEmë lâ'xa ë'kdâla go'kwasa tslEdâ'që 
lâ'xa nEg'â'. Wà, g îTian’lâ'wisë laë'- 20 
i.Emëda tslâ'tsladagEinësa tslEdâ'që lâ'
xës g'û'kwë, wa, lâ'Klaëda tslâ'tslada* 
gEmë emaltlâ'gaai.Elaqëx8 hë'8maë I )zô'- 
noqlwë. Wa, lâ'clar.a xB#nu:lael aë'k i- 
lëda Dzô'noqlwâxa tslâ'tsiadagEmë. 25 
LâE'm'laë 8në'k ëda Dzô'noqlwàxs qa 
k lë'sës k îlEla's, qaxs lE'ma'ë xu'ngwad- 
les. La hë'mEnataEm qlati.'laq. Wa, 
là'l:laë i:nâ'x,Bida, la'ë <|â'si:îdëda DzO'
noqiwa. LaE'm 8nëx- qa8s lë ha'msax 30 
qla'mdzEkwa qaë'da tslâ'tsladagEmaxa 
gaâ'la. Wa, lâ'8laë (jâ's'id lâ'xa â'La- 
‘yasa 'wâ'lasë nEg-â'.

Wa, la8mEns gwâTma,:wi'si.a lâ'xa 
DzO'noqiwa (pais gwa'gwix-s"Ex ’ï'dë lax 35 
g i'g aofnOkwasa tslâ'tsiadagEmë. Wâ, 
k-!ë's8Em8laë gâ'la lâ'wElsëda tslâ'tsla- 
dagEmë lâx g ô'kwasës O'mpë, laE'm 
qlEl'ëtsôsës gâ'gEmpë, la'as Ha'mdzldë 
’yâ'laqaxës qlâ'k ô qa lël:s dô'x8wldxa 40 
tslâ'tsiadagEmë qO laE'mlax i.!ax8e'dElax. 
Wâ, hë'x"eidaEm,:lâwisë (jâ's'idëda qlâ'-
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came back with the grandmother of 
the girl. They were crying as they 
walked. Then the slave said to his 
master, eO master! your mother never 
came to our house." Then Food-Giver 
sent several of his slaves and of his 
attendants to go and search in the 
other houses. They (tried to] looked 
(for her). Before long they came back 
and told Food-Giver that they did not 
find the girl in the village. Then Food- 
Giver split boards for torches for his 
slaves (to be used) in the rear of the vil
lage. When the torches for the slaves 
were finished, Food-Giver lighted them 
in the fire and gave them to his slaves. 
Then he sent them to go and search at 
the back of the village. They went at 
once to the place he had referred to. 
As soon as the slaves arrived at the 
salmon-berry bushes, one slave found 
the (strings) of the apron of the girl 
hanging on the bushes. Then the 
slave told the others, and a wise 
man among the slaves said they should 
tell Food-Giver. The others agreed 
to what he said. Then they went and 
told their master.

Food-Giver at once invited his tribe 
to come into his house. As soon as 
the tribe were all in, he begged them 
to look for his child, “because (he 
said) the wool from the apron of my 
princess has been found hanging on 
the salmon-berry' bushes back of my 
house." Then the first of the A*wl'-

433

kô. Wâ, k.leVlatla ga'taxs gâ'xaè 
ac'daâqa i.E,:wa gâ'gEmpasa ts!â'ts!a- 
dagEinë. Lai/mlaG q!wëq!wâ,ts!Ktà'eya. 
Lâ'laë ’■"nc'k'ëda qîâ'kô, lâ'xës q!â'- 
gwidë: “eya, qîâ'gwidâ, hëwii'xa lak- 5 
gâ'xga abâ'sik lâ'xi:ns gô'kwëx." 
Wà, hëVïdaEm’lâ'wisë Ha'mdzîdè ya- 
laqasës waô'kwë qîâ'qÎEk’ô i.K'wis a’yr.'l- 
kwë qa lë^s â'iii lâ'xa waô'kwë gigô'- 
kwa. Wâ, laEmlâ'wisë wâ'xda’xua ; 10 
kVlaë k‘!ës gâ'taxs gâ'xaë aë'daâ'qa. 
WU, lai.'m ne'tax Ha'mdzldilxs k !< à - 
saëda tsîâ'tsiadagEinë lâ'xa g’ô'kula. 
Wa, lâ',:laë Ha'mdzidë nu.'ndzlx 'idxa 
saô'kwë qa ma’lë'sës q!â'<|!Ek ô, lâ'xa 15 
êâ'i-anâ'yasa gf/kula. Wit, lâ'laë 
gwâ'tëda ma’lë'i.asa q!â'(|!i:kô, la'ë 
Ha'mdzidë mi:lxui.i:'ndi:s <|ai:s tsîàwë's 
lâ'xës q!â'«|!i k ô. Wâ, lâ'i:laë uyâ'la<|a<| 
qa lë's â'iâ lâ'xa â'i.anà'yasa g'ô'kula. 20 
Wa, hë'x-’idaEin'lâ'wisë lâ'x-da’x11 lâx 
gwô'yà's qa laâ'ts. Wâ, gîT>:m’l;i'- 
wisë lâ'g aax da’xwëda qîà'tiÎEk'ô lâ'xa 
q!wâ'xulk!usë gwâ'tmEsa', la'ëda ni:- 
mô'kwë qlâ'k ô qiâ'xa gë'xuxi.â'wa,:ë 2a 
lâ'xa gwâ'ImEsë' g â'ynt lâ'xa tsâ'pasa 
ts!â'ts!adagi:më. Wâ, lâ'i:!aëda ((lâ'k'ô 
në'laxës waô'kwë. Wa, là''laë l!nê'k ëda 
nà'<|!i ga’yasa qiâ'qÎF.k ü qa s le në'lax 
Ha'mdzidë. Wa, lâ'KIaë da waô'kwë !$0 
ë'x ’ak îx wâ'ldianas. Wâ, lâ ’laë qâ's1 id 
qai:s lë nël:lax,dai:xuxës qîâ'gwide.

Wâ, lâ,Llaë hë'.v’ida’inëda g i'gama’v, 
yîx Ha'mdzidë i v' lâlaxës g'ô'kulôv- 
qa g'â'xës “wi'la lâx g ô'kwas. Wâ, 35 
g î'V ian’lâ'wisë g âx "wi'^laëLê g'ô'kulô- 
tasëxs la'ë hawâ'xa laq qa lë’s a'Iâx 
xunô'kwas, "qaxs li.’ma'e qiâ'sE’wëda 
g â'yulë lâx pîâ'h me tsâ'pasr.n k ië'dëla 
ge'xuxLâ'wë lâ'xwa gwâ'tmEsv \. lâ'xwa 10 
â'i.anà’yasEn gô'kwëx." Wâ, hëV’i- 
daëm’lâ'wisëda g â'lâsa A wi'i.!ëdi:xwë
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i.!ccli:xu put on their belts, split boards, 
and they all started, following the 
(strings) from the apron of the princess 
of Food-Giver that were hanging (on 
the bushes). Then day came. Then 
the | many] people arrived at the foot 
of a large mountain. The trail led 
right up. Then they arrived at the 
middle of the mountain, and saw the 
house of the Dzô'noqiwa. Those who 
were strong of heart, the warriors of 
the ancestors of the ASvi'L!edi;xu, went 
right into the house of the Dzô'noqiwa. 
Then they saw the princess of Food- 
Giver alone in the house of the Dzô'
noqiwa. The girl arose at once, and 
ran to the people. She was carried 
out of the house by one of the men 
anti those who had searched for the 
princess of Food-Giver went back.

All the people arrived at the rear 
of the village. Then one of the men 
turned back and saw the Dzô'noqiwa 
pursuing the people. As soon as the 
Dzô'noqiwa saw the great number of 
people, she grew to the size of a medium
sized spruce-tree. Then the warriors 
of the ancestors of the Bella Bella 
did not leave her, but they bit the 
ends of their tongues, and spit the 
blood on the I >. i'noqiwa. Immediate!) 
the I )zô'noq!wa resumed her size, hour 
times the Dzô'noqiwa tried to grow, 
and every time the warriors spit with] 
blood at her. Then the Dzô'noqiwa 
would become of natural (size) on ac
count of the blood of our tongues,

yîltsr.'mtsës wusë'g anô qa"s miîndzEx-8!'- 
dcxa saO'kwc. Wâ, lâ'laê 8wï#*la qâ's- 
£ida, mgidtawë'xa la gë'xwalaatsa 
gâ'yulë lax tsa'pasa kië'dëlas Ha'm- 
dzlde. Wii, lû,|:laë *nâ'x,BIda, la'ëda 5 
q!ë'm;më bë'bKgwani:m lâ'gaa lâ'x 
ô'sgi:mtsaKyasa Kwâ'lasë nEgà'. Wâ, 
lâ'llaë hë'g ustàla^mëda tlèxî'la lâq. 
Wa, lâ',:laë lâ'g aa lâ'xa nE8gô'yâByasa 
nng â', lac dô'xSvai.Ela.x gô'kwasa 10 
Dzô'noqiwa. Wâ, lâ'Klaë haë'i.ElaKmëda 
ë'awi'lâs nâ'qa8yaxa bâ'baklwâsa gâ'lâ 
A,:wi'i.!ëdi;xwa lâ'xa gô'kwasa Dzô'
noqiwa. Wa, lan'm dô'x“waLElaqëxs 
lë'xaëVanacda kië'dëlas Ha'mdzidë 15 
lâ'xa gô'kwasa Dzô'noqiwa. Wa, 
hé'x'idaEin'lâ'wisëda ts!â'ts!adagi:më 
i.â'\olil <|a s le dzE'ly'wid lâ'xa bë'bE- 
gwam ine. I le'x ’idaEm'Iâ'wise <|!i.l,ê'- 
tsôsa nKmô'kwc lâ'xa bë'bi.gwam:me ‘JO 
<|ai:s le .ywë'laqa lâ'wi.lsa. Wâ, g‘â'x,:Ern 
aë'daaqëda lâ'.xdë â'Iaxa kië'dëlas 
1 la'mdzide.

Wâ, g â'x’Kmift'wisëda ’nâ'xwa bë'- 
bEgwanEin lâx â'i.anà,:yasa g ô'kula, 25 
la'as mE'Is’ldëda 'nianô'kwë lâ'xa bë'- 
bEgwam mi . Wâ, la ’laë dô'x' wai.Klaxa 
Dzô'noqiwax gâ'xae qâ'tpi’yaxa lie'- 
bEgwamanë. Wâ, gîTaim’Iâ'wisëda 
Dzô'noqiwa dô'x’wai.Klaxa qlë'manë 30 
bë'bEgwanKma, la e hë'x bdaKin qiwâ'x- 
Ida; là'1! vu wâ'sgEinüxda hëTax i..à'- 
saxwa alë'Svasè. Wâ, lâ'laêda bâ'lu - 
bakiwâsa g’â'lâsa Më'hsaqwë k iës bas.
Â im’lae he'x ’idaKm qiK.xubE'ndxës 35 
h 'ili m< qa s kw« i i 1kw < l.i ...i 
Dzô'noqiwa. Wâ, lie x ’idana.ywai.m- 
la uisëda Dzô'noqiwa la nâ'qiantsià 

lâ’.xës wâ'la’yasë. Wâ, mô'piKna’laë 
wâ'x ëda Dzô'noqiwa (jlwâ'x'ëda. Wâ, 40 
he'x ’idanaxwaEin’lâ'wisëda bâ'bi ba- 
kiwa kw< saplK.x ’i'tsa i.'lkwa lâq. Wâ,
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which is the same as menstrual fluid, 
and is a means of making natural even 
sea-monsters upon which it is spit. 
Then the Dzô'noqîwa gave it up, and 
she became a small woman.

Then the Dzô'noqîwa spoke to the 
princess of Food-Giver, and said, *Q 
child ! let me be a slave of your father.
1 do not wish to hurt you. I only 
wish to have you for my daughter.” 
Then the princess of Food-Giver spoke 
to her tribe: “O tribe! let us invite 
the Dzô'noqîwa in, for she is very kind 
to me." Then the tribe said she should 
go on and call her. The Dzô'noqîwa 
came at once, dancing as she came, 
to the place where the princess of 
Food-Giver was sitting, and she sat 
down by her side. Then she said, 
“O mistress! don't let your father be 
afraid of me. 1 just wish to have you 
for my daughter. I have come to be 
your mother." Then Food-Giver felt 
happy. I le spoke, and said that he 
would have a sacred dance that night. 
Then he told his people that he would 
pay them. They went out of the woods, 
and entered the house of Food-Giver 
in the evening. Then Food-Giver sent 
four of his attendants to invite the 
women and children all to come into 
his house.

As soon as the ancestors of the A'wi'- 
LÎëdEx" were in, the whistle sounded. 
Then the singing-masters of the tribe 
sang. As soon as the Dzô'noqîwa 
heard them singing, she arose and 
danced, going around the tire of the

hë'x’idanaxwaF.m’lâ'wisë bâ'xuslda, 
ytxa Dzô'noqîwa qaë'da E'lkwasK.ns 
külE'maxs tm:mâ'x isKmaë i.K8wa ë'xi n- 
tatsÎKsë E'lkwas bâ'xus’ida, yâ'asëda 
•yS'g'imaxs kwë's’ldayâ’ë lâq. Wa, 5 
lâ'8laë yâVldëda Dzô'noqîwa. Wa, 
lâ'laë amâ'bidô8 la tsîndâ'qa.

Lai'mlaë yâ'qîega’la, yixa Dzô'no- 
qîwa, lâx kîë'dëlas 1 la'mdzldë. Lâ'laë 
enë'k a : *8ya, xunô'k", lâ'laxîn qîâ'k'ô- 10 
sôx â'sax. lvîë'sëgin “nëx" cjiin mô'- 
masllë lôL. A'^mOk1 Knëx‘ ipn xu'n- 
gwadaûs." Wâ, hë'x,':idaF.mi:lâ'wisëda 
k îë'dëlas Ha'indzldë 8në'k’a lâ'xës g*ô'- 
kulôtë: “8ya, g’O'kulôt, wë'g-axlns L6'- là 
lâlaxwa I )zô'noq!wax, xB'nLElaaxs 
ë'kila g â'xKn." Wa, là'i:laë wà'x.asôscs 
g'ô'kulôtë <|a wë'gasë Lë',:lâlaq. Hv'x*- 
eidaEmelâ'wise g'â'xëda Dzf>'no<|!wa 
8ytxutâ',ya g â'xav lâx kîwâ'taà'sasa 20 
k'Ië'dëlas Ha'nulzidë qa’s k!wâ'g-ai kv 
lâx apsaelâ'sas. Lâ'i:laë "në'k'a : “"va, 
qîâ'gwidâ, gwâ'laxTi.x k'IlK'lôs ô'mpa- 
qôsi n. A'8mex‘dEg1n 8nex* cp.n xu'n- 
gwadaôs. Wii, la"më'sEn g'âxl qi.n 25 
abi 'mpëLôs." Wii, lâ'laë ë'k’ë nà'<|a- 
8yas Ha'mdzidë. Lâ'Klaë yâ'q!eg"a8ta.
Wâ, lai 'm 8nëx‘ qa8s i. i wô'laxa lâ'g ixa 
gâ'mu.v. Wâ, lai.'m në'taxvs g'ô'kulôtv 
<|axs lE,:ina'ë hala'<|au:<|. Wâ, lâ'i:laë 30 
hô'xwultîa <|a's lë laë'i., lâx g ô'kwas 
Ha'mdzidëxa dzâ'qwa. Wii, lâ'laë 
hë'x,8ida më Ha'mdzidë 8yft'laqaxa mô'- 
kwë lâ'xës a'yî'lkwë qa le s Lë'8lalaxa 
tsÎEda'që 11’ wa gl'ng-inâm më qa g-â - 35 
xës ’wi la lâx g'ô'kwas.

Wâ, g î'l'Em'lâ'wisë g âx 8wl'Elaëi.eda 
g â'lâsa A'wi'i.îëdE.xwë, la'as h<‘'k !ig a- 
lëda nau'alakwë. Wâ, hi-'x ’idaEm la - 

wisë dE'nx’idëda në'nâgadësa lë'l<|wa- 4ô 
lai.a'ë. Wâ, g l'VEm'lâ wisëda Dzô'no
qîwa wui.E'laxa dE'nxEla, la'ê he x1' ulaEm
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house of Food-Giver. After the Dzo'
noqiwa had danced, accompanied by 
the four songs, Food-Giver spoke to 
his tribe, and told them that he would 
keep the dance of the Dzo'noqiwa for 
the sacred dance. Then he finished. 
Then the Dzo'noqiwa remained long 
in the house of Chief Food-Giver. 
The Dzo'noqiwa always danced. Then 
Food-Giver was glad on account of 
the Dzo'noqiwa, because she was very 
kind to his princess. Then the at
tendants of Food-Giver were envious. 
They tried to [search for] find a way 
(of getting rid of) the Dzo'noqiwa. 
Then one of them said th.it they would 
try to drive her away. He told the 
Dzo'noqiwa that she was not liked by 
Food-Giver. He tried to tell her. The 
Dzo'noqiwa at once told Food-Giver 
what the attendant had said, and Food- 
Giver was really angry with them. 
Then Food-Giver scolded his attendants. 
Therefore the attendants took urine and 
sprinkled it on the Dzo'noqiwa. Then 
the Dzo'noqiwa went at once into the 
woods. That is the end.

Là'xewld qaRs 8yîx8wî'dë lë'stâ'lite'lë lâ'xa 
lEgwi'tas gô'kwas Ha'mdzidë. Wâ, 
lâ'*laë gwâl ‘yîxwë'da DzO'noqlw.isa 
mü'sgEmë qlE'mdEma, la'ë yâ'qiega'të 
Ha'mdzidë, lâ'xës g o'kulôtë. LaE'm’laë •"> 
në'taxs lE’inae a.xë'latxa lë'dâsa Dzo'
noqiwa lâ'xa i-Ewô'laxa. Wa, laE'm 
gwâ'ta. Wà, lâ'laë gâ'ta hë'Iëda I )zô'- 
noqiwëda g'ô'kwasa gi'gama’ë, ylx 
Ha'mdzidë; laF.'m'Iaë hë'niEnataEm 10 

Kyîxwë'da Dzo'noqiwa. Wtt, lâ'l:laë 
ë'k*ë nâ'qa8yas Ha'mdzidë qaë'da 1 )zô'- 
noqiwa qaë'xs XE'nLElaë aë'kila.x k ië'- 
dëtas. VVii, la'laë O'dzEgEmë a’yî'lkwâs 
Ha'mdzidë. Wa, lâ'elaë wax1 â'Iâ qa’s 1 5 
gwë'x’ïdaasEq lâ'xa Dzo'noqiwa. Wâ, 
lâ'laëda "nEmô'kwë ‘në.x- qa’s gu'nx’ïdë 
k'â'yaq. LaE'm’laë në'falxa DzO'no- 
qiwâxs k ië'saë la ax'ë'xstsôs Ha'm
dzidë. Wâ, lâ'elaë wax’ në'faq. Wâ, 20 
hë x ïdaEm’Iâ'wisëda 1 )zû'noq!wa la në'- 
tax Ha'mdzidë yîs wâ'tdEmasa E'ikwë. 
Wâ, lâ'Maë Ha'mdzidë â'Ia la tsiK.nyus. 
Wa, lâ'laë ’yâ'kiâlë Ha'mdzïdâxës 
a8yi:'lkwë. Wâ, hë'i:mës lâ'g ilas axl:ë'- 2*> 
dëda a"yi'lkwâxa kwâ'tsië qa8s qapE'm- 
dë s lâ'xa 1 )zô'noq!wa. Wâ, hë'x’idaEm- 
‘lâ'wisë la â'i.ë’stëda I )zû'noq!wa lâ'xa 
â'i.ië. Wâ, laE'm lâ'ba.

6. liEgv.c's (The Merman).

The ancestors of the Xo'lo tribe, one 
of the tribes of the Bella Bella, lived 
at Xo'lo. They had for their chief 
(.}!<: xetasa'we. The chief was a har- 
pooneer. He always went hunting 
sea-otters, day and night. Suddenly 
lie could not get seals or sea-otters, 
lb could not hit them when he tried 
to spear them, although there were 
always many seals and sea-otters. It

< i iVkula' laêda g â'Iâsa Xo'lovvidExwê, 00 
iiK'nisgi makue lâ'xa He'tdzaqwe lax

W .1. I.i lac 1 1

tasa’we. Wa, lâ'laë ale'1 wino.xwëda 
g i'gama’ë. Wâ, lâ'laë hë'mEnataEm 
la alê'.xwa.xa qiâ'saxa "nâ'la i.iVwa gâ'- 35 
nui.ë. W â, lâ^laë ô'dza.x’ïd la îâ'.xu- 
mâla'l lâ'xa më'gwati: i.i’wa qiâ'sa. 
Wa. lai/m laë k ieâ's gwë'.v,:idaas la 
qiâ'pa.xs wâ Vaë sEk a q.qa’xs wa.v inaë
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was that way for a long time: he 
could not hit seals and sea-otters. In 
vain his people would go to meet him 
(but he had nothing). Then he was 
despised by his tribe.

Then Q!ë'xctasaliwê just told his 
companion not to mind what his tribe 
said, — for his slave was his companion. 
Then his slave spoke, and said, u() 
master! 1 had an important dream, for 
I dreamed that a handsome man came 
and stood by my bed. He said, ‘Oh, 
my dear ! ask your master to bathe 
in the sea in the morning before the 
ravens wake, and you also shall go. 
As soon as you have done so four 
days, you and your master shall go 
paddling.’" Thus said the slave.

0!ë'xëtasa8wë at once asked his slave 
to keep ready, and to wake him before 
daylight came. Then Olë'xëtasa’wë 
went to bed early in the evening. It 
was not yet day when the slave woke 
his master. Qlë'xëtasa’wë arose at 
once, and culled his slave to go also 
and bathe in the sea. Then they 
went into the sea. The two men — 
Oîë'xëtasa’wë and his slave dived 
four times. Then they finished, and 
walked up from the beach, and lay 
down again in their beds. After it 
had been day for a long time, Q!ë'- 
xëtasa'wë and his slave arose and 
washed the inside of their hunting-canoe 
with water. Then they struck it with 
spruce-branches. Then they finished.

që'm-'.mëda më'gwatë i.E’wa qlâ'sa. Wii, 
lâ'8laë gë'gîltsëla hë gwë'gilë. K lea's 
gwë'x’idaas qiâ'paxa më'gwatë l..Ecwa 
qlâ'sa. Wa, lâ'laë wulnâ'xwaEin lâ'- 
lalasôsës g'ô'kulôtë. Wa, lâ'Klaë k'iil- à 
tlëdâ'yô, ylsës g'ô'kulôtë.

À'Em'lâwisë Olë'xëtasa'wë 'në'k ëxës 
lë'lôtë qa klë'sës gwë'gEin lâx wâ'tdE- 
mas g'ô'kulôtas, qaRxs hë'emaë lë'lôtës 
qlâ'k'uwë. Wâ, lâ'8laë yâ'qlega’lëda 10 
qlâ'kàs. Lâ/#laë "në'k'a: #"ya, qlâ'gwi- 
dit, awl'lax i.iiEn më'xa”ê qaexg1n më'xa- 
lë gâ'xa ë'k'a bEgwâ'nEm g âx i.-â'.'solll 
lâ'xEn ku’lë'lasë. Wa, lë enë'k a: ‘”ya, 
ada', axk lâ'ladzàxês qiâ'gwidâôs qa 15 
laKstë'së lâ'xwa dE'msx ëxxa gë'gafda, 
k lë'sl:maas tslEx ’i'dëda gwa'Svina. Wa, 
laE'mtwIts ô'gwaqai.ôi.. Wâ, g i'l'Eml- 
wits mô'plEnxwasi. hëî gwê'g'ilai.ë qas<> 
lâi. së'x'widi.Oi. i.e'wôs qlâ'gwidaqlôs,'” ^0 
8në'x'8laëda qlâ'k'uwë.

Wa, lië'x',:idai:ml:lâ'wisë 0!ë'xëtasai:wi 
axk'lâ'laxës qlâ'k'uwë <|a wë'g'ii.Es gwâ'- 
iatat (|a hë'x,8ida8mës tslr.x'S'dExs g’fi'laë 
hë'thëla qays 8nâ'x'8idë. Wii, kV'laë 25 
ga'x"staë lë Olë'xëtasa'waxa dzâ'qwa.
\\’;i, k lë'si;Emllâwis 'nâ'x 'ïdE.xs la'ëda 
c|lâ'k ô gwë'x idxës qlâ'gwidë. \\ il, 
hë'x'8idaEmi:la'wisë vâ'x'widë Olë'xëta- 
sa8wë <jai:s Lë,slali xcs qlâ'k'ô qa lv*s 00 
o'gwaqa lavsta' lâ'.xa di/msx'ë. Wâ, 
lâ'laë hô'xsta lâ'.xa di.'msx'ë. Wii, lâ 
'laë mô'plEna dâ's'ida, ytxa ma'lô'kwi. 
yîx Oîë'xëtasa’ wë i i.,:wis qlâ'k'ô. Wii. 
lâ ’laë gwâ'la. Wii, lâ'laë hô'xwusdi s o.'j 
<|a“s lë ë'tlëd kulsg a'Ti't lâ'xës g ig aë - 
lasë. Wa, lâ',:laë g'â'ia ’nâ'laxs la'< 
i.âVwlda, \ix 01ë'xëtasal!wë i.i.’wis 
(jlâ'k'uwë qa's lë tslô'xug'întsa 'wâ pë 
lâ'xës alë’watslë xwâ'xwaguma. Wa. 10 
lâ'laë xutsr.ltsE'mtsa alë'Svasë lücj. 
Wii, lâ',:laë gwâ'la. W ii, lâ ’laë ’wi'g a-
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Then they lifted the small canoe from 
the beach to dry it. When it was 
evening, he and his slave went to bed 
early. It was not yet daylight when 
the slave woke his master, Qîë'xëta- 
sàBwë arose at once, and called his 
slave to go also. Oîë'xëtasa’wë and 
his slave started, and went into the 
sea. They dived at the same time. 
They dived four times. Then they 
finished and went home. At once 
they lay down again in their beds.

When it had been day a lung time, 
Oîë'xëtasa'wë and his slave awoke, 
and they started together, and the 
slave took some boards. He carried 
them on his shoulder to the place where 
the hunting-canoe was on the beach. ( 
Then he put them down on the beach, 
and the slave split the boards. After 
the slave had split the boards, he 
tied them together. He was going 
to burn the bottom of the hunting- 
canoe. Then the slave lighted the 
end of the (torch) for burning the 
bottom of the canoe. As soon as it 
had caught fire, he started and burned 
the bottom of the hunting-canoe of 
0!ë'xëtasa*wë. After the slave had 
burned the bottom, they turned the 
canoe upside down. Then they took 
old mats and rubbed the bottom of 
the canoe to remove the roughness 
[from the bottom . Then they finished, 
and the slave and Olê'xëtasa’wë took 
the canoe by its ends and turned it 
right-side up. Then they finished. 
Then they took their hunting-paddles 
and sharpened the ends with gritstone

lïsaxa $wâ'xwagumë qa lE'myVldes. 
Wà, lâ'Blaë dzâ'qwaxs la'ë ë'tîëd gax- 
staë'fa VE*wis qîâ'kô. Wii, k!ë'sBEm- 
"lâ'wisë Bnâ'xBlda, la'e gwë'xldëda 
qîà'kâxës qia'gwidë. Wii, hëVidaEm- 5 
“lâ'wisë Qîë'xëtasaBwë iâ'.x’wid qaBs lë 
Lë'Blalaxës qîâ'kuwë qa ô'gwaqë la. 
Wà, lâ'laë qâ'sBlda, ylx Q!ë'xëtasa*wë 
t-Ecwis qîâ'kuwë. Wà, lâ'Maë hô'xBsta 
là'xa dE'msx ë. Wà, lâ,|:laë hë'x eidaEm 10 
ïnEmâ'x‘eId dâ's"lda. Wà, lâ'Blaë mû'- 
plEna dâ'sKIda. Wà, la'ë gwâ'la. La'ë 
nâ'Bnakwa. Wà, hë'x'BidaEmBlaxaâ'wisë 
là'xdaKxu ku'lxld Iâ'xës kulë'lasë.

Lâ'laë gà'ta "nâ'laxs, la'ë ë'tîëd 15 
ts!l.x,Bë Oîë'xëtasaVë i,.EBwis qîà'k'u- 
wë. Wà, lâ'laë BnEmâ'x,eld (|à's'id <ja’s 
lë ax'ë'dxa tslà,ts!axusE,:më, yîxa <j!â'- 
k ô. Wà, lâ'Blaë ewi'k-ila<| qaBs lës lâx 
ha'në'dzasasa alë',:wats!ë xwâ'xwaguma. JO 
Wà, lâ'laë "wlVa'lesaq lâx halnë'- 
dzasasa alë'rwats!ë. Lâ'Blaë uwix 'â'li- 
sa<p Lâ'”laëda qîâ'k'uwë mE'mnEndzîy" 
scE-ndxa ts!â'tslaxusE’më. Wà, lâ'Blaë 
l wl,,:wulxsl:àmasëda qîâ'k àxa tsîâ'tsîax11- J5 
sEKnië, la'ë yaë'i.ovyudEq. Wà, laE'm- 
Blaë tsë'napâfxës alë,|:wats!ë xwà'xwa- 
guma. Wà, lâ'Blaë mc'x bEndëda <|!â'- 
k àxa tsë'nabayuLë. Wà, gî'lBEmBlâ'- 
wisë xlVëda, la'ë qâ's'td qaKs lë :t0 
tsë'napîëdxa alë'Kwats!ë xiwâ'xwagums 
(_>!< xëtasa’wë. Wà, lâz,laë gwât tsë' 
napëda qîâ'kowë, la'ë qapîâ'lësaxa 
alë'6wats!ë xwâ'ÿwaguma. Wà, lâ'l:la<- 
ax’ë'dxa k là'k lobanë qaBs yî'IdzEltsE- :t5 
ma es là'xa xwà'xwagumë tja lâ'walësa 
tsë'sa lâx awâ'bà’yas. Wà, lâ'laë 
gwâ'la, la'ëda <|!â'k uwë i.ô Oîë'xëta- 
sa’wë i E'It.ElbEitdxa xwâ'.ywagumë qaBs 
t!ax’i'dë(|, Wà, lâ'laë gwâ'la, la't 10 
axBë'dxa al< xsa’yasë së'wayà <|aus g'ë'x- 
bEndi sa dE’ne' t’ë sEin lâq qa e x lie s.
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[so that they were sharp]. After they 
had sharpened them, they burned the 
ends. When they had finished, Q!ë'- 
xëtasaSvë and his slav<; went home. 
It was evening, and they just ate 
quickly. When they had eaten, they 
lay down in their beds.

The slave awoke when it was not 
yet daylight. He at once woke his 
master. (Jlë'xëtasaSvë arose, and at 
once called his slave. They started 
together, and went down to the beach. 
Then they went into the water, and 
dived together. They went at once 
and lay down in their beds. When it 
had been day a long time, they arose, 
and went at once to the place where 
the hunting-canoe was on the beach. 
Then the slave carried a harpoon-shaft 
and harpoon-line and a harpoon-point. 
He got them ready and put them 
into the hunting-canoe. Then they 
went home. Then the slave cooked 
food for his master. When the food 
was done, he called his master to 
come and eat. 0!ë'.xëtasaKwë came at 
once, and sat down to eat. Then 
he finished, and asked his slave to 
go into the woods. Immediately he 
got ready, and they started.

It was not long before they came back 
into the house, lor he did not know 
what was troubling his mind. I le and 
the slave went right to their beds, for 
indeed he felt like one giddy. Then 
he went to sleep, for it was evening.

Wa, lâ'"laë gwfd g ë'xaq, la'ë klumi/1- 
bKndeq. Wii, lâ'i:laë gwâ'hi, la'ë nii'- 
,:nakwa, yix Q!ë'xëtësaKwë i.i.’Ava q!;V- 
k uwc. Wii, là'laë dzâ'qwa, à'Km'lâ- 
wisë ha,Blabala hamxYda. Wii, lâ'Maë 5 
gwâi ha®mâ'pa. HëVIdaEmlâ'wisë la 
ku'lx-'idEx da’.xwa lâ'xës kwë'kulë'lasë.

Wa, là'laë tsÎEx'Ydëda q!â'‘kàxa 
kdëVEm lai. m 'mâ'x 'ida. Wii, hë'x-- 
liidaEmelâ,wisë gwëVidxës qia'gwidii. 10 
Wâ, la'lae i.âVwidë 0!ë'xëtasa':wë. 
Wa, hë'x ’idaEnVla'wisë i.ë',:lalaxës q!â'- 
k uwë. Wa, lâ'laë “nEmâ'x'ld la qâ's- 
*ld qaKs lë b/ntsiës lâ'xa i.ÎEmâ'isë. 
Wa, lâ'Klaë hô'xi:stax-dai:xwa. Wii, la'- 15 
"laë "nEma'x'ld dâ's’ida. Mo'piEnMaë 
daVïda. Wa, la,,:laë gwâ'ta. Wii, 
hë'xKidaEm”la,wisë la ku'lx,i:id hl'.xa 
kwë'ku’lë'lasë. Wii, lâ'Klaë ga'ta Kna'laxs 
la'ë i..a'.xi:wida. Hë'x i:idaEini:la'wisë la'- -0 
x daKxu la.x haKnë'dzasasa alë'ewats!ë 
Ÿwâ'xwaguma. Wii, laF.'m'laë dâ'lëda 
q!a'k*âwaxa ma'stàwS i.F-i:wa qlE'lkwë, 
hë'lmisëda mëuma'së. Wii, la,|:laë lul's- 
hcnaqa'<|. Wa, la,,:laë gwâla. Wii, 25 
hVlaë ax8a'iExsas hl'.xa alë'8wats!ë ywa'- 
.ywagumë. Wii, la'Klaë na^nakwa. Wa, 
la'Klaë ha'i:më.x sila.x-,:idëda qia'k uwë qa 
hal!më's qlâ'gwidiis. Wii, la,Klaë i.!f/pë- 
da hâ',:mëx sila' yas la'ë i.ë'i:lalaxës q!a'- 00 
gwidë qa g'â'xës hamx,Bl'da. Wii, 
he'.x 'idai nVIâ'wisi- g â'.xë Qië'xëtasa1 wë 
klwa'g-alït qaes hamx,8ldë. Wii, la'1 lac 
gwà'ta, la'ë axk lâ'laxës qîa'k'uwë qa's 
lë qâ'sa lâ'xa a i.!ë. He x ‘ïdaEin'la'wi- 05 
së xwa'nal’ida. Wii, lâ'”laë qa's8lda.

Wii, k !ë'sl:lat!a gii'taxs g a'xnc aë'- 
daaqa lâ'xës g'ü'kwë, qaxs k'ië'saë 
qlà'izlaxa k'Ië'sëias nâ'qElxsëda. Wa, 
lâ'laë hcHa'kula lâ'xës ku'lv'lasë i.i - 10 
l!wis <|!â'k-uwë. ( hi'i.axs hë'ë gwë'.x sëda 
k'îîdE'lxEla. W ii, la'laë më'x’ëil qaxs
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Then the slave awoke, and the slave 
at once woke his master. It was just 
past midnight. Then Oië'xëtasa'wë 
arose and asked his slave to take his 
blanket, for they were going to start 
in their canoe after having bathed in 
the sea. They at once dived together. 
They dived four times. As soon as 
they had finished bathing, Olë'xëtasa- 
*wë and his slave carried the hunting- 
canoe by the ends and put it into the 
sea. Then they went aboard the 
hunting-canoe.

Then they paddled, and went right 
to the place where there were many 
seals. Soon, when day had not yet 
come, they arrived near the island. 
The sea was just phosphorescent, for 
it was still dark. Then Ç)!ë'xëtasa8wë 
saw something like a man, whose body 
was phosphorescent. Then the spears- 
man shook the canoe, that his steers
man should know. Then Oië'xëtasa'wë 
discovered that it was really a man 
that he had seen swimming along. 
Then Oië'xëtasa'wë said to his slave, 
* Boy, take care! we have purified 
(ourselves) for this that 1 have seen. 
Now I will spear it." Thus he said 
to his slave. Then Oië'xëtasa'wë bit 
the edge of his tongue; and as soon 
as blood came, he spit it on his harpoon- 
shaft, and on the harpoon-point, and 
on his hands, and on his harpooneer's 
paddle. Then they paddled after it. 
The man with the phosphorescent body 
had nearly arrived at the island. Then

lEsma'e dzâ'qwa. Wâ, lâ'elaë tsInxYdë, 
yîxa qlâ'kuwë. Wa, hëVidaEtnMâ'- 
wisë gwëVidëda qlâ'kâxës qlâ'gwidë.
Wii, hë'Eml â'telas gwât nEgë'g a'e. 
Wâ, hë'x'ïdai:m';lâ'wisë Qlë'xëtasaVë 5 
i.âx'lwida. Wa, lâ'Maë axk lâ'laxës 
qlâ'k uwë qa dâ'gllxvâ'lësëxës 8nE$- 
euna'e6 qaxs lEema'ë hë'x,sidaKmt là! 
i.i;xei'di:t qô lût gwât la,:sta't lâ'xa di:'m- 
sx ë. Wâ, hë'xVdaEm'là'wisë Em:mâ'- 10 
x,Bld dâ's'lda. Wâ, lâ'Klaë mô'plEna8! 
dâ's"lda. Wâ, gl'li;m,!lâ'wisë gwâ'ta 
la"sta', wâ, hë'x‘l:idai:mKlâ'wisc la le1- 
LElbfi'nde Qlë'xëtasa’wë i.i:"wis qlâ'- 
k àxa alë'ewats!ë xwâ'xwaguma, qaeslë l â 
hanstE'nts lâ'xa di:'msx c. Wâ, hë'x - 
eidaEmelâ'wisë hdVwulnxsa lâ'xa alë'- 
“watslë .ywâ'xwaguma.

Wâ, lâ'Klaë së'xRwlda. LaK'm'laë 
hë“nâ'kulaEm lâ'xa qlëqlâdâ'xa më'- -0 
gwatë. Wâ, g î'r:Em'lâ'wisc lâ'g aa lâ'xa 
la ë'x âtaxa "mEk â'laxa k lëV’Em las'm 
'nâ'.v'ida. Hë'Em â'tës bë'x axa dx'm- 
sx ë, qaxs hë'8maë â'tës plF.dEk l'lë. 
Wâ, lâ'laë dô'x'wai.Elë ( j.'ë'xëtasa'wa- -5 
xa bë'x-''i".nâ'lâ hë gwëx s bi:gwâ'm:më.
1 lë'x 'idai'.m'lâ'wisëda alë'"wënoxwë iiEt- 
’i'dxës yâ'eyats!ë qa qlât'lësës k!waxi.â''ë. 
Wâ, laE'mNaë Oië'xëtasa'wë dô'x'xva- 
LE'laqëxs â'ia’inaë la bEgwâ'in.më do'- 30 
gutas gF.'lgE’nâ'kula. Wâ, lâ'l:laë enë'- 
k a, yîx Oië'xëtasa’wë, lâ'xës (jlâ'k uwë : 
“Va, wls, wë'ga yâ,i.!ûi.Exg,a8mEns 
q!ë'(|alag itgada lâ'g in do'guta. La- 
,:më'si:n sE.x 'i'dEtqEk-." ïië'.v'laë, lâ'xës 35 
qlâ'k'uwë. Wâ, Iâ'laë Olë'xëtasa^wë 
qlEk l'nxEndxës k lllE'mE. G,l'l8Em8lâ'- 
wisë E'I.’sV'lda, lae kwë's'ëdKs lâ'xës 
mâ'stô, i.E’ wis i.E'g ikwë, i.E’wis a8ya8s6'- 
wë, i.i.’wis alë’.\usa',:yasë së'wayO. Wâ, 40 
Iâ'laë së'x'wld qaes sâ'së8wëq. Wâ, 
lai in’ kiwis idâ'qëda bë'x ’Enâla bi:gxvâ'-
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Qië'xëtasa'Xvë arose in the canoe, hold
ing his harpoon-shaft. Three times he 
pointed it forward, and the fourth time 
he threw' it. Then the harpoon-shaft 
hit the man. He lived a short while 
and swam about, but it was not long 
before he became quiet. Then he sank. 
Q!€'x6tasa*w5 did not pull him up, for 
he was going to wait for daylight.

He had not waited long when daylight 
came. When it was full day, Olë'xë 
tasa8wë pulled up the man. Then he 
made a request of the slave: “Hoy, 
paddle, and let us tow him ashore 
to that island," for he had now dis
covered that it was a merman. Then 
they arrived at the island, and Q!ë'- 
xëtasaSvë went ashore.

Then he spoke, and said, “we 
have succeeded. This is called “mer
man." See how long the hair of our 
friend is! Come, boy, let us cut off 
his head.” Then the slave got out 
of the canoe and helped his master. 
0!ë'xëtasa8wë examined the [kind of] 
body of the merman. Then he cut 
off his head. As soon as the head 
of the merman was off, they hid it 
in the food-box. After they had 
hidden the head of the merman, they 
went again to the body of the merman, 
and ((,)!ë'xëtasa,:wë) asked his slave to 
hide it at that place. The slave and 
his master took the body of the merman 
by head and feet [the ends], and went 
to hide it in the woods. After they
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nEm lâ'gaâ'la, lâ'xa “mF.k'â'la, la'ë 
Lâ'xulExsë Olë'xëtasa'wë dâ'laxës mil's- 
towë. Wii, l;T,;laë yfi'duxllp!Kna nô'x- 
VldEq. Wii, hë'Em'lâwis mô'plEnûtëda 
la sEX'Ydayus. Wii, hëV8idaEm*!lâ'wisë 5 
qlâ'pëda mâ'stôwë lâ'xa bEgwâ'nF.më.
Wii, yâ'was'îdaEm'Iâ'wisë mâ'x'lda. 
K!ë's8lat!a gë'x 8ida, la'ë sE'Itlëda. Wii, 
â'Emulàwisc “wu'nslda. K'!ë's8lat!a (J!ë'- 
xëtasa8wë dt/nx-Td qaxs li-.’ma'ë ë'sidât 10 
qa I:nâ'x i:idës.

Wâ, k'iëVlatîa gë'wiila ha'nwiilaxs 
la'ë ‘’nâ'x 'ida. Wii, lâ''1aë nâ'qialaxs 
la'ë di;'nx,i:idë ( )!ë'xëtasai:waxa bi;gwâ'- 
nEmë. Wâ, hë'x 'idai:m':lâ'wisë ()!ë'xG- 15 
tasa’wë axklâ'laxës qîâ'kuwë. Lâ',:laë 
Lnê'k a : ““yà, wïs, wë'g-a 8ë'xswidEx 
(p:ns dâ'pElëqi:k-, <p:ns lë â'i.ë,:sta lâ'xa 
emBk,â'Ia, c|axs lE'inae 8matt!â'lac|exs 
bEgwi'saê.” Lâ'Klaë lâ'g aala lâ'xa 8mE- 20 
k'â'la. Lâ'”lae lû'ltà'wë 0!e'xëtasai:wë.

W ii, lâ'Mlaë yâ'qleg'ata. Lâ,,:laë 
Bnë'k a : “Lai:mi:ns hë'iaxa. Yn'F.m 
Vë'gadEs bi.gwi'sôx. Dà'xwa g î'lsg îl- 
t!a.x sa' yâ'si ns tni:mô'yudcx. Wii, gë'- 2Ô 
lag a, wis, qEns qâ'x^idëqKk'." Wii, 
hë'x ’idai.m’lâ'wisëda qlâ'k'uwë lo'ltâ 
lâ'xa .ywâ'kluna qaKs lë g,e*wâ'laxës 
‘lîâ'gwidii. Wâ, laE'm^aë x i'tsîax'ilë 
Q!ë'xëtasa8wax gwâ'taâsas ô'kiwina- 00 
"yft'sa bKgwë'së. Wâ, lâ'laë qâ'x,,;idëq. 
Wâ, giTi.m'Iâ'wisë lawâ'masEx xawë'- 
qwasa bi.gwl'sc, la'ë hëVidaBm la 
q!wôKla'll!ldliq lâ'xës gô'latsîë. Wii, 
lâ'8laë gxvâl qîwiVlâ'i.axa xawë'qwasa 35 
bBgwi'së, lâ',!laë ë't!ëd lâ'xa bu.>Lus"ô'.'i!:u- 
diisa bEgwi'së qa’s lë axk lâ'laxës (|!â'- 
k-uwë <|ays wë'g'it qlwôlâTldEq lâ'xa 
awi ' nak ! use. Wii, hë'x,8idaKm8lâ'wisë 
dâ'dalu ndEx tla xwëda <|!â'k àxa bux11- 40 
s û'x-'dâs.i bEgwi'së i l.’wis (|!â'gwid<- 
qa s le q!wû lâ'l’idEq lâ'xa â'i.ali Isë
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had done so, Qlë'xëtasaSvë at once 
went aboard his hunting-canoe. He 
called his slave to come aboard also, 
and they went home. He sat in the 
stern of the hunting-canoe. Then Q!ë'- 
xëtasa8wë spoke, and said, “O boy! 
don't tell about our game before our 
tribe, for 1 feel thankful on account 
of it, and I will have it for my dance, 
and I will now easily get everything 
for which I am working." After he 
had finished speaking, he said to his 
slave, “Let us paddle, boy, to the 
island behind this large island." Then 
they paddled to it, and Olë'xëtasa'wë 
saw that the island was all covered 
with seals.

Then he said, “O boy! let us go 
ashore, and I will take a branch for 
my sealing-club.” Then he got out of 
the canoe, and at once found (a branch) 
lying on the beach, that looked as 
though it were just made for him.

Then he went aboard his little hunt
ing-canoe and paddled. He arrived 
at the island, and the seals did not 
wake from their sleep. Then the 
hunter got out of his canoe and at 
once began to club the seals. He 
finished, and loaded his canoe with 
seals. Then there were too many seals 
for the canoe; and he hid some of the 
seals, for his canoe was full of seals.

Then they paddled. Then he had

là'xa â'i.îê. Wà, lâ,elaë gwâ'fa. Wà, 
hë'x,8idaEm*lâ'wisë Q!ë'xëtasaswë là 
lâ'xsa, lâ'xës alë'8wats!ë xwà'xwagu- 
më. Wà, lâ'laë i.ë'lalaxës qîâ'kuwê 
qa ô'gwaqës gâx lâ'xsa là'xa ywâ'kluna. 5 
Wà, hë'x^idaEinlS'wisë gà'xa. Wà, 
lâ'Blaë klwâ'xjÆnd là'xa alë',:wats!ë *wâ- 
ywaguma. Wà, hë'x,8idaKm8Iâ'wisë 
yâ'qieg a'ië Q!ë'xëtasa"w6. Là'laë 8në'- 
k a : “Kya, wïs, gwa'la gwà'gwixsKâla 10 
là'xims yà'nEmëx, qaKns g’ô'kulôta 
qaxgin la^ë'k’ *m5'*las5x, qaxgîn la- 
inë'k* hë'i:xui.F.nôxuttsôx. Wà, hë'emësKn 
laë'nëi.ë làt hô'hmalatxa ‘nà'ywaLaEn 
<[En ë'a.xElasôL.” Wà, là,,:laë gwàt 15 
qlayô'da, la'ë Knë'k a, là'xës qiâ'k uwë: 
u Wë'xtns së'>c8wlda, wïs, lâxg'a'da 
'niEgwë'g'ëg asô'xda i:wà'lasëx i:mi:k'a'- 
la." Wà, hë'x 'idaEm'Ià'wisë la së'.'s- 
swïd lâq. Wà, lâ,|:laë (J!ë'xëtasaKwë 20 
dô'.x'wai.Elaxa i:mi:kà'lëxs "mEgusgE'- 
maeëxa më'gwatë.

Hë'xKidaEmi:la'wisë enë'k\a : etya, 
wïs, wë'x ins à'i.ëKsta qi:n le ax8ë'd là'xa 
wï'ttslàna qi:n tn'lwaganO lâ'xwa më'- 25 
gwatëx." Là'slaë là'ettO. Hë'x,,:idaEm- 
elà'wisë qià'xa k à'dësê là'xa i.ÎKmâ'isë, 
hë'F.l gwë'x'së âT’Em axë' qaë'.

Wà, là',:laë lâ'xsa, là'xës alë'uwats!ë 
xwà'xwaguma qaes sc'x^widë. Wà, 30 
là'Blaë lâ'g aa là'xa l!mi:k à'la. Lâ'elaë 
hâ'wexaBmëda më'gwatë ts!i;ki'la lâ'xës 
me'x'ena'e. Wà, lâ'8laëda alë'ewinoxwë 
là'Ettà là'xës yà',:yats!ë. Wà, hë'x lidai:m- 
'là'wisë t!i:'lwax8ëda, là'xa më'gwatë. 35 
\Yà, lâ'8laë gwâ'ta, là'a'las 'mü'xsasa 
më'gwatë là'xës yâ'Kyats!ë. Wà, lai:'m- 
8laë qlë'g'aëda më'gwatë lâx yâ'8yats!às. 
Wà, à'i:m‘:lawisë la (jlwô'lâTidxa waü'- 
kwë më'gwata qaxs h ma'ë (|ô't!ë yâ'- 40 
8yats!àsëxa më'gwatë.

Wà, lâ'elaë së'x'xvida. LaE'm'laê
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what he had clubbed, and he felt proud 
cm account of what he had obtained. 
Then he came to another island, and 
he saw many sea-otters on the island 
really asleep. He at once got out of 
his canoe and clubbed them ; and after 
he had clubbed them, he paddled, and 
left them to unload the seals on the 
large island. Then he came back to 
the place where he had left the sea- 
otters, and loaded his canoe. Then 
he went home. He at once asked his 
people to go for the; seals with four 
large canoes. The people immediately ; 
launched four large canoes. The slave 
went aboard one canoe to show the 
tribe the place where the seals were. 
Then all the men paddled and went 
quickly. They arrived at the place 
where the seals were, and loaded the 
four canoes ; and they went to the 
other island where the other seals were, 
and the tribe loaded the canoes with 
these seals. As soon as all the seals 
were on board, they went home.

As soon as Ç)!ê'xëtasa,;wë saw them 
coming in sight at the point, he at 
once sounded the whistle of the sacred 
dance. As soon as the crew of the 
four large canoes heard it, they were 
startled, and they just drifted about. 
Then the attendant of Oîë'xëtasaSvë 
went out and called them. Then the 
tribe at once came to their senses, 
and they paddled. They arrived at 
the beach of the house of Olê'xëtasa- 
’ wê. Then the attendant spoke to them.

â'xëlaxës tlr.lwagâ'nuwë. Lai/in'laë 
LE'mqë n;\'qaByas qaë's yâ'nEmë. Wa, 
là,,:laë lâ'gaa lâ'xa enK'më "mi-.k à'la.
\Và, lâ'Klaë dôVwai.i.Iaxa qlë'nKmë 
qlâ'sa klutslâ' lâ'xa *mi:kâ'la, â'iaid 5 
më'xa. Wa, hë,x-eidaKmelâ,wisë lâ,Bttâ 
lâq. Wa, lâ'Klaë t!K'lwax"ëd lâq. Wa, 
lâ'8laë gwât th/lwaqa lâq. Wa, lâ'elaë 
së'x':wlda bas qa"s lë Kmô'ltôdxa më'- 
gwatë lâ'xa Vâ'lasë “miik’à'la. Wa, 10 
gâVlaë aë'daaqa lâ'xa gi'syaâ'sasa 
qlâ'sa qaes "mO'xsëq. Wâ, lâ',:laë nâ'- 
"nakwa lâ'xës g ü'kwë. Wâ, hëV- 
eidaKmelâ'wisë axklâ'laxës g ü'kulôtë qa 
lë”s dâ'xa më'gwatë, yls më'tslaqa a®wô' 15 
*wâ'*wak!una. Wâ, hëV’idaKnV'lâ'- 
wisë g ô'kulôtas wl”xusti:'ndxa mü'tslaqë 
aKwü' ywâ'xwakluna, wa, lâ'elaë lâ'xs- 
Kmëda (jlâ'k'àxa l,'nE'mts!a<|ë xwâ'kluna 
qa në'lësës ax,:â'sasa më'gwatë lâ'xa -0 
lë'lqwalaLâuë. Wâ, lâ',!laë 'nâ'xwa së'x- 
l!wkleda bë'bEgwanEmë qaxs yâ'ya^naë.
Wa, lâ'"lae lâ'g aa lâ'xa a.x'â'sasa më'
gwatë. Wa, lâ'"laë "mO'xsaq. Wa, 
lâ'”laë "wi'"la ,:mü'xsaqëxs lac lâ'xa 2b 
*nE'më l:mi:k â'la lax ax'â'sasa waô'kwë 
më'gwata. Wâ, lâ'Klaë hë'x,eidaEm 
'mô'xsëda lë'l(|walai.ai:yaxa më'gwatë. 
Wâ, gd'lYmlâ'wisë ewi'elëda më'gwatë, 
la'ë hë'x,eidaEm la nà'enakwa. 30

Wa, g iTEm'lâ'wisë dôVwai.Elë Q!ë - 
xëtasaewaqëxs g'â'laë të'tc"wld lâ'xa 
auwl'tba”ë, la'ë hë'x ’idaEm hë'küg altsa 
nau'alakwasa i.Ewü'laxa. Wâ, g iV>:m- 
“lâ'wisë wui.â'x,:aLElëda yâ'yasElâxa m3'- 35 
tslaqë a*wô' xwâ'xwak'una, la'ë q!â'- 
yaxas. Wa, â'i:ml:lâ'wisë la gâ'eyEmë- 
’stâla. Wa, lâ'iaë lâ'wElsë i:'lkwas 
Q!ë'xëtësal!wë qaKs Lë'“lalë(|. Wâ, lâ“'laë 
hü'x‘”idai:m nâ'nwaqEinëda lë'lqwalaLa’ë 40 
qai:s së'x’widë. Wâ, g-â'x'laë lâx l!e- 
mâ'isas g ô'kwas Olë'xëtasauwë. W’â,
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He said that a strange kind of super
natural power had come to the house 
of Chief Oië'xëtasa'wë. Thus he said. 
Then the singing-masters of the crew 
of the canoes sang, and many people 
also went out of the house of Oië'xë- 
tasaVë and crowded around the outside 
of his house. The)1 also sang. As 
soon as they began to sing, Qlë'xëta- 
sa'Svë came out, wearing a mask on 
his forehead. Then he stood seaward 
from all the people and danced. He 
danced accompanied by four songs of 
the people standing outside of Qië'xë- 
tasaVë’s house. Then he took the 
supernatural power and let il go to 
those who were also dancing near the 
canoes. At once those who had danced 
caught the supernatural power and 
threw it back to him. Then Qië'xë- 
tasaKwë caught the supernatural power 
and let it go again to the crew of the 
canoes. Then the dancers in the 
canoes again caught the supernatural 
power and threw it out of the canoes 
to him, and Oië'xëtasa’wë caught it 
at once and turned landward towards 
the house. Then he threw the super
natural power into the house. At once 
the whistles of the raven and of the 
merman sounded in the house of the 
chief, for the ancestor of Oië'xëtasaVë 
had been a raven. Then Qië'xëtasa’wë 
started and entered his house.

Then an attendant spoke, and said, 
“Come, tribe, let us beat time for our 
chief." Then those who hail fetched 
the seals got out of the canoes and

lâ'*laë në'tëda i-.'lkwaq. Lai/mlae enë'- 
kixs ô'gu,iqâ'tac nau'alak!wëna"yasa 
gâ'xë lâx g-ô'kwasa gTgama8ë, yîx 
Qië'xëtasa'Svë, 8në'x,8laë. Wa, hë'x- 
idaEm*lâ'wisë di:'nx*ïdëda nâ'gadâsa 5 
yâ^yasidaxa yw5zywak!una. Wii, lâ'laë 
û'gwaqa la hô'qawElsëda qië'nEmë bë'- 
bEgwanEm lâx gô'kwas Qlë'xëtasaVë 
qa“s gâ'xë IôVweIs lâx Liâ'sanâ'yasa 
g'O'kwë. Wâ, lâ'8laë O'gwaqa dE'nxleda. 10 
Wâ, gi'l8Km8lâ'wis6 dE'nx^ëda, gâ'xaasë 
Qië'xëtasaVë axë'walaxa “yîxwë'wa'ë. 
Wa, lâ’laë i.â'.x”wi;ls lâx i.lâ'sanà'yasa 
"nâ'.ywa bë'bi’.gwanem qa"s ïytx8wl'd5. 
Wâ, lâ'l:laë mü'sgEmëda q!i:'mdi:më 15 
dEenxeidae>,usa hë'lëda i.iâ'sanà’yas gô'- 
kw.as Qië'xëtasaVë. La'ë dâ'x-ïklxa 
nau'alakwë qa8s 8mExlië'dës lâ'xa la 
O'gwaqa 8yîxwa' lâ'xa xwâK.xwak!una. 
Wa, hv'x ’idaian'lâ'wisëda KyîxwaVdë 20 
dâ'dalaxa nau'alakwë qa"s ë'tiëdë mEx- 
Vu'ltôdKq. Wa, lâ'laë Qlê'xëtasa’wë 
dâ'dalaxa nau'alakwë qa8s ë'tiëdë "mKX- 
c'tli s lâ'xa yâ'i:yasElaxa xwâ'.xwakiuna. 
Wâ, lâ'laë dâ'dala ë'tiëdëda yixwâ'sa 25 
xwâ'xwakiunâxa nau'alakwë qa8s ë'tiëdë 
"mi x’ wuttô'dEi|. Wà. hë'x 'idaEnVlâ'wist 
Qië'xëtasaVë dâ'dalaxa nau'alakwë qaKs 
â%KgEmx,eidë lâ'xës gô'kwë. Wa, là - 
8laë mKgë'i.asa nau'alakwë lâq. Wâ, 30 
hë'x,’idai:mKlâ'wisë hë'kdEg'a’tëda nau'a- 
lakwasa gwa'Vina i..i;’wa biigwf'së lâx 
g u'kwasa gi'gama’ë, qaxs gwa'Vinaê- 
da gî'lgalisas Qië'xëtasaVë. Wâ, 
lai.'m’laë hëV:ida8më Qië'xëtasaVë 35 
qâ's”id tpTs lë laë'L lâ'xës g ô'kwë.

\\ ii, lâ',:laë yâ'qlrg a’lë i/lkwâs. Lâ 
’laë ’në'k a: “(ië'lag'a gô'kulôt qal!s 
g'a\ lii g'aôst!i:'msala.xg insg l'gamVk‘." 
Wâ, hë'x-’ïdaian'lâ'wisë la hô'xVEhâ- 40 
wëda lâ'x ila ’mà'.xa inê'gwatë qa's lë 
hô x'wusdë'sida lâx i.lEmâ'isas g ô'kwas
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went up to the beach of the house of 
Q!ë'xëtasa*wë. Then they entered the 
house of Chief 0!e,xëtasa“wë. At once 
seats were pointed out to all the guests. 
They all sat down, and they were at 
once given a drum. Then the feasting 
tribe sang. After they had sung four 
songs, they stopped singing and began 
to eat. After they had eaten, the 
whistle of the Raven sounded. Then 
the attendants of the chief sang the 
Raven songs, and the Raven mask 
appeared behind the curtain. Then 
he danced and went around the tire 
of the chiefs house, and went back 
behind the curtain in the sacred room 
of the sacred dance. Then the princess 
of Q!ë'xëtasa8wë showed herself behind 
the curtain. She had on her forehead 
a dancing-mask, and danced with the 
songs that were sung for the Raven 
mask. After she had danced, she 
went behind the curtain in the sacred 
room of the sacred dance. 1 hen the 
attendants also at once stopped singing. 
As soon as they stopped their song, 
the whistle of the merman sounded at 
once. Then ( Vë'xëtasa’wë sang his 
sacred song. As soon as he stopped, 
the attendants began to sing; and 
Olë'xëtasa’wë came, wearing on his 
face the head of the merman. Then 
he tried to imitate the ways of the 
merman when he had first seen him. 
()!c'xêtasai:wë went around the lire of the 
dance-house, and then he again went 
back of the curtain in the sacred room 
of the sacred dance. The attendants 
continued losing. ChiefOJë'xëtasa'wë 
came again, wearing the dancing-mask 
on his forehead. He showed himself 
behind the curtain, and danced with

Qië'xctasa’wê. Wii, lâ'Maë hô'gwlL, 
lâx g ô'kwascs gTgama“ë lâx Qlë'xë- 
tasa’wë. Wii, hë'x 'idai nVlâ'wisc ts!n- 
mâ'saVë k!waë'lasi,asa ’nâ'xwëda k!wë'- 
ië. Wii, lâ'laë "nâ'xwa k!us,:à'llta. La •"> 
hë'x 'idal:i:m xi/msasûsa mKnâ'tsIë. Wii, 
lfi'’laë di'nx’ïdëda kîwë'të lë'lqwalai.a- 
Kya. Wii, laE'mlaë mô'sgi;më di 'nx- 
Kidayâs, wii, lai 'm'laë gwât di/nxala.
Wii, lâ,elae hamx ’î da. Wii, lâ'Maë 10 
gwât ha’mâ'pa, lâ'as ho'kbga'lë nau'- 
alakwasa gwa,,:wina. Wâ, hëVidaK.m- 
’lâ'wisë di 'nx’idêda a'yî'lkwiisa g i'ga- 
ma”ë, yîsa <|!i:'mdEmasa gwa'rwina. Wii, 
g'â'x’laëda gwâ'xumtë nèTid là'xa là 
yâ'wapianlitë. Wii, lâ,,:laë “ytewa'I 
lë^stalïi.i/laxa lngwi'tasa g ô'kwasa g i - 
gama’ë. Wii, lâ ’laë v'tiëd â'i.adzi ndxa 
yâ'wapKmlltë ta1:më'lats!ësa i..i wô'laxa.
Wâ, g â'x'laëda k'ië'dëtas (_)!ë'xët«asal wi; -0 
nëTëd lâ'xa yâ'wapi mllte. Lan'nVlae 
axë'walaxa "ytxwë'wa’ê. Lai.'m 'yîxwa'- 
sa di/nxi:lal:yuwë qaë'da gwâ'xumtë.
Wii. lâ'elaë gwât eyîxwa', la'ë â'i.a- 
dznndxa yâ'wapKmlitë ta,:mê'lats!ësa i.i - -f> 
wô'laxa. Wâ, h(ê,x,eidai:m#lâ'wisë ü'gwa- 
qa q!wê'ti:ideda a \i'lku< di 'nxala. \\ .i, 
gîTi m'lâ'wisé (|!wë't,:ulëda di.'iixalaxs 
la'ë hëVidai.m hë'k!i:ga'tëda naua- 
lakwasa lugwi sv. Lâ,,:laé yii'laqwë 30 
(J!ë'xëtasai:wë. ("rlTi m’Iâ'wisë qîwv't- 
Klda, la'ë hi-'x,i:idaF.m di 'nx'ëdëda a'yi l- 
kwë. Wii, g'âVlaë ( )!ëxëtasa' wë 
axamâ'laxa x ô'msasa ln:gwi'sr.. Laim- 
lae na naxtsii wax gw< gd'lasasa bi:gwi' 3.'i 

saxs g'â'laë dô'x'wau.'laq. Wâ, lâ'*laë 
lë’stâ'liti laxa h gwi'tasa kwe’xa'lats'as 
Q!ë'xetasavwi'. Wii, lâ-'la< e't'vd ai a 
dzindxa yâ'wapimlilr ta’më'lats'<sa 
i.i wô'laxa. Wâ, hâ'tli lai m'iâ wisr di:'n- 40 
xalëda a’yî'lkwt. Wii. g a x la< <• t'ë- 

, dëda gTgaina’ë, ytx ( )!e’xëtasa’wi:
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the songs he sung for the merman. 
Then he went around the fire of the 
house, dancing, and went behind the 
curtain into the sacred room of the 
sacred dance. The attendants at once 
stopped singing. That was the end. 
This was obtained in marriage by Great- 
One from Made-to-kill.

axë'walaxa 8yîxwë'wa8ë, nëTëd lâ'xa 
yâ'wapEmlltë. Wii, laF.'mlaë “yîxwa'sa 
dF.'nxala8yuwe qaë'da bKgwl'së. Wii, 
lâ'lac lëKstâ'lih:la "yîxwa' lâ'xa h:gwi - 
tasa gô'kwë. Wii, lâ't:laë â'LadzEndxa 5 
yâ'wapi:mlïtë la8më'lats!ësa t-KWô'laxa. 
Wà, hë'x,8idaEm8lâ'wisë qîv/ëTldëda 
a8yi'lkwa di 'nxala. Wà, lan'm gwâ'ta. 
Wà, g à'xë gEg â'danEms ewâ'lasë lâx 
Klwë'xalagTlakwë. 10



XVIII. MISCELLANEOUS TEXTS.

i. Meeting before ;i Winter I );mce.3

“Wa, gë'lag-a g-o'kulot, qâ'i.iai NiiVnemis, qa'i.im Ho'i.ëlïd. Wâ, gc'laga, 
i.i.'mk !al, X i'x iqid, nc'’nalalakwila, qa'i.nn laxgln gwë'klalaglltsasgln nr■in - 
niô'k". k'k awësiinlâx k-lës qiâ'lamatsg în nà'qëgîn loi., ,:në':ni:mô'k", lâ'xr.ns 
laë'nëvmi:ns kwë'xalatxxva gâ'nuLëx. Lai/ms wë'gii.fn., Dë,emis, i.i.’wôx Wâ'xs- 
gianlisaq, i.k’avôx Nâ'ynlisaq. Lai 'ms di:'nx“ëdLax, në’nà'gadë. Hë',:mi:ns 5 
wâ'tdianë, Tsîë'qamë, Gû'ko’ÿo, kTxi.ns Knëi:m:mû'kwëx.”

La i.â'xulsv ni.'msgKmutë qal:s yâ'q!eg-aBtë. Nâ'nax’:mëq: " Nf/gwa si bû'- 
si.Ksa wa'ldicmalagllsasiais 'm.mü'kwë." I:nâ'xwa,:mës wë'g-axëda gwê'gudza 
k’usâ'hi. Lai 'in “yâ'qhaitîâlê "ni:'msgi:mutë : “ Wa, gt 'lag-ax ûs wâ'tdianalag- 
llsaqos në'nianô'k'1. Wa, ya Liàx 'idi.ôi., 'në’nianu'ku, â'u ns bâ xus’idi lax, 10 
yiV’anësi.iais në’aià'gadëx, qicns “në'k’fi Nïi'xnëllmis, qi.ns 'aië'k’ë 1 lü'i.ëlld. 
Ÿâ'Liàla i.k'wos "në'aii.mû'kwëx, qans ,:në'kë i.i.'mkdal, qans ’në'k-ë XiVeqi:!.*

La di:'nx’:ëdëda nà'qadë. Hë,|:mis la qâ'yasëlatsa q!u'Isc|!nlyaku. La
gwâ'lëda nà'gadë dic'nxida. Lai/mx dë në'tëda yi'wixilas wâ'xaasLasës së'natë; 
hë'emis wâ'xcda q!i/mq!i:mdi:më. La gwâ'la, la'ëda nà'gadë ax’ë'dxa hë'i.m 15 
wâ'xë wâ'xaasasa së'natë k!vvaxi.à'Kwa qa’s tsîr/wës lâ'xa ya'wixila. La i,.ë'x- 
’ëdi:x i..ë'gi:masës sc'natë. “Lai 'm q!i:'mdltë (j!â'yaxstalasasëq," I:në'k'ë qa,!s 
ts!i:*wi:'lsëxa k!waxLà'8wë. Laë'tîëda i..ë'x"ëdxa “nicmô'kwë, lâ'xaa tsÎKÿwi/lsxa 
k!waxi.â'"wa. Hë'ian wâ'x’ëda k!waxL<T"wë vvâ'xaasa së'natë xlsâ'ta. La
gwâ'lëda ya'wix ila yâ'qlantliila, lâ'as i,.â'xulsë Li/inkdâla. Lai.'m wui.â'xës 20 
g-ô'kulotë : “’ wa'lai.ës qlwâ'lax âtaënëLaës ?"

La yâ'qleg'aiëda g i'gama'yasa mai.'mx,:ënôx, yîx K’â'qûi.ae, ’nëx- qaBs 
lâ'lag il i.a 'wis ,:në,:nianô'kwë. Lë'da g i'gama’yasa tslë'tslëk’ila i.â'xulsë Gt>'- 
ko’yü, ‘nëx1 <ia’:s la’anë lâL ô'gwaqat qlwâ'lax-ai., lax i.â'xwalaxsiië'nemas 
LE'mkdâla, lâx wâ'“wasdi:mas qlë'qîeyôtëda gwê'gudza. La gwât yâ'qlantîâlëda 25 
gwê'gudza, la'as yâ'qîegalë i.i'mkiâla. "në'k'az “Las, las, K'â'qôi.ë, las
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CiTi'ko'yô. Lai.'ms. La më gwâ'tês wâ'tdEmaüs. Çië'lakas’la. ‘anâ'sës lâ'gl- 
taos1 la'msai.ôi., "nc’nianü'k11? Hë'lôlâxaOx 1 l 'myîm lâ'xiais wâ'tdKmdag tlsêx."

La ë'dzaqwë ia:'ink* *!âla: “Lai:'ms yâ'i.îài.ôi., mc'iangwat. Lai.'ms lâl lâ'.xCs 
qü'saôs gu'msa’ya.va tsiü'tna. Lai/ms qîc'mëi.i:\iais gwa'ë’lasi.a qai/ns a’mi/tidas- 
lâ'xaiins, yîxa ey6,x"i>:n. Lai 'ms çwâ'nëqalëllax lâ'xeq. Wa, wa." Lai:'m gwâ'fa. 5

2. Meeting before a i.Kwü'laxa Dance.3

“ Wa, g aYians, g o'kulôt. Gë'lag'a Ha'mdzid, gë'lag'a Ya'qawë. \\ a, 
gë'lag'a Kdë'sôyag-ilîs. (ië'lak as’la i.îâ'qwag'il, Tsô'pala's. C.Ti'x'aans qa's 
g-â'xaüs hü'i.ëlaxg-a wâ'fdKmg'asg-â'n 1 i x11 g‘i,gamcg â,nul\u. Qâ'i.as Gwë'tid,
<pi'i.as (Jiô'mo’yuë, wâ'las Kwâ'g-ui, Olo'mk'ütis. Oa'i.iai lâ'xg-in wâ'fdnmfg'in. 
(lë'lak-as'la g-ü kulôt. iVk-a’ wi si nlax k'Iës qlà'i.idâ'masOi., yisg-a gwa’ê'dzas- 10 
g'asgîn nà'qëgln lâ'x'da’xGi.. La'aniai g-â'yaxalaxi., lâ'xa i.iavô'laxaxwa gâ'nut- 
,:ëdi.ëx. La’ïnr'si n haiâ'i.lolai.ëi. g-û'kulôt. Lai.'ms yâ'i.!n.xwldi:x-da8xui.ôlxwa 
gwâ'gwa’yaxsi.ns g'i'g'igama'ëx, \ îxü'xda o'gu'lëx loi., gl'gamc8, Ha'mdzid. 
Yfi'diat gwa’yü'wux 'mâxwa.x, 1.1'wôx Wâ'nukwëx, i.r'wux ()'dzï‘stalls, iavwûx 
Mü'mx'âx, i.a 'wôx Lâ'lak'ôtsëi x. Yû'misi.ôxda ë'di 1.1 lë'xwa â'fax g i g'igama'ya. là 
Lai 'ms yâ'LÎdLOL, lâ'xi.ns laë'nëi.ë g a'xsi mdi.ltsa nau'alakwë, qaü'xda g'â'.xëx 
g'aë'sOxda lë'lqwalaLa^ëx lâ'xi.ns laxudiansv'x. Kwâ'ladzi:m, y ni. Kwâ'g-ut. 
La8më'si:n në'tai.Hsg-în daa'*“u:g1n loi., g-O'kulot. Hë'l!mi.n p!a'yôu:n l!û'- 

qwa, yix Wâ'm mg'ila lâ'xwa Nâ'k!wax,dai:xw« x, 1 : wa (.lô'sg'imnxwëx, 1.1'wa 
(.iâ'plë'noxwëx 1.1'wa i.îâ'sqîënoxwëx lâ'qëxs ma,lgti'nâ'tp!i nyag-a ô'xwaâs 20 
piE'lxKlasgKm. LâVstlaak11’i.m hëTâla lâ'xwa mô'sgi-anakwëx lë'lqwalai.a'ya. 
Hë'Emësi m Rm:'msgianë i.iâ'qwa, yix Mâ'mokul. la nnqn< 11 sa Ma'malëleqala 
1,11 wa Q!wtë'qusOt!ënoxu, i.uva m:'mgësc, 1 a ua fâ'witsisë, 11 wa Ma'dilba’ë,
11'wa I >111a x da'xwe, 11 \va AwiTëda xwë, 1 1 wa l)zâ'wadi:ênoxwv, 1.1’ wa 
Haxwâ''misë. ,:në'k1m.ax lai.'m hë'f ala’mc Mâ'mokulë'la, yîxs qiaLâ'ë lô'x- 25 
si mx ’id |»! 1 lxi.lasgi ma, lâ'xwa nâ',:mansgi makwë'x lë'lr|walaia8ya. Ib ' mësi n 
ha'ana xau n LÎfi'qwa, yîx Ma'wak la, yi'xgîn hamo'|»!i nyayagâ'layOku p!i:'Ixi> 
lasgnma lâ'qëxs lâ'xoyàas Lâ'lak otsa lâx ’më'mgumlîs, la'ë hâ'laxà'yOsa gl'ga- 
ma'ë, â'i.a ’n. x laxëda lë'lqwalaLa’ë pâ'lalax lâ'xwa ’wâ'lasëx awf uagwisa <|a 
k'ieü'sëiis q!a'mq!atnk'!â'layui.i s qô g'â'xLô." X'naxwa’mës ii, a, â'xëda 8nâ'l- 30 
'nianô'kwë lâ'xa qîu'lsqlulyakwë. “C. a'dzë mësi.ag1n â'iaxsianyfigun, yi'xg-în 
yâ'gunwa lisi.Egln, yî'xg ada lâ'g-a gwâia lag'ilit lâ'xg-n go'kwa, yi'xgîn 1 .!a' 
qwag'ain I )i;'nt!âlayugwa. (Jlà'u la'miai'qôs lâ'xi n kl'lx1’widayii'wnlaqîk xa 
mû'i>!i:nx ’idola lu'xsi.mx-id ]>!i lxi lasgi m. La'mi.'n k'0'<iwau:(|i k* lâ'xg-a 
Di 'ntlâlayugwa qai:'ns hayo'të. La8mi:'n ytisi'lag’ila qaus qlü'gwados, g-r/kulot. 35 
\Ya, la’1111.11s qlà t'ai.i.'la, g f/kulüt. Wc'g'a ëklë'qala lâ'g-a g i'glgamë’, qa

1 sec Translalion in Kepurt of the V. s. National Museum for 1895, p. 548.
* !.. c., p. 621. * I.. c., p. 622.
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hë',:ënë'maxs â'Ië "ni.'mplKnaf “wâ'last Lë'lâlayuxda I:nâ'’ ni;max lo'xsi inx-’id u wa 
ma’fp!i nyag-ëx pb/lxidasgim. O'giVla la'xwa mf>'p!i:nx,9ldCx lù'xsi mx-'nl |.!i I- 
xi;lasgi:mxHn k ô'qwaLëxi:n idâ'qwa. Liai hâ'wasôxKns x îsi lit lâ'xi:n i,ë'h:laë- 
nëi.ë. LaVdaV la yü'dnx"g-i'yup!i:na lü'xsianv'ida, 1,1 wa ma'tp!i’nyogT 
pli.'lxidasgi.m. Yîi'lmësôxda k'ü'kwc xtfilax së'k-laxsdk-à'la i.i’wa dâ'didr'g-ax 5 
â'vi hôxsok àla. Yü'Kmüsa à'i.a lxl'pÎKnax lô'xsi mx ’ id ti;'nh:nx' i;n k îüku'la. 
YtVnvsa xi.'lqhvax ts!u'ts!oxui:mats!à. yixs hamo'xsOk-âlaëda m 'lq!wa. K-!<-ki.i n 
hô'salxa k atsiaiaq i i wa ëVtslKmë, i..i;,:\va ma tguna'ldzi.më ' yixwë wa’ya, i.i.'wa 
qlë'nKtnë ha'nxa.anà. Yü',:miai dâ'doqwatasü lâ'xi.n gi ni:'më, g û'kulot. Yfi'dzë 
k as miai wa ldi mi i ni axa 1> Iqwalai.a'ya. Wa, wa, g-f/kulüt. Lai:’ms lia xwa 10 
nlâ'laxg'în nâ'qëg’în."

Là' tai'xolïlë Wâ'k*as "Wa, gü'kulüt, la’mas wma/laxa gi:'lxwasaVc\ yîsi ns 
g-i'gama «•: K'dzàs tsii.'ndi Las htl'sasi was, lax wâ'xax 'idai i â'sas da tdanaxwc, 
la nâ'k laLasûsiais g'i'gamâ rr Wa, hë'Iisfii., ( >'dzc ’stalls. Wa, gai x i:ms ax< s 
< às wuta. Yâ'i !a la'gai g’O'kulüt, <|ai ns gi'gamëi.rx, (*.wc ti:l, (_)!<>'mn\ u<, 15 
1 wâ'las Kwfi'g-ut, (_>!r»'mk-!atis. la mfi'axs ho'qwasds ’nft'xwax në'nkdëqaya 
qai'ns. *ya, g'ûktiïot, IfîC'laôs fi'gwaija (•k-!r:'<ialasg-!nsg-i'gamE‘lg-ins. .Vga- 
ni msux i.Kinqii'xsôs nà'qa’ëx. Gr'lak-as' la ( Ldzë'stalis, gë'laqlanak" la g*l'gamë':.
Wa, hë lislâg-a, lai/ms xa magam. i <n . gigamë8, Ift'xi n lë'IqwalaLa’ya, qins 
’në'k-ë Tsn'plalâs, qi ns “në'k'ë Hil'masaq, K ië'süyag'ilis, ,:mii'xwayalisi më, 20 
T!â't!i:nts!ëd, I.i:lâ'k i:nx,"id. Wa, wa, «pans ’në'k-ë, g-û'kulnt.”

La i.a'xolïlv Ma'mxO qa’s “ni 'kv : “Yii'i.m, yü''müs wà'ldiam x, g'i'gaim . 
O'dz. stalls. Yü'i:müs wâ'fdianëx, Wâ'k-as. Wii, gë'lag-a, g-l'gamc1. i !awâ', 
(•'xsükwëstla g-i'gama’ya. (.ië'lak-as’la, qâst. I*ai:'mk- qlulâ'sgiang-alîsg-i.n 
nâ'qr, qav:n lâ'lapiilax-dai.ni.asa tslë'h ’ixia.ng-asg-tns hayu'tg-ains. À à à à. 25 
La'min wâ'wëtsîlaqwal qad'x gwa'yiYkwas'àxsuxs wfiîdi ini.aqf>s, gi'gamë’. 
(.iv'lak'as'la ni 'imvut. Wa, tp-:n in'k i . g-ü'kulüt." La ja'xolilë O'mx ’id 
qa’s yâ'q!eg-a,:lv : W ii, ge'lag-atsos wa'ldi.maqus, Odzc stalls. Wii, hë'lisën., 
g-l'gamë’, lâ'xfs i.à'witslënëiaOs, g-i'gamë8. Lai nis "m 'mtslaqësi., la'xwa 
'ïiii'lax, ym. qi.'ldianftsiais ’nâ'lax, yüi. 0'dzi.gamëd yls g-i'g-igama'yasa lë'lqwa- 30 
lai.a’ë, \in. k‘!ë'k-!vsLi:n, yüL wë'tsîeg-usta’wayMzë, g-ï'gamë''. La'mi:n në'nas- 
Këdi:i <|a's, g-i'gamc Hawâ'k asôL, g-i'ganû . Wii, gë'lag-a qui i.i:'mwig a’«. 
g'i'gami . (i-â'x i ms ( )'d/< ’stalls. Yâ'i.iànü, g'O'kulüt qa hv'lis. 'ltsg-îns g'i'gamc k."
La ,:në'k ëda 'nâTnianokwv : “në'.v'la U'mx-'id, l:në'x,,:la g'i'gamë’V La 
k!wa'x,eldë ()'m.vuidë. 35

La i-â'xolifë Hà'misk’inîsë qa's yâ'qieg'a’lë û'gwaqa. La ’ nê'k-a : “ va, 
gTi'kulfit. k‘!ë'sas ln.'nsasg-ada g-!nà'm:mk- g-l’gama*ya? ylxg-a'da g-igamclg-™ 
Kwâ'kwig'ut qaxg-în bi ntsëqalêglni.axg-ln nô'gwîx" qaü'xda lâx hcl'sasôsëx. 
Wë'g-a xunû'ku, yë'laqlâlalag'atsüs i.ë'lidri'yui.atiüs." La Hà'misk'inîsë c 'k les- 
taxës hë'lkdültslâna qa,:s ’lâ'qôlë. ’ në'k-a : *ewunâ'la, le'lqwalaLë®. Kdë'sîk- 40 
dû'qosle'nox“gwa wâ'.xaasg-asg-a i.v'h lâyulg-asg-anu’ x" gl'gamë'ganu'x-k \a,
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eya, g'O'kulOt, k îê'tsüs k'ië'k'îësnëqalasg'a xvâ'xaasg-asg-a ya'qalag'as O'dzë- 
’stalis, qag-a g'înâ'nKmënëg'as wâ'xa. Yâ'i.îànf» sâ'siin qa malô'kwëlaxs 
I:maxusë’:stâ'lisaia lâ'xûx awi'”stâ'xsa I:nâ'lax qan ’’në'k'ë, ’nâ'xwa g'i'g'igamë's 
Kwâ'kwi:g'ut, wa, wa."

Lai:'in gâ'nut’ïda. La vâ'xolltë O'dzv lis qa’s “në'k ë : “DüVwida's 5 
g*â'xnn, g'O'kulOt, L'i-dà'wëstîa gînâ'ni:mk'as’ô. i.ludâ'wëstîa q!wâ'xl:ënal:yasg,ada 
bâ'bagum. Wa, laYnim ya'laqwai., i,ë'”lalatxi:n qlâ'laudë."

’’na'xwa’mësëda bë'bi:gwani:më wâ'xalaq. La yâ'laqwë ( )'dzë’stalis. YiT' mës 
yii'lax ’’wldayusëyôx :

enF.mô'$,,|!mEn nau'alahakwcx, wâi, hü, hli, nau'alahakwawë. 10
8ni.mO'$ iemEn KiVsowa nau'alahakwëx, wâi, lui, hit, nau'alahakwawë.
8nEm6'$“BmEn ts!ë'lts!akweheg'ilauk ‘ nau'alahakwcx, nau’alahakwao.
8nEmu'çul!niEn Lë'lElaënox lâx nau'alahakwawo, nau'olnhakwao. Oë'Iahag'a nau'alahakwcx wâi, hii, 

ai, hii, ai, nau'alahakwawë.

G'îTmës qlwëTlda, g'â'xaasa nan'alakwë g-â'xës lâ'xa g’ô'kwë. Hë'x'ida- 15 
”mës, la L€'8lâlasi:”wëda tslë'dâq 11 wa glng’tnâ'nimë. G'â'xëda tsîë'dâqë i.i 'xva 
g'ing'înâ'nimë. Hû'gwïi.i.la lâ'xa kwë'xalatslë lâ'xa 11 wô'laxa. La vâ'xolitë 
( )'dzë8stâlisë qa’s I:mô,|:mi lk'lâlësës' g-f/kulütax hc'g ilitac. La ”në'k"a : “Gë'lag'a, 
gTi'kulOt, gâ'x’ïans. Lai/ms niqâ'xs g-â'xaëx lâ'wa ’wâ'lasëx gTi'kwa. Hë'lëh.i:s 
lâq”. Kdë'su s |)i k-la'lai.ûi., gTi'kulüt, qa’s lâ'ôs n.Tnakwa lâxs g-<V>;uda xwaôs, 20 
qans Tic'kc Wâ'k'as, qans ’m ’kT-, 0'mx,eid. Wa, wa.”

HëVidamës di'nx’idëda nr’nà'gadë 11 wa k!wâ'nuLi:ma8ëxa nê8nà'gadë, 
qlâ'qlôLaxa q!i:'mdi:mLasa i.i wd'laxa. La ’nâ'xwa qlâTai.r.'laxa q!i:mq!i;'mdi;më. 
La'ë vâ'xolltë ( )'dzë,:stâlisë qa s yâ'laqwë :

■yamEnëxOxgwâ'i, Kya ha, eyamF.nëxOxgwa'i, 8ya ha. 25
Hë'laqwamEnëxôxgw.i'i 8yô, 8ya ha; he'laqwamenëxoxgwa'i, "ya ha.

La qîwëTida. LaV : “Hô hô hû hô liô, qâ'i.in, g-ô'kulüt, lâ'xgîn gwë'- 
k'iâlasg în wâ'witsûlaqolëg-în. Laenn:ns lât i.ë'h lalxg a q!ë'ni:mg-a lë'lqwalaiavya, 
lâx gaâ'lai.a, g'o'kulôt. Wë'ga, më'x'cdi .vda* 1 x 'i.üi. Hë'”mëq, aadâ!" Lai 'm 
hû'qawidsëda bë'bHgwani inë i i."wa tslë'daqë i.K’Ava g-îng’în â'ni:më. Lai 'm lâ'ba. ‘40 
Lai 'm alë'x" widëda Kwâ'g’utë mü'tsiaqës i.ë'ta latslë yînâ'si.laxa la ’nâ'x ïda la 
i.ë'tulatxa lë'i lqwalai.a'ya.

3. Sale of a Copper.2

i.ë'elaelaë mâ'xwëx gigama’yasa Maa'mtag'i’la eni:'më'ma. La ’wi'laëtëda 
’’nâ'xwa lü'l<|walai.aBya, la'as ’mâ'xwa yâ'q!ega”ta qa’s ”në'k'ë :

•Qe'lag-a. lc'lqwalaLë”, wâ, gë'lag'a lâ'xnn g’o'kwcx. Yü'ian g'ô'xllsa 35 
g'â'lâ ’mâ'xwa lâx K'!â'qaxsti:ls.

* Yü'ian klwë'ladzatslës ’ mâ'xwa.
1 Sec Translation in Report of the V. S. National Muséum fur 1895, p. 624.
1 L. c., p. 346.
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“Yü’Km i.ë'h’ latsAs ma'xwa lax L’gtshalls.
“ Yü'Km LC'lK'latslCs "maywa tax Qa'liigwisux.
“Yü'ian klwë’ladzatslc» 'mâ’swa tax K'iâ’qësë.
*Yû’l:m i.c'ti:'lats!ûag'tn O’mpg'tn lâ'xôx Tsâ'xisêx.
“La'mê'sKn i.lâ'yuxgTn ô'mpg'ln. ~}

“Lun l.e’laniam il., lë'lqwalai.E, qa”s g â'xaüs dô'x wal.llaxKn g'ù'kwëx.
•A'*ma> ‘nëx- qi:n i.i’mlim q!â'lag'illsësi:n gâ'gimpëxa gwâ'lisë g'i’gaim 

ylx ’■'mâ'swa."
La mâ'swa gwë’gKmx''ld la’xës g'ô’kulüt* qa's "nelt-e: “Oâ’i.Kn K a'so- 

yak-ills, qa'i.i.n mâ’swag'il, wi 'g-axTn ‘nf 'x'si n la gwc’k lalag-ililasa la, wa. 10 
wa, qi:n "në’k'c, g'O’kulût." U c'tlëd gwë'gi:mx'"id ta xa le'lqwalai a ë qa’ s 
». , .| qa du'nx'ldes. I..i në'ka "Wi g'a, ni laxKns nâ'lëx, 1< kiwala 
Wr’g'a, du’nxTdKxwa gwâ’bla 'mawu’tëx yâ’qlwëmasKns g â’Ii mg a’lisa, qins 
gwë’g'i'lasa, \isa nu'xnc'misi- Klwc'klwax-a’wë'."

La qlwi Vida, ylx 'mâ’swa, la'as yâ’qleg-a'tr (.'.wôyû’ti 'law gT'gama vasa là 
Ma’malëkqala, ylxa "ni:"më’manôkwasa "wâ’las. La "në’ka: “Oapas, g'Igaim-, 
qa'vaxs laxs wa’ldimaqüs. Gë'lak'as'lax'iis wa'ldi.maqOs g'igami .Via, à’iasx s 
wâ’ldKmos gi’gami . K lx saaxs âTum axa'ylns gwâ’yilalasi x Gwâ'i 1 la maasun 
g-l'gama'ya klâ’ta qnns gwë’g'ilasKns lâ'yola bikwr’laxi.ns gâ’gv:m|Ki. IL mi- 
si.ns la nâ'naxtsi.'Avasi.wi- wâldumaq, yls bnkwi Tiniikwasi.ns ga'lting-a'lisKns 20 
wliMiqia. Xi xsui 'lislâg'a Kwâ’gul. Ni xsl.V’lislag'a lâx t!i x îTag'asl;ns ga gianp 
wula. Hë’laga le Kwa'kwig'iil." La gw.'gi mx 'i.l la’xi s g'ii’kulop: qa’s n. 'ka 
-qans «iië’k'ë Wa’kas, qans "në'k-c Nig'â’. IVx'laxaw. si.u qi. nl.ii k'I. slax 
"ma'magwalaslâxs wâ'ldi masa g'igami'.' Ui dâ’x’idxa i.'â’qwa : *\Y. g'a. 
di.’n.xitsixn qli 'mdlana." La g'O'kùlütas diAix'Ida. G-ITmvs gwal di Tixi.la. 25 
lë qlwëTlda di.’nxi la la’as ë'tlëd yâ’qleg'atë Gw6y0’h:"lasc : - ya’vun, g'ü knloi, 
qa n.n dâ’dai- mawt si n la’xg'ln nft’qek* qa x Kwâ'g'ul. K-’i ' x.-g-in ga lnli.nl 
lâ’xës gwâ’gwëx'sëlasûs g'â’xKn i.ü’gun gü’kuliiig'ln. La'mü'sun dzo’swal qa’ s, 
Kwâ’gul; plulxhlasgKmia qa"s, (.wë’ti:l; plK’lxKlasgKmia qa's, Olû’mo'yuë; 
pli Txi lasgl ml a qa's, ( Ilo’mk'lütls : p!l Ixl.lasgiani.a qa’s, wa’las Kwâ'g'ul : 30 
qasëx T'xli xtsligi- tlziinga, xunü’kwas "wâ’las "manü'gwis. \\ ë'g'a lai.lâx wa- 
latsiim ; «o'm gwâ'sx .ilag ills tslë'lwalaxa qwë'salâ. A' wâ'wiii i.laxa 1 la’qwa, 
g-ad Ma'xtslfdimk , la nië’slk- lui. plâ'qlagi lilal lui., Kw kwKg'ul. l lwa’laxln 
xâ'max 'id lâ'slk-. Gë'lag-a i-â’bid, hâ’g-atsik- lâ'xuns g i g igama'i

lai1 pâ’xollli Lâ’bidë qa's yâ'qleg'atë : “në'x'i.inl.asCpaxat, g'I gann . 3.") 
Wi-’g-a vâ’ltax, g'i'g'igami:'X Kwâ’kwKg'ul. Gain S.:'x xg'ila Mâ'xlsloliang ln 
daâ’kwek-. La' më'si n lâ’ltslk- loi.."

La qâ’s'id qa's axâ'lilëq lâx klwac Tasasa Kwâ'g ul. La l â'xulil.' Awâ • 
"waxalag'ilisc qa"s dax-'idcxa l.laqwa. La yâ’qleg'a'la : ‘Gë’lak'as'la wâ'las 
‘ni.mn’gwis. G'â’x’i.mg'ln nâ’mëtsiixdtk' k'IiT’tidag'asuns wl'wOmpilâuns. G'a’in 10 
Ma'xtsluli.mk'. La’ml.n kT’lxwal.l.ql.k' lâ’xg'a Mâ’xts!fdl:mk*. \\ i' g'a guna 1
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g'â'xi u lâ'xen g-â'g-imâxdai:n loi., Kwâ'g-ut, qans hâ'labalë (jans i..ai.ê'g:.mx-si - 
laEns lâ'xKns iê'gamins. (.iwa'lax-aiais k-îti'lasg-a laô'xgwas Mâ'xtslôli.mk-, 
g-ü'kulot, wa, wa. Wë'g-a, kâ'x-* *ldEx qa ha'mx-“idësi:ns lë'lqwalai.a’ëx.”

La klwâ'g-alitë Aw.V’waxalag-ilts. La k-â'.v’ïdëda ha'yâTa. La lia'mx-’- 
idïcla lë'lqwalai.a“ë. La i.â'xolilc “mâ'swa qa“s tsli'lwaqëxa klwë'të. Lai/ni 5 
wâ'xaq. La “në'k-a: * Wë'kas, wë'k-as, 'wâ'las ’mmo'gwis ; wë'k-as Hë'tamas, 
wë'k-as \i:g ;i, yûi, Ma'inaleleqal ; wë'k-as LÎâ'goEas, wë'k-as Klô'të, yüi 
“m.'mgës; wë'k-as Si'wiil. wë'k-as L'wanuk", yiii. la'witsis; wë'k-as Wâ'k-as, 
wë'k-as l’ô'l'kl, yûi. Mâ'dllbë ; wë'k-as Wâ'dzë, wë'k-as Hii'Vas, yüi. I H.na'x-da’x11. 
Wë'k-as hâ'malin., lë'lqwalai.ë. La’mü aë'kîaakwa. La“më'x-dgîn “në'k-üi., ytsEn 10 
gâ'gEmpë. Vn'Km « x- nâ'q&i:n wi'wômpxwa hamg-i'laxwa x-îs’ë'dëx. VVë'g-a 
yâ'i.îâi.Kx Kwâ'g-utxEns gï'g-igama’ëx qO k-Vlÿwalxwa i.lâ'qwâ qi ns. G-lwâ'lëi.Ens 
ô'gwaqaL, wa, wa.” La yâ'q!eg-a“të Hà'®mësk-inî.s. La “në'k-ë: “A'iasës wâ't- 
di.môs, g-î'gami’. A. âl'awistiës wa'fdi.niûs. Xû'gwai:m qlâ'udax k î Ixwiixa 
i la i ÎKqwa. Nû'gwaian qlë'qîâlaxa i la'qwa, ë'.vi.En ki'lxwatga. Wa, ya'i.l&lag-a 15 
Kwa'g-ul, â'i.as q!i nia'lalâx, yïii. g-ô'kulôt, qan “në'k-ë O'dzc'stalls, qan 'in-'k-G 
Wa'nuk», y ni, âî gi'gigamë s Kwa'g-ul, qEn ’në'k-ë Tsf.pa’Ia's, qiai “ne kë Û'gwil, 
q» n “në'k-ë- O'mx’ïd, yfiu. al gi'gigamë’s (Jlo'mo'yuë, qEn ’ në'k-ë Qwë'mâladzë, 
q) n ' në'k-i Yë'qawid, yfii al gi'g-igamë’s (_)!f>'mk-!uti-:s, qnn nëk-ë Gwayf»'- 
li ’las, cji n ’në'k-ë Wa'dzë, yui. fd g-i'g-igamë’s ’ wâ'las Kwâ'g-ul. Qà'iaai 20 
laxg-în wâ'tdiang-în lâ'xi:ns sâ'sianëx, “mâ'xwag-il, qa yfti.iâk-asësox, wa, wa."
La e'tledë Ç»wayo'h;“las i.â'xollt qa“s “në'k-ë : “L.'xdâ', i.lixlà'. Ia ’mas wui i '- 
laa i-â'bid hâhâhâhâhâ, 0, ü, ü. Wë'gaxOsEn i.ë'lilax'ida, Ma'nialcleqal, 
qai n laë'nëmi.n i)'q!us“idi:q k î lxwaxiai î.lâ'qwa qEn g ü'kulôt. La“më'si:n 
i r-'li lai..” “nâ'xwa'mës g-ô'kulôtas wa'xidaq. La ’në'k-a: “Lau'ms xi'tsîax-llai.ôi., 25 
Gwi 'ti:!, lâx i,!â'(|wag-ilayügwa xuml'kwas “wâ'las “mmô'gwisë. Lai.'ms xl'ts!a.\-î- 
lai «>i. Oîn'mo’ytië lâx A'ümül, xunô'kwas “wâ'las ’au mô'gwisë. Lai 'ms xi'tsîa* 
x-llai.oi. ( )!o nik !üti s lâx Ma'mxâ'yugwa xuno'kwas wâ'las ’ mmô'gwisë. Lai 'ms 
x i'ts!ax-llai «n, “wâ'las Kwa'g-ul lâx “mâ'xulag-ilîsë xunô'kwas’ wâ'las “m:mô'gwisë.
La’nu- lâ'g-aliliai wâ'ldi ma, wa. wa.” Lai:'m hà'qawi Isëda kiwë'tdë. Lai-'m lâ'ba. 30

4. Sale of a Copper.1

i.ë'x i.i lsr .V’ waxi.lag-ilisë lâ'xës g-ü'kulütë, lâ'xa Kwâ'g ul, u’wa Ma'ma- 
lëleqala, 1,1 wa *m'mgësë, 1.1 wa lâ'witsîsë, 11 wa Di na'x-da“xu, i i.’ wa Mâ'dilbaë, 
qaës k l'iwënëi.a.xa 1 îâ'qwa, yîx Mâ'xts!ôli:mëxa gaâ'la lâ'xa i.îi mâ'isë. La 
“wi'“lëda lë'i;lqwalai.a’<: g'âx q!ap!ë'x"*ida. La i.â'xulsë .\'“waxi:lag-illsë qa*s 
yâ'qîeg a’të. La “në'k-a : 35

“Wa, gë'lag-a gi'g-igamë“s hâ'mah I lë'idqwalai.ë. G*â'xGi:ms qâ'paxg-îns 
“wâ'“walatsëlilg-!ns lâ'xiais, i.!â'qwâ(|iais, “wâ'las “nEmô'gwis. La“mi:n k-l'lx wal

1 Tranelntiun in Report of ihe l. S. National Museum for 1895, p. 347.
* !.. c., 348.
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lâx Mâ'xtslôlEm. A'i:mLEs kdcs xi/nudat qlë'kdâlaLôL, g'i'gamë8. Wâ, .Ma- 
g aifma yâ'idâx, âl giï'giigamci;s Kwâ'kwEg’ul qa8sr> g'ôxwl'did g'â'xiai. Hâ'g-a, 
gi/mxaxa ph/lxidasgiana lâ'xiin g'ô'kwa, ha"yâTa.”

La ”wï,8la lë'da ha"yâ'l8a. G'â'xë mô'gwa"lësElayuwëda plE'lxidasgi.më.
Le hO'sasOs “mâ'xwa i.ô Ô'dzë8staltsë. G'î'lnaxwa’mës lâ'stowêda pÎK'lxidasgKmë 5 
la'ë hâ'sKla lastü'xêda "m:mô'kwë hô'sidg'îsasa Ma'malcleqala. nianô'kwë lm 
sidg-îsasa "nE'mgesë, "m:mô'kwë hô'sidg'îsasa fâ'witsîsë. ("nâ'ÿwaian em:mô'kwô 
hô'tslënoxwasa "nâ'xxva lë'idqwal a*ya. Kdës k'!ëVônux’'s, hë'dëda nâ'gadë 
hô'saxa idâ'idaqwayu pli/lxidasgiana).

ididë'wayîn lâx "mâ'xwa. G'â'laë dâ'x-'klxa p!i:"lxidasgi:më, la "në'k'a: 10 
“ E'saëi..ak' ë'x-'inaa lë'g-în dâ'g'îxtoxvëxgada yë'qidak'. yîsi.'ns gl'gama’ëx. 
Oâ'i.axs hë'8maë wë'g'ilEn wïü'mpwuta. Lal!më'si:n wë'g'ii..* La hüVîda, 
"ni.'mxsa, mâ'"tExsa, yü'tli.xuxsa. mô'xsa, sikdâ'xsa, qha.â'xsa, ai..id>ô'xsa, 
ma"lgu"nâ'Li:xsa, 8nâ'8ni:mxsa, ni:qâxsaai'. I lë x'9ida8mës hâ'sida "në'k'ëda hëlm - 
ts!ënoxu “ma'dtsôkwaai'.” La mi:x"wï'tsa ma'dtsii'më tlë'siana. Lë ë'tlëdë 15 
"mâ'xwa m.qâ'xsaxa. Lë'da hô'tslënoxvvë ë'tîëd "në'ka : “môxsokwaai'.’’ Lë'da 
hô'tslënoxwë mi x’ wi’tsa ma’ltsi'më tië'sKma, la mô'sgima. 1 h-x'sa’anvs gxxv 
g'ilasa tlë'sianë. G'î'lna.xxvaian “në'k'ë "mâ'*wa: ttni:qâ'xsaai'," la'ëda hô'tsîë- 
noxwë mi:.\"wi'tsa ma“lltsi;'më tlë'siana. Wâ'$udz«Ma kdîqë'da ma“lô'kwë lu 'ln 
gwântimxa p!i:'lxidasgi:më. La lâ'g'aa lâx lô'xsianx'îdëda p!i: Ixidasgianë. La 20 
gvvâ'ta. La hâ'sidë anâ'xwa "në'ka: “ Lô'xsianx'8ldaai'."

Lë i.â'xulsë A'VaxElag'ilîsë qa8s ya'q!eg'a8le. La 'në'ka hâ'sida: uUya, 
lë'lqwalai.a8ê, g'a"miai k'îlô'mg’ada 10/xsianx'"îdr.k' lâx Mâ'xtslôlEm. Ivk si-:n 
gi'na, â'ias g'iginâ'lax, yüi., g'i'g'igamë"s lëElqwalai.ë. Wa, qan “në'ka. nos 
gi'g'igamës Kwâ'g ul." La k!xvâ'x'“ida. là: uVqulsë "wâ'las "nianô'gwis qa’s 25 
yâ'q!eg'a"lë. **ya, A'"waxidag'ilîs. A'ia’maës wâ'tdi:môs? "në'kaëx, lai in 
gxva’la ?” Lë gxvë'gi mx-'id lâ'xës g-ô'kulôt: " va, Âl Sv'witl, wë'ga LâVwii i \, 
gl'gamë" qa8s yâ'qliaitlâla, lâ'g'ii.ôs, qi:n "në'k'ë i.â'bid.”

1 lëVida’mës Al Së'xvid Lâ'x"\vld qa,:s "në'k'ë. "Las, las, Kwâ'g ul, qâ'i.us 
lâ'xës wâ'hlianôs "në'kaaqôs, lai:'ni gxvâ'ta lâ'xës kî'lxvëna’ôs, laôx lô'xsianx'"- 30 
idô'xda p!i:'lxidasgianëx?” ’aiâ'xwa'anës nâ'nax8ma8ëda hëhô'tslënoxwë, "në'ka:
“A, la"mô'x lo'xsi:mx'"ïda." Lë ë'dzaqwa yîx Âl Së'xvida. “Gë'lakas’la 
À'1 waxilag'ilîs, qa'i.as, g'i'gamë", "në'x'iain.as lai.’m gxvâ'ta. Wë'ga, yà'i.lâx 
Kwâ'kwEg'ul. Lai.'ms g-inâ'i.ôi., g'i'gamë". Ma"ltsü'ku"i:mi.ë, g'i'gamë", ma l 
p!i:niâ'gai.ës g'înë'LaOs.” La gwë'gi:m.v"ïd lâ'xës g'ô'kulôtë <|a"s "në'k'ë: “Oeii 35 
"në'k'ë, g i'g'igamt’s Mamalëleqal. La’më lâ'wëyln walih ma, gi'ganv wâ'las 
8ni:mô'gwis. Wa, wa!”

La i.âVwidë À'"waxidag'ilîs, la "në'k'a: “KV'maës waldianos, À1 Së'xvid; 
ëVmaës wâ'tdianôs, g'i'gamë" laxiai nâ'qa"ë." La ’në'k'a luxa haxitTa:
"Hâ g-a ax’ë'd lâ'xiai g-ô'kwa lâx ma"f|i!i niag â' p!i:'lxidasgi:ma.” HëVida 40 
8mës lë'tla ha"yâ'l"a. G'â'xë ax"â'lisxa p!i:'lxi:lasgi:më.

La "mâ'xwa Uâ'x"\vld qa"s hô's'edëxa pli/lxidasgiain . I .a "xvi'"la. Le
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wâ'xOL, Ma'malëleqal. Lai:'ms dô'qulaxg-în i..ë'gi:mk\ G,atimi;n j.ë'giank-. 
Hë'nm gwâ'yugwatsiai i.ë'gEmëg-ada lâk- i..â'xusâlis lâ'xnns linâ'lag,ada nEg-ii'k* 
ph/lxidasgiima. Nü'gwaian Kwa'g’uta. G-ai/ms h:'nlîk- lë'lqwalai.ê8. .Vanaa- 
(|ôs hë'x,8idaEm gwât, la'aqüs lâ'g-aa lâx lô'xsianx^ldë p!i:'lxi:lasgi:ma. Wë'g-a 
yâ'i.îâi.ÎEx qani.ô ô'gwaqat ka'l'wulat loi., lë'lqwalai.ë”. Klë'sun ô'gwaqat •’> 
dâ'doqwatgiwâlaf qa”sô k î'lxwat lâ'xg-în nô'sîk* gi'g"igama8ya ; cpai ”në'k-ë 
Ô'dzë”stalîs, qnn “në'k-ë* Wâ'g'idës, qEn “në'k-ë “mâ'çulag-ilîs, qEü ,:nr:'kT: 
“mâ'xuyalisEmë, qnns 6në'k,8, yü'i.axs k-î'lwasëi.axsa gi'g,igama8yaxsi:ns ha8yô'- 
têxwa Ma'malëleqalax. Wa, wa."

La i.â'.x'wklë, yîx 'avalas ”ni:mô'gwis qa”s yâ'q!eg-a8të. La”në'k*a: “Oa'i.as, 10 
qa'i.as, gl'gamë8. Oii'i.as lâ'xës wâ'tdimôs. À la. «Via, g-i'gamë”, ,Yla“mës 
wâ'tdianôs. A'ngwësë sâ gwë'x-sas Kwâ'g-ut lâx k-î'lxwax i.lâ'qwa i.i:"wa p!i: 
tsâ'yasë, Kwâ'g-ut. Wë'g-a hë'lisôi., g'i'g'igamë"s Kwâ'kwEg-ut qi:n "wi'g'ustaVë 
lâ'xës i.ë'giandzëyôs, ”wâ'latsi:m." La gwë'gi mx-'ïd lâ'xës g-ô'kulôtë qa8s “në'k-ë : 
“Oans “në'k-ë, yùi. g‘ï'g‘igamëcs Ma”malëleqal, qans ”wi“ô,Lëxg-ada Kwâ'g'u- 15 
ti-:k\ gaula “nEmâ'x-isEk- i.ô ë'kdagEm “wâ'las nEg-â'xg-a Kwâ'g’uiKk*. Wv'g-a 
i..â'x”wkli:x Yâ'qat“i:'nlîs qa*s yâ'q!eg-a“taôs, gl'gamë”. Wâ'iaitsôs qi:n xi'tslax’ 
’idaoi. gl'gamë”. Wë'g-a i.ë'qaxs i.ë'gi müs dzô'nôqlwa, g-i'gamë”. so ”maas 
qlâ'udax k î'lxwâxa “wâ'lasë i.lâ'qwa. Sô'i.m 8wi'ts!i:g,ustai:waku qlu'mxilag'ills 
”xvâ'las nEg-â's. Wa, wa; qiai “në'k-ë, g-ô'kulôt." 20

La i.âVwklë Yâ'qaîVnlîs qa”s dzü'noqwë : “ Hâ hâ hâ hâ hâ. “maîtlâ'la- 
g-amanaôs g’â'xEn Kwâ'kwEg-ut. Nü'gwai.m Yâ'qal”i:nlîs. G'îlglla lâ'xa 
g-a'layulvx axa'yîns ’na'lax. Nô'gwai m gwasx ii'lag-ills nfl'yambalis g-ï'gama va. 
G-â'xaëda hô'.yhôkwë lâx Xô'xopla. La IVwiyôdxës tslë'kumlë. Lai 'm bâ' 
xus’ul lâq. Hë'x-“ida“mës i.ë'gatlès Yâ'qal’ i 'nlîsxnn gâ'gianpëxa g-â'lâ Qwë'qu- 25 
sütiënoxwa. La gi:g\a'di:s i.là'qwagâlayügwa, kdë'dëtas “wâ'lasë "nEmô'gxvisa, 
g .'gama’yasa g’âïasa “wâ'lasë ’m’më'mV.la “wi'“wô“masgi an. vis Ma'malëUtqal.
Hë ’mësEn gâ'xëtiai yâ'q!i:nt!âlë. Nô'gwaian qlâ'udax kî'lxwcx “wâ'lasë i.lâ'qwa. 
Xf/gwaimi kd'lxwas mô'p!i:n.\-'ïdë lô'xsEmx‘”ld pli.'lxidasgian lâ'xüx Mâ'xtslô- 
lianëx. anâ'tlzâ's g-i'gamë”? “mâ'dzâ“s .\'”waxidag'ilîs? Wë'g-adzâ, gwâ'ldzàs 00 
dâ'doqwatgiwalôi. qai:'n i.îâ'qwa. “në'x-”maaqôs qlô'mata g ï'gama'ya. Lai:'ms 
g-înâ'i.ôi., "nianâ'las'iam.En i.ESvF.n wâ'îdi:më. La,:stm.ës g-înë'i.aôs gi'gamë”, 
yüi. Â'ewaxidag'ilîs. Wë'g-a gl'gamë”, kdë'si.ë q!ë'niani.ës g-înë'i.aôs. Lo'x 
sianx-’ïdaiani.ë, gl'gamë”. Wa, wa ; qi:ns “në'k-ë Hâ'xvasidal, qims “në'k-ë, 
Hii'xweôs, qiais 'në'k-ë Wâ'wilapidasô. qims "në'k-ë, yîii. ât g-î'g-igamës Ma - 35 
malëlcqal. Wa, wa."

La i.âywkleda g-ï'gama’ë qa”s yâ'q!(‘g-a,:lë, yîx .\'”xvaxidag-ilîs. La”në'k-a: 
“Oâ'i.as, yüi. tslE'ndEg-îmdzë g-ï'gamë”. Ë'x-”Ems laaqôs k-!ë'laxusianëxës 
wâ'tdianôs. La8më'si:n wui.â'i.ür.. g-ï'g-igamës Ma'malël<-(|ala. Lâ'k-as”mas 
qlwcTldi.ôi. qam.ô g-inâ's lô'xsEinx-8îdë pli 'lxidasgi m r Lâi.ox q!ia.!ap!i:'nya- 40

I !.. c., p. 350.
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g'anâla p!i:l\i:lasgianxwa lax 8m6'8Ba. G-lTi;mfwësEs kdës dâ'xai.ôi. g-â'xëi.as 
lô'xsEmx-8klë, la’mc'si n k'ics hâ'tÎElal kd'IxwaxOs i.îâ'qxvëqôs, g-i'gamë8.

“Lai ms nâ'nax8mëLûi., ’wâ'las "nKmô'gwls. K-!ê'sëg-tn dô'qulaënoxuxa
g't'nasa lô'xsi.mx-’ïdë pïi. Ixi lasgi.ma, K‘!ë'ü. A i mlaxi:ns i.ë'lkîwalâlax qi:m f» 
’:nê'x,,:lax dô'qulaënoxuxës wâ'ldi:môs. Wa, qi:n "në'k-ë, g-i'g-igamës Kxvâ' 5 
kwKg'ut. Wa, wa."

La l â'x'wldë 'xvâ'las BnEmô'gwis qa”s yâ'qîeg-a’lë. La “në'k a : “”ya, gi'- 
gamcK. Klë'saaxs mis nâ'qa’ya. Hasmô'x nâ'qa’yaxwa g-l'gigama8ëxôs g'i- 
g-lna'ëna’ëx l«n., gï'gamë”. La'ini:n gwala yln. G-axlax i ' lô'xsimx-'klë
axk-îa lasôsa g-ï'gama’ë Yâ'qal’T.nlls. Wa, wa, qnn 8në'k-ë, Ma'malëleqal, Wa, wa." 10

La 6yâ'laqc Â'Svaxi.lag'iUsë lâ'xa haVâTa qa lës ax'ë'dxa lô > sKmx,eidë 
pîi'lxidasgKina. G-â'xëda ha’yàTa. La i.â'x’xvidë 'mâ'xxva qa iô's8klëxa 
p!i lxi lasgi:më. Hv'x'sài m gwë'kdâlës hâ'sila, mqâ'xsasa. La lëda pÎE'l- 
xi lasgian, lâ'as yâ'gleg-a’dë “mâ'ÿwa. La “në'ka: “"ya, lë'idu u.a8ë, hô'si:- 
la’masëxg-ada p!i:'lxidasgi;mk- lük* wâ'xaatsi.k " ’nâ'xxva’mës lëda "nâ'.ywa 15 
bë'bigxvamma. “Gwâ'h las wufrc'm "në'k ôr., gi'gamë”, la : , ■ b.'npÎKttâxüx
la wâ'xaastsa pîi.'lxi lasgi mëx,’ “në'k’ëda bë'bi:gxvam tnë. La «dzaqwë Emâ'xwa: 
“Lak* q!i:L!ap!i:nyag-anâla lâx ma,8tp!Kna lô'xsEmx-'id plE'lxElasgEtna. Nô'- 
gwai:m Maa'mtag-ila tô'kiwëmas lâx kd'lxwaxa i.îâ'qwa. Yâ'i.îânô, gi'gamë’ 
A’waxidag-ilîs. Yâ'i.îAnô. a i i ns qîianâ'lalax. GxvamV tsîâVëdElaxa, k*!ës 20 
wai.îëmasa, gl'gama'ya, â'i.as wiô'i. lâ'xa i.îâ'qwa."

La LâYwkie .V'waxi lag-ilîs qa8s yâ'q!<*g-a8lë. La ’’në'k-a : “K'x,8mës wâ't-

“Lai'ms nâ'nax8mëL6i., ’wâ'las "nKinü'gwîs. K-iê'sëg-tn dô'qulaënoxuxa 
g'I'nasa lô'xsKmx-’idë pîi.'lxi lasgiana. Kdë'ô. A'i mlaxi:ns i.ë'lkîwalâlax qEm.ô

La vâ'x’wldë ’wâ'las ”m:mô'gwis qa8s yâ'q!eg-a8lë. La “në'ka: “’’ya, gl'- 
gamë8. K lë'saaxs mis nâ'qa’ya. Hasmô'x nâ'qa’yaxwa gl'gigama8ëxôs g'i- 
g-îna'cna’ëx 1<H., gi'gamë”. La8mF.n gwâ'la yln. G-â'xlax i ‘ lô'xsi;mx-”klë 
axk-îa lasôsa gl'gama’ë Yâ'qal’>:n11s. Wa, wa, qnn “në'k-ë, Ma'malëleqal, Wa, wa." 10 

La ”yâ'laqc Â'Svaxi lag'illsë lâ'xa haeyâTa qa lës ax6ë'dxa lô > sKmx,eidë 
pîi 'lxidasgEina. G-â'xëda ha’yâ'l’a. La i.â'x’widë ’’mâ'xxva qa iô's8klëxa 
p!i Ixi lasgi;më. Hë'x-sâim gwë'k-îâlës hâ'si la, nnqâ'xsasa. La lëda pÎE'l- 
xi lasgian, lâ'as yâ'gîeg-a’të ”mâ'*wa. La “në'ka : “"ya, lë'ld.i u.a8ë, hô'si:- 
la’masëxg-ada p!i:'lxidasgi;mk- lâk- xvâ'xaatsi.k " 'nâ'xxva’mës lëda "nâ'.yxva 15 
bë'bigxvamma. “Gwâ'ti las xvul’ï'm “në'kôi., g-i'ganu:’, la : , ■ li'npîidtft.xôx
la wâ'xaastsa pîi.lxi lasgi mëx," ”në'k#ëda bë'bi:gxvam tnë. La « dzaqwë ’•'mâ'xxva: 
“Lâk* q!i:LÎap!i:nyag-anAla lâx ma,8tpÎKna lô'xsKmx‘ekl pÎK'lxKlasgi:ma. Nô'- 
gxvaian Maa'mtag-ila tô'kîxvëmas lâx k-î'lxwaxa i.îâ'qxva. Yâ'i.îânô, g-i'gaim 
A’ waxidag-ilîs. Yâ'i.îânô. â'i i ns qîianâ'lalax. Gwanô' ts!â'x’:ëdhlaxa, k-!ës 20

dianos ’inâÿ0, yîxs li lô'kîtilaa'xg-ln nâ'qEg-ln. Wë'g a ya'qîeg-a’b x Ava las 
’ni:mô'gwis. Lai 'ms yâ'q!cg-a8i.ôi., g-i'gamë8. Në'tasôs nâ'qa’yaqlôs g-axi:n, 
â'ia n xi 'malalax îa'laxwilalax. W<;'g-atlzâ dâ'xax, g-i'gamë . Dâ'xadzâg a, 25 
<ltai në'k-ë Wâ'g-idës, ip:n ’aië'k-ë Tsô'pa’la's. Wa, wa."

La kîwâ'x-’ulë Â ’waxi lag-ilîsë. À'Kniësida qîwë'i alcda ’nâ'xwa lë'lqwalai « . 
K-îeô's yâ'qÎKntîâla. .V’mës “wâ'lasë ’m.mô'gxxis tîë'x-’ads qa’s Bnâ'ÿunulësës 
’ni \ una <•. La gâ'la k-lni's wâ'klianëda ’aiâ'xwa bë'bKgwani ma, lâ'as vâ'x’xvldë 
Yë'qôkîwâlag-ilîsë, yîx ts!â'vyâs "wâ'las ’’nKiml'gwis qa8s yâ'<i!eg-aKlë. La’në'k-a: 30 
‘ xa, g-i'g-igamë s Kwâ'g-uf. K îë'sKn qî«Vi.Klaxg-a ’yâ'g-îmg-asg-a nà'qëg-asg-în 
’ni mwuti.k-. Wv'g-a dô'qwafax, g-i'gamë’1, qa’s xvâ'fdiamis qa ë'x-’idaynsg-a 
nâ'<|ëg-asg-ln g-i'gamëk-, qi:n ’aië'k-r-, g-i'gagainë’s Ma'malëleqal. Wa, wa."

La la .x’wkh- Ha'mdzïd qa’s yâ'qîeg-a’lë. La ’në'k-a: e8ya, Kwâ'kxvi g-ut, 
k-ili 'la’:mi ni.asg-a gxvë'tsasg-asgdn g-i'gamëg-in, g ada hâ'manëkwilak- gi'ga- 35 
ma’ya. La’nu.ns hâ'manëkxva lë'i l(|walai.ë8. Hë'Em gxvëgNlag-itëda ’xvâ'lasë
g-igama’ya. \\ « g-a Vxvaxi lag-ilîs, ë'k-îîlax-’idi xg-a nâ'ijëg-asg-in g-i'gamëk1."

La lâ'x’xvitlë A'Kwaxidag-ilîs qa’s yâ'q!ëg-astë. La "në'k-a: "Gwâ'llas 
Ha'indzid. Lai.'ms hë'l'âdzacjwa, xi 'ni.ida qîë'manës wâ'ldi môs. Lë'x-adzâa- 
max i' yâ'q!i:nt!alëda k lTwënoxu lâ'xa i.îâ'qwa. Gwâ'llas ’’wâ'las "nEmô'gwis, 40 
gwâ'ldzâ’sôx yâ'qli:nt!âlcix(la g ing-inâ'm mëx. qi:n ’iië'k-ë Kxvâ'g'ul. Wa, wa.

V. S. National for |S95, p. 351,
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5. Knd of the Winter Ceremonial.1

PlKs'E'de gi'gamafiyasa DKna'x,da*x“xa Legacies Piexa'ladzc lâ'xa tslë’tslê- 
qaxa gâ'nui.ë. La lë'i.liesEleda maMo'kxvë bë'hi;gxvani.ma. La "nê'lva lax 
tlèx-î'lâsa "nâTmemsgiemsë g-ü'kwa : “La’mi ns yâlai.âi'. pëpiexalâi', lax l s!i m 
q!og-ai.âi'. La miens1* yâlai.âi , pëpiexalâi', lâx Ni e'ndzë. La miens xi tslax ilai ni , 
Kn6eniem0kwai', lâx i.lâqosielag-ilisâi'. La'mi.ns xitslax-ilai.âi', i:nëi:niemokwai , •»
lâx Yâ'qa'miensilag-ilisâi'."

La ‘në'k'ëda 'niemo'kxvë : ‘ Hâ'®lag-llî'i.i:lai.i:ns pëpiexalâi', ' nâ'i:m:nts!â'i in 
l iens, ‘'në'nEmôkwâi'." La nâ'enaku, lâ'xa lü'biekxvë.

La ë'tlêd qâ's’ïdëda malô'kwe bë'biegwamem. Laie'm lât qâ'ts. stalxa 
"nâ'xxva bë'biegwamema. La "në'k-ëda "niemô'kwë bEgxva mema : -Oats, staiii 19 
La ''në'k-ëda 'memô'kwë: “Qasaâi'. Wë'g-axlns hâ’lag-îlii.i.laâi', pëpiexalai . 
Latin siepgi'lalë gâ'niil'ëna’yas. lv!e<l'snu”*u lieqxvaâi . mniemôkxvai . ni m 
plënâtslaxsta'i.'mi i.iulx".’’ La 1 wVIa lu- gxvë'k'lâla lâ'xa g'ig-o'kxvv, la as 
nâ'nakxva, lâ'xa lü'biekwë.

La ë'tlëdëda ma"!.» kxvë bë'biegxvaniem qâ's ida. La ne'k a : “Dadôqwi maiii. 15 
Lai'ink- Nvi’laëtg-lns "nêVmükxvig-âi'. (.le. gë. gë." (l iTiem dü'qulaxa ni 
mô'kwë l.i gwâ'nKm, la e 'iië'k-a : “Ç.ë. gë. gë ; la x dies ’ni.nv. k 1 m la k*!ës la. i.a."

La "wl'IaëLêda bë'bi.gwam inë, iâ'xa tslâ'gatsle, la as 1. a xolltë IV.xa'ladze 
qa"s yâ'q!eg-a"lë. La 'ne k-a : M/.e'lag-a, "ne'ni nm k", gt lag-a. \\"a, ge'la 
k-as’la ne:1 ni nië»'xuilzëk'as, la'xi ns tslâ'gatslâqins. llë'lih.Oi. iv niemô'k11. la'xwa 20 
tsiâ'gatsiaxs Ola'mtilafxa 1 wâ'las. pixa'la, Nâ'kâmnsëx a .la < >!a n« «p lak lax 
Dza'wadë: tsiâ'gatsiaxs Nau'alagumgaxa Nvâ'lasë pi xa'la lâx Dzâ'xvade ; 
tsiâ'gatsiaxs P!âi.i.'lag-i8lak“xn "yâ'k" i:\vasOs Wâ'qa’yasa Lë'lqwëtda'x". ll.-ini 
“wâ'lasë i.liei.là'gi kxvasxien la i.ë'1.1 galasie1 waxien "né Vanësie'xve i.i. mk'lalxKH 
'në'x- anësie' we Nû'x në'mis. Hë'mien lagita ’"yâ'k-i ' xvatsa na'xwa g-i'g-igama- 25 
N asa lë'l(|xvalai.a ex qaxs gxvâ'li la’maë 'yâ'k i Nvas. (Jla'mtalal i,ü Xau'alaguniga 

\\ < ‘ 1 \ a 1 '.H 1 x, n. m inô I. . yâ'i lâi; lâ'xa
Le gxvë'gi mv ni lâ'xës g-ü'kulütë qa's në'k eq “Oien n- k e Ti 'mxwak as,
<p n 'iië'k-ë Xü'gumsil, (pen në'k-e Plie'lxielasgi m. qi n mke 1 1. na, qin ne'kâ 
"nâ'.yxva ,në,nKmô'k«. Wë'g-a yâ'i.lâx, xvë'g-a yâ'i.lài 1 x iie’:niemO'dzek-as. :til 
Wë'g-a tslâs yâ'diena g-â'xien qien 1.1 :'lëi.a’l. xi n qlâ'lai 1 la. H- nu n la g’ila 
qlaqlâ'gEmlôi., mis enësnEmü'ku." La ts!à',:êda yâ'dienë lâq. HëVïda mës 
yâ'tlëda : la "në'k-a : “ Hoî'p, üp, r»p, ôp." La gxvâ'la. La df> dieqxvëMâla la xa 
ë'k’lë. "nâ'xxxa’ mës "në'k-ëda g’i'g-igama'ë : “Yâ'i.lânü, <|âst, a 1 as xviü'lxiens 
qlâ'lai.ilâ." La < tlëda yâ'tlëd. La yâ'laqxva. (l a nies yâ'laqulayosig-a : 85

“Lac'ins ho i.ulag-ilisLôi., ya aya aya, xwa ts!a ë.|ctmavs |>a \aln, liaxvo.
I,ai ms lü'laqoleisun., ya aya aya, xwa ts!a v.|etniaes pa xala, hawô.
I.ai. ms sa yabatalêisUii., ya aya aya, xwa ts!a’cqétmacs |ia vila, haxv.i.
1.;ik ins n a'x1,ai.K ku.uL, ya aya aya, xwa t*!a'c.|êtinacs pa xala, haxvo."

1 I-- c., p. * I.. c., p. 617.
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La qlwëTldë Pi/xaladzë yâ'laqula, la'as qlâ'qlëlaqula ha'mtslâla lâx awl'g'a- 
8yasa i.â'xuiscxa 8në'k-ë: “ Wip, wip, wip, wip,” Hë gwë'k'lalëda ha'mshamtslEsë.

G'iTmës qlwëTïdëda hë'k'lalâ, la'as yâ'q!eg'a8tc Ti/m.^wak-as. La Knë'k'a : 
ulya, qwë'sëgxvit "në8nEmô'ku. Li:emas wuu:'laxi:n gâ'gEmpë. Hë'i;m nü'yam- 
baliscxa lii'ôs wui.ida'. Wa, yâ'i.lâi.ôi. Hnë8nEmô'ku lâ'xa yâ'i.lâxLa. Wë'g'a, 5 
nos ®nëKni:mû'ku. Yâ'tlâx. Hë'i:mi:ns k'leâ'sg'ihms ha8lai.a'xa lii'üs wui.ida'. 
Lë'xaKm "wâ'lasEn i.îâ'giikvvaxKns g'â'gianpë.” La ë'tlëdë pExa'ladzë yâ'tlëd 
<iacs ya'laqwë,1 yîsës g-î'lx'dë ya'laxwidayu. G'îTmës qlwëTïda, yîx PExa'ladzë, 
la'as ë'tlëdëda ha'mshamtslEsë wip, wip, wipxa” lâ'xa niixwâ'ta lâ'xa lô'bnkwë.

La ë tlëdë PExa'ladzë yâ'tlëda. Lâ'xaa ë'tlëda ya'laqwa. Hë'i-:mxaa yâ'- 10 
lâxuLEnas, qii'i.axs gâ'gEmpdzKsaë. G#!'l8Emxaâ'wis qlwëTïda, la'as ë'tlëda 
wip, wip, wipxa8 lâx â'i.an.Vyasa lobi-.kwë. La ëtlëdë PExa'ladzë ya'laqwa. 
Hë'nmxa yâ'lâxui.Knas. G'îTmës qlwëTïda, g'â'xaas wip, wip, wipxa8 lâ'xa 
tlèx'f lâsa lu bi:kwë. La yâ'laqwëda g"â'laba8yasa nau'alakwë. 8nâ'xwa,!Em 
qlwâ xc qi:x'imâ'lyas i.i:"wës qi nxa'wa"c. G'a'mës yâ'laqula,:yusa g*â'laba8yasa 15 
bë'bEgwanEm g'â'xëL, lâ'xa g'ô'kwë :

“I.ai ms ho iflauu. âna ana lo la<|tila v x'cak‘!âlet, y fil. ho’i.clvl pa'xala ana ana ha'mamama ha'mamama,
Lie ms ho i.ulai.ôi, hâ inatsulaqola, 1e» liâ'bagulaqwa, lcn pa'xala ftna âna ha'mamama hâ’mamama."

La qlwëTïdëda g'â'laba'ë lâ'xa nuxwâ'la lâ'xa lâ'qawaelïlasa g'ô'kwë.
La x'î lplalïlc 11 slâ'qwa. Hë'i:m i.ë'gKmsa g'â'Iaba'yasa q!wëq!wë'xa8lakwë. 20 
La ’nâ xwa Lnc'k'a : “Wip, wip, wip, wip.” G'â'xë hü'gwlLEla lâ'xa g'ô'kwë 
klwë Kstalïh:la mo sgiang'ustâ bë'bEgwanEma. La 8wi'8laëLëda bë'bEgwanEm.
i.ë'xiJax'sa8mëda qlulsqlulyakwë lâ'xa ô'gwiwa'lïtasa g'ô'kwë. G â'xcda tsli:- 
dâ'që i.ë'gadvs Yâ'qô'sElag'ilîs qKx'imâ'laxa qlwâ'xë qEnxâ'laxa qlwâ'xë. La 
yâ'laqulasg'ada : 25

“Ha ma>a nau'alakwclayinLas ts!ao|ctmes naualak .
Ha maya no’gwa8m (j.'u’lxso'-'wa lâ'xa ts.'a ojOtmacs nau alak"."

G'î l8mës qlwëTïda yâ'laqula, la'ë x'î'lplëdë YS'q08si:lag'ilîsë. La "nâ xwa 
'në'k-a, wip, wi'pxa8 mô'sgEmg-ustâ bë'bi:gwam:ma. 'nâ'xwaim lâ'xolïîëtla 
bëbEgwanEin, La \vi'’laëi.a. La qlE'mtlëdëda qlulsqlulyakwë bë'bEgwan Ema, 30 
vi sa q.Vindi mas Ola'mtalat. yl'xa qli/mtlëdayâs. \ niâ'nëqë’ïakwë lâx Dzâ'wadëxa 
nu yamë, qa8xs 'yâ k'âmasaax Olâ'nëqë'lakwë. Lâ'laë a'mla i.ô Ola'mtalal.
Hc mis lâ'g-ilas q!i;'mt!ëdEx Q!â'nëqë8lakwë, yîsg'ada :

“Wul'K.'mx-di-.n Bw;i lepElag i'IamEnê x sa na naualak".
Wul,:K mx'dK.n k c k-.ah.lak• kïlamK.ncV sa nâ'naualak". 35
I.e x-deasé i. v xi-egalag-ilsmi noxuxvva nâ’naualak".
I.û .vdeasox yti’Iyôlà’lag'illlOx ts!a cijctmcs nau alak"."

La qlwëTïdëda dii'nxEla, la'as ya'laqwë Tslâ'qwa ë'tlëda. G'îTmës qlwë't- 
,:ëda. la'as 'nâ'xwa’mëda bë'bi.gwanEmë i.i.’wa tslë'daqc x'î'lplëda. La l!nâ'xwa

1 !"ce Translation in Report of the V. S. National Museum for 1895, p. 618.
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8nc'k-a : “wip, wip." La ë'tîëdëda qlulsqlu'lyakwë dE'nx"Itsës gTlx’dë di:'n- 
xida'yu, ylxa "në'k'ë qlE'mdmas Ola'mtalalë. La qlwë'Pidëda qlulsqlu'lyakwë 
dh'nxEla, lâ'asë Tsla'qwa yit'laqwa, ë'tlëtsës gTIx-dë ya'laqula'yüsës g-â'laë 
g-â'xëi. lâ'xa gü'kwë. GlTmës qlwë'Pldë Tsla'qwa, la'as 8nâ'*wa x'î'lplëdëda 
bë'biigwamanë. La "në'k'a: “wip, wip." La ë'tîëdëda qlulsqlu'lyakwë di: nx':ida, 5 
yîsa qb/indEmas Ola'mtalalë. La qlwë'Pldëda qlulsqlu'lyakwë di'nxila. la'as 
Tsla'qwë ë'tiëda ya'laqwasës ya1aqolaeya. Gl'Vinës qlwë'Pldë Tsia'qwa, la'as 
'nâ'xwa xTIplëdëda bë'bEgwanEmë. La ë'tîëdëda qlulaqlu'lyakwë di nx'ëda.
1 lëx'sa'ian di'nx’ëda'yosë.

Lai:'m 8wî'"la hü'qawidsëda bë'bi-gwamxn i..i:8wa tslë'daqëxa 'ylxwâ'x'dë. 10 
La yâ'qleg'a^ë Ti.'inxwakais : “Wa, wa, 8në8ni;mü'ku, la8mas dô'qulaq hë'imais 
k-tli 'mô, hë'l:mi;n ni:ma'fëîë. Hë'"mEn adë, hë'8mi:n 1 gg'gi:mpë, hi 'miai niT- 
yamë, hë'Kmi-:n 'Avalas pi xa'lëxa la'üs dü'x8wai,i:füs, qwë'sëgwit Wmanu'k".
Hë'ian Ola'mtalalëxa "wâ'lasë pExa'la, hë'emis Nau'alagumga, ylxa tslixlâ'që, 
hë'ian Plan ’lag ilakwëxa 8wâ'lasë pExa'la. Hë'nm 8yâ'k-i:':wasi;s Olâ'nëqë'lakwë, 15 
yîx Ola'mtalal lâx Dzâ'wadë. Hëz, mësKn lâ'g'ït 'yâ'k'âxalâ'sis, lë'i lqwalai «
Wa, wa; qi:n ,:në'k-ëxi;ns ':në'8nKmôkwe, Pi:xa'ladzë. Hr'i.m q!i:'nuli:m Ola'm
talalë la'üs wui.â'x8ai.i:fa 8yîxwl'dayôsEns "në’mxnü'kwë. Hü'8mis ya'laqulayüs

laba ë, hë mis ya'laqulayüs Nau ala
gumgëda ya'Iaqulayüsa tslixlâ'qc. K-!ë'si:n si:'na lâx gwë'g-ilasasa lë'lqwalaiai,:ë. ‘JO 
Â'8maë si.na' qâ8s gwë'g-i’lasa. Wa, wa."

G-â'xë ÿudzi xst 'g'îndëxa ô'xsëg1a8yasa tlùxi'lasa g'ü'kwë. La ’në'k a 
“I)â'salg*a i.!o'i.!i:banadzëk\" G'â'xë Xü'gumslla, g'â'xëi.a qa8s ’në'ka: : “ \\ - 
g-a, kâ'talax 8në8ni:inf>kw«d'.” Lë tlE'ms'ëdëda qlulsqlu'lyakwë. G'â'xëda â'fë 
g-i'g-igamë's, g-â'xëi.a. G'îTmis 8wl'8laëia, la'as yâ'q!eg-a':të Xü'gumslla. La 25 
'në'k a “Yü'i:m i.lü'banës Dza'wadë. Lë'x-aian ha':ma'"ctla dzâ'xunë. Vü'ian 
tsi 'nxox." Hë'iim 8në'8nak,iltsëx tsi/nxwa (|aë'xs ’nâ'xwa'maë la 1 !ë'8nag-ila.
La ë'tlëdë Xü'gumsila yâ'q!ega8la. La Bnë'k\a: “Wa, k â'talax,'në’iu im. k11." 
HëV'ïda'inës tli/ms'ëdëda qlulsqlu'lyakwë. G'â'xëda tslë'daqë pi;'lk*alasës 
8nai:'n*8una8ë i.!ëi.!â'gi:kumâla. Hë'i.m gwâ'lëtla bë'bigwanianë. La "wi'IaëLa, ‘.$0 
la'as yâ'qlvg a’h Xogumsïla. La enë'k*a : “Yii'ixn gwv'gogü'süx. Yfi'ian 
dâ'saxa ya'qcg i'Iax-Ut. Wa, wa." La yâ'qleg-a’lë Ti.'mxwak-as. La vm k a : 
“8ya, enë8nianü'ku, 'mâ'dz.Ys, "mâ'dzës 8në'8makïlnf>s “në'k-aaqüs qa qwë'dag'isa 
i.!â'gi:kwëx ? 8mâ'së ëk-lë'qalamâsLa g-â'xins: A'Kmëtg*îns lâl xu'lsal 1< 1 axs 
qwë'dKi.. .V'mëtg-îns lâl më'xai-, 8nc"nianü'ku. Wa, la'am 'ns gwalxwa gâ'nu- 35 
i.ëx, nos 8në8ni.mô'k“. La’mi.'ns "ytxwâ'xâi.Eq, PExa'ladzë, qi:ns i.!â'i.!ayifx'i.a 
lâg'i'xwa gâ'nui.ëx, qEn 8në'k*ë, Pli.'lxidasgi an."

La I.k'xolllë Hü'i.ididë qa8s ya'q!cg*a8îë. La 8në'k*a : “Yu’anos wâ'ldi- 
maqüs, Ti'mxuak-as. "në'k'asqüs, lai.'in gwâ'îxwa gâ'nui.ëx. La'ànas hü'i.ëlax 
wâ'tdi:masEns "mmô'kwi i.i:'mk-!âl lâx wâ'tdianas? Lai'in'laüx qwë'dëi.a i.lâ - 10 
gi-kwix. Wë'g-a. 8në'iiEmü'k11. Kdë'sLai.i n ü'gwaqat lâ'wiüdEq, qEns 8nëVë

• !.. c., P. 619.
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KuLE'm, (pens "në'k-ë Tsli/lk-iîxst. Ë'x-laxaVïsEnlax kdës dâ'dalax wâ'tdi.ma- 
sEns enë"nEmô'kwë. Wa, wa."

La vâ'xolltë Vfi'xuyukwamas, g-ï'gama"yasa "m-i'mgësë: uHë'Kmis wâ'tdi:- 
môs, BnëBnEm<5'ku. A,laemas lai:'m qwë'damâsxwa iJâ'gi.kwëx ? Wë'g-a, nâ'nax- 
”më”xEn wâ'îdEnië, Ti/mxwak-as.” 5

La'as nâ'naxema"ë Ti:'mxwak-as : “A'Ia'mEn "në'k-a qâ'Laxs kdë'saëx 
aë'k'ilEns "në^EmB'kwëx lâ'xEn kîli/mëxwa i.lâ'gEkwaxsEns gâ'gEmpëxEns â'da- 
xEns k-îlE'mëxwa nEtnâ'tëlax. A'laBmEn laa'm gwâtxwa gâ'nui.ëx. Wa, wa.”

La nâ,naxBmaBë YüV'yukwamas ë'tlëda. “La*mas wui.E'laa, nos "ne^iEnul'k11 ? 
va. i.lâ'qwasgEm, wë'g-axik- gwâ'la, lai/mvas gwà'txwa gâ'nuEëx. Hë'Bim:n 10 

â'ië tâ'tëklwataxa qô'tëx-aLa g'â'xEns, nos 8nëBnEm5,ku. Hë'BmësEn k’ië'sëuen 
ô'gwaqat ts!Ex"ë'dxwa i.lâ'gi.kwëx. Wë'g-axi'i.at îJâ'yôxi.âtxwa gâ'nuLëx. Wa, 
wa; (jim Rnë'k‘ë Nü'xnëemis, qEn ’’në'k‘ë Hô'i.ëlid, qsn "në'k-ë, qâst, LE'mk-làl. 
Wa. Amâ,|:yawcsEns wâ'tdEmëx.1 g'ô'kulot.” La LâVwIdë Nîl'xnëemis qaBs 
yâ'q!eg-a"ië. La 8në'k,a : eYü'"môs wâ'tdEmëx, TE'mxwak-as. Hawâ'k'asôs 15 
wâ'tdEmaqôs, "wâ'latsi:m lë'lqwalaLë8. Ë'x-lag-aE'malax gwât. Oâ'i.axs nE.xst.V- 
lësqlamaa'qOs lâ'xEns gâ'gEmpë, yüi., gë'lak-as,:la "wâ'las lë'lqwalaLë8. Hë'lag-a 
lë sâ'sKm, gwa' nf» ô'gwaqalâx mô'masilaxeus gâ'gi.mpëx. A'lasës wâ'tclEmôsxwa 
i.lâ'gEkwëx. Ala'maëx nEmâ'lëlaxs mô'masilasE’waëx. Wë'g-a, yâ'i.lâ lâ'xa 
yâ'i !âxi.a. ,në,iiEmô'k“, <p n "në'kë Kwâ'g ut. qEn ’në'kë Ma'malëleqal, qEn -0 
n. 'k-< m.'mgës, qEn në'k-ë La'witsis, qi:n 'në'k ë gl'g-iganië’s lë'Elqwalai .

La lâ'.^'widë Ti inxwak-as qa*s yâ'q!eg*a*të. La "në'k-a: “Gë'lakasla 
8nft xwa 'nëcni:mô'ku. Gë'lak"as"la.\"ës wâ'tdEmOs g-â'xien. La"mi-:n "yîxü'di.Ex- 
g-în i.lâ'gEkwîk-xwa gâ'nui.ëx. Wa, gë'lag-a, yflL, nos "në"nEmô'k“, i..i;"wa 25 
tslë daqëx, qiais ’yîxwâ'lag-i, qa hf>'i.ëiëBsg-ada lë'lqwalaLë" g-â'xEns, nô'sëx 
gwë'k-lalasa." G â'xëda "nâ'$wa bë-'hugwam ma q!ap!ë'x-"kla, iÆewa tslë'daqê.
La <1e nx' vda 1 wi ’la, i.i.' wa ts!ë daqë, i.E' wa gi'ng-înanEmëxa q!i:'mdi:masa g-â'la. 
Lai.'m dâ'lë Xô'gumsilaxa qaxEto' dzô'mcg-ata. G*aBmës qli/mdimisg-ada :

"Ha, wë g-ax-08 «ylxwd’ya, yixwa'xtkleaxês •wft'lasnnàse, ê'yaçumafiya, k-!e s,:oguma‘:ya, tsla'v^imh 3(1 
la^ya wo, aiya, aiyaa, wo.

Ha. wë g-ax-üs g-ixâ ya â'iuStàyaxus «wâ'lasKma'ï, ê'yaçuma«ya, k!c sedguma8ya ts!a egamtela8ya wo. 
aiya, aiyaa, wo.

Ha, wtvg-ax-()s lu xodt-a <|a x-odca.xes I:wa lasi ma'i.-, e'yayumn'ya, k le s8ôgumal,ya, tsla'cuandr.la'ya 
wo, aiya, aiyaa, wo. 35

Ha, weg-ax-os «yixwà’ya ilâ’x^deag-in «wà'lasEmêg-in, é'yafiimêk-, k'.'cVogmnuk-, tsla cgamlidek- 
wo, aiya, aiyaa. wo."

G'î l'mës qlwëTidëda <li. nxi la la'as "nâ'.\wa"mëda bë'bi:gwam:më gë'xutu- 
dalascs i.lâ'gi.kwë lâ'xa qaxEtô' dzô'xuma, yîxs dâ'taë Xo'gumsllëq. Lai:'m 
n;i xwa i.!a yuwë i.ë 11 glanas. Lai. m Ha'mdzidiix-i.ë Xô'gumsila. La yâ'q!eg-aBtë 40 
Xi:g-il'. yî'xa iigadèx-dâs pExa'ladzë lâ'xa tslë'tslëqa. La "në'k-a: “Bya, nôsg-ô'- 
kulot; wi- g-a i..â x’\vnlanuxus ax"ë xsda lâxg-a'da i.lâ'gEkwîk" <|a qwë'sa"yînxi.a."

1
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“m:mô'gwis yâ'qîeg-a’ta. La "në'ka: ■ LaKmi:ns wë'xidëtaLEs lâ'xEns gEm'maëq 
lâ'k-îlndKk- pÎKÏxElasgEma." La 8në'k-a: “Qa'iaxg-lns gwâ'guntsëlii 1 k-, lë'lqwa
lai.c® lâx k-îë'dëtas LÎâ'lwikila.” 8nâ'*wa8mës "në'k-ëda bEgwâ'nEmë: “A'ia, 
à'iasës wâ'tdEmôs, gi'gamë6." La ë'tîëdë “wâ'las “nEmô'gwis hô's8ldxa lâ'k-îîndë 
p!i. lxElasgEma. GlTmis “wl'lëda lâ'k-îtndë pÎE'lxidasgEma, la'ë “wâ'las BnEmô'gxvis 5 
yâ'q!eg-a“ta. La “në'k-a: “G-a“mEns Lë'8lalasyuxF.ns gEm:'maëg-ada, lâ'k-îîndEk- 
pÎElxElasgEma. Wa, yüL, gl'gigamë's lë'Elqwalai.ë8. Mô'pÎEnyig-ôx pli 'lxi 
lasgEmaxEns i.ë,elala*yâxEns lâx kië'dëtasins gi'gama’ë LIâ'lwikila. Wa, wa."

La Lâ'xolïtë Hë'tamasë qa°s yâ,q!eg‘aetë. La “në'k-a: “Qa'i.as, xunü'k", 
ë'saëia ë'x-8mis wâ'tdEmôs, la'aqils "nëx- qa“s hë'laôsaxg-lns g-O'fg'okulûtEk*. 10 
Wë'g-a, yâ'tlâxsa. Yà'LÎâEnO, â'i.as 5'dzaxalaxôL. Wa, qEn “në'k-ë, g-ï'g-i- 
gamëEs lë'Elqwalai.ë". Wë'g-a i.â'xIIwidEx, i.îâ'qôLas, i.ôs “mâ'xumoësagamë, 
i.ûs \ â'qat“iaills, lus Emà'xuEyalidzë, qa“s lâ'lag-aûs lâ'xEns wl'nasôLa. Lai'ms 
Ird wâ i.aqag'ilïi.i.laLôL.” La tsîâ'sôsa “nâ'l“nEmë u'xsa'akwa ph/lxElasgiana qa 
BnEç8unë'“sa mô'kwë bë'bEgwamima. La Lâ'x“widEx-da“xwaxa mô'kwë be'liE- 15 
gwanEma, la qâVid «pa's le lâx g-ô'kwas LÎâ'lwikila <ia”s k!us8â'lltë lâ'xa 
tîèx-îlâsa g-O'kwë. La yâ'q!eg-a8të i.lâ'qôpas ha'si la. La "në'k-a: “G-âVniE- 
nu“*“, g-ï'gamë8, wâ'Laqag-llii.ai ôl. Lai'mk- gwâ'lëtgada mô'pÎEnyag-Ek- pÎE'l* 
xElasgi ma. LanuE*u gwâ'gwatôi.îaxi nuV gEin'maqî. Ht;,,mëq."

La yâ'q!eg-a8îë LIâ'lwikila : “Hâ'g-a, Lë'slâla qa g-âxlaglsEn nEgu'mpi.a. 20 
À'8max-I yû lO'xda i.îimâ'isëx. Yû'i ini.i.s “wï'cla lôx, lë'x-aEmLë g-â'xëLëda 
p!i lxElasgEin. hë'ialai., lâ'xEn gr/kxwx." La yâ'q!eg-a8lë Yâ'qat“i nils. La 
“në'k-a : “ Çië'lak asla, g-l'gamë8. Çë'lak-as8lax ës wâ'tdEmôs. Wa, gë'lag-a 
qi ns lâ'lag-i nC'laxEns gl'gama'ya." La hû'qawEls lâ'xa g-ô'kwë. Hë'na'ku- 
lax-da8xu8mës lâx g-ô'kwas “nEmô'kulag-ilîdzë. La laë'i.a, lâ'xa g-ô'kwë. 25 
Hë'x-8idaEmësë i.îâ'qôi.asë tsik-îâ'blas wâ'ldEmas i.îâ'hvîk-ila lâ'xa “nft'xwa 
g-i'g-igamë8sa lë'ilqwalai.a“ë. A Un *nëk-: “tpais hâ'labalë la. LaE'm lai'ns 
lô'i.a lâ'xEns gEiii.'më," “në'k-ë. Hë'x-Eida“mës «la “nâ'xwa â'tôstâ ax’v'dxa 
p!i: lxElasgEmë <|aKs k-îlxsEyâ'pÎEndâlës lâ'xa waô'kwë ha’yâ'ta. La 8wl'Ela, 
<|â'sEldëda b. bigwani ni<•. La ax'a'lisaxa pÎE'lxElasgEmë lâ'xa i.!i inâ'isë. Ilv'x-. 80 
8ida8mësë Hë'tamasë yâ'q!eg-a”la. La “në'k-a: “G-àVmEns lë'idqwalai.ë8, g-â'x- 
“niEns. G-â'x8mEn, LÎâlvvïk-il, qEn qÎE'LEXLa8ëxs k-îë'dëtaqüs lâ'xEn gEnE'mi.ëx.
Wa. Wë'g-a, hü's“idxi:ns daâ'kwëx pÎE'l.xElasgEma."

La iâ'>i,:widë “wâ'las 'nunô'gwis qaEs dâ'xSdëxa pÎE'lxElasgEmë. La 
yâ'qît‘g-a8îa. La “në'k-a “(.Jâ'i.En, qa'ians, g1'g-igamë*s lë 1 IqwalaLë8. K-.'ë'- 85 
sëg-în lni'iisasg-în aâ'xsila’ëna'yaxg-ada pÎE'lxElasgiank-. Oa'i.a qaEn gâ'gEmpaxs 
nâ'xsâlaë bEgwâ'nEma. Hë'8masEn k-îë'sëLEn bi/nbEntsÎExpâsx-a'1 yâ'qiiaitîâlë.” 
“na'xwa'mësëda bë'bi:gwanEmë “në'k-a: “A'la, âlasës wâ'tdEmôs, g-l'gamë, 
qa a'ngwës “në'xlaxaôi.. g-l'gamë8." La hôs'idë “wâ'las “manô'gwisxa pîi.'l- 
xi lasgEmë. G-lTmës si k îâ'xsëda p!i:'lxi:lasgi:më, la'ë “në'k-a: •Dâ'laxeq.liV 40 
LaE'm Lâ'wisëda “nEmô'kwë bi:gwâ'ni:ma. G-îTniës hô's8ëtsa8wëda pÎE'lxidas-
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gianë, la'ë k• !îxHK*yâ'p !Kndalayu lâ'xa bigwâ'manë. G-îTinës si:k-!â'xsëda p!i.'l- 
xi-lasgi ruv. laë'da bi gvâ'manë i.â'xuls qacs le laë'i.as lâx g-ô'kwas i.lâ'lwik ila. 
Gl'lnaxwa'mës Vâ'las "manf/gwis dâVldxa pÎK'lxidasgianë, la'ë "në'k-a :
“ 1 Jâlaxëqâi'." La hôVida: “em:'mxsa, mâ'i:h:xsa, yë'di.xuxsa, mü'xsa, si k-lâ'xsë."
La "në'k-a hâ'sula, “h ’stoai'," gwâ'lÿôKm "në'k-a la'ë si k'iâ'xsëda pîi.'lxElasgianë. à 
Hë'x-8ida"mës qâVldëla bigwâ'manë ga'mxaxa p!i:1xi:lasgi:më. La ma,:lp!i 'n- 
yag’ida pb.'lxr.lasgianë, la as "në'k-a : “Qâ'dzëi.asëqâi'. La"më'sEns wâ'we8xi- 
lë'latxi ns gini/ma.” La ë'tlëd ds'x"idxa p!i;'lxi:lasgi:më qa"s "në'k-ë: “ Wë'"xi.lë- 
iasëqâi'." Hë'ianxaâ'wis gwë'k,!aKlasdi:sëxa g-î'lx'dë, gd'lnaxwa’mës si.kdâ'xsëila 
p!i:'lxi;lasgi:më, la'ëila bigwâ'manë qâ's"kla, k*!îxsi:yâ'p!alaxa p!i:'lxi:lasgi;më. 1(1 
La laë'i, lâx g-ô'kwas i.lâ'lwik ila. La "wï'lëda lâVlîndë p!r.'lxi:lasgi:ma, la'ë 
•wâ'las 'manogwis 'në'k-a: “Lâk-llndaai'." La yâ'qleg-a’ta: “Lâqlamë'g-lns 
enë'k-a, yüi., gl'g-igamë's lë'idqwalai.ë". La8mi:ns Lë,elalatxiais gi ni 'ma.” La 
dâ'x-'ïdë “wâ'las "mano'gwisxa p!i.'lxi:lasgianë qa"s ,:në'k-ê: “i.ë'"lâlasëqâi'." La 
hü's'lda. Hë'ianxaâ'wis gxvë'k-lâlë la ’wi 'lëda lâ'k'llndë ph.'lxi lasgr.ma. La'ë là 
•në'k-a: “Lâ'kîlndôx pliVlxidasgianE." G-lTmës 8wi'elaëi.ë lâ'xa g-û'kwëda 
p!i lxi lasgianv, g-â’xaas i.lü'lwik*ila g-â'xawi:ls lâ'xës g-ü'kwë. La yâ'q!t*g-a"fa 
qa"s ®në'k-a: “Hë'"mi:n gwa8yô'*udë qa l!wi'8la”mE8s g-âx lâlôi.ëda lë'Klqwalai.a"ë 
lâ'xg-în k-!ë'delg-în. XVv'g-ax-în nngü'mpax, hë'lax mû'kwa lü'klwëmasës nâ'qê* 
qa g-â'laëf lâ'xg-în g-ô'kwik*. Wa, wa." G iTanvsi i.îâ'lxvik-ila gwât yâ'qîi n- *Ju 
tlâla, g-â'xaëda ma’tgu’nâ'lôkwc bë'bi;gwamana dâ'laxa xf/kwë klwaxiâ'Sva.
La xi'xlxbala la mô'kwëda bi.gwâ'manë da'laxa xi'xlxbala, lâ'xa hë'îk-lûts- 
t.Yyasa tirx-lia. Lë'tla mô'kwë lâ'xa qamxf>tstâ',:ya dâ'laxa xi'x-lxbala. La
ni 'n.ywaqâi.ëda xl'qala ü'bë’sa k!waxi.â'"wë. Â'ian "im/nsata qa hë'tdzK<|alësa 
biigwâ'manë lâq. 25

La Lâ'x’wïdë "mâ'xwa. Lai.'in ,:nëx- qa"s lâ'lag-i lâ'xsâ lâ'xa xl'qala.
La dzi:'lx"wïda. G-îTmës nixwâ'x'id lâ'xa xl'qala, la'ë k-ît"ë'dès. G-âx .Vian 
xwf'laqa lâ'xës g-âVidaas, la yâ'qleg-a'la. La'në'k-a: “"ya, "nianô'gwîs, wë'g-a 
hë'lax awl'lâs nà'qa8ë qa lâ'lag-ihsë gu'nx-ld lâ'xiai wâ'x-dë laâ'sa." La i.a's*
1 wide ’nEmû'kulag'ilîdzë qa8s yâ'q!eg-a"të. La enë'k-a : “(Jâ'i.as, "mâxu, qâ't.as 30 
lâ'xës wâ'lilianos. Wë'g-a yâ'i.làx, g-l'g-igamë8sa lë'Elqwalai.E8, â'ians wi'ôtlax 
lâ'xins gian'ma, â'ia n mâ'xuts!âlax lë'lqwalai.E8. Hë'ian nü'yam, "në'glmsiai 
ô'inpa g-â'xEn gwâ'gwîx-s"âlaxs, la'ë hâ'wadë kîë'dëlas Nü'm:masi:<|âHs, lâx 
<Jak!i:xsti:'lsxwa x-i'qaU \ tlvxl'lâs g-ô'kwas. Wë'g-a i.â'x’wklKx 1 a'Iëln.îa qa"s 
la'ôs ax’ë'dxa ma'h.xsâ' p!i:'lxi:lasgKma <|ans hala'qiana lâx hVklwëmasas nâ'qa"ë, 55 
à'i.üx wn'h lag-îls lâ'xi ns "në’himû'kwrx." La i.â'x'widë lâ'i.ëlïi.la qa8s ax’v'dxa 
pli.'lxidasgi më. K !ës gâ'taxs g-â'.xaë dâ'laxa ma’bxsa pli'IxElasgiana. La 
tsîâs lâx Kwâ'las "manû'gwis. La yâ'<|!eg-a8ta. La në'k-a : e8ya, h 'iqwalai.ë1. 
WVg-ax-i i.â'x’wïilë loklwi mas’as nâ'qa,:ë qa lâ'lag-isë lau. lâ'xa g-cl'kwv 
qag-a'da ma lxsâ'k- p!i:'lxElasgi:ma.” Hë'x-8idaemës i.â'x^wïdë ’mâ'xwag-ilaxa 4(1 
( iû'sg-imux11 qa“s yâ'qieg-a'lë. La 8në'k-a: “Nô'gwaian k-leë's k-lli:'ma. Nô'- 
gwai.m i.iVlpëla nü'yambalis i.ë'gi ma. Hë'ian qîâ'u lax di:xui.â'la lâx gu'lta.
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Laemc'si:n lâi.. Wë'g*a i.ë'xâi.ax." GiTmës i.ë'xuëdëda "nâ'xwa bë'bEgwa- 
m ina, la'ë dziVl.xSvidë "mâ'çwag'ila. VVâ'xBmës la nn'nxwagâtëda x'i'qala, le 
dzh:'lx8w!dë "mâ'ywag'ila qaBs le laë'i. lâ'xa g’ô'kwë. K'Iës yî'lkvva. G’îTmësë 
°mâ'#\vag*ila laë'i. lâ'xa g’ô'kwë, la'ë “nEmQ'kulag’illdzê xâ'xalolaqwa. La 
®në'k*a : “ La8mEns lô'La, lë'lqxvalai.ë11. Çë'lak asla, nos g’ô'kulôt.” Hë'x,8idaEm h 
k-!î'lxBëdë xi'qala, la'c emâ'xwag,ila laë'i. lâ'xa g-ô'kwë. G'â'xë iJâ'lwëk'ila 
g'â'xawEls lâ'xa g-ô'kwë qa8s yâ'q!eg‘a8lë. La "në'k'a : “Gë'lag*a, axeë8di:xg,as 
gEnE'mg'Os, nEgu'mp. G â'xë lâ'widsEmëda p!i;'lxi;lasgi;më. La "në'k’ë i.lâ'l- 
wëk'ila : eLa8misn wâ'watqâlas loi., nEgu'mp. Lai:'ms pâ'yaxulai.Es qaô's hë'la- 
ni:mëx1 maetp!p:'nyag ik' p!i:'lxElasgi:ma.” Hë'x,Bida8mësë 8\vâ'las 8m:mô'gwis 10 
UàVwld qaKs 8në'k ë : “Gwâ'llas klwâl loi., lê'lqxvalai.ë8, qi:ns tinû'Rlë. Wë'g a, 
yâ'i.lâx, g’i'g'igamë’s Mâ'maleleqal. La8mi:n ë'tlëdEi. a'mleldi.Esa Kwâ'g-utëx. 
Lai:mxaaV piiisâ'tg'în gà'gamëk-, loi., Kwâ'g'uh Nô'gwaEm Ma'malëleqalaxT.a. 
I,yâ'k‘âmasxa 8nâ'xwa lë'i;lqwalaLaeya. Nô'gwaicm kdli/ma. Nô'gwai:m wê'u:ma. 
Nô'gwaKm qiâ'i.Elax k'î'lxwa.x ’Avâ'las i.iâ'qwa. Nô'gwaiim gi'gamëx,eldâmasxa 16 
wï'wosëlaga bEgwâ'nEmxg'în pÎEsë'dëk*. Nô's'inôx awl'nagwisüx Tsâ'xisëx, 
qaë'da nü'yamë, yîx Mâ'lëleqala. Yâ'ë g-îl bi:g\vâ'ni:mx'l:idôxda awï'nagwi- 
sëx,” "në'k ë 8wâ'las "niimô'gwis. La ‘nâ'.ywa i..âVwIdëda bë'bi:gwam:më, la 
ili:'nx8ëd yisg'a'da :

“Wà'x-Fêto'las wa'x-bedë wTnahaO'qwêyai wl'saG ge .vustâla s, yaâ aaiya. 20
Yâ’x,liidaG las xva xixde w; nahaû'<|wê\ai is!;i'8yai K!wuk!waxâ'wa u, yaâ aaiya,
Qîeû’kwaivEn hc'qoyala snmO'$dzcamaê'vKn hc'qoyala xwa’yînguxvayu, ylx k-!c sk-!üdetos gTg-iga- 

maKya he labowôsCsF.n a'lxi,êg'ilisk'assû ha wl’saüwa K!wck!waxâ'wa o, yaâ aaiya."

GîTmës qlwë'tldëda di-.'nxida, la'ë °nEmB'kulag,ilidzë xâ'xalolaqula. Hë'.x'- 
8ldaKmës “nKmô'kulag’ilîdzë dzô'xwa p!i:'lxElasgi:ma cjaë'da Gwë'tida, “PIe'I.xi - 25 
lasgEma qa”s Qlô'moyuë, p!i:'lxi:lasgi:ma <|a,:s 8wâ'las Kwà'g-ut, |>!i:'lxi:lasgi ma 
qa8s Qlü'mkmtîs, qasë'x i.iâ'qwaga xunô'kwas I:ni:m5'kiilag*ilîdzë." La 8nê'k a : 
“VVâ, hâ'g-a, ax8ë'dxEn gi:m:'ma i..i:8\va p!i:'lxi;lasgi:më.”

Hë'x,8ida8mës 8wi'“la lë'da bë'l)Kgxvani:më lâx g'ô'kwas i.lâ'lxvck-ila. K dès 
ga'îaxs g'â'xaë qâ'sElqElax Ts!â'ts!Elqxva8las. Hë'ian i.ë'gKmsa xunô'kwas i.îâ'l- 30 
wëk-ila. G*â'x8i:m nâ'lnakwëda enâ xwa bi;gwâ'ni:ma. Kdë'si.ë gvyô'i. yà'x’ wi- 
dayui.ëda jdi.'lxilasgianë, g-â'x'i m hë'siikulë Ts!â'ts!i lqwa,:las lâ'xës ia'uuiiim. 
Lai:'m lâ'ba.

7. The Bella Coda War.1

Wi'nasr.'wëda Q!wë'qusôt!ënoxwë, visa Bi.'l.yulaxa i.â'înxë. Hë'Klat!a i.ë'l.v- 
'idëda Bi.'lxulc ajïsô'tasa g’ô'kula lâx (."iwâ'8yasdi:msë. Mô'plimywaVlaë i.idâTëda 35 
Bi.'lxula lâq, qaxs g'î'lnaxwa'maë dzâ'qwaxs la'ë dâ'doqulg'îsë dO'qwaxa g'ô'- 
kula i.ôxs la'ë më'x’ëdëda ‘nâ'xwa bë'bi:gwani;msa Q!wë'qusôt!ënoxwë. Lâ',:laë 
gwâi nngë'g’a’ya, la'asëda Bi 'l.xula i.ilsti 'ndxës yaë',:yats!ë. Lâ'laë wâ'xsë8sta

1 Sec Translation in Report of the 1. S. National Museum for 1895, p. 382. s !.. c., p. 427.
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qa8s la'cda waO'k", lâ'xa 'm'lba'yasa g-ü'kula. Lâ'laëda waO'k”, lâ'xa gxvâ'- 
ba8yasa g-r/kula lâx (.'»\vâ,,:yasdi:ms qaes lë mi.xâ'la lâx i.!i;mâ'isas k*!ës qwü'sala 
lâ'xa gT/kula qa*s 8nâ'8naë lâq. La plr/lxElaxa la i.lâ'q 8nâ'x,,:ida. G-îTmës 
8nâ'x-8ida, la'as hô'x’xvuhoxvëda Bi'lxula qaeH la'ëda qle'nKmê bë'bigwam .11 

lâx â'i.aen«Vyasa g-f/kula. GtTmës gxvâTilsa, la'asa k-.'ëâ'së k ill m bâï.aklxxâsa 5 
Biïxula tsf/kulsaxa tlë'tlèx-îlasa g-igü'kxvë. Hë'Bmis la sig-â'lsêxa bë'bigxvâ- 
nKmx'dê i..i:,!xva tslë'daxdë, i.a:8wa g-î'ng-înâ'nianx-dë. Gl'lna.ywa'inêsêda bë'bi- 
gxvammë i.kVîs tslë'daqë i..Kswa g-t'nglnânEinc: xvâx- lâ'xsâ lâ'xa t!i nxi a . , 
la'ë sîx-l'tsësa bâ'baklwâsa Bi:'lxula.

A'nmisi..ai.ëda waü'kwë bâ'baklwâsa Bi'lxwla â'kixa tâ'xula datdâ'na.ywa 10
qa”s "mûxsidêq, lâ'xës yaë'l!yats!c. Wâ, lâ8më "xvl'"xvô'lëda Qwë'quKf>t!ënox"dë, 
lc'li:l!la. A'ran ai..i:l»l'k\vëda bë'bicgwanicmë qlula' i..i:"\va si:k-!â'kxvë tslë'dâqa.

hanâ'8mi:nsi:lëda Bi:'lxulâsa qâ'g-îkwë, la'ë nâ'8nakwëda wl'nax-dë. Olë'manëila 
ü'guxsianakxvë lë'lqxvalai.ëdzKs g-ëKsa' lâx Çiwâ'Byasdi:msë g'â'xaasa xvina, Ma'nia- b) 
lëleqala, i.i:l!xva La'xvitsisë, LK8xva “m.'mgësë, ia:8xva Nâ'klwax da^xwë ; 'aiâ'xxvaim 
bà'guns lâ'xa ()wë'qusôt!ënoxwë. *na'*wa8mds k '< lak asüsa Bi Ixula vo'mf '.la 
g-â yulë lâ'xa Kxxâ'gutë g-ëKsa lâx Gwâ'Vasdi msë. Hv’mis lâ'gilas gTt xfda 
ma'io'kxv hë'bi gxxani:m tslikla'li.lax Niqaplink-1mf.lv, ylx g i'gi ma’yasa 
Kwa'g-ule. -°

Hëd lâ'g'ilas tslEk-!â'lKlasi:8wë Ni:qâ'p!i:nk-îmôfë, yîxs ni:xsliâ'yaë i..<»
(J\x"v'qusüt!ën<ixxvë qaë's f/mpwulaxs < >xvë'qusf.t!ën<.\\xav. H<Vida'im-s. Ni- 
qâ'pliaik'îmnlë i.ë'Malaxa Kwâ'kwi-g-ute qa"s ha\vl'nal:lëq. Hv'xeida8mës ,:na xwa 
v'x,8ak'!q xvâ'tdianas Ni:qâ'p!Knk1m0le. La “nc'k’a : “Lâ'lag-ax-ï qlai.lü'kwa 
bë'bi:gwam:m hawl'nauIax Ma'malëleqala 1..0 8ni:'mgêsë 1.0 Lâ'xvitsîsv. La'i.iais *2-> 
axk'lâ'lalxa i.îa'i.lasiqula i.a:l:xva Nâ'k!wax'da8xwë qaxs nôVmaë g-f/kulota. Wâ, 
hâ'g-a, â'i nui yâVilalax. gxva'la më'xax g-i'g igëdâi !" La qlwvTidëda Xi:qâ' 
p!i:nk*îmOte. La së'x’xvïdcda mû'k.vë si.Tyaakwa lë8lô'ku bë'l>i:gxvam ma. 
Q!ai.!ap!i.'nx\vasâtacmë'sëxs g-â'xaë nâ'enakxx’a.

GtTmës lâ'galësëda nif.'kwë bë'bigwanKin lâx Tsà'xlsë. la'ë i.lv ’lalasi xva. ‘.10 
yls NKqâ'plhnk'tmôlë. G iTinës klus’alilëda mô'kxw bë'bigxvam ma, la\aa 
Lë'8lalasi:l:xvëda 'nâ'xxva Kwâ'kxvEg'uta qa8s lë hf/i.ëlax ts!i:k-!â'li:masa yâ la 
gi mx-dë. La 'xxl'Maëi.ëda Kxvâ'kw 1 g ufv. la'as ya'qlvg-a'ïv Ni.qa pli nk-lmôl< 
qaes "në'k-ë : “ Wv'g-a, sâ'sEm, yüi. Kxvâ'kwi:g‘ul. Tsa’môtâ'lax qa’s "nâ'xxva 
"maos hû'i.ëlaxg-a ts!i:k-!â'li:mlg-asg-îns 8yâ,lagianx,dtk’. Wv'g-a, wv'g-a," la 115 
®në'k-ë Niiqâ'plimk-îmôlë t|a,;s q!wë'l8idë. La yâ'q!eg-a,!tëda "ni'.mü'kxvë bi:gx\â' 
mana qa,:s ts!i;k-!â'h lvsa xvâ'tdianasa lë'lqwalai.alië. La “nc'k-a : - Mo'pli nxxvas 
i.al:laë aë'k-ilaLëda tslë'daqë LK,:xva bë'bi:gxvam:më. Hë'x‘eidai:ml8wlsë ,:xxi'i:lal 
g-âxi.." “nâ'.xxvaiar tslâ'salëda lë'lq\valai.a’:ë qa"s lë xvï'nax lii 'Ixula. La yâ'qlv 
g-a’l« Vâ'xi.i nülv. La në'k-a: ‘Wv'g-a, Kxvâ'kxx i.gul. xxvâ'nahilaga <|ans 4il 
k-lë'sëiÆns xa,:maë'sâmasi 1 xa lë'lqxvalai.a8ë qô g-â'xi.ô. Yfl',:mësEns gKgiau.'max 
qa wë'g-ïlLsô av'k-ilax-ldid mü'p!iaix\va8si., â'iaais a'anë'lâlax.” La gxvâ'la, la'as



468 BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS.

i.ii.xwi'lag'itëda mô'kwë bc'bi:gwam:ma. La gwât ha“mâ'pëda bc'bi:gwani:me 
la'as hfl'qawr:lsda8xwa. Hë'x*8ida8mësëda “nâ'xwa bë'bEgwam:mxa lâ'i.ë lâ'xa
vvï'nai.ë ax“ë'dxa wâ'wadë qa8s pô'xuts!ôdëq. ATmës gwât pôVtsiâlaqëxs la'ë 
Elâ'q yî'mt“îdëda xvâ'vvadë. Lai:'m qEmxawë'g'i“laku. La gwât “nâ'xwa, lâ'as 
Lë'”lâla ë'tiëdë Ni:qâ'p!Enk'îmôfaxa “nâ'xwa bë'bEgwanEm i..F.“wa tsië'daq lâ'xës 5 
g-ü'kxvë. Lai 'in i.,ë'xs8âlatxa “nâ'xwa bë'bEgwanEm i.Eewa tsië'daqë qa gwë'g-i- 
"lasi.Esëxa lâ'Lë l:nâ'x,8ldEL, i.ô gwë'g'i“lasi.i:sëda tshxlâ'qasa wâ'wadë, qaxs 
“nâ'xwa’maë qîâ'lë NEqâ'plEnkdmâx gwâ'yi”la”lasasa g-â'Iâ bEgwâ'nEm. G'â'xë 
“wi'“laëLëda “nâ'xwa bEgwâ'nEma i..Eewis gEnE'më, la'as i.â'xolitë XEqâ'pÎEnk'î- 
môt qa“s yâ'q!eg-a“të. La “në'k'a : “Gë'lag'a Kwâ'g-ut, gë'Iak-as“la i.E8wuns 10 
g'i'g'fëx. L's”maëi.Ens lâ'i.a, Kwâ'g'ui, q!â'nëx,8ïdEL, qEns lë'i.Ens xâ'picdiit 
lax lÎE'lxulax'dë, Kwâ'g'ui. Yl'nsaxg'îns “wâ'lasëk* Ku'nkunxulig-a“ya, qEns 
q!Es“ë'dë qaE'ns wi'wômpdâEns, i.i:“wEns ëbE'mpdâEns, LE8wF.ns qiwë'qiulëx'düEns, 
i.Eewi;ns ë'anësdâEns, i.i.’xvEns wl'waq! wax'dâEns, i.i:“wEns ts!a'ts!aeyax,dâEns ; 
hë'i:mîsi.ëda1 gi'g-igamëx-dâEns g'â'gi:mpa“ë Yâ'qat*E'nlldzëx,da, i..ô Li k-ianâ' 15 
xôdEx'da. Hë'“mësEn lâ'g'ihm hawi'nalôi,, Kwâ'kwi.g-ut, qaE'ns vë'LEgEmx1- 
dàEns, la“më lü'vanEms Hi 'lxula i.i;“wi:ns i.!â'gi:xudë. VVa, yâ'LÎânôsa, â'të 
xEkdâ'laxEns ya'xui.Ena. La“mi:ns lâi. ë'toxôlisâîxEns i.c'i.i:gi:mai:ns i..E8wEns 
ya'xuLEnaEns. Yû'“mEns dâ'dEgôgwlti.i:ns u:lwa Bi 'lxula qans ë'toxôlisëq g-i'g-i- 
gamë's Kwâ'kwEg-ul. Wa, wa. Wa, laE'mias “nâ'xwat qlwâ'xëtai.Ex h:'nsi.a 20 
lâx gaâ'lak-asi-a “nâ'xwa bEgwâ'nEms Kwâ'g'ut. “nâ'xwai:mu:s lô'xwatai i.s 
bë'bEgwani.maëx. Kdë'sLEs i.â'tai.ôi. tsië'daqs Kwâ'g'ut g*â'xEnuB$u, la'as 
ô'gwaqat qiwâ'xëtaLôi. wiwinaâ'xsEm, qaE'ns tâ'waplaënër.ë ht1 gwë'g-itëda 
wl'naxs la'ë tâ'wapiasa. Kdë'si.Es dâ'ti:lai.ôi., tsië'daq ; “nâ'xwai.mi.Es dâ'laxës 
wâ'wadëôsxa la gi'ts!j:“wats hâ'sa'yasës lë'la“wuni:môs. Hë'”mis tsii;qE'lai.ôsëda 25 
wâ'wadë lâ'xës të'laSvunE'mOs, lë“tg'lns gwât la'stâ'i., lâ'xa “wâ'pë. G’î'l8EmtwIsë 
yî'mt“ldanôxuLcda wâ'wadë, lë'i.ë k'iës lât g'â'xEnu“xu, yîx axnü'gwadasa lâ 
yî'mfldë wâ'wada qa“xs hë'“maë xick'ië'da axnü'gwadasa la yî'mta wâ'wadaxs 
hâ'tiidaë lâ'laxa wl'na. Hë'“mis kdë'sëLas la.”

Wa, lai.'m gwâ'të NEqâ'pÎEnk'îmôtë yâ'qlantîâla, lâ'as. i.â'xolïtë Ya'qoi i - -10 
lasEina“ë qa“s yâ'q!eg'a“të. La “në'k'a: “A. g'ô'kulôt, ë'x-i.ag-în nâ'qîk-, qaü's 
wâ'tdEmëx, Kwâ'g'ut. “në'k'ialaëx qans lë wl'na? “maë'noxtsEns wl'nasOi.a?" 
la “në'k'a wâ'wai.Emaxa Kwâ'g-utë. La nâ'nax“ma“ë Yâ'xi.Enôtë : 11 Hë'dëda 
Bi 'lxula wî'nasôu.ns g-i'gamë8.” Hë'x-“ida8mësëda bâ'baklôtë hâ'matsidaqwa.
“ I b ’mi n gwa“yü'xudë qEns wi'nasi.“wë, lâ'x'dë “ni;'msgi:mak"“i:m la k'!ë's“mi:n 35 
pia’sta sawë a'ikwas. Lai.'mym p!â'“staxôx a'ikwâxsa “nâ'xwa lë'lqwalai.a'ya. 
(lëlak-as'la. Kwâ'g-ut. Wa. Â'lag,a8i:'max,5s yâ'LÎâx, g'ô'kulôt. Hë'Ems 
ts!îx'“i'di:x'di.mi.ôsaxs kië's'mëi.ë ts!îx-“i'dEëda gwâ'“wina, g'ô'kulôt,” “në'k'ëda 
gi'gama’yôta bâ'baklwa Yë'qôu.lasEmayôta. “K'ië'si.Es “ni:x“unâ'r.ôL. ÀV.mi.is 
lë'x'aEmt dâ'axui.ës wâ'wadaôs, yGi., tsië'daq. Hë'Em wâ'xen wâ'tdEmë, g'ô'- 40 
kulôt. Wa, wa." Lue'iu gwât. Hë'x,8ida8mës hô'qawElsëda “nâ'xwa bë'bi.

1 See Translation in Report of the V. S. National Museum fur 1895. p. 42S.
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qa8s lë më'xBëda. La Bn8'x,Bidxa gaâ'la. Iv!ë'sBmaë ts!i:x‘Ydêda
gwa'Vina xâ'max‘8kla"mësëda bâ'baklôtë Yë'qôti:lasi:mayôlë. La gwâ'yëi.li sxa 
"nâ'xwa bEgwâ'm.ma i.K8wa tsîë'daqë. Hë'x,8idaBmës ,:wi,,!la tsli x 'Ydëda "nâ'xwa 
bë'bi:gwani:më i.i'wa "nâ'xwa tslë'daq, la k‘!ës hë'tqlô’lim lë'da tslë'daqâxs 
ë'xEnta*ë. Hë'tla gil axsô'sa "nâ'xwa bi:gwâ'm.mëda qlwâ'xë. Hë'i mxaâ'wis 5 
gwë'x,8ldëda "nâ'xwa tsîë'dâq. GiTmës g'â'xëda bi.gwâ'm un 1 i.’ wa tslë'dâqë 
ax'i'lsaxa qlwâ'xë. Hë'x,8ida*mës hû'xstëda "nâ'xwa bë'bi:gwani:ma VE"wa 
"nâ'xwa tslë'daqa. "nâ'xwaian dâ'laxa qlwâ'xë. G,î'l8mësëda "nâ'xwa bë'bi 
gwani:m 11 "wa tsîë'daqë k!wa".sta' la'xa "wâ'pë, la'ë "nâ'xwa "në'ka, ho, h», 
hôxa bë'bi:gwau:më ii.’wa tsîë'daqë. Lan'm yî'lsctsa qlwâ'xë. ÀTi:m gwâ'h xs, 10 
la'ë t!â'xBwidës r>'k!wina"ëxa bë'bi:gwam:më i..i;"wa tsîë'daqë, la hü'xBustax#da"\wa. 
GiTmës gwâl dë'g-itaxës o'k!wina"ë, la'ë tâ'waplaësëda bë bi.gwam in. n "wa 
tslë'datjë. Lai/nt "nâ'xwa .ywâ'sëda hâ'matsla, 1.1'wa nâ'ne, 1.1 "wa nü'hmata ; 
la "nâ'xwëda lëlë'di nükwë. Hë'i mxaâwis gwë'g'ilëda tsîë'daqë. lai:'m kwâ' 
kwëxaplalôtëda bë'bi:gwam:më i.a ' wis gi gi.m.'më. Hc'"mis la tsli gâ'tsa tslc'da- 15 
(jasa wâ'wadë lâ'xës tâ'Vunianë qa dâ'dalïsëq. GiTmës i.ë'qwëtla bigwâ'nianë 
dâ'dalaxa wâ'wadë, la'ë yî'mt'ida. La kiës hë'tqlfi'lian lâ lâ'xa wï'nai.ë. 
Mo'pli nxwa’scda nâ'xwa bë'bi.gwani m 1.1 "wa tsîë'daqë hë gwë'g’ilë. GiTmës 
gvvâ'la, la'ë xwâ'nafldxa "nâ'xwa dzë'dzax-i a'na qaë'da wi'natë. La sikdâ'- 
pli nxwa'sa gâ'xaëda Mâ'malëleqala, mô'tslaqë xwâ'klunits, 1.1 "wa qlai a.tslâ'që ‘JO 
xua klunâsa "m'mgvsr. H<;'"mësa ma'"lts!âqë xwa'klunâsa LâVitsîst. Hë'"mi 
sëda ma8tgu"nâ'ts!aqë xwâ'klunâsa Dzâ'wadi ënoxw<. Hi-V"ida"mësë Xi.qâ'pli n- 
k'imôlë i.ë'"lâlaxa lë'i lqwalai.a’ë. GiTmës *wl'"laëi.ëda Ic i lqwalai.a"ë, la 
hamgi'lasOsa xa'mâ'së. La gwâl ha’anâ'pxa xa"mâ'së, la'ë hë'ligintsôsa t!i:xusü'së. 
K‘!ë's8mës gwâl ha'anâ'pxa t!i:xusë>'së, lâ'as tâ'xolilë Xiaiâ'pliaikimôlë <|a"s J5 
yâq!eg’a"lë. La "në'k-a: “Wa, gë'lag-a, gë'lag‘a, wi'wômp i,t"wôs qlwë'qlulë'ëx,
1.1' wiin "nâ'l'ni mwotâx, 1. l ’ wun sâ'si max, lot, nâ'xwa lë'i.lqxvalatë". Gë'la 
kas"la, aadit', gc'lak‘as"laxs gü'xaëx qans lâiag’i â'I.'t qa ni.qfi'sins g-û'tgiku 
lodâi nsëila <Jwë'(|usf)t!ënoxudë. La ha'mk laëtsës Bi 'lxula. La’ më'si ns lai . 
hû'qlulâia x Bi.'Ixula qa hü'x’widësrsins gT>'kulüdâi:ns." La "nâ'xwaian stbâ'b.Yv «10 
wâ'tdi:masa g‘i'g‘igama"yasa lëElqwalatë", "në'ka: “Latins in'k-a, gi'gaim 
H via ns gwâlai.ë, gi'gamë." K’ic'tsli inësr Xi.<|â'j«! 1 nkimnlc qlwë'lida,1 
yâ'qlantlâla : “Hë'8mësi:n lâ'g ihai hawi'nalôi, "nâ'xwa lë'Elqwalatë", qans wi'nëx 
Bi'lxula. Ma"lgu"nâ'tts!aqii:n wl'natslëtaxg-lns Kwâ'gutëk*. Mr,'ts!a<[të yînâ 
stlatasa (Jlü'moyu’ë. Ma'"lts!aqtë ytnâ'stlaLasa "wâ'lasë Kwâ'g’ula. "ntintslaqi.ë 115 
ylnâ'sidai.asa (J!o'mk*utis. Yû'duxuts!a<\i:g‘ë>i.i nu’x" ytnâ'si;laxg‘anu"x11 Kwâ'kwi 
g*ulëk*. K leô'sl qlula'ttsEn nâ'qôtta, wâ'x-ianta tâ'lat. Ilë'"mëq, lë'tlqwa- 
latë". Wa, wa." La tâ'xolilë g*i'gama"yasa Ma'malëleqala, yîx ina'xûlë <|a"s 
yâ'q!eg-a8të. La "në'k-a: “À'k'asüt, hawâ'k'asôi., Kwâ'kwi g-ul. "mâ'dzôs 
wâ'fdEmëx? Wï'natEns *në'x*dzâBmasa Kwâ'kwig-ut ?" La "në'k’ë Ntqâ'pli nk î 40 
môîë: “A, Wï'natEns, qâst.” Hë,x-8ida"mësë “mâ'.yôîë në'k'a : “Gë'lak'as’la,
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qâst. (ic'lak'as'la Kwà'kwEg'ui. Dâ'.xg'în gwâ'sianck" qann g'ô'kulôditëda 
Owë'qus0t!ënoxuda.xKns i.c'gaxalasdü "nâ'xwa lë'lqwalai.ë8. Wë'ga, yâ'i.lâx, 
bâ'hi k!was Ma'malëlvqala. i.ôs "ni:’ingës, lôs La witsës, i..ôs Mai:'mtag*i*la ; 
sô'"më.si.ai. Dzâ'xvadi:ëno.xu, â'i.nns kdës "ni;'msgi:mg-ïlax qâ,g,u.>:ui.a. Hë,Bmësim 
lâ'g-ifa hayâ'UslôL, “nâ'xwa. VVë'g*a, sn'lpIëdi.Kx di:xvë'xi.a, “nâ'.yxva bâ'bi:k!xvas 5 
hâ'mauda lë'lqwalai.ë8. Wî'natxôi.Kn lâ'xa Bi 'l.yula, "në'k-îns *miikumâ'Bëxxva 
Kxvâ'g-utëx. Wë'g-ax'lns alë'xwax gaâ'lai.a. Nô'gwai:m alë'xwatg-ixvëi.axg-în 
“m 'msgEmakwBk- Xla'malëlcqalëk- qa.xgln g’t'lnokwëg'asa mâVënoxwë. Nô'- 
gxvaimx kdeô's k-îli:'ma lâ'xa wl'na, i..KBwa “wâ'lasdKmë. Wa, wa." Laian 
hô'qawEls lâ'xa g'ü'kwë.xa la gâ'nui.a. 10

La "nâ'x,Bldxa gaâ'lak'asë, la'ë alë'xxvîda, "nâ'.xwa. G,I,lBmësëda "n§'*wa 
lë'lq\valaLë,ixa la wl'na, lâ'g-aa lâ'xa "mai.'mkuma’yas Gwa'tsaBë, la'ë Lüx"wa- 
i.iixsë Ni:qa'p!i:nk-imôt i.« Yë'qôu:samayôlë qaes yâ'qîeg’alë. La Bnë'k-a : 
“va, *neBni:mô'k\vë, lai:'m lë'x,i:idi:ns Bnâ'la. La"mi:ns Lslë'tslëqa. G-t'lBmëlg,tns 
qâ'kalxa bi:gwâ'ni:mv <|i:nsô lâl xxvâ'sai.Oxxva hâ'matsîax, i.i:"xva nâ'në.x, i.r.'wa 15 
nô'ti.matë.x, u;‘wa hawl'nalalëx, i..i:"xva "nâ'xxvax lë'lcdi:nôku. Hë'diin lâ'gdla 
yâ'q!eg-aBlëda. La lâ'g’axida a’Ië'xxvatg-iwëi.a mü'tsiaxi.c yînâ'sidai., qai:'nsax- 
g’ins kdê'sëk1 la bi:gwâ'ni:ma. Lv.ns la mai:'mx"ënoxu la. Hë'BmaSx dô'qu- 
laS'qosaxa "m:'ints!aqë xwâ'klunaa lâs ha'nhtsa "ni:'msgi:më ha'm..i:ma, qanuty* 
q!â'lag'ih:x.s la'aqôs dô'qulaxa s!oBnâ'kulalaxa, â'"mëts dâ'x,Bldi:x yâ'’yats!ils 20 
« sida g-â'xi:nu"xu. (ixva'la mô'masïlaq. Hë'Bmëq,” "në'kà- \'Kqâ'p!i:nk1m<ltc. 
GîTmësë qlwcTîd yâ'qÎKntâlaxs la'ë k!wâ'g'ùâ'li:sa.

La "m:'mts!aqë ylnâ'sidâsa Kxvâ'g-utë, i.n’wa "m:'mts!aqë yînâ'si.klsa Ma'ma- 
lëh-qala. i.i.’wa "m'mts.'aqë yinâ'silâsa *ni:'ingësë, i..i’wa "nu'mtsîaqë yînâ'sidasa 
Lâ'xvitslsë, mü'tslaqëdu x ina si la lâl hâ'nalg-ixv. i. Hv'x "idaemës l â'xldl xa 25 
"mi k\Vla i.ë'gadîs G’î'lsglldian. G-î'lBmës i.Ex’ë'duda lâl hâ'nalg’iwël lâx 
G’î'lsg’îldkm, la'ë "nâ'.yxva së'x"widëda "nâ'.xwa xvi'nai.ë. La kden's dô'gults 
sio’nâ'kulaxa "nâ'la. Hi'tla xvâ’lëda wî'nar.c axas Nu'$usi:gwïï.. Lai:'m gâ'- 
nui.a, la idâ'q "nâ'x-’ida, la’asë Yë'qôLidasianayôla asx-îx*®î'da. Hë'x,Bida"niës 
gxxv Vid.xa "nâ'xxva bë'hi:gxvani:ma i|a"s nê'lëq. La "në'k'a : “Bya, <|!â'q!i:k*r», 30 
asx ix-"i'di:n li n hi- lk lndëlbala. La’mi-ai al'a'lkxvaxsëlaîxxva "nâ'lax. \\V>a, 
yâ'i.iâx "në"nimokwiii'.r Hë'x,BidaBmësë i.hx’ë'dëda mô'tslaqë, lâl hâ'nalg-ixva'ya 
yinâ'sida. Kdë'stîa gâ'laxs la'ë "nâ'.xwa i.rx’ë'dëda xvi'nai.ë. Kdcô's dô'gults 
sio’nâ'kula i.n kxvâ'.x-ilalâ'xa. La "nâ'.xwa "yâ'x si:"më në"nâ'qaByasa xvi'nai.ë.
Lai in lâ'g'aa lâ'xa â'xva.xsta'yas xvunâ'lili insasa Axvi'kdënoxwë. La ya'qieg-a- 35 
"lëda gi'gamaByôlasa Ma'malëleqala, ylx “mâ'xOfa. La "në'k-a : “ Wâ'i:nt.süs 
hû'i.vla g'â'xnn, "në'niauôkxva'i, lai 'mk- Byâ'x,Bsi:mg'în nâ'qëk- qai:ns kdtiâ'tslë- 
në’micns dô'gula <|i:ns si kxva'sa"\va lâ'xa së'xakiwëina’ëda bi:gxvâ'ni:inc. Wë'x'îns 
a'mfîd i.ôgwa'da Axxi'k !<noxugxva qa ë'.x ’idayôsgîn nâ'qvg'în.” La "nâ'.xwa 
k !» s laë'xsdêda xvi'nai.ë. Hc ’mis â'iës qîë'qîeyôdëda "nâ'xxva bë bi.gxvani in, 40 
lâ'asa ma'!p!ë'nüst!i;c|â' ha'm.ieg'ala. “\Yâ, qlâ'qluk'ô, xvë'g-a sëVxvidi.x.
I lv'"ini;ns hâ'nalg-ixva’ya yînâ'sid.'lxi ns lit \\ iii.ida'." Lai.'m "nâ'xxva së'y"xvldëda
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bë'bi:gxvam:më. La lâ'g’aëda Kwâ'g’ulc lax ha'nvvil'lasasa qlaLitsîâ'që yinâ'sila. 
Ma8fts!â'qëda Hëitsaqxvë, hë'"misëda mû'tslaqë yînâ'si lasa hâ'natgixva'ë. G a 
xëda "m.'mgësë, la mâ'kalëda La xvitsîsë. Oxvë'saxi.â'ëda Ma'malëleqala. A'"mes 
tsli k'!â'h:lëda Hë'ltsaqwasës së'winaeë. Hë'8mis waO'ku tslrklâ'haosa Hë'ftsa- 
qwëda Ih:'l$ulâxs la'ë iû'kîxvëmasës gâ'lbi.ta’yas gû'kxvas. La yâ'qleg'a’fôda •') 
bâ'bakîüfë Yë'qüi.ilasimayûië. “"yâ'x'da'x" nos "në8ni:mû'k", xvë'g'adzâ wui.â'xwa 
Hë'itsaqwoëx, a'ngwatsôx g'i'gama8yaxs." Hëx"ida“mës yâ'q!«'g'a"lëda Kill: m 
xN.ôlë, lâ'xa1 Hëitsaqxvë. Lai.'in wui.â'x gi'gama^yas, la "në'k’ë Kili:'mûië: 
“A'ngwaa gi'gama"yax r” La nâ'naxnia'ëda "ni:mû'kxxrë bi.gwâ'ni.msa Hëitsa- 
qxvaq, ytxa uë'gadùs Hë'madzaias. La "në'k'a: “.Vg-iqîâ'n nk- hë’ma is 1" 
0'"yala-itx. 1 lë'lîts qwayâ'la Hëitxaq", lâ'yan i.ë'ai.ëts hë'inâ's, â'gîxsaqîâia 
‘mets hë'inâ's la i.ënxgûldëas Kxvâ'kûtdë. La nû'gxvaini.ëla i.ë'galai.ëla, hë'llts 
Û'mx*8klaû, hë'llts WâVaskaû, hë'llts Ha'nulzïdeakaû, dû < >!a'nxsi nVnakula, 
dû i.lâ'qwag’ila, dû Wâ'xxvaxâmls, dû Dû'qxvaësi.la, dû Hâ'i:masillaku, dû 
Yâ'qalnala, dû Xâi:në'us, dû Gunxwû't, dû Lo'ëlda8qu, dû Oîasl'd, dû i.!âiëi.li.!a, 1") 
dû Ç)â'laqo8yuwls. Hë"mâ'tsëstamlîts." Hë'v'ida'inësë yâ'qleg'a'U: i.lai.litâni. 
mûtë. la "në'k'a : “'mâ'sûs la'qlûs në"nâ'qa8ya r "në'k'ëx'dâqüs k-îës mâ'yax'ilax 
wâ'x'iani.a i.â'lai.. "mâ'së la nâiaqaxvësa "nâ'.yxva'inëx gi'g'igama'yasa Hë'itsa 
qwë?*1 Hë'x,8idal!mësë ()'mx'"idë xûVxvldxës giidasë qa"s axxvultslû'dëxa 
mi clzë'së qa"s tsîoxvë's l&'xës xunû'kxvc Wâ'k'as. La dâ'x,i:idë < )'tnx'"ïdaxa ‘JH 
i.Kxixsë qaes mû'plKnë pô'yl:wldi:q. Hë'ianxaâ'wis gxx< x-idë Wâ'k'as lâ'xa 
mi:dzë'sasa hâ'matsîa. Hë'x'8ida"mës Yâ'xi.inûlë ya'qleg'a’ia. La "në'k'a. 
K'iës â'lai:m hâ'sida lâx gwë'k'îalâsasa tslë'tslëqa. La "në'k'a; “Wa, wa. 
"ne'ni.mû'k". Lai:'ms wui.â'x'aii.laxi ns â'da. Hë',:mi:ns mâ'yai:ni ëxa lv'yûs 
xvui.â'x'ai.a 'la. Hë'imais i.lâ'gikxvëxa hë'k'üga’ië "nâ'ywax'da' xûi, lëiqxvalai -*5 
pliaa.’yâ'i.ûxwa tsië'kiwëx. La’ini ns tsîë'tslëqa i.a’xvnx. Yn'"mësûx "ni;in\vû- 
taxsi n gi'gama"yai:nsë ( )'dzc"stâlisa, yî'xg-a 0'mx'ïdi.k\ i.û'gxva Wâ'k'aslk", 
i.û'gxva Gu'nxxvûdik'. K'!eûsi:ns gxvë'x'"idaas kxvë'x'ëdxgins g'û'kulûtg'aila 
Hë'ltsa(|xvlk'. Wë'g'a, dû'qxvalax, yüi., hâ’mah.1 lë'l<|walai.ë" qans lâ'lag’i â'ian 
xvi'na 11 xvû'x lâ'xa Bi/lyula.” Hë'"mis â'iës "në'kë Yâ'xi.i:nf>lë, g'â'xaasa 30 
Ma'malëleqala të'x’xvlda, lâ'xa a xvi'tba'yasa û'tslâlisv, yîx mi;xâ'i:lasasa ylnâ 
si ktsa xvi'na. Hë\ ida8mësë mâ'xûtc Lâ'xoli xs qa’s yâ'q!eg'a"tc. La "në'k'a 
“'inâ'sas, “mâ'sëxaës ha'nvxitlamasëiaûsaq11 r" llë'x-'ïda’inësë Yiyâg'adalatxvuh 
six 'a'dësës qxvâ'qxvilba’ë, lâ'xa i,a nxi.a’yasa "ni.'mtsîaqë xxvâ klunasa Hëitsaqxvë. 
Gi'l8Kmx'dë sîx'"l'da, lâ'xa bugxvâ'nKmx'dë, la'ë "në'k'a: “Hop, hop, hop." 35 
Hë'x'"ida"mës "nâ'xxvëda lc'lqxx'alai.a"ë k'!ëiax,8îdxa Hë'ltsaxudë. iu:tnû'xllin<
< )'mx'"id qlula'. Giinayxvaim ii ’lâ'masxa bugxvâ'manëda bâ'bakîxxâsa xvi'naxs 
la'ë ha'mts!i:g'a"tëda hâ'matsla. La'ë dû'xxvatasës qâ'g'lkxvë. GiTmës na'nëxa 
li.' lâ'masaxa bi:gwâ'ni:më, la'ë hanë'(|a lâx gxvë'k la’ lasasa nâ'nëxs iâ'xx-isai. 
"nâ'xxva çwâ'sëda lë'lëdiaiûkxvë, g'â'lac h ’ iâ'masxa bi gxvâ'ni më. G'îTmës lu

i See Translation in Report of the V. S. National Museum
« This speech is in the llehsaq dleleu.
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8wl'Bla h-’lc'da Hë'ltsaxudë, la'êda lë'lqwaLa8ë të'n ianax emt:'m8walax,das. La 
gwi'tKldi;q. Lë'x'aKm la'cyo lâ'xa g'l'g"igamaeyasa wl'nëda i.!â'gi:kwë i,i:°wa 
mixlzë'sasa hâ'matsla, i..i."wa p:x*1'xsasa i.Kwü'laxa (|axs "nâ'xwa'maë hâ'matslëda 
g'î g'igama,:yasa Hë'ltsaq". Lai:'m q!â'k*owë Ô'mx,ladas Mâ'xolë, yîx gi'ga- 
ma“yùlasa Ma'malëleqala. Lai:'m gwâ'lëda wi'na, lü'as yâ'q!eg*a8tëda "wâ'lëbâ'- ") 
eyûfa NEqâ'pÎEnk'îmôlê. La "në'k’a : “8ya, Knëemanükwa'i, ewa'lôs nâ'qaëx? 
H<‘,RnâkulaEmLaKnsa la lâ'xa Hi 'lxula? Wë'g'a "nâ'xwa nos 8nëi:nianü'ku, gwâ'- 
’nalax qaxs awi'lai ns gwë'x,Kidaasë qai;ns ga’gi ma'yaë ()'dzê8stalisa, i.G Plâ'si:- 
lala, lô Wï/xwF.qâ'gi:ma8ya, i.ô Wâ'yatsôta. Hë'i:ms kîh.'niLûsëq qaxs kdë'saa 
g'âx g-â'xiins a'mli.xwaa. Hë'ian mâ'git î.â'la lâ'xwa lâx h:8lâ,matsi:8waqans. 10 
Yü'wistai m sâ'sms Ô'dzc'stalîsüxda g'ï'g'igamëx'dâxsa Hë'lt.saqwë. Hë'vmisian 
Bnc‘,':nak,ilê qans lâ'lag'i nâ'8nakwa." 1 lë'.vl!ida8mësëda “nâ'xwa Ic'lqwalaLë8 gTix 
xwi'ta. Lai 'm i:wl'i:ldu:x i.o'i.i gi inx dâsa g'î'g'igamëx’dësa Hë'ltsaqwë, i i.’wa 
“nâ'ÿwa lë'lëdasa I le'ltsaqwë. Hë,|:mis lâ'g'lftsGx 'nâ'xwax lë'lqwalai ë* axnô'- 
gwadësa Liâ'gKkwasa Hë'ttsaqwë, i.i. wa i..ë'i.ogi:mx-dâs, qaxs hVma'ë g'â'yani:- 15 
maq lâ'xa ii'lkwax'dësa bi:gwâ'ni:më la wi'namanaq. Lai.'m lâ'ba.

S. bight with the Haida.1

Që'8nâkulëg'în lâx i la'sanâ'yasa g'ü'kwasa 'm.'mgvsë, liai dô'qulax Hë'xha- 
k inaxs â'waqwai.aë lâ'xa â'wagxvas. La T.T' lâla g’â'.xi ai la "në'k'a : *8ya, adë', 
ëë'x-i.âds nâ'lëqüsaxs â'i.aëx bi:gwâ'm ma <|a!ïm x" 1 yâ'x\sKmx‘da gwë'g-i’lasaxa 
wi'napla.vda. ’në'nak'ili.m.axs lâ'ëx nâ'qi:l< ]idaxxla' xfu.. Hë'diai ’ne'nak-il- 20
da x 'g-în yü'duxup!i:nëk- siô'x"sdi.ntsf>sa (iwë'ti la, â'i.a’yôu nu xu xâxanâ'Ië, 
k'!<•'<fs cjiiixtsia^ya.” Liai wui.â'x Hë'x'hak'in ’wiô'i.as, siô'xusdi:ntsa'\vG. La 
’m-'k-a : “Lâx KMowë'dë, yîxg'aniT'x" hamâ'dtsiaqAlik1 alë'xwa 1.1 wun ‘ïnmo'y- 
”uta. Xë gut!ëg*anuV si.k'a'xa kdô'lôtlë. Liai mâ"ltsi:'mgiila, lâ'as i:nâ,x,lida.
Liai dô'xVaudaxa ma"fts!â'që xwâ'kluna. Liai në'laxiai 8n!:mo'*uuta, yîx "ni> 25 
mu'.vtsaqâlag-ilîswula. La m kaai ni mü'x'uta g'â'xiai : ‘Lâ'ia n lâx Kdowë'dë.’
Liai ’në'k-a: ‘Hë'uai lë ô'gumâlîs. À'ma yâ'i.lâx, qâst. Halâ'k as’la.’ Li n 
së x' wîda. Hë,,!s gwëxs p!i i i.'nâ'kuh n çwâ'kluna. Maelts!â'qëda xwâ'kluna 
g'âx siü x“sdiaid g'â'xiai. La wë'tslaxi â g'â'xiai. Liai mi/ls'id qi;n dü'x wl- 
dëxicn ’nianü'kwë. Ha'lsida’mës k-lcs hë'ltslaxLâsicVa, lâ'as lâ'g-aala lâx 30 
Iv.'owëdë. A'mesi n la du'qwaLaq. Hë'x-sâ'anës lë'da wi'na â'iâxi n ,:n 
xwulaxa "nâ'la. La gâ'nuhda. Lai/m tsÜxâ'liai nâ'(|a,:ë qai n dû'qulaëna'yaxa 
wi'na la kgwi-'sa. Liai wu'i.axi n klwaxi.a'r : 1 ,:mâ'sôs nâ'qa'yatiüs «pais lâ'iais 
d«l x’widxiai ni md'kwa <|ü lai.'mlax qlâ'k'Olaxsa wi'na?’ Hë'x-’ida1 mës Knë\- 
qanuV lë. Lanu‘xu së'.x’wida. À'law'lsF.nucÿu lâ'g-aa lâq. Liai da'x,sidxEn 35 
ha'nia me qi;n lô'lto we la xiai \a' yats!e. Li n qà's'tda, lâ'laa lâx Ir.gwë'dzasasa 
wi'na. Liai dô'x \vau:la«jëxs inû'fta1 wakwa e nu 'mwâlâs. Li n në'laxiai ’nâ'b 
nux tslâla : ‘VVë'g a ya'i.lâia x, adë', la'ani n ha'nl'idi lqi k\' l.anu'x" wâ'tlëd-

1 Sec Translation in Report of the V. S. National Museum fur 1K95, p. 425.
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xiinuV yâ'8yats!ë qKnucxu qîulâTldëq. GlTmësënui:xu gwât, lc'g anu'x" qâ'slda. 
LanuBxu klwâVid lâ'xa vni:xwâ'la lâq. La “nâ'xwaian ha’mâ'pa. La sickdâ'- 
kwüda bë'bi.gwânianë nâ'qâta. Lat:laê yü'dukwcda bë'bKgwâni.më nâ'qâfâ lâx 
kixvadzâ'sasF.n 8nEmü'kwë. "nâ'.xwaEm yQ'duxus8Emg,ustowëda p!au:kwë'k‘!ats!à- 
XKnueçu lianha'ni.ianë. Lanu'x11 8ni:mâ,x,”ld ha'nLlda. La yü'dukwëda îi:,8lasF.n 5 
ha'nLëtsa’xvë. La qlwâ'qlulâ'masëda ma’:l0'kwë bë'biigwânEma. Li n dô'qulaxs 
ma8lô'kwaë h/’lasa bë'bi;gwâm:më ha,ni..i:xusiai "nKmô'kwê. Ha,lsi:la8mës k !ës 
h:,;lë'da “nEmô'kwë bi:gwâ'niana. Lim dô'qulaxa ô'gu8la ma8l0,kwë bë'bEgwâ- 
ni maxs la'ë hë'ftsâ wâVa. La8më,si:nutx" dzi'l.x'xvïd lâ'xa qlwâ'qîulâmasë 
bë'bigwâniana qanuKÿ“ fi’lâ'inasëxa yü'dukwë. Lanu'x11 q!wâ'q!u8laxa "nianf»'- 10 
kwë i.Ki:\va mô'kwë tsîëdâ'qa qi:nu,:.xu qîâ'k’â. Lanu'x11 ax'ë'di.x dâ'di.k'asdasa 
Gwë'tsla. Li n doVwldxa l!wâ'lasë gâ'ldasa. G*î'l8mësEn axstü'dxa qapama'*ë, 
lë'g'în dô'x'wai.idaxa qîë'm më LÎâ'gi.kwa i.i ’wa ü'x*ts!iana axâ'ta lfi'xa i.îâ'gi:- 
kxvë i..E°wa nuxlzë'sa hâ'matsîa. Lin wuia'xa '’nianü'kvvë tshidâ'qa. Liai 
“në'k’a: ‘ "mâ'sëg’ada g'itsiâ'g'axg’ada g-î'ldasîk1?’ "në'k-iau.axa qlâ'k’fl tshidâ'qa, 1"» 
A'"misëda tshxlâ'që "në'k'a: ‘Hâm, hâm, hâm, ham, ham, ho,* qa"s qlîx'l'dê 
q!ulë'x s'i:mxës â8yasû'. La’miai qîâVaLii'Ia.xs hâ'matsîaëda "niaiiS'kwë biigwâ'- 
nianaxi nu'xu ha'ni.i.kwë. Hë,x Kida8mësi:n ha’p.xa. Hë,,:misa ma' itsi 'mv i.iâ'qwa 
g'i'xLëxa gd'ldasë. G*â'xEnu8çu yâ'yasilaxa .ywâ'kluna, yî'xa yâ'8yats!ëx’dësa 
la lë'fi’la. G-iVxi.iiiVx" lâ'xûx Yï'lîsëx. G-â'xi:nuKxu la lâ'lasô8si:nuV gxl'ku- 20 
lôtdaëda Kni:'mgësë. Hë,x,8ida8mësEnu8ÿu Lë,8lâlas08sa g,ï'gama8yiltaë KwâVi- 
lanûkumaKyrila i..i:"wanul:x11 qîâ'qîak’O. Lanu8yu hanigâ'lasi.'xvasa k’â'wasr. G*î'l- 
"niësianii:xu gwât lâ'asa g'î'gama’yülaë KwâVilanôkunia'ynta yâ'qhg'a'la. La 
"në'k-a: ‘Adë\ wë'g-a gwâ'sltsës g-â'yustlaqâ'saôsaxwa tsîë'daqëx.’ Lin 
yâ'q!ëga':t qiai ts!i:k-!â'l,:ëdëq.1 Liai hë g-tl wui.â'siàvun ’ni.mô'xwuta, yîx 2-> 
vniaiiu'\utsaqAlag1ilis : ‘G-â'x’maea?’ ' m ku m.axa 'm ingvsë. ‘Hë'iaii sif>'xusn- 
so’sû.xda Gwë'tEla, i.e'avîs waô'xuda. Lâ'tîë lâx Kdowë'dë d0,qula8mësiau.axwa 
Gwë'tElaxs la'ëx hô,xuwultà lâq. Lanu'xu kdës qîâ'udaqë i.ô" lai.'m lü'i..aniana 
i.ô k-!üs. G-â'xEnuV lâx i.!â'sëg-a,:lis (|i:nu,1x11 dë'qwaLëq. LanuV dü'qulaqëxs 
lâ'ë lE.xSvâ'lis lâq. G-îTmës gâ'nuhda lë'g'în tlâ'sta lâx Kdoxvë'dë qaxs S0 
xi/nudaë qlë'mani n nâ'qa'e qaiai "nianO'kwâxs hë'ë lë'da "niiik’â'Ià, yîx i:m> 
mü'xutsaqAlag-illswula. Lanu"ÿu sëVwïda. Hë't!anui:xu lë'da "nâ'lanâ'yasa
Kdowë'dë qaxs hë'ë lë'da Gwë'tidëda gwâ'n.Yyas Kdowë'dë. Liai lü'ltâ <]i n 
(jâ's'idc. La <lâ'sdüqwa.\a Gwë'tEla. Liai lâ'g'aa lâx ax’â'sasa Gwë'ti.la. 
Hü'8mis â'iës xwâ'nai.i laxs lë'të hanix,L"l'ili i . Liai qâ'sKïda, aë'daâqa lâ'xi n Sâ 
yâ',:yats!ë <]i:n në'lëxi n I:ni:mû'kwë. Li n ''në'x'xi n ananü'kwr : “Ilë'ian â'icxsûx 
q!us8â'lisë. LaLmôx k'â'k'aasùs ha'më'i.ë.x. Xwâ'naLëdadzâ'g'a (pais wë'g-i
k-lë'lak'aq. À^mëtglns gwâ',:nar.ai., qi:ns wâ'k‘lawadasi.Eq, k'ë'saaxs g‘ô'i:lâla,” 
"në'k'înLaxEn 'aiianü'kwëx. Hë'.x,,:idallniësfi.x wa'xa. Lânu,:x" qâVida. l lë'x,lii- 
da'mësi.nu'x11 ha'liflda. (,»vvâ'b:lal,më8 qîë'g'îlxLâlaxa hî8lë'. Lin hë'i.axa, 40 
gTi'kulOt,' ’në'k-îni.a.xa yni:'mgësë. •Lai.'mxaüx â'iëg'îns üâ'gi kwëx <|ag‘a'da
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gl'klasik- qO'tlaEmgaxg-a'da i.îa'gEkwlk* ô'guqâla,’ 'në'kimaxa "ni'ingëse.
Li n da'x'Sdxa ma8ltsE'më LÎS'qwa. Lâ'xai:n 8në'k-a: *G-a8mEn yâ'nEmg*ada 
i.îa'qwak" maHtsE'ma. Lai/mk- i.ë'gadi.Ks Kwë'xamaiiëg-ada 8nE'msgEmk\ 
Lâk- tni:'lgi:mâlax-i.ag-ada "nE'msgEmk*. Wë'g-a doVwldqEk-.’ La dâ'x-'idë 
Oîô'mx-ilag-ilîswuta'q qa8s ya'qîega'fë. La “në'ka: ‘Ç.ë'lak asla 8ni:'mwôt, 5 

lai 'ins kwë'xânEmxg'ada Lla'gEk* i,E8wô'xda g-îtslâ'xwa g-î'ldasëx. Wë'g-a 
yâ'iJâx, gi'gamë8 qaes ë'k-lëqElâmasëi.ôsxwa tsîawu'nxLëx. Hë,,,mEnuex" gwc'- 
x-eidaâsë, g-ô'kulût. VVa. LaiVms qlâ'laxiauiV1 gwë'x-Rldaâ'së qaë'da wà'kb:- 
masa bEgwâ'nEmëxa wui.a' ““wl'dzEstsôx lë'dëxsa yâ'wix-ila?" Wii, wë'g’axôx 
hO'qawElsôxda bEguLë'daëx qa8s wë'gaôs dôVwïdExg-ada Lla'gEkwêk*, â'i.as H) 
‘‘‘në'x-laxKn âTàan si:në'nuxnsôx ; yûL, g*ï'g-igamë,:s "nE'mgës, wa. Lai/ms qîâ'la 
ât bEgwâ'nEms enE'mgës.'

“La yâ'q!eg-a'lë Lâ'g-esâwa8y0ta. La enë'k-a : ‘La8mi:n ô'qus8ïda, gô'kulôt; 
â'IaEmxüi.ôx hë'Laxi:n g-i'gama’ëx. Wë'g-a, yâ'i.îâx, g-l'g-igamëRs ■nE'mgës 
i.üs "nâ'ywa bEgwâ'nEms 8m:'mgës. Wii, halâ'g-a hü'qawidsax al bi:gwâ'ni:m. 15 
Lc'x-ai:mr.ôx k-!ës lâ'wElsLEns g'i'gigama8ëx.' Hë,x,8ida8mës hs'qawElscda 
bë'bEgwâniitnë. À'8mës qîai.îô'kwëda g-i'g-igama’yuLa kîudzë'ta. La umë'x-tsa- 
l!wëda t!èx-î'lâsi:n g'O'kwë. Li n x'ôV'wldxa g'î'ldasë qi:n qii'nxaudësa qEn- 
xâ'wa'ë i.!â'gi:kwa. Li:n ë'tîëd ax8ë'dxa qEx-imâ'Re qi.n qEx'l'mdës. Lâ'xaiai 
ax’ë'dxa mixlzë'së qiai dô'qwamâsës lâ'xa g’ï'g’igama'ë. Liai hâ'pxa lâ'xôx 20 
lâx gwë'k-ialatsa hâ'matsîax la. Lkii yâ'q!eg-a*Ja, li;n Knë'k-a : YVë'ga düqwata 
g-â'xin, g i g igamë's 'an mgës. La'im n kwë'xânEmaxgada i.îâ'gikwîk-. K-îvû's- 
u:s lâL wâ'tdëmi.ôs g*â'xi:n, g-î'g-igainëKs Rni:'mgës. Dô'qwala lâ'xg'ada gwë'l- 
gwala, a Las 'në'xdaxEn âTï:m axë'nôxusîk* qEni.0 yë'wix RïdLô. Wa, wa, nos 
g-l'g-iganic V La ya'q!eg‘a8fë i.!a'gûi.asë, la Rnë'ka : ‘ ya, g'i'gamë8 qa ’mâ'sës- 25 
mi x11 wâ'ldi ma lf>L, li ’mâ'aqôs li:1 lâ'masxa bë'bEgwanEmx-dë g*âxs lôlxô'xda 
i.!a gi:xudëxscda lë'üs kwë xRëtsi;’wa. Hë,Rmis lâ'g-iltsûx Lë'gadès kwë'xânEmë 
i Ifi'gi kwa. Më'dclx gwë'.vsëda gEg a'dânEmëda hâ'matsla. Wë'g-a ya'wix-ilax, 
g-ïgamë8, qa 'mâ'sësi ns u:'myasi.a, g’î'g’igamë's "nE'mgës.’ Wx,8idaemës 
x-is’ë din Lô'lë'yula. Wa, la'miai 8wâ'las yà'wix’ilaxa tsawu'nxë. ’nâ'xwa 30 

ëklë'qalalEn gô'kulôtë. Ili-' miai g\vë'x*8idaas\vulë'q qa's qiâ'laüsaq-.*’



XIX. SONGS.

i. Sacred Song of Ola'lwit (p. 569).* 1

1. Yë, qâ'sta, wâ'xdin hâ'yaliklayasos hë'likoliswut, yë, qâstâ'ë.
O friend, i tried to he healed by the healing companion, O friend.

2. Yë, qâ'sta, wâ'x di n sô'waqamatsôs sü'wagayûsKns ,:nEtnû'ku, yë qâstâ'ë.
() friend, 1 tried to be blown upon with tin: means of friend, O friend, 

with water blowing of our

2. Sacred Song of Maa' (|>. 570).

1. Yë, g â'xk as ini n wi' lùi.Elisa ’nâ'.yüi 1 lisa ni.'naualakîwënë’s VYinâ'lag ilîs.
Oh. indeed I come and obtain every obtain all the supernatural Warrior-of-the-

qualities of World.
2. Yë, g a xk'as’amasëi. 1 wV'lûudisax qâ'minatsëasg'a \\ inâ'lag ilisa.

1 Hi, you indeed come unexpectedly obtain every tleath-bringcr of this Warrior-of-the-World.

3. Dancing Song (p. 571).*

Hë'a yâ'qwana, hë'ia yôxwana, hë'ia yâ'qwana, hë'ia i.ô'gwana.

4. Cannibal Song (p. 573).

1. Hâ'lasoi.ë.vdzwalEm.an î.ü'gwalagalaûs t.ô'gwalak'as'ôwa, hâmai.
You almost dance like mysclf(?) your reason of being great real supernatural one hftnmi. 

supernatural
2. Lâ'x dEn laë'r.i.ma lâx 1.1 mx i.aë'lasdës Bâ'xubakwâlanuxusiwa'ë i.o'gwalagl-

I was taken into in the past sacred room of Cannibal-at-North-End-of-Worbl your reason of
being supernatural

taôs ; Lo'gwalak as'ûwa, hâmai.
great real supernatural one hâmai.

3. K-îë'si.ë qlaë'stak ayai Bâ'.\"bakwâlanuxusîwa’<- f.ô'gwalag itaos i..ô'gwalak as-
Notwillbe in right mimli ) Cannlbal-at-North-End-of.World your reason of being great real super

supernatural
uwa, lia'mai. .V'inx dwr'sEn lâ'laaya qEn hâ'madzElâ'qwës hâ'madzEla- 10

natural one hâmai. And so I only approached and I cried hap for him with the hap
gums Bâ'xubakwâlanu¥usïwa':ë i.ü'gwalag ihvls i.tYgwalak as'üwa, hâmai.
cry of ( annibal-at-Xorth-End-of-World your reason of being great real supernatural one, hâmai. 

supernatural

5. Cannibal Song (p. 573).

1. Oîâ'lagwalag ilahai'tsEn lâx i.â'wiyask-asôs i.o'gwala,!më.
1 am known everywhere at the real standing place of the supernatural one.

1 Page references in this chapter refer to the Report of the l. S. National Museum for 189$.
1 This song is probably in Nootka. i.Ogwana is Xootka for logwnla.
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2. i..â'l-ëgcyâlag-ilahai'tsi;n lâx Lâ'wiyask’asôs t,ô'gwalaBmë.
1 come to get my name at the real standing the supernatural

3. i.lâ'qüsi'.lahagilahë'dzë yâ'qôsidahag'ïlahë'iskasôs i.ô,gwalaBmë.
Great copper-giver, real great property-giver of the supernatural

6. Cannibal Song (p. 573).

1. Hâ,emasaeyalEmxs i.ô'gwalakas,:ôwa, bâ'bakwa*yalamxs i.ô'gwalakas1:ôwa,
You are looking for food real supernatural one, you are looking for men real supernatural one,

2. Qlâ'qlëk’latsîa'yamxs i.ô'gwalak-as,;ôwa, LEnâxôdëamxs i..ü'gvvalak,asllôwa, 5
You try to eat much real supernatural one, you tear off the skin real supernatural one,

3. Tâ'yôxwidalamxs i.ô'gwalakas'ôwa, qwê'satsKndayôs gwë'sgillsk,asBowa ma ha.
You go near him real supernatural one, you are taken to the having been to the far ma ha.

far side side

7. Cannibal Song (p. 573).

1. Ha'mtsîalai.ë gi'xg’aqâlag’ilîs lâx owë,estalïtsôs lô'wa më hâ'ma.
Ile cried hap the chief cater of the at the rim of the world mi.1 htt'ma.

2. Ha'msayamxs yoi. gi'xgaqâlag’ilîs lâx wâ'xsEnxëlitsës lô'wa më hâ'ma.
You are eating you chief cater of the at both sides of the world më hS’ma.

3. (.iwâ'llas wâTma l:wunai:môi:stâ'lüi. owë'8stas lô'wa ma hâ'ma më hâ'ma. 10
Don’t try to hide around the rim of the world ma ha'ma me ha'ma.

8. Ha'mshamtsEs Song (p. 575).

Là'i.En Llâ'i.iaqoyahaaik-as lâx i.îâ'Liaqoyak-asôs Liâ'qulahaya LÎâ'qulahayôs
1 shall go to get 1 vil cedar-bark (at) get red cedar-bark red cedar-bark (?) red cedar-bark (?) of

i.ô'gwalak’as'ôwa.
the supernatural one.

Lâ'LwïsLë pi/nqalahaigllahësk’asLë, yEwislë'na'yahaisk asLôs lâx ts!ë'xdKKmâ-
An.l su it will be really shining on earth, «ill be your way of dancing at your winter-

lahaigllahaisk asLôs, pa'nqayasLôs pa'nqëi:ms "nâ'la më hâ'ma.
dance place, will lie your your shine of world më ha'nm.

shining the

9. Song of the Killer-Whale Society (p. 576).

1. I:ya, emâ'tsEl:më laôx i:nâ'lnax,:una',:yaxsôx wl'nalag’illsk’asëx wëëë? 1
Oh, what is this on the blankets of these warriors wB56?

2. Xô'mahsEma laôx ,:nâ'lnaxlunâ'lyaxsôx wi'nalag’ilîsk’asëx wëëë.
Fighting is this on the blankets of these warriors w5eE.
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10. Cannibal Song (p. 578).

1. Hâ'madzElaqwag-itdoxs haës qai ïnâ'wiskasBô,wasês lô'wa.
You are the reason of the hap cry for the o. l • real one of the World.

2. Bâ'baqulaqwag'itdôxs haës qa Bit,.xubak\valanuxusiwa'ëkasi 1 wusës Iowa.
You arc the reason of the cannibal cry for the real Cannibal-at-North-F.nd-of-World of the world.

3. Qîu'lamEnsayagïtdüxs haës qa Ba'xubakwàlanuxusïwa'f:kas,ô'wasë.s lô'wa.
You are the reason fur eating alive for the real Connlbal-at-Xorth-Fml-of-World of the world.

11. Cannibal Song (p. 578).

1. Hâ'hamslyayl'ya hâ'hamsi'yaxdEni.ôL, Tâ'nisk*as ôwa.
Eating all, 1 ate you entirely, real cannibal.

2. Tfi'lgwisayiya ti/lgwisayax'dicnLOL, Tâ'nisk’as1 f»wa.
Soft inside, I made you soft inside, real cannibal.

3. Wï'qwa môi.ayayiya wlqwa3 4 * * * 8 * *mei.ayax,dEm.ôi. Tâ'niskasôwa.
Pushing down l pushed you down, real cannibal.

4. 0!u'laemEnsayayiya q!u'la,:mi.nsayax-di:m <>1 Tâ'niskas’ôwa.
Eating alive I ate you alive, real cannibal.

12. Cannibal Song (p. 579).

1. Çwà'hdaEmx'de la'lEnxclLsa Llâ'i.îaqulak'asôs üâ'i.laqwaai'dë.
Already has been going around the real red cedar-bark red cedar-bark owner, 

the world of the
2. Çwâ'telaEm.vdr: w.Vli nxrlisa qi.'mqEtnxulak’asos qô'qost aai'dë.

Already has been all around the the real down of the down owner.

3. Çwâ'tElaEmx-do wë'i.axi.lask’asLës tsIâ'tsIacqElagumi.aôs tsîâ'eqaxi lai'de.
Already has been impossible to surpass the future winter-dance song of you winter-dance owner.

4. Owa'lElaianx clEn hâ'madzi:laqwag*rtts Bâ,.yubakwâlanuxusiwa • k-asdë i.r/gwala.
Already has been the reason of crying hap the real 1 annllml-at-North-End-of-World the super

natural one.

13. Cannibal Song (p. 579).

1. K*!eô'sq!â'tsowak-as lax ha,,:masavyalagi:mldvs Ba'xubakwalanux,lsiwa,<hai-
Xobody at all does like at the past going-for-fooil-niask of Caimlbel ut-Xortli-l'rid-of-World real

k-asclë i.ô gwalak-as’ôwamë hâ'ma ma hfi'ma.
past real good supernatural one hâ'ma ma hi ma.

2. Kdeû'snExtsE’wahak’as lax ! ylwllr'ntVk’asdcs Bâ'xlll)akwalanu.\llsiwa’t:haik'asdc
Nobody really can imitate at the real past dance of Cannibnl-nt-Xorth-l".iul.uf-World real past

i.ô'gwalak-as'ôwamë hâ'ma ma hâ'ma.
real good supernatural one hâ’ma ma hâ'ma.

3. Lâ'.vdi n qâ'x'ôsayahasô1 kwats i.îâ'i.ÎEqulahak'asdùs Bâ'xubakwâlanii>:usi'wa’:ê-
1 had put on really the real past red cedar-bark of ('annibal-ui-North-End-of-World

haik’asdc i.ô'gwalak’as'ôwamë hâ'ma ma hâ'ma.
real past real good supernatural one hâ'ma ma hâ ma.

_
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4. Lâ'x'dEn i:mâ'qcsâyahaso6kwats nE'invalaklwenaehaik'asdês Bâ'xl,l)akwâlanuxu-
1 had thrown into my belly really of the real past supernatural quality of Cannibal-at-Norlh-End-of-

slwa8e, qwâ'nëti:lagllahaisk-asdë ha'msp!ëqElaLElasuk'asdês Bâ'xubakwâ'-
World, the real past what shakes on the the way of the real past cannibal- ( 'annibal-at-North- 

ground pole of

lanuxuslwa,:ëhaik-asdë r.ô'gwalak ,as8ôwamë hâ'ma ma hâ'ma.
End-of-World real past real good supernatural one hs'ma ina hil'ma.

14. Sacred Song (p. 584).

1. Yë qastâ'ya, g’â'xk’asdim hë'lik'amatsûs Hâ'yalik-îânKmâtdë g'â'xEn.
O friend, indeed I came made to be a the past one who desired me.

shaman by to cure
2. Yë qastâ'ya, g'â'xdEn wi'lsnkulax në'nawalak!wënês nE'naualak’ôliswutdEn, 5

O friend, 1 came carrying in the supernatural my fellow supernatural ones
hand objects of

yë qastâ'ya.
O friend.

3. Yë qastâ'ya, wâ'x'dEn nâ'na'walasôs wiyâ'lag ilax'dësëa yë qastâ'ya.
O friend, 1 tried to be struck with the past death-bringer, O friend.

4. Yë qastâ'ya, qsn g’â'xë ts!ôbE'nkwayasôs xu'mtxumtag'ila, yë qastâ'ya.
O friend, and came placed in my hands the tire-maker, O friend.

15. Song of Cannibal (p. 588).

1. Hâ'rmasal:yalamxs i.o'gwalag-itaos i.ô'gwalak’as'ëwa ma mai hame.
Looking for food your reason for lieing real good supernatural ma mai liamE. 

supernatural one
2. Hë'Emx\si.aL ë'x'pîaya ha'msayasüLaôs Tâ'nîsk-asllowa ma mai hamë.

Hut that will be sweet what is eaten by you real good Cannibal ma mai hamE.
3. Hë'i;m.x\si..ai. ha'msayasôLila qîu'lamEnsayahaLilasOi.ôs Tâ'nîsk’as8owa

But that will be eaten by you swallowed alive by you real good Cannibal
mai hame.
mai haniE.

16. Song of Cannibal (p. 588).

1. 1 la'1 masa ;yalag‘ildEnogwas
Having the reason of looking for 

food [of]
k’as'ôwa mat.
supernatural mai.

2. Bâ'bakwa'yalag'ildEnûgwas
Having the reason of looking fur 

men [of]
k'as80wa mai.
supernatural mai.

Bâ'.vbakwâlai 111 xusi wa‘e,
Cannilial-at-Xurth-End-of-World,

Ba'çubakwâlanuyuslwal:ê,
t annibal-at-Nurth-End-of-World,

r.o'gwalag'ita i.<»'gwala-
rcason of being real good 

supernatural

i.o'gwalag'ila i.o'gwala- 15
reason of lrcing real good 

supernatural
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3. Lâ'lota8yalag'ïtdEnf>gwas 13â'xubakwâlanuxuslwai:c
Having the reason of looking Cannibal-at-North-End-of-World,

for corpses [of]
‘■"ôwa, ë, qaes hë'8mëfxaôs wE'lwElq!âla85s

yes, for you arc also reason feared
of being

k*as80wa.
supernatural

i.ô'gwalag ita i.ô' gwal ak * as-
reason of being real good super- 

supernatural natural one,
ha'msayasôLaos, i.ô'gwala-

your future food, real good

4. Ë, qa"s hc,|:mctxaôs wi:'lwElq!âla85s Bnô,lagi:mal!litsi:moshamlisk-asi:ôwa, lë'pEm-
Yes, for you arc also reason feared real good eldest in the world going to

of being
tsIôwKlsîlaKmi.ë i.ô'gwalag'ïtôs 1,0' gw al ak • as8ô wa mai hamai. 5

empty the inside reason of being real good supernatural mai hamai. 
of the house supernatural one

17. Song of Cannibal (p. 588).

1. À'ya ha'mtslexsclnOgui.a Lô'gwalagitaOs ii.o'gwalak,as8owa,
Ah, having desire to ent you the reason of real good supernatural 

being supernatural one,
2. À'ya â'Emi.ë 8wâ'las8wâ'lasayak,asLës tslâ'ëqëskasi.aôs

Ah, only will yours will be growing greater your future real winter 
lie dance

i.ô'gwalak• asYnva mai, ham hamamai.
real good supernatural mai, ham hamamai.

tslâ'ëqayadzëk'as,
the great real winter

3. À'ya, â'ianLë tô'ÿutôkwalag,ilitseLës tslâ'eqësk'asLôs tslâ'ëqayadzëk'as, \.o-
Ah, only will yours will lie getting mean- your future real win- the real great winter real 

be while greater 1er dance dance
gwalak'aseOwa mai, ham hamamai. 10
good supernatural one mai, ham hamamai.

18. Song of Cannibal (p. 588).

1. Ha'matslidahaqulaahaik'asdcnokwai lax ms'nwalaklwlnëk'asôs, i.ô'gwalak'as-
llaving really the cannibal cry at your supernatural quality, real good super

natural
“Owa, mâ'mai hà'ma.

one, mâ'mai hâ'ma.
2. Tsla'tslacqidahaqulaahaisk'asdenOkwai lâx nE'nwalaklwinëk'asôs, i.ô'gwalak'as-

I laving really winter dance songs at your supernatural quality, real good super
natural

8Owa, mâ'mai hâ'ma.
one, mâ'mai hâ’ma.

3. Tô'8yuqwalag'îlaahaisk'atsëLa nau'alaklwënë, qwë'sg'ilîs lâx ôwë'8stas 8nâ'la;
Will be made to go between in world the supernatural going to far at the rim of the world:

quality end
mE'sElasügwüs wâ'xsi:nxëlis "nâ'la; nâ'ni:nk!wasOs ôwë,|:stas “nâ'la, mâ'-

liked by both ends of the world, tried to be imitated the rim of the mâ-
by world,

15

mai hâ'ma.
mal hâ'ma.
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19. Song of Cannibal.

Hs'emasa*yalamxs Tâ'nisdzc Bâ'xubakwâlanuxusïwasë i.ô'gwalak'asKôwa.
You look for food Great-Can- Cannilial-at-North-End-of-VVorld real good supernatural

nlbal one.
Bâ'bakwa’yalatnxs Tâ'nisdzc Bâ'x"bakwâlanuxusiwa,'ë i.O,gwalak-asliüwa.

You look fur men Great-Can- Cannibal-at-North-End-of-World real good supernatural

Yâ'yaqa*yulamxs Tâ'nisdzc Yâ'qo8Elag’Uisk‘aseowa çô'gwala.
You look for property Great-Can- Destroyer-of-l’roperty, supernatural

20. Song of Cannibal.

1. Hayai'i. gâ'xstowë hë'g'ilitsôs, hayai'i. g'â'xstowe hë'g’ilitsôs, tsîâ'tsîaêqëyasLës
Is that the reason of his coming, is that the reason of his coming, to join in the winter

hâ^'matsidagumi-üs ha'k'mElqc'yEms lô'wa, ma.
with his cannibal cry spreading over the world, ma.

2. HayaiT tslaë'x'anëg’ilitsôs, hayai'i. tslaë'x'anëg’ilitsôs, ts!â'ts!acqëyasi.es
Is that the reason of his being is that the reason of his being to join in the winter 

winter dancer, winter dancer, dance
tsîâ'tsîacqElagumi.ûs p!â'i.p!ai.li:ms lô'wa, ma.
with his winter dance song spreading its wings world, ma.

3. Hayai'i. tôk.'unc' hëg’ilitsô's, hayai'L tûkiunë hë'g'ilitsüs bâ'bakulagumi.ôs
Is that the reason of his going, is that the reason of his going, your man-eater cry of
qE'ldôyuë's lô'wa marnai â am ha ma mai.
the post in mid- heaven marnai â am ha ma mai.

21. Song of Cannibal.

1. Hâ'emaswut!clLsox'dEnLas hâ'maswutîelk'asdë yû'i.ai 1.0'gwalai'.
I was asked to eat with him by the past real one who you supernatural 

asked to eat with him one.
2. Ts!a'ts!aëxwut!e!tsr>x di:ni.as wâ'wix’siwalak’asdë lô'iai i.ô'gwalai'.

1 was asked to dance the winter the real past one who did to you supernatural 
dance with him by not go through one.

3. Hâ',:masa.x di;ni <»i. i.û'gwala mai ha'msama marnai âm hâ'mai.
I ate you supernatural mal eat marnai am hâ'mai.

10

22. Song of Cannibal.

ewi,elâyaEmltsëq ha'msayasOi.os Tâ'nisdzëk'asa i..o'gwalak asôs.
All of it will be eaten by you great real Canuibal you real super

natural one.
ewl'elâyaEmhsëxs xO'qwainütk'asi.Os hâemë'k'asôs Tâ'nisdzëk'as i.ô'gwala.

All of it will be really your your real food great real Can- supematura
bones left over nibal one.
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®wl'BlâyaEmtsëqë ë'x'playak'asa ts!ë'xwamôtk-asos ha'më'k'asôs Tâ'nisdzëk'asa
All of It really sweet really your guts left your real food great real Cannibal

j.ô'gwalak-as®ô.
real good super

natural one.

23. Song of K'î'nqalai.F.la. 

es lë'xdëa hâ'yalë ki'maxalësâ'yasOxdôxs hâ'yalë
he has succeeded taming down the power succeeded

gwalag'ÎLâ'wa hâ'ma mâ'yë hâ'ma.
one who makes hit'ma mâ’yE hi'ma.

supernatural

24. Song of Cannibal.

Hâ'lasôi.ëxtsô'AvalKnLaô Lô'gwalag'ila marnai hâmamai. 5
I cannot be imitated by this one (1) the reason of mama! hgmaroai.

supernatural power
LâVdEn lac'i.Emak'as lâx ÎE'mxi.aëlasdës Bâ'ÿubakwâlannxusïwa"ë i.ô'gwala-

I was really taken in in the past sacred Cannibal-at-Xorth-End-of real past super
room of World

k’asdc qan lë'x'dsn laë'LEm lâx te'mxLaëlasdës Bâ'x“bakwâlanuxusiwaKë
natural and 1 was taken in in the past sacred Cannibal-at-North-End-of-

one room of World
i.ô'gwalak,asBôwa marnai hâmamai.
real good supernatural mamai hSmamai.

Kdeô'sLë qlë'sta.yqlëstak'ayai.ë j.O'gwalagila mamai hâmamai.
He will not always out of his senses the reason of super- mamai hStnamai. 

be natural power

25. Song of Cannibal.

1. Ha, k’Ieô's qiâ'tsowax hâ'sidaënëVdâs Bâ'xubakwâlanuxusîwaBëxdë. 10
Ha, not at all can be imitated the past breath of the past Cannibal-at North-End-of-World.
LâVdEnô'gwa lë'stall'sElayôs Bâ'xubakwâlanuÿusïwaEëx-dë.

1 have been taken around the the past Cnnnibal-at-North-End-of-World, 
world by

2. Ha, kdef/s qiâ'tsowax bâ'bakulaq!wënaBës Bâ'xubakwalanuxusiwaKëx,dë.
Ha, not at all can be imitated the cannibal cry of the past Cannibal-at-North-End-of-World.

k'î'malesâ'yasôxdOxs i.ô'-
taming the power of the

26. Song of Cannibal.

Hë'lix-së hâ'matsElagumk-asLë hâ'matsE.lagumx'dës qaë i.â'wisk-asBowai lâx
Still he will utter the cannibal cry his past cannibal cry for the real good one at

standing
gwâ'balisk'atsës lô'wa'yak'asôs, 1..ô'gwalak•as’ôwa.
the real north end of the real world, real good supernatural one.

Hë'hVsë bâ'bakulagumk'asr.ë bâ'bakulagum.x'dës qaë Lâ'wisk*as®owai lâx 13
Still he will utter the man-eater cry his past man-eater cry for the real g. od one at

standing
gwâ'balisk'atsës lô'wa'yak'asôs, î.ô'gwalak'as’ôwa.
the real north end of the real world, real good supernatural one.
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3. Hë'lix'së gâ'lôq!ulaBn6*k*asLë qaë gâ'lûq!ulaënë8k'asdës qaë Lâ\visk'as8owai
Still he will utter the crooked- for his real past crooked-beak for the real good one 

beak cry cry standing
lâx gwâ'balisk'atsës lô'wa8yak-asôs, t,ô'gwalak-as8ôwa.
at the real north end of the real world, real good supernatural one.

4. Hë'lîx’së hau'xuhük!wâlaënë8k'asLë qaë hau'xuhôk!wâlaënë“k,asdës qaë Lâ'wis-
Stlll he will utter the h0x"li6k“ cry for his real past hO'x'hOk" cry for the real

k*as8owai lax gwâ'balisk'atsës lô,\vallyak,asôs, t.ü'gwalak'as8üwa.
good one at the real north end of the real world, real good supernatural one.
standing

5. Hë'lîx'së gwë'gwaxulaënë8k'asi.ê qaë gwë'gwaxulaënë8k'asdës qaë t-â'wis- 5
Still he will utter the raven cry for his real past raven cry for the real

k'as8owai lâx gwâ'halisk'atsës lô'wa8yak'asüs, i.û'gwalak'as8owa.
good one at the real north end of the real world, real good supernatural one.
standing

27. Song of Cannibal.

1. Ha'msamxs 1.0'gwala,1 la nü'gwa hâ'yi8lalag'ii.Ela lâx ha'msplëxdës qwë'sEn-
Eat, supernatural and 1 go about on the past cannibal the far

xëlisdcs I3â'xubakwàlanuxuslwa8ëk'asdëya.
edge of the the past Cannibal-at-North-End-of-World. 
world of

2. Ha'msamxs i.O'gwala,1 la nü'gwa hëtk'!awëestâlag'iLEla lâx ha'mspiëxdës
Eat, supernatural and I turn around to the right side on the past cannibal

qxvë'sEnxëlisdës Bâ'$ubakwâlanu$nslwa86k‘asdëya.
the far edge of the the past Cannibal-at-Xorth-End-of-World. 

world of
3. Ha'msamxs i.O'gwala,1 la nü'gwa dü'x8waLF.lak'as8ëlax sE'mdzG8yà8lisdës

Eat, supernatural and I really see the mouth in the middle of

iB'mxLaëlasdës I3â'ÿubakwâlanuyusïwa8ëk'asdëya.
the past sacred room of the past Cannibal-at-North-End-of-World.

4. Hâ'msamxs i.O'gwala.1 8wi'8laemxs i..f>'gwala.1
Eat, supernatural Finish all, supernatural

28. Ni:qâ'pEnk'Em*s Song (p. 667).

Ts!ë'lwuxui.i".ndzëasi:ns (j!â'lasô8wa lâx Uâ'sütëwalëts 8nâ'la. A'wâ'lëda gi'- 
gama*ya wu'lgamëlaë g-i'gama’ya G'kugëVlaë lâx g'l'g igama8yas lë'lqwalai.ë. 15 
“ Xü'gwaEm'laë â'Ianükwas gi'g'igama*yas lë'lqwalataë. Xü'gwaKm’laë a8yl'l- 
gwats gi'g-igama'yas lë'lqwalaLaë. Xo'gwaEm’Iaë li;laxs8â'mütax q!i:'lq!atësâ 
lâx gi'g'igama8yas lë'lqwalaiaë." Çiwâ'tdzàlasEns g-i'gama'ëx xi:'nLElag*ilts 
î.ô'malag-ilis mü'masllax yâ'ëxLEnaxsEns g'l'gama8ëx, lëlqwalaiai, â'i.a8laci,i:ns 
xi/m.Elak'as lë'x*ai:m lâ'xa i.!â'i.!aqwa lâ'xa li:'laxseamGta q!E'lq!atcsa”wëB lâxs8i:n- 20 
dâ'latdzë qlaqÎKltE'laldzë sapstBndâ'latdzë, hëwiyak-i'lidzë, kdë'sôyak'i'lidzës gi'-

1 Repeated four times. 2 See Translation in Report of the V. S. National Museum for 1895, p. 668.
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g-igamaRyaxôxs ladzë'yayütëx q!wâ'lôBsômasxa “nE'msgKmaxwut lë'Iqwalai.aëxüxs
lâ'laxsâlt>la ( | ! wa'< \ ! um x-ladzë'yayütëx gi'gamaBya le'lqwalaiac, qiu'i

sâlamas yâ'g* ilKxtsKmOigins ’mü'gumeg-ins lë'lqwalaiacxuxs ladzë'yayïltëx hox- 
wâ'ya dzô'nôgumnü.yusôs tsië'tsiëhvâ'laôta gwâ'balis lë'lqwalaLaëxüxs ladzë'yayülëx 
gi'gama'ya 'mâ'.ywagilayiitëx gi'gamaRyas lë'lqwalai.aë. Wôôô, va.

(iwâ'tdzàsi ns ë'wagamëBxi.ns q!â'lasôRwa lâx i.ia'sGtëwallts ’nâ'la. A. kië's-
U iqwalai.aë,i.ahlalEns lë'lqwalaLaë ba'xswalai.a, giiôi.ayaLaxEns

â'i.a*lalKns tsÎE'ngumlâxa wu'lasôlâxa mô'kwasôlâxa “mô'gumaëx, lë'lqwalaLaë. 
KdëVlaxâ'wisir.ns waxVmlâxa wâxdzë'imlâxa, ni.mô'x'i.inlâxagMn eni:mâ'xl8I- 
dzëyak- 1..0 'ni 'msgi.mak" lë'lqwalai.aë. BnKmâ'x,Bïdzëyagin i.ô mô'sgEmak" 10 
lë'lqwalaLaë. Xü'gwaqiâ'maas gë'xtowësô® xusE'la,
lë'lqwalaLaë. Nô'gwaqià'maas LÎâ'qwagEmlis, NEg-a'adzë, K-iô'gwig-alis. Wâ'- 
BwaBla*lasgin gi'gëdëyadzëgîn lë'lqwalai-aë. Wôa, wâ.

29. Ni:qa'|)i:nk-Em's Song (p. 668).

Gwa'la mi.'lmElsElax'da'xôi., lë'lqwalai.aë. Çiwa'lasâ mE'lmi:lsi:laxala' x< >1., 
lë'lqwalai-aë, a'i.a,:lai.Ens dâ'doxkwlnalalâx lâ'xüx g,ô'.yudzëaxsa â'lax gi'gama'ya. 15 

(.iwâ'la 1 dô'do.xseestalax'da#xOL, lë'lqwalaLaë. Çwa'lasâ dü'doxsê,:stâlax\la- 
”xf)i.. lë'lqwalai.aë, a'i.a'lau ns dâ'doxkwlnalalâx lâ'xüx g-ô'xudzëaxsa â'lax gi'ga
ma'ya. l)zô'noq!wanuÿ,,dzëBlal5x g*ô'*udzëaxsa â'lax gi'gama'ya, lâ'gitdzëasôx 
ha'manëkwlladzëax dü'h:mx,Bldlladzëa, k'ics qiulâ'xi.agala, kdës pE'ni.iEXLagilaai- 
xôx g'ô'xudzëaxsa wâ'waxsgi:mg,îela*udzëa â'lax ga'gamaRya. 20

Çwa'la hayü'ti lax da'xôi., lë'lqwalai.aë. Çwa'lasâ hâ'yutKlax-daBxôi., lë'l- 
qwalai.aë, â'i-alai.Kns taâ'qalayudzëasa tâ'qanu$udzëa gi'gama,:ya. Nô'gwaqiâ'- 
mas g-â'yaxa'lasa qwë'taxa'lasa gi'gagama*yas lë'l(]walai.ae.

(iwa'la dEnde'lixilax'dac.xm., lë'l(|walai.aë. Gwa'lasâ dEndë'lixilax-da’xüi., 
lë'lqwalai.aë, lâ'xôx gil'yudzëaxsa wâ'waxsgi:mgi’:la*udzëa gi'gama'ya, wâ'wa- 25 
nE'mëqElagila ki'kx-snëqidagila'laë alâ'kwisâwësa wâ'xwnla g-â'xëi â'IisEm 

ma'mEntëeya lâ'xüx g-ô'yudzëaxsa wâ'wâxsgEmga'laxudzëa â'lax gi'gamaeya, 
hë'qiamcgin tsi'ngumnaxwa ha'lstâlagilila gi'xstâlagilifa lâ'xüx mâ'minla 
"yOdzëaxsa wâ'waxsgi:mgi"la.yudzëa â'lax gi'gama'ya.

30. Hë'nak,alasô8's Song (p. 669).

Wut'mc'g-în "në'x-që o'gu'la kwa'nësilâmasxa enâ'la. K!ë'saëu:n ’m:mü- M) 
ku'lagilis’i.m hë'gidag'ilîs'Em kwa'kux-âladzca wü'xsbi.ndâladzëa i.ë'lammaxa 
wi'wnlsgi.’ maku lë'lqwalai.aë ; wo ho ho.

Wâ'lcli mg'âm.mi.as yâ'q!i iuh;mgTini:mi.as yâ'yaqëtlënëga. K!< 'si aëtV ’ 
â'müsayata wa'clëqayaia wâ'fdims yâ'yaqëtlënëga. Kdë'si aëtië â'müsayai.a 
si.g-ëi !i xâ'lai.a xwâ'kwïi.!i:xâlai.a <|!i■;'ltabuhiyai.a kü'qwabulâyai.a klwo'lasbufa'- •!•’>
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yai.a i.îë'nag'ilabuta'yai.a ; wâ'ldEms yâ'yaqëtîënëga ûxvag'ilamasë la b/mlian- 
xumlisa qwë'quxai.Emlisa hë'nakîaëdzë i.â'iawldzësEns g'i'g‘igamaeya.

K*!ë'ôsksaseowaëx ë'anag'alas. Lâ'naxxva'ànck- xvàx* xvâ'Knëxsila â'Knak-îla 
laE'mx'stlas hë gwëx-s l:inâ'si.a xvâ'yôtLa yâ'lyatalgixvëR qa'm.ô yà'kîlih.ô, hë'- 
6môlxaas gwë'x,eldë layô'lg-în lâ'xsi:Endëyülxa i.ë'gi.mnu.\udzëa A'ngwaladzëa i.G 5 
Ma'x'tslôlKmdzëasEns yaë'xi.Kn ; i..c'gKmnuxudzëa Hë'masdzëa i..o Mâ,x"ënoxudzëa, 
i.O i,c'gi:mnuxlldzca 0'bala”adzëa, i.ô i,ë'gi:innuxudzëa Ivî'ntsîëgumdzëa, i.ô 
t-ë,gEmnuÿudzëa Oau'lümadzëa. Hë,i:mEn nE'ngEmx-eidayfig-în yà'lasôVa mü'ma- 
sasô*waxa të'stôs, pë'i.pa.vsëxva xa'daakumi:nëx xvâ'l'’xviclâlaxxva gi'gama*ëx.

Wë'gaxwa g-â'xëLElaûx mâ'mEniëya laxô i.axvi:'lgKmalya.\, q ! walë'x • Lëyadzë 10 
Kxvâ'xsë8stâladzë Kwâ'x’ilanükumëdzë g'igama’ya. Wâ'x,i:Emi.a wâ'elEmx*rIda 
qlë'kdîsâmas nâ'xRëdâmasi,a yë'xtslôsidadzôx hO'qlwatEladzôx xvVIaqû l5'syEWë- 
nüxuxwa g-i'gama,:ëx.

31. Feast Song (p. 671).

Halyü'q\vag,anEmi.a(na) i.!ê'sâlag-am:mi.a gû'gama'ya, lë'lqxvalai.aë.
Lâ'dzëk'asg’aniani.ë halyf/qula i.!ë'sâlag,am.mi.a tië'qwapëdzëasEns g’i'ga- 15 

ma8ë, lë'lqxvalai.aë.
Mô'tma8nôsea q!ë'q!ak-îs môtmadëgë'xwa klxvë'lasîlatdzëx tîë'qwapalâtdzëx 

gû'gama’ya, lë'lqxvalai.aë.
i.ô'malag-ilidze\vist!i:ns g-ï'gama’vx, lë'lqxvalai.aë. 'xvi'qîanakxvci. hë8stâlai:m 

k!wë'latsë8stâlaxi;ns gT'gamasëx, lë'lqwalaLaë. «JO
Vü'Emxi:nt ë's”aqKmOt hëxvii'xaLë 8ni:'mp!ânai.a k!\vâ'k!xvëladzi:mâi.a g’ë'ga- 

boësiins g"i'gama8ë, lë'lqxvalai.aë.

32. Song of Aik'aa'yôlisâna (p. 673).

Nü'yambâlisai.aëi.ôx, g-â'xûstôai..aci,au qlo'môk'ustâai.àôi q!ô'ma8nâkula- 
k-as q!0/mO^usBâ'lak,ascô ngili'g’ë niigNi'sïlask-as'û në'g,6yadzBk,ase6.
N ü'yambâlisai.aëi.ôx. 25

[Songs Nos. 19-27 xvere sung at the festix’al described on p. 589 of 
the Report of the United States National Museum for 1895. This festival 
formed part of the winter ceremonial at Fort Rupert celebrated in the 
xvinter of 1895-96. A more detailed description of this part of the cere
monial is given in the folloxving notes :

On Nov. 24. about 2 r..w., the people came to fetch blankets which were 
to be given away in honor of Yâ'gxvis in payment of his last ecstasy. While 
blankets were being brought into the house, the tally-keeper of the G*ôp!ënoxu, 
u.mâ'ta (Sleeping Sea-Otter), came in to see that they were properly distributed. 
Highly blankets xvere to be given to the Koskimo, and forty to the G-ôpîënox11. 
These were to be given by Nô'tqiôLEla. Each man among the Koskimo was

4636
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to receive one blanket and one double blanket, the latter valued at three 
single blankets each. After the G'ôp!ënoxu had received their blankets, the 
tally-keeper of the Koskimo, Ola'lwll, took his place, and took charge of the 
distribution of blankets among his tribe.

When the distribution of blankets was finished, the tally-keepers left the 
house ; and the Kwakiutl, who were now among themselves, began to talk 
about the festival to be celebrated. The first one to speak was BnF/msgi:mnt. 
He said, “<) friends! let me ask you, chiefs and new chiefs of my tribe, do
you wish to be laughed at by your rivals? We are almost beaten by the
Koskimo. We are only one potlatch ahead of them. After this pile has been 
distributed, we shall be only two potlatches ahead of them, instead of four as 
our fathers used to be. Take care, friends ! Our friends the Koskimo are 
strong in rivalling us in distribution of property. Our great friend, Y.Vgwis, 
will come and dance on this pile of blankets. Don't let his feet touch the 
ground. You see that I cannot count the number of times that 1 have given 
away blankets on his account to the tribes all round. Sometimes his parents 
gave away blankets four times a day.1 1 have never seen any one do the same 
for a cannibal, therefore 1 want you to treat Nu'lqloi.Kla's son as a real prince."

Then Hô'iÆlld arose and spoke. He said, “O friends ! did you hear 
what our old father said to us? Ilis words went right to my heart, for he
spoke as our forefathers used to speak. All he has said is true. Now, take
care, Li/mk !ûla ! — NtVxnêbnis ! — you, i.lfi'qwasgKm ! and you also,
AmâVidayti ! — who represent the greatness of our tribe, — and you, young 
chiefs! — Our great friend Yà'gwis is coming to dance in this house. Let 
us try to keep time in singing ; and let us not make a mistake in beating 
time, for you know he discovers mistakes at once, for he is a true cannibal. 
1 took notice of another matter that old 'm.'msgr.miit mentioned. He spoke 
about our rivalry with the Koskimo, and said that we are beaten by them. 
This is true, although we are two potlatches ahead of them. You know that 
every time when the tribes come to our rich village, we always have four or 
five persons more to give blankets away than they have. Therefore take 
care, young chiefs ! else you will lose your high and lofty name ; for our 
grandfathers were never beaten, neither in war of blood nor in war of wealth, 
and therefore all the tribes are below us Kwakiutl in rank. Now call the 
Koskimo to a feast to be given by our friend I'c'paxala this evening. After 
the feast is over, our great friend Yà'gwis will come in to be seen once more 
by our rivals the Koskimo and the G-üp!ënoxu, for he was made a cannibal 
to be seen by all the tribes of the world."

Then the Sparrow Society (Gwê'gudza) took pieces of rope and tied 
them around their waists as belts ; and they took poles, which they used as 
canes. They blackened their faces with charcoal, and put eagle-down on
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their heads. Then they went out of the house and invited the Koskimo in, 
first the thrower (mâ'maqla), then the cannibal, third the women, and last 
the men and children. After they had been to all the houses, they assembled, 
and, striking the boards with their canes, they shouted (hëligaxstig’alisii'i) call
ing the people to the feast. Then the) returned to the feast-house, prepared
for the feast, and after a while went for the second call of the guests.

When all the guests had come, ÇiE'Igixâla arose, and said, “O friends! 
it was given to me to arise first and to make the first speech. This was 
given to my grandfather and to my father, and after he had died you were 
kind enough to give the right to me. You know that it is my right to make 
the first speech, because I have inherited it. Thank you, friends of my tribe, 
for letting me arise first." Then he turned to the Koskimo, and said, “Thank 
you, my friends of the opposite tribe, that you have come to my dance- 
house. — Thank you, Ola'sa (Sea-Otter) ; — and you, TiO'gwlt ; — and you, 
Maa' : — and you, Ola'lwil ; — for inducing your friends to come quickly, 
for you see we have not much time. Now, take care ! I do not know what 
is the matter with this dance-house. It is shaking. Therefore, friends of my
tribe, — and you my friends of the other tribe, — 1 warn you."

Then a man passed the batons to the Koskimo, and another put the 
drum in front of the last Koskimo nearest the door.

Then HôTêlid arose, and said, “Now, you, my friends of the other tribe, 
everything is in readiness. It was given to our grandfathers to sing before 
the food is served. This was given to them by the one who established our 
customs: for he established the custom that we should always sing and let 
the world hear us before we eat. If we should not do so, our maker will 
say that my friends arc starving, if he should not hear you sing. Therefore 
I ask you to begin to sing."

Then Ola'sa (Sea-Otter), a Koskimo chief, arose, and said, “Ü my tribe! 
— Maa': — and you, Tlo'gwil: — and you, LEma'la ; — and you, Qla'lwif; — 
it is not wrong, what our friend of the other tribe said, for it was also given 
to our ancestors, by the Creator of men and of our customs, to sing before 
eating at a feast, and to sing before the blankets are distributed, and to sing 
before marriage, and to sing for the sick. Only in war he told us to sing 
after the war was ended ; for he told our grandfathers to sing and let the 
world hear us before a feast. So this is no new saying: for, if the Creator 
of men had not done these things first, we could not do anything but sleep 
all the time. Therefore begin and sing the cannibal song, for our friend 
great Yâ'gwis is not tamed yet." Then the people sang (Song No. 19): —

“ 1 • Vi .11 are looking for food, ( Ireat-Cannibal, Cannibal at-Nortli-End-ofAVc>rld, real good supernatural one.
2. You are looking for men, Great-Cannibal, Cannibal-at-Xorth-End-of-World, real good super

natural one.
3. You are looking for property, Great-Cannibal, great real destroyer of property, supernatural one."
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After a short time they commenced the second song of the cannibal 
(Song No. 20) : —

1. This brought him here, this brought him here, to join the winter dance with the cannibal cry
of you who overspread the world.

2. That winter dance brought him here, that winter dance brought him here, to join in the winter
dance songs of you who soar over the world.

3. That, the place to which you go, brought him here: that, the place to which you go, brought
him here; the sound of Cannilial-at-North-End-of-World of you who keep the world apart."

Soon the singing-masters gave the signal for the third song of the cannibal 
(Song No. 21), which was as follows: —

“1. I was asked to eat with him by the real one who asks (people) to eat with him, you, super- 
natural one.

2. I was asked to dance the winter dance with him by the real one who did not reach you. |*r 
natural one.

3. 1 ate you, supernatural one, mai, eating, marnai am hà'mai."

The last song of the cannibal (No. 22) was as follows: —

“1. All will lie eaten by you, great real cannibal, real good supernatural one.
2. All that is left of your meal will be bones, great real cannilial, real good supernatural one.
3. All that is left of your meal will lie sweet intestines, great real cannibal, real good supernatural 

one, hâniame, hâmamè, hâinamv, hâina !"

After the Koskimo had sung these four songs, they threw their batons 
down ; and one of the Kwakiutl gathered them, put them into the drum, and 
took them to the right-hand side of the door of the house. Then they filled 
the dishes with rice, and counted one dish to each three of the guests. After 
this was done, Hô'Lëlid arose. He took one dish in his hands, and said, 
“This was given to me to keep the laws of our grandfathers. The first dish 
must always be given to the cannibal, the next one to the bear, and the 
next to the members of the Seal Society. I am going to keep on in the 
right way.” Some of the people said, “Do keep to the old laws;" while 
others shouted, “Let me have the first dish! 1 am as good as the cannibal." 
Then all the people asked Hô'Lëlid to give the first dish to Yâ'gwis. Holding 
up the dish, Hô'i.ëlid shouted. “This is the dish of our great friend Yâ'gwis.” 
Then he took another dish, and said, “And this is for you, Black-inside 
(meaning the bear).” Then he took up a third dish, and said, “This is for 
our friends of the Seal Society." He took up a fourth one, and said, “This 
is for Pô'ëkdâ'las, this for Nâ'^ndgwis.” The former of these two is the thrower 
(mâ'maqîa), and the second one the cannibal of the Koskimo. Then all the 
members of the Sparrow Society (Çwë'gudza) took the other dishes and put 
them down, one for every three guests. After all the dishes had been put 
down, Hô'i.êlid took up his speaker's staff, and said, “This is done. Why 
should I keep quiet? It was given to me to make speeches at potlatches



488 BOAS AND HINT, KWAKIVTI. IK NTS.

and feasts. Therefore I will ask you to eat the food that I have given you. 
I made it sweet for you. I want you to eat it all, for during the winter 
dance nothing must be taken out of the feast-house.”

As soon as he had spoken, the whistles of the cannibal were heard 
outside of the house. After a short time GE'lgix'àla, one of the chief speakers, 
came into the house, stood just inside the door dressed with a blue blanket 
around his waist. He wore a broad ring of red cedar-bark on his head, anti 
a similar ring around his neck. Attached to the top of his staff was a large 
knife about two inches wide and a foot and a half long, tied at right angles 
to the staff. The handle was also wound with red cedar-bark. This knife 
symbolized that the Kwakiutl were going to give blankets to their “enemies," 
while the red cedar-bark indicated that it was to be given away in honor of 
the cannibal. Ç»E'lgix-«Ua stood in the door, and looked as though he was 
afraid. The people asked one another, “What ails our friend Çii/lgix'âla? He 
looks as though he were afraid.” Then Nüxnc’mis spoke aloud, and said to 
the people, ‘Listen to me, dancers, I will ask my friend ÇE'lgixâla what 
has frightened him. 1 have never seen him like this before. 1 thought he 
had cedar-bark all over his body to protect him, and that he was not afraid 
of anything that belongs to the winter dance. I also thought that 1 and my 
friend Hô'i.ëlid had given you power to be our chief speaker in this dance. 
Let us know what ails you. That is what I wanted to say to our friend."

Then ÇiE'lgixâla laughed, and said, “What you say is true, Nn,xn6°mis. 
It was given to me by my father not to be afraid of the winter dancers; but 
nevertheless our friend great Ya'gwis has frightened me, for he nearly caught 
me, and it looks as if he would not have mercy on any one, therefore I am 
afraid, but I will ask you all to be careful. He is coming to this dance- 
house. Now let our friends the Koskimo sit at the right-hand side and the 
left-hand side of our dance-house ; — and you, my friends, take your seats 
in the rear of our dance-house at the seat of our grandfather.”

When he stopped speaking, the Koskimo arose and went to the places 
that (iH'lgix-ftla had assigned to them, while the Kwakiutl sat down in the 
rear of the house. One of the Kwakiutl took the drum from the door and 
carried it to the singers, and the batons were distributed among them. Then 
two dishes of eagle-down were brought in, and the down was scattered over 
the heads of the singers.

Now, Ho'DBlid arose and addressed the song-makers. He called them 
by name, and said, “O friends! take care when you beat time and sing! — 
lake care, Ma^pli/nywaas ; — and you, 'na'xulis! It was given to you to 
be the leaders of the song-makers and of their assistants.” Then he turned 
t> the Koskimo, and said, “Thank you, Qîâ'sa; — and you, Tiogwit; — 
and you, Maa'; — and you, Qia'lwit; — and you, Tô'quma8lis; — and you, 
K!wâ'k!waxstâla ; — and you, ATabâla ; — and you, Lf/xwaxstaak11. —
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Thank you for staying in my dance-house, for it was ordained that you and 
we should obey the commands of the red cedar-bark. It is not my own self that 
is speaking. It is the supernatural power that speaks in me. I am to let 
you know what I say, for it was given to our ancestors by the creator of 
men and of all things to have a set speech at the beginning of the Cannibal 
dance, and set speeches for the various feasts. There are always two speeches, — 
one for the beginning and another for the end of it. This is according 
to the tradition that was handed down to us by our grandfathers from the 
beginning of the world. Before men were created, Great-Inventor (K!wë- 
kiwaxâ'we8) invited all the animals and fishes to a winter dance which was 
given at Crooked-Beach, a place familiar to all of you. It was at the time 
when Mink killed the children of the Wolves. According to this story, all 
the animals and birds took their skins off, hung them up, and became men 
and women. They had speakers for the various dances; and when the) had 
finished the winter dance, some of the myth people put their blankets on, 
while others staid behind and retained the shape of men. < )ur house here is 
the house of the myth people at the time of Great-Inventor, and our speeches 
and some of our old sacred songs come from it. 1 explained this to you 
because you, Koskimo, have said that our winter dance is a recent invention. 
Now I have shown you that we have a leader who gave us our ways. Our 
winter dance, our red cedar-bark, and our names were taken from us by all 
the various tribes; for we are the Kwakiutl, the leaders in everything." 
Then he turned towards his own tribe, and said, “Let me tell all the strangers 
how we obtained our customs, — Tsn'lk'Üxsda ; and you, Nn'xncemis; — and 
you, Llâ'qwasgKin ; — and you, Tô'qumalis; — and you, i.i 'mk'lâla ; and 
you, young men.”

Then To'qumaelis, the chief speaker of the Koskimo, arose, and said, 
*t) Koskimo! now you have heard the true legend of this tribe, for 1 am 
half Kwakiutl. You have heard now that my names come from this great 
tribe; and whenever I told you this story, you would not believe me, and 
said that I only invented it. — Thank you, Hü'i.ëlid for telling my people 
about this legend.”

Then the singers of the Kwakiutl got ready. Some were sitting with 
their backs towards the door, while others faced the door. They were in two 
rows; and in the middle stood the two song-makers, facing the door of the 
dance-house. Now the cannibal Ya'gwis approached the door. Before he 
came in, his k'i'nqalala came in, singing her sacred song, which runs as 
follows (No. 23): —

“For he has gone to ap]iease the su]>ernatural power of the one who gives sujiernatural |x)wer, 
haina mâ'yë hàma !"

Then she cried “Hwip!" and the cannibal came in crying “H5p, hâp, hap!"



490 BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS.

At once the song-makers began to beat time fast. One of them started a song, 
while the other one shouted the words, and all the people began to sing the 
first of the cannibal songs of Yâ'gwis, which is as follows (No. 24): —

“1. You cannot imitate my dance, Giver-of-Supernatural-Power, maniai, hâmamai!
2. I was taken into the sacred room of Canuibal-at-North-End-of-World, the real past supernatural 

one. I was taken into the sacred room of Cannibal-at-North-End-of-World, the real good 
supernatural one, mâmai, hâmamai.

3. He will not always be excited, the Giver-of-Supernatural-Power, mâmai, hâmamai !"

Yâ'gwis entered in a squatting position. He was covered by a blanket. 
His face was blackened, and he had on rings of red cedar-bark, — one 
around the neck, four around the legs, and four around each arm. His head 
and his cedar-bark rings were covered with eagle-down. He turned four times 
before he entered the door ; and every time he completed a turn he cried 
out “Hâp, hâp, hâp!" dancing with hands stretched out. Then he entered and 
danced until the first song was ended. He was surrounded by six attendants, 
who cried “ Hwip !" to appease him. Then the song-makers began to beat time 
again, and started the second song, which has a slow rhythm (No. 25): —

“i. Nobody can imitate the breathing of Cannibal-at-North-End-of-World. I have liven taken all 
around the world by Cannibal-at-North-End-of-World.

a. Nobody can imitate the cannibal cry of Cannibal-at-.\orth-End-of-World."

Now the cannibal danced, standing, and danced around the fire four 
times. He stopped in the sacred room at the right-hand rear corner of the 
house. The singers were given some water to drink. They first sent a cup 
to the cannibal, and then they began to drink. Soon the cannibal cried 
again, “Hâp, hâp, hâp!" Then one of the song-makers beat time slowly. The 
other one shouted the words, and the people sang his third song (No. 26): —

"i. You continue to utter the cannibal cry, the cannibal cry of him who was standing at the north 
end of your world, real good supernatural one.

-*■ You continue to utter the man-eating cry of Cannilxtl-at-North-End-of-World who was standing 
at the north end of your world, real good supernatural one.

3. You continue to utter the cannibal bird’s cry, the cannibal bird’s cry of him who was standing 
at the north end of your world, real good supernatural one.

4. You continue to utter the hO'yhOku cry, the ho'y hok" cry of the one who stands at the north 
end of your world, real good supernatural one.

5. You continue to utter the raven cry, the raven cry of the one who stands at the north end of 
your world, real good supernatural one."

Then the cannibal came out of his room and danced, standing upright and 
wearing his mask. After he had danced around the fire four times, he disappeared 
in his sacred room. Then the people sang his fourth song (No. 27): —

“1. Eat now, supernatural one! eat now, supernatural one ! eat now, supernatural one! eat now, 
supernatural one! while I go about to the cannibal-pole of the end of the world of Cannibal- 
at-North-End-of-World.
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2. Eat now, supernatural one! eat now, supernatural one! eat now, su]>ernatural one ! eat now, 
supernatural one! while I turn to the right on the cannibal-pole of the end of the world of 
Cannibal-at-North-End-of-World.

j. Eat now, supernatural one ! eat now, supernatural one ! eat now, su(>ernatural one ! eat now, 
supernatural one! while I see the mouth in the middle of the sacred room of Cannibal at 
North-End-of-World.

4. Eat now, supernatural one! eat now, supernatural one! eat now, supernatural one! eat now, 
supernatural one ! Eat all, supernatural one ! eat all, supernatural one 1 eat all, supernatural 
one ! eat all, supernatural one !"

When the fourth song began, the cannibal came out again and danced. 
When he had again disappeared in his sacred room, the speaker of the 
Kwakiutl addressed the guests, and said that he would give away the blankets 
on behalf of the cannibal who had just danced. First he gave blankets to 
the thrower (mà'maqla), and then to the cannibal (hamatsia), and afterwards 
to the other people.

After the blankets had been distributed among the Koskimo, the people 
went out. Only the owner of the house of the cannibal, with his attendants, 
remained. They shut the door, so that nobody could come in, and then the 
cannibal came out of his sacred room. A new mat was spread for him, on 
which he sat down in the middle of the rear of the house. Here he had 
to stay for four days before he was allowed to go out.]



APPENDIX I. — ABSTRACTS.

The following abstracts are arranged in the order of tribes, going from south to north. The 
numbers printed in the margin refer to pages of the present volume unless otherwise stated.

TRADITION OF THE I.H KWILD.X'X1.

3i8.s«i The-Frog-Woman ( WaO'xutsiaxsEmalaga ).

ai* The young Frog women go digging roots on 
an island in the river. They hear various animals 

*1» shouting, asking to be taken over. The Rac
coon, the Mink, the Marten, the Wolverene, 

:i-’" the Ermine, the Elk, the Porcupine, the Heaver, 
ask to be taken over. They ridicule each ac
cording to his peculiarities, — the Raccoon as 
having small eyes, long nose, long tail: the Mink, 
on account of his long face, small eyes, ami bad 
smell: the Wolverene, on account of his broken

Inck, small face, short tail, and long hair: the 
Elk, on account of his antlers; the Porcupine, 
because he is like a toy ball, and his body like 
sea-eggs : the Beaver, on account of his big belly, :m 
short legs, ugly face, and small eyes. The Marten 
and the Ermine are liked by them, and they 
take them over. The Beaver, when ridiculed 
by the women, calls down the rain, the waters 
begin to rise, and the women are drowned. 
Therefore there are no frogs at that village.

7-83 TRADITIONS OF THE DZX'WADEËNOX1.

7.2s 1. The Mountain-Goat Hunter (TEwr.vielak“i.

7 The mountain-goat hunter of the chief is resting, 
» ami the people are hungry. He is sent out, and 

sees four mountain-goats lifting a flat stone and 
going into a cave. The same thing happens 

9-iu four times. He follows them, finds a long pas- 
11 sage, and reaches a house in which the people 

are singing. Their supernatural power does not 
18-it work, because he is looking. The Mouse woman 

is sent to find nut the reason of their failure. 
She finds the hunter, and advises him what to do. 
Then she returns and says that she cannot find 
anything. The people try again and sing. The 

» same happens four times. The fourth time the 
hunter jumps into the house and takes hold of 
the feather by means of which the goats perform 
their magic feats. The people try to put on 
their skins, and those xvho succeed become goats, 

le They put the right arm first into their dresses. 
For this reason the |>eople, during the winter 
dance, do the same. The speaker asks the hunter

what he wants. He says that in their song they 17 
have called him, and asks for the feather. He 
is advised not to use the feather too much, and 
to keep away from women. He is asked for 11 
the hunting-dog that he carries in the cross
piece of his head-ring of hemlock-branches. He I» 
is told that by swinging the feather he can kill 
all his enemies. He returns home and sees four 
mountain-goats. He swings his feather, and the 
goats roll down dead to the foot of the mountain.
He carves them and prepares to cook the meat, an 
He invites the people in, and they have a feast. »i 
The chiefs ask the hunter to go out again the 
next day. He kills four mountain-goats in the -.t 
same manner. The chief exchanges names with 
him. Alter some time he disobeys the orders 91 
of the chief of the mountain-goats and visits his 
sweetheart. At once he is transformed into a a 
grisly bear.

26 The ]>eople arc starving, and ask their chief youth makes a salmon-trap and lies down to sleep.
97 for help. He sends his son to get salmon. The | The next morning he finds the trap broken and ■-*

[491]
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the jaw of a dog-salmon near by. He mends it 
lu and goes home. The next day the same thing 

happens. He tells his father that he is going to 
take his spear to watch, and is warned by his 

so father. He goes to his trap in the evening, sees 
a large grisly bear coming, and tries to kill it. 
The Bear takes him and carries him to his house, 
and tells him that he is going to invite his whole 

»i trilie to a feast on the following day. The Grisly 
Bear invites the animals, calls the chiefs son, 

33 and kills him. The animals eat him, but the 
chief of the Wolves requests them to vomit the 
meat up again, and he is revived. The Wolf 
advises the chief’s son what to do. The chief's

son enters the house of the Grisly Bear, who is 
glad to see him. The Grisly Bear goes to bathe, 
takes off his grisly hear mask, and asks the boy si 
to see how long he will stay under water. When 
he comes up again, the boy says that he did not 
stay under water long. This is repeated four 84 
times, until the Grisly Bear gets angry and (lives 
for a very long time. Then the boy takes the 
mask and runs away home. The Grisly Bears 
pursue him, but he reaches his father's house. 
The Grisly Bear begs for the return of the mask, 
and gives him in exchange the Grisly Bear winter

!. N*!a'IaKmine\

so The people are starving, and the mountain- 
goat hunter is sent out. He takes his lasso, 

87 but does not see any goats. He takes some 
fern-roots, covers them with ochre, and roasts 
them at a fire. A man steps up to him from 
behind, and asks him what he is roasting. He 
says that it is the heart of a mountain-goat. The 
man tastes it, and cuts oft" a piece of flesh from 

- his thigh. He gives it to the hunter to eat. 
The man, who is the protector of the mountain 
goat hunters, asks for the hunter’s dog which 
he carries in his head-ring, and exchanges it for 
his own. He tells him that his dog always kills 

au forty mountain-goats at a time. The small dog 
is put into the cedar-bark head-ring of the hunter 
The hunter is forbidden to tell the tribe that he has 
seen the spirit, who also gives him his own name.

u The oldest of four daughters of a chief is 
nearly mature. The girls are sent by their father 
into the woods. They build a small house. They 
have no lire, and discover another house near 

M by. The youngest girl is sent to get some lire. 
She returns and says that the house looks strange 
and that she is afraid to go back. The eldest 
sister insists. The girl goes, and does not return. 
The next younger sister is sent, who also does 
not return. Finally the oldest girl sends her 
next younger sister, whom she protects by magic. 

,7 The girl enters the house, sees the bodies of her 
sisters drying over the fire, and cries. A young 
man tells her that he will resuscitate them, and 

H sends her for the eldest sister. He calls a woman 
seated near the doorway, and asks her to vomit

The hunter goes back and tries the dog, who 
kills forty mountain-goats. When the dog comes w 
back, he squeezes it, so that it becomes small 
again, and puts it back into the cedar-bark ring. 
He reaches home. The tribe is invited to a 
feast. The mountain-goats are brought in, and n 
the meat is roasted. After four days the hunter 
goes out again, and kills more goats. Another 
feast takes place, and in this feast he sings a « 
song in which he mentions that he has seen 
the protector of the mountain-goat hunters. 
The next morning he goes out with a friend, 
meets the spirit, who is angry, and transforms 
him into a male wolverene, his dog into a female 
wolverene. The friend goes home, and since 
that time has owned the Dog dance.

up the brains of the girls. She does so. They are 
put back through the ears. The girls are sprinkled 
with the water of life and revived. The eldest « 
girl marries the man, who belongs to heaven. 
They all go to visit the man’s father in heaven. 
Brain-eating Woman, who goes along, assumes 
the form of a bluejay, who i> sent ahead i* 
messenger. They reach the house, which has so 
the painting of sun and moon and thunder-bird 
outside. The chief in heaven at once promises 
his house and his names to the child that is to 
be born to them. The house, the property, and n 
the dances that are given to the child are described 
in detail. The wife of the young man longs for 5g 
her mother. Her husband sends Bluejay to 
borrow the rope of the Spider. The sisters are 5:1
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wrapped in a large blanket and are let down. 
Here the eldest one gives birth to a girl. A small 
house, cradle, anti kettle come down from the 

si sky. Food also appears. The sisters go to look 
for their parents. Their father promises to build 
a house near them, but is told that four days 

er, hence a new house will appear. On the fourth 
day the house called Overhanging-Cliff appears, 
and in it are baskets and boxes filled with treasures.

an A long time ago a chief killed a double-headed 
oi serpent. The thunder-bird sat down on its body 

anil was transformed into a stone.
Chief Wealthy sees a white bird sitting on the 

beak of this stone bird. He and his attendants 
think it is a supernatural bird, and purify them- 

68-63 selves in a lake. ( )n the next morning they sec 
the bird again, the chief catches it, and takes it 
home. He is told by his attendants to place it 

oi mi a new mat. The attendants notice that the 
bird smells like copper. Wealthy purifies himself 

oi again. In the evening he goes home and sees 
the white bird still sitting on the mat. Next 
morning when he wakes up, a pretty woman is 

no sitting in its place. He marries her. The at 
tendants discover the woman, and their leader 
invites the people in, and tells them that their 
chief is married. The woman declines to tell 

o: her name. After some time the woman gives 
birth to twins, a boy and a girl. The girl dies. 
When the father tries to carry the boy in his 
arms, he cannot endure his strong copper smell. 

iH Again the woman declines to tell her name. The 
next morning they wail for their dead child. 
Then the woman asks her husband to marry the 
daughter of Skin-Dresser, who lives at the edge 

oe of the world. He tells his people about his 
plans, his attendants make marriage-songs, and 

to they get ready to start. They walk for several 
days, and come to a place where, according to 
the instructions of the woman, they leave their 

7i child. Before leaving, they catch salmon for the 
child, and the attendants practise their marriage- 

73 songs. The next morning they walk on, and 
every day the attendants practise their songs. 
They reach the hole in the sky at the edge of

73 the world. The woman asks her husband to 
shout, and to call the people on the other side. 
Nobody answers, but after four calls Skin-Dress-

74 er appears. Chief Wealthy says that he wants 
to marry his princess. The attendants sing the 
marriage-songs, and he offers sea-otter blankets

The girls open th * boxes and show the blankets, 3.1 
food, and dances contained in them. The chief 37 
is told to bring the body of his dead father, 
who is revived. The young woman’s husband 
appears, invisible to other people, and tells her 
how to perform the winter dance. The young 
child and the three sisters of the woman disappear. 
They are taken to the upper world, and are sent ;,a 
back to perform their dances.

as a price for the girl. He also offers marten, 76 
lynx, and bear blankets and abelone-shells. Skin- 
Dresser gives in return dressed caribou-skins. 
Then he passes a cradle through the hole, and 70 
gives the chief masks for the winter dance. 
Wealthy is disappointed because the princess is 
an infant, and declines to accept her. Skin- 77 
Dresser takes her back and spills some urine 
over her, which transforms her into a woman. 
Chief Wealthy, who wishes to have her now, is 
told that this is impossible, because the hole is 
too small. This is given as the reason why 
children are born small. The dressed caribou- 
skins are taken, and the people return. They 79 
reach their son, who meanwhile has acquired a 
self-paddling canoe as a supernatural gift. The 
woman asks the attendants to load the canoe 
with hemlock-poles, spruce-roots, and cedar-twigs, 
which she is going to take to her father. Then 
she pulls a stout rope from bow to stern of the 
canoe, and covers it with caribou-skins, which 
are fastened to the gunwale of the canoe. They 
start with the outgoing tide, enter a cave, and 
go down with the rushing waters. Bones of 
the drowned |>eople are seen on both sides. 
They come out of the cave and hear i>eople ho 
shouting, “Copper-Woman is coming!" Thus 
the man learns his wife's name. Everything in 
this country is made of copper ; and the poles, 
roots, and twigs are given to the chief as mar
riage-presents. Seals are crawling about in the „i 
house, which are clubbed and given to the 
visitors to eat. The crab-apples which the 
people in this world eat are the eyes of people. 
Wealthy dances. His attendants sing the mar- *3 
riage-songs: and he gives the poles, roots and 
twigs, and caribou-skins to his father-in-law. He 
is asked to make a salmon-trap of the poles. 
The next day the traps are full of salmon, 93 
which are taken by the |>eople. The chief asks 
his tribe to make a copper canoe for his son-in- 
law. He is given the name of the chief, and oi

5. Wealthy (Q!0'mx,q!ômgiiela),
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a number of dances. The canoe is launched. 
Wealth)', his wife, and his attendants go aboard, 

'• and they return to our world. Chief Wealthy 
at once distributes «oppers, builds a house in 
imitation of the copper house, and gives a winter

«lance, in which his sister, his brother, his son, 
anil his niece disap|iear. Soon they come back «i 
and |ierform the dances that he received from 
his wife's father.

6. The U

A young «laughter of a chief stays in the woods 
to observe die taboo.:. After she finishes, her 
eyebrows are pulleil out. She goes out into the 
woods every «lay, and is forbidden to do so by 

as her father. She disobeys, anil meets a Dzo noqlwa, 
who asks her what she has done to her eyebrows. 
The DzO'noijlwa repeats each syllable with an 
initial h. The girl says that her eyebrows have 
lieen cut; and the Dzü’noqiwa wishes to he treated 

s» in the same way, and offers to give her numntam- 
guat-wool ornaments to her. The girl agrees, 

ihi ami the Dzü’noqlwa gives her the ornaments, she

TRADITIONS OF I

i. Always-living-at-(>la<

o The Transformer (Q!â'nêqë*lak' I wishes to mar
ri the daughter of Chief Always living at • Machctv 
I'lace (Dza'wadalalis), the mythical ancestor of 
the DetiaVda'xx . While going there, he is ridi- 
« uled by some people, whom he transforms into 
birds; while others warn him, and in return are 

«u given mussels and salmon, lie meets (loose 
women steaming roots, which he takes away. 
The women are blind, and he restores their 
eyesight by spitting into their eyes. The same 

ne happens to the Duck women. He finds a woman 
making a canoe, pinches the feet of her child, 
which « ries. The Transformer finds that the 
woman is blind, and restores her eyesight. In 
return she gives him her stone chisel, and tells 
him what to do with it. She also rubs his back 
with stone, thus making it iiiqienetrnhle, and 
gives him the masks «if several animals. The 
Transformer reaches the chief’s house, and sits 
down by the river in the shape of an old man. 
The chief's «laughters find him, and the youngest 
one takes him for her slave. Her vagina is set

tells her that this will make her strong. The girl 
asks the Dzo'noqlwa to go along to the village. 
The girl enters her father's house, and tells her 
father. A warrior is sent with her, who asks ui 
the Dzônoqlwa to lie down. Then he strikes 
her eyebrows with a chisel and a hammer, and 
kills her. Her body is burned. The people go u 
to the DztVnoqlwa's house, where they find a 
large accumulation of wealth and a number of 
masks. Since that time the mountain goat orna- u 
ment* «if the Dzû'noqlwa are worn by maturing 
girls.

HE DBNA'.VDAW. iii-

en-Place (Dza'wadalis).1 m

with teeth. The girls take him home. At night »7 
the Transformer takes off the old-man mask ami 
marries the chief's daughter. He breaks out 
the teeth with his stone chisel. When the chief 
hears a man's voice, he calls him to come from 
his «laughter's room. He puts on the deer mask 
and jumps on the death bringing settee. The 
«leer is killed and thrown out of the house. The v* 
Transformer assumes the shape of an ermine, and 
re-enters. Next morning the same happens, and 
the Transformer takes thi' shajie of a mountain 
goat; on the following day, that of a grisly liear. 
Next the chief asks his assistam e in splitting a 
cedar tree; drojis his hammer into the crack of « 
the spreail tree; and when Transformer jumps 
in to get the hammer, he knocks out the spreading 
sticks. The Transformer escapes in the shape 
of a wren, anil carries the cellar home. The 
Transformer, while going home with his father 
in-law, carves dolphins out of rotten wood, throws 
them into the water, and they frighten the chief 
to death.

a. Song-Dam e ((J'a’mtalah. l<>

io i "The'Transformer sees Chief'Song-Dance ((jla'm- As soon as he looks at him. the « bid's piK
tala!) driving piles into the river for a salmon-weir. driver falls into the water. The chief, by his

1 Sec Bons, lndianisdie Sagen von «let Nont-I'acilischen Kuste Ameriknn, pp. 135. 197.
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magical power, causes it to come up again. The 
chief's wife knows that the Transformer is going 

*"1 to cause a deluge. The chief's children caulk 
the house. Transformer asks for some of the 
chief’s red cedar-bark, then calls the tide to rise. 
The chief dies, but his house is not filled with 
water, and his children survive the flood. After 
the waters subside, the chief's son discovers 

W ulachen in the river. Chief Unrivalled of the 
le'kwilda'x arrives, and claims the river as his

property. His claim, however, is disproved, 
because he does not know that there are olachen 
in the river. He takes the son of Song-Dance 
as a slave, who soon assumes the sha|ie of a 
bird, and thus makes his escajie. Unrivalled i||:* 
makes light of the Thunder-Bird, who hears 
what he says, is offended, and blows his canoe 
up Knight Inlet. For that reason the IVkwil 
daKx‘ claim Knight Inlet as their pro|»erty.

io.t-io« 3. AbeIone-Ear-( Irnament-Woman (Xo'gumga).

11 A chieftainess finds that the salmon she it 
drying are lieing stolen every night. She dresses 
up a stick in the house so that it looks like a 
person, makes arrows, and hides. At night the 
Dzo noq'wa appears, stealing the fish. She shoots 

to* her, and follows her to her house, where she 
finds her dead. She cuts off her head, which

she uses as a wash-basin for her son, who thus 
liecomes very strong. She forbids her son to go 
up the river on account of the water-monsters. 
The son disobeys; and whenever he meets a 
monster, he throws a stone at it, and it is trans
formed into stone.

uu-ioe 4. Good-One

U» \ boy loses when gambling with his friend. 
He is scolded by his father, goes into the woods, 
and hangs himself. His father puts the body 
into a grave-box and purifies himself. He sees j 
a house at the burial-place, and looks through 

1 nr, a chink. He sees and hears ghosts having a 
winter dance. Their magic does not work because 
the chief is looking at them, and Mouse woman

(f'.'x’batela).

is sent to investigate. The chief gives her abelone- 
shells, and she gives him advice. The Mouse 
woman does not tell that she has seen him. 
The ghosts continue to sing, and the boy arises. 
Then the chief, unable to restrain himself, jumps 
into the house, and the boy is transformed into 
foam. If the chief hail not done so, all the 
l»eople would come to life again after four ilays.

l"7-111 5. la wages.

107 A man, while going up the liver, hears the 
cries of a supernatural lieing, and purifies him
self. After having done so four times, he sees 
a woman with a large head, and embraces her. 

lis Both faint at on- e. When they come to, the 
woman asks him to let go of her, anti offers 
him first the mag it gift of getting rich easily, 
then the water of life, then her name and the 
fire of death. He accepts the last, and the 
woman disapjiears. He hides the gifts under a 
cedar-tree. He goes to hi> sweetheart. During

the night somebody pokes him through a hole w* 
in the wall of the house. He goes out to see 
who is there. His head is covered, and he 1 ■ 
taken awn to the house of Cannibal ;it North 
Knd-of World. There he sees the Cannibal dance, 
the sacred room with the raven painted on the 
front of it, the Ho'yhok dance, and the Raven n- 
dance. The Cannibal pole is the rainbow which 
stands in a hole in the house. The singers are 
animals and fishes. He is given names and songs, 
and this comes to be his winter dance.

6. Great-1.ilieral* >ne (Hama'lag'iyo dze).

111 Une of the ancestors of the tribe invites the 
in people into his house. After he has distrib

uted blankets, a cloud comes rolling down the 
mountains, and darkens the house. The chief’s

attendant purifies himself and sings the chief’s 
songs, and then it clears up again. When the 
guests leave, the chief's younger brother throws 
his har|M>on at their canoes and makes them



BOAS AND HI NT, KWAKIV'I I. TKXTS. 497

lia cajisizc. The young man is scolded by the chief, 
and is told that he should marry a princess.

1U At once the young man makes love to the chief’s lap, and she louses him.
Hi wife, and they elojie. He settles at a new place his elder brother kills him.

and builds a house. He tells the woman with 
whom he has elojK-d that he is going to marry 

116.11# the princesses of other chiefs. He receives names 
and marriage-gifts from his various fathers in law 

**° He has six wives in all. The woman with whom 
he had first eloped is jealous of the other wives, 
and plots with her former husliand the young

man’s death. She invites him to sit with her ui 
on the summer seat. He puts his head in her 

He falls asleep, and 
The chief takes 

his former wife back to his own home. The 
remaining wives quarrel over the lmdy. ( hie of 
them takes it, and is going to bury it. While 
she is taking the body along, a thunder-storm 
arises. The ImmIi is transformed into a thunder 
bird and flies up.

TKAUmuNs t)l THE A'AVAK I KI.A. 

i The Two Slave dirk

Two slave girls are sent Imthing: and when 
they dry themselves near the fire, one of them 
falls into the fire ami is burned. The other one 
tries to commit suicide, goes into the woods 
and finds a house. Looking through a chink, 
she sees two images sitting near piles of wool. 
Mountain ( ioat Hnnter, to whom the house I" 
longs, enters and liegs the figures to speak to 
him. When he goes out, the woman enters, 
roasts some food, and places it before the images.

When the man returns, he thinks that the images 
are lieginning to come to life. The next daj ' 
the woman splits and roasts salmon and spins. 
Again the man thinks that the images are coming 
to life. The follow ing day she throws the images 
into the fire, and the man thinks they have 
killed each other from jealous}. Then she enters 
and claims to be one of the images come to ble. 
The man marries her. Their children were tin 
ancestors of the tribe.

2. .\.i'naete!r.mg,ii:lak.

i i The tribe is attacked, and only the chief and 
his two sons survive. The younger one goes to 
purify himself in order to obtain sujiernatural 
jMiwers. He goes up the river, reaches a lake, 
and a loon gives him its name and power. He 
reaches another lake, and a seal gives him its 

us name and power. The same hap|*ens with a 
sea-lion and a whale. He is not satisfied with

136 these gifts, and wishes to kill himself. He climbs 
several mountains, and discovers a small lake 
surrounded by steep cliffs. He lets himself down 
to the water by means of a cedar rope, goes 
into the water, and the humming-birds of the

137 water suck the blood out of his body. The 
fourth time when he is almut to go down to the 
lake, a cloud comes dow n to the water ; and 
when it lifts, he sees a canoe with filteen men 
in it. They go around the lake three times.
I he fourth time the young man lifts the canoe

from underneath. Thus he frightens the people 
in the canoe, who give him their water of life 
and their death-bringer. They also give him i - 
the i tnoe and the winter dance. They were 
the stars of the Orion, \fter giving the young 
man the presents, they disappear. When going i.u 
home, the young man tries the death-bringer, 
swings it towards the mountain, which at once 
la-gins to burn. Then he goes out with his 
brother to take revenge on their enemies. He i:w 
unfolds the canoe that was given to him b) 
the stars, and they start. He is warned by a i i 
man whom he meets to beware of the monster 
herrings. In order to show his power, he trans
forms his elder brother's hand into stone b\ 
touching it with the death-bringer. When he i j 
reaches a lake, the monster herrings swamp his 
canoe, and the men are drowned.

TRAIHTION OK THE 'XE MOES. I -nu

llama lak'aua'e.1

i I'lie daughter of llama lak-aua'e, the c hief of 
the Nmikish, is married in another tribe. She

visits her father with her young son. I he Nimkish i , 
children make fun of the boy lx-cause In is

lndlnnische Sage», pp. 138
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eating mussels while they have an ample supply 
is; of salmon. She tells her father that when her 

husband hears of the insult to his son, he will 
certainly make war on the Nimkish. She returns, 
tells her husband, who calls the neighboring 

lM tribes. They attack the Nimkish, and only Ha- 
mâ'lak'auat* and his attendants are saved, One 
of his wives is made the slave of Chief Unri- 
vailed, while the other one escapes to her rela
tives up the river. The enslaved woman gives 

i;,7 birth to a boy. Tnrivalled orders the child to 
be killed if it is a boy. She makes him believe 
that it is a girl. By pinching the infant she 
makes it cry, ami keeps the people awake until 
they are completely tired out. Then she runs 
away with the infant. She washes the child in 
cold water to make it strong. One day she 
strikes the scales of a double-headed serpent when 

ut» digging roots with her digging-stick. By applying 
the scales to her son’s arrows she gives them 
magical power, so that anything struck by the 
arrows is transformed into stone. The Imiv 

im becomes a successful hunter. The other wife of 
Ham.Vlak-.uin'r stays with her relatives, and also 
has a son. His uncles wash him in cold water, 
and he is in the habit of sitting in cold water 

hi all day long. He tries his strength by twisting 
yew-trees until he can twist them down to the 
but. He asks his mother why she is wailing. 

h She tells him of the fate of her tribe, lie goes 
143 to a lake to get supernatural power. The water 

rises, and in succession the ghost dance, a hunting- 
canoe with a harpoon, a potlatch-pole, and a 

lti cop|H‘r come up. He does not accept them. 
Finally a bow anil four arrows come, which he 
takes. He puts the copper that has come up 
on the ground face down. < hi returning, he 
asks where his father’s village is, and is told 
that it is down the river, but that the river is 

1*6 full of monsters. It remains dark for several 
days, until il is discovered that the reason of 
the darkness is the hidden copper. The people 
take torches. He finds the copper, and puts it 

mi back in the water, Then it is day again. The 
young man, whose name is Splitter, before starting 
down the river, is told by his mother that he 
will probably find his brother, who is just as old 
as he is. He takes along one of his friends, 
who, when looking for supernatural power, had 

nr found the double-headed serpent He had washed 
his hands in its slime, and they had become 
stone. While going down the river, Splitter 
meets one man who belongs to the Xiinkish tribe, 

lis and takes him along. He finds another man,

who cannot speak. Then lie sees a bear, and, 
when about to shoot it, hears some one shouting, 
“Don’t touch my game!” This man tells his tie 
name, and Splitter discovers that he is his 
brother. They go down the river together, 
sending a drift-log ahead of their canoe. The 
water-monsters swallow the drift-log, are shot by 
the brothers, and thus transformed into stones. 
They reach the old chief's house. The attend- no 
ants discover them, and the father recognizes 
his sons. The old man tells the boys that hi 
Stone-Body, the warrior of the tribe in which 
his daughter was married, has gone north to get 
feathers for a dance, and that he will soon come 
back. He tells them where they can find him.

I hey go tu this place, and soon find that the u-1 
air is full of eagle-down. The canoe of Stone- 
Body is coming in sight. Then the brothers u« 
shoot at ii, one at the stern, one at the bow, 
and it capsizes. Splitter's friend Stone-Hand 
strikes the jieople swimming about in the water. 
They cannot find the warrior Stone-Body. Split 
ter is angry, and leaves one of the crew on a 
small island, because he thinks that Stone-Body 
has escaped through his fault. When they are h* 
some distance away, they hear this man shouting 
that he has caught Stone-Body. They return, 
cut off his head and load their canoe with the 
heads of all the enemies, and return to their 
father. There they put the heads on stakes and 
cover them with down. Meanwhile their sister r . 
has arrived on a visit to her father. They catch 
seal for her; and she returns home, asking her 
slaves not to nil immediately about what has 
happened. She arrives home, and her father i-,.i 
invites the people to a feast, at wich the seals 
are distributed. During the feast her child says. 
“Father, down came down the river of grand
father.” She checks her c hild, but he repeats 117 
what lie had said, and then she explains what 
has happened. The tribe make themselves ready 
to take revenge. They go in their canoes to 
the village of the old chief of the Nimkish, and 
call for his sons, who climb the house, and first 1,, 
shoot at the canoes with cedar arrows. The people 
then come near, and the brothers take their 
magic arrows and upset all the canoes. They 
capture the ]>eople alive, anil tie them to stakes. 
Two very strong men succeed in breaking the iiu 
kinds with which they are tied, and liberate 
their friends. They are discovered, and Stone- 
Hand kills many of them. Splitter falls in love 
with a woman at a foreign village, who tells him 
that at a certain time a man will come who
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will bring a box full of copjiefii, which nobody 
nw is able to lift. Splitter and his brother practise 

lilting large stones, and thus gain great strength, 
mi They go to the girl's village : and when the man 

who brings the coppers arrives, Splitter disguises 
himself, runs down to the beach, lifts the box, and 

182 runs away with it. When he gets tired, he gives 
it to his brother, and thus they succeed in car
rying the box away. The brothers make a dark 

l*'house. They invite the people in, and smear 
the rocks on the beach with tallow. When the 
guests arrive, they make them come ashore over

these stones, and all of them except one man 
fall into the w ater. Finally the guests get ashore ; 
and when they enter the dark house, they can 
not find their seats. The brothers say that the 
guests are foolish, and tell Stone-Hand to drive 
them out of the house. He kills them with bis 
fist, except the one man who had not fallen i»t 
into the water, and who succeeds in getting awaj 
by pretending to have taken a slave whom he 
wants to kill outside. Splitter marries the girl 
through whose help he obtained the copjierx.

TRADITIONS OK THF. QV\ I o' sOTil V >V .

I. Head-Winter-Dancer (Ts!.t'qame*). '

nr, Thunder Bird and his wife live in heaven, 
and come down to the top of a mountain. They 
see a man named ( >nly-( >ne-on-Beach at the mouth 

i«(i of a river, and join him. Asked to become 
men, they take oft" their masks. Thunder Bird 
takes the name Head W inter-Dancer, and his wife 
the name W inter Dance-Woman. He builds a

is; house and a salmon-trap. The Transformer comes 
i«» to meet him, and they try their powers. Trans

former points at him with his finger, and a hole 
appears under the eyes of Head W inter Dancer.
He heals himself, and |ierforms the same trick 
on Transformer. Transformer asks his compan
ions to cut oft" the head of Head-Winter-Dancer, 

mu They do so, but he comes back to life. Trans
former has his companions cut ojien the belly 
of Head-Winter Dancer and takeout his intestines, 
but he revives. He i< thrown into the fire, but 
they cannot kill him. Then they tie a stone to 

17» his neck and throw him overboard into the sea, 
but he comes up again and walks back to his 
house. Head-Winter-Dancer tells Transformer 
that he will not be able to kill him. Transfor
mer takes part of the large neck-ring of cedar bark 

171 that Head-Winter-Dancer i- wearing and takes 
it to the house of the Salmon. This has the 
effect that frogs come to be in Head-Winter 
Dancer's stomach. He takes them out and puts 
them on a rock. He asks Onlv-Une-on-Beach 
not to go near this rock. Head W inter Dancer 
takes the Frog dance for his winter ceremonial. 

i7i! Only-One-on-Beach has four sons, who, notwith
standing the warnings of their father, go to the 
rock where the frogs were deposited, and these 
at once enter their stomachs. "Hie lioys feel 

its ill. Head-Winter-Dancer is requested to cure
1 See a fragmentary account in boas'.

them. He puts on his cedar bark ornaments, 
feels of the liellies of the lioys, and finds the 17* 
frogs inside. His wife i' ordered to beat time 17» 
on a drum while Only One-on-Beach beats time 
on a board. Head W in ter-Dancer takes the frogs 
with his hands out of the stomach of the eldest 
buy, and puts them into a lmx containing water.
In this way he lakes the irogs out of the bodies 17» 
of the four boys, lie takes the frogs back to 177 
the rock, and Only-One-on-Beach gives him in 
payment the self paddling serpent canoe, which, 
however, he is to receive four years from date.
W inter Dance Woman shows ( >nly-( )nv on-Bc.u h 17-1 
how to cook cinquefoil-roots, which were their 
food while they lived in heaven. After the least n» 
Head-Winter-Dancer and hi- wile go home. 
Winter-Dance Woman goes birth to a boy, who i»o 
is called Vpper-Knd. and grow s up in four months.
Mis father selects a village site for him and 
builds a house for him. \ second child i> born 
to them, who is called Cannibal. He grows up isi 
in four months. His father selects a village site 
for him, and they go there. As soon as they 
arrive. Cannibal utters the Cannibal cry. His is 
father makes boards for a house by magic, and 
gives him the thunder-bird house, in which four 
self-lieating drums hang in the corners. In front 
of the house is the Cannibal pole with the raven 
on top. Head W inter Dam el tells Cannibal how i<i 
to purify, and how to change his cedar-bark 
rings after each ecstasy. These cedar-bark rings 
are also described. Head Winter Dancer makes m 
a salmon-trap to catch salmon that are seen in 
front of his house. Another child is born, who 
i- called Real Chief. He also grows up within 
four months. 'The father selects a village site, (9 

. Indianhchc -igcn, pp. 153 et *cq.
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ami promises to build a house with ten platforms 
lor him. Real-Chief covers his face, and his 
father calls down the house which he had owned 
in heaven. They enter the house, the paintings 
and carvings on which are described. When 
they enter, the speaking-post near the door xvel- 

f>r comes them. The name of Real-Chief is changed 
tolireat-lnviter. He receives a number of dances 

i'" and masks. Head-Winter-Dancer goes home and 
|<l finds his salmon-trap full of fish. He makes a 

ladder for his house like the pole from which 
the thunder-bird watches for whales. He invites 

190 his children to a feast. He finds Upper-End 
‘1 married. The gifts whi< h Upper-End had received 

from his wife are described iri detail. Head- 
no Winter-Dancer goes on to Cannibal, and finds 

him also married and many people at his village. 
Cannibal is performing the winter dance, which 
at that time was performed all the year round. 

Vi Head-Winter Dancer is given to eat. His son 
tells him whom he has married, and the marringe- 

I8i gilt- are described. I ten Head-Winter Dancer 
invites his son to visit him. Before the father 

ii« leaves. Cannibal jicrfionn» a ilanee. Cannibal 
and his people accompany Head Winter Dancer 
at once. W inter Dance W oman gives birth to 
another child, who is named Day-on Body. He 

Iso grows up quickly. A -nmd like a rock- 
slide is heard in the salmon-trap, and a monster 

1 '■ is discovered in it. Head-Winter-Dancer bites 
his tongue, and spits the blood on his club and 
on the monster, and kill- it. He finds that ii is 
tlie double headed serpent. The serjrent is taken 

1" to the house, placed on a new mat, and the 
boy’s hands are washed with the blood of the 

1,1 serpent. They turn into stone. Then the whole 
body of the "boy is rubbed with the blood, and 

the whole body liecomes stone. The boy In-gins 
to look like a Dzi/noqiwa, and his mother 
declares that he is the son of the
D/o ii -i'wa who overpowered her. The boy is 

! ;
■ i" ' . Hi- father gives him one, but lie is so 
heavy that the canoe inks under him. Head- 
Winter-Dancer remembers the promise of Only- 
< )ne-iin-Beach, and goes to get his canoe. ( inly - 
« Inc oii-Beach goes aboard, shouts “Wo"' and 

-"- the i anoe starts of itself. The canoe has the 
shape of the double-headed serpent. Head-W in
ter Dancer is shown how to use the canoe. He 
gives it to his son. and tells him to become a 

- vvariior. Stone-Body steps into the middle of the 
canoe, shouts "Wo !" and the canoe starts, f irst 
he takes ( inly < ine-on-Beach back to his house.

Then he goes to visit his brothers. He arrives 204 
at the village of his eldest brother, shouts like 
the DzO'noqNva, and the people faint. He mar
ries his eldest brother's daughter. Head-Winter- 
Dancer tells his eldest son that the visitor is his 
youngest son. He goes to his brother Cannibal, 20; 
and the same thing hapjiens. He goes to his -<>n 
third brother, Real-Chief, and the same hap
pens again. When Real-Chief recognizes them, 
lie inv ites them all in. His youngest child cries, 
and is rocked to sleep by its forty attendants. 
Stone-llody asks if there are other tribes in the i0® 
world, and starts to make war on them. He so« 
takes forty companions, and attacks the Nimkish. 
Their chief, Hamü lak'aua'e, gives him his daugh
ter and several dances. He takes the masks and 
other presents along, and says that he will come 
back for his wife. Then he goes back to Real- 
Chief and gives him the presents received from 
the chief of the Nimkish. He takes his father 511 
back to his own village. Before departing he 
receives from his lathei the woodworm blanket 
of the Thunder-Bird, which produces lightning. 
Then lie goes oft" to the village of the Gwa 
ewaSnox ‘. He shouts like the DzO'noqNva, jumps *t* 
into the house with a snapping door, and is 
given the < hief’s daughter in marriage. He also -t* 
receives other presents, and says that he will 
conic later on to get his wife. He promises tin- 
house to his brother Cannibal. They go to 
Blundell Harbor. They find two people asleep *w 
dressed in lynx blankets. They take them along. 
When the |ieople wake up, they tell where they 
belong, and Stone-Body goes to their village.
On his way he meets a man of stqiernatural 
I lowers, who shakes his neck ring, standing in a -11 
self paddling canoe, the paddles of which are 
made of yew-wood. t he canoe of this strong 
man cuts oil" the paddles from one side of Stone- 
Body's canoe. Stone-Body shakes his blanket, 
and lightning strikes the other canoe, without, 
however, damaging it. The other man shakes 
his neck-i ing, and the same happens. Stone-Body- 
goes on, reaches another village, shouts like the 
DzO’noqNva, and is given more presents. This 
village belongs to the two persons whom he 
had captured, and who are now released. Stone- 
Body takes all his spoils home to his brother 
Cannibal, who at once kills one of the slaves 
that are given to him, and devours him. The **' 
crew of Stone-Body is invited to a feast, and 
Stone-Body enumerates what he gives to his 
brother. He starts again, and goes to Bella 21» 
Cooia. He sees a copper canoe in which three u

3992
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children are sitting. They go on together to the 
920 village. He is invited in, and is given a princess 

in marriage. Everything in the village is made 
of copper. He receives many marriage-gifts, 

m among other things a sell-paddling copper canoe 
and a house, which he intends to give to his 

M3 brother, Real-Chief. He starts on his way back 
with two canoes. At the mouth of Bella Coola 
Inlet he meets a large canoe, in which lireat- 

.M Inventor is sitting. On asking who the chief 
in the canoe is, lie is told that (Ireat--Inventor 
is the greatest chief in the world. This enrages 
Stone-Body, who shouts, so that flashes of light
ning strike tireat-Inventor’s canoe. He takes 
(Ireat Inventor as a slave, and takes his canoe 
along. They come to another Bella Coola village, 

mi and receive more presents. < In their way back 
they enter Rivers Inlet. At the head of the 
inlet they find a village; and when Stone-Body 

•23". shouts like the IWnoqbv i, he is invited in. He 
is given food and the daughter of the chief. 

33# He also receives masks, boxes, and carved dishes, 
and whistles for the dances. He starts with the 

227 chief’s ilaughter. They are, however, unable to 
get out of the inlet against the strong tide made 
by the chief of Rivers Inlet, and he is not able 
to get away until he returns the young woman 

-and the feast-dishes which he had taken. Ill- 
reaches the house of his brother Real-Chief, and 

32» gives him the spoils of his exjieditiov. All these 
j " are enumerated in detail. Head-Winter-Dancer 

arrives, ami is shown all the s|Miils obtained by 
Stone-Body. Head Winter Dancer shows his 
|Miwer by making the ser[>ent canoe enter the 
ground at one end of the village and come out 

o at the other. He also makes the carved bird 
that is sitting over the door of the copper house 
fly around, and gives his son a new dance. He 

is.- himself shows his Erog dance. The children of 
Real-Chief are at the same time initiated in the 
dances.which were obtained for their father by 
Stone Body. One of them becomes a cannibal. 

h Stone-Body goes back to the Ximkish to get the 
princess of liama'lak-.ui.i v for his brother Real- 
Chief, whose name has been changed to Copier 

3si Maker. While on the way, he shows his brother 
how he kills his enemies by lightning and by 
his shouts. When they arrive at the village of the 
\imkish, Stone-Body is given the princess. She is 

..il married to (Jop|ier-Maker. Her father give-a 
wedding-feast to his son-in-law, who receives 

. i# forty seals. Then they return. After some time 
tin princess has a child, and Hamd'lak-auaMv
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sends forty seals as a present. At the same 
time he tells Copper-Maker about the xwe'xwc 
1 lance of the Cotnox. Copper-Maker sends hi- 1 7 
brother Stone-Body to get the dance. He goes 38$ 
to Comox, and from a point of land sec- the 
Iîerformance of the dance. Stone-Body shouts 
like the Dzo'noqlwa. The |ieople sjieak to him, 
but he does not understand them. He is invited -3» 
in by the chief, anil after the feast the «lance i- 
continued. He is given the dance and returns. 
When he returns, he is told In Coppci Muku :i" 
that the Nimkish have insultai hi- « hilil, and 
that he has made war upon them. Stone-Body 11 
goes with his attendants northwanl to obtain 
feathers for the xwe'xwc «lance. The young 
Nimkish woman on account of whose child the 
war hail broken out tells her father of this journey.
She obtains seals from her father, which she 1 
takes home for a feast to lie given to Stone-Body 
upon his return from the north. Stone-Body does 
not return for a long time, anil the seals spoil. 
The woman is tol«l by her husliaml to go again 3«8 
to get another load of seals from her father. 
When sin- reaches Nimkish River, she sees down 
drifting down the river, and discovers the heads 
of Slone-Body and hi- party put up in front of 
her father’s house. Her father tells her that hi- » 
two sons, who were unlxirn at the time of the 
attack of the enemies, have grown up. that 

! they have attained supernatural power and killed 
their enemies. She warns her father, saying 
that her husband's people will certainly cotne 
to take revenge. On her way back she « ries 
with her companions on account of the «leath of 
their relatives. On their arrival home they are . r. 
questioned as to why they cry, but they prevaricate. 
Her father gives a feast, ami during the feist 
the woman's child says that down was drifting 
down the river. I'pon being asked, the woman 
tell- what she has seen. The people at: am • -'is 
set out to verify the report ami to attack the 
Nimkish. Their canoes :tr<- shot by the two 
young men, first with cedar arrows, then with 217 
the supernatural death-bringing arrows, which 
upset the canoes.

(This story from p, 2 ;o on gives the events 
* of the Nimkish legend of Hama 'lak’an 1 c. told 

on j ip. 133-164. su far as they concern the <jwv 
qsot'enoV. The events told on p. 240 cor
respond to those recorded on pp. 133-135; those 
tohI on pp. 241 et seq. corrcsjiond to pp. 151 
et seq.)
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*7-3*» 2. Inviter (tâ'lêlltla).1

R il* Inviter goes up the river to get salmon. He 
sees a supernatural bird sitting on a stone, ap
proaches it from behind, and sees that it is the 
thunder-bird. He receives Thunder-Bird's house ' 

b *15 and carvings as a magic gift. He receives also 
the water of life, the death-bringcr, the fire , 
bringer, the property-bringer, and a new name. |

The bird disap|>ears. Then Inviter goes home 
ami invites the people to a feast in his new 
house. The jrost of his house has the form of 
a thunder-bird, the door lieing between the spread 
legs of the bird. He shows the dances given to 
him by the thunder bird, and distributes presents. 
His supernatural gifts are given to his son-in-law.

3. The Wood-Man (Bek!u s).

-ii A chief's daughter has a lover. One day the 
lover says that he intends to stay at home that 

-So day. At night she hears a man knocking at 
her house, and believes she recognizes her lover. 
The man says he wants to take her home. She 

an goes aboard the canoe and falls asleep. After 
some time the man calls her. They land and 
go ashore into the man’s house. As soon as 
day comes, the house disappears, and the womann 
learns that the person who has taken her away 
is the chief of the Wood-Men, to whose country 

£i$ drowned people go. He offers her food, anil

she asks for halibut. The man takes some ropes, 
goes into the sea, and comes luck carrying 
halibut. « >n the next day the woman makes a 
house of lurk, and cuts the halibut and dries 
it over the fire. At night the house of the Wood- 
Man re-appears, covering her little bark shelter. 
She offers the Wood-Man roasted halibut, but «* 
he declines it. Two young men come in, bringing 
roasted salmon. The woman eats of it, and tu 
thus it becomes impossible for her to leave the 
man’s country again. The roasted salmon is 
really rotten wood.

iif. A hunter loses his wav in the fog. He finally 
succeeds in reaching a beach, where his canoe 
is broken by the surf. He makes a shelter from 
the pieces of his canoe. A man comes in and 

2*7 offers to feed him. As soon as the man goes 
out, the hunter hears a woman's voice, who warns 
him not to accept the food. Two young men 
come in, bringing roasted salmon. He pretends 
tu eat it. The woman then informs him that 
this i- the Wood-Men's country, and that if he 
eats of their food he will not be able to return. 

-3» Next morning the Wood-Man comes again, and 
stares at the hunter, who stares back at him, 
according t• • the advice of the woman. The 
Wood-Man again sends his men to feed the 

j-iu hunter. Again the woman warns him, and he 
eel does not eat. The hunter thinks that the woman 

may fool him. She at once knows his thoughts, 
and advises him to throw the skin of the salmon 
into the fire. He does so, and discovers that it 

£«2 i> rotten wood. He promises to obey her. The 
Man-of-thv Woods and his messengers come and

try to feed him again. He throws the roasted 2#a 
salmon into the fire, and it is transformed into 
frogs and lizards. He asks to see her, but she 
tells him that her face has been changed In cause 
she has eaten of the Wood-Man’s food. The 2#»

1 woman tells him that on the following day the 
Wood Man will send land-otters who will have 
the shape of the hunter's relatives. She tells 

! him what to do. On the following day a can e .06 
comes, and the people call him. He asks for 
their paddles, puts them over his fire, and the\ .no 

j are transformed into minks, which he clubs, 
j He sprinkles the jieople with urine, and they 

become land-otters. He stabs their canoe with 
his knife, and it becomes a skate. The woman j#7 
advises him again, and the next day the same 
happens. This time the canoe becomes a sea- .as 
lion. The woman tells him that on the fob 209 
lowing day his friends will really come. He 
treats their canoe in the same way, but the people tin 
are not transformed, and take him home. When 
he gets home, he dances the Wood-Man dance.

1 The page references given refer to the Translation in the Report of ihc I niled Slates National 
Museum for 1895.
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TRADITIONS OF THE KWÂ'G'Ufc. :i m

i. The HO ÿ hok".1 ,71

R :,M A chief goes hunting I tear, and meets the | Ho'ç'hok", which he puts on a |Nile in front 
Ho'j’hok . He hides, and the Ho'y'hok" tries of his house, latter on the H6'$‘hok‘ is acquired BM7 
to |>eck him with its beak. He jum|«s behind by marriage by the chiefs of the various other 
a tree. He makes good his esca|>e; and when tribes, 
he comes home, he carves an image of the

2. Who-became-Chicf-by-hunting-on-Sea (Oemaxt!à'lat6). * s'i-ü*

K:Hl (Jnly-One-on-Beach (l,'nKmo’gwis) comes down 
from heaven wearing the sun mask. He travels 

B along the 1 teach, and meets the chiefs of various 
gentes. He sends his son to hunt sea-otters 
and seals on Shell Island, near Fort Rii|«ert. 
Since the boy has no canoe, lie uses a drift-log. 
< >nly-( >ne-on-Beach invites the chiefs of the various 
gentes to a seal-feast, and distributes the cuts of 
the seal in a certain order. For this reason the 
seal is still distributed among men of different 
rank in the same order. At this feast he names 
his son Who-became-Chief-by-hunting-on-Sea. 

kss# < )nlv-< )ne-on-Beach and his brother build a canoe 
for the young man. He goes out in it and hears 
the sound of adzes in the woods. After bathing 
four times, he finds a canoe, two paddles, and a 
harpoon. He takes them and goes hunting sea

1 otters in the canoe. The young man starts 
across Queen Charlotte Sound. He meets Qa n ’’ 
wadiliqala. They take hold of each other’s 
canoes, and exchange the canoes and their con
tents. Qa'wadiliqala invites the young man to 
his house. They jump through the snapping 
door, and are welcomed by the carved images 
in the house. The young man wishes to marry 
the chief's daughter. He receives as a marriage- 1*:lsS 
present the house and the Wolf dance. The 
qieaker of the house calls the Wolves to perform 
the Wolf dance, and the young man is taught 
the songs. The young man returns and builds ksh* 
.1 house on a foundation of drift-logs. Qa'wadi- 
liqala's tribe accom|«ny him, and receive many 
presents of sea-otter skins and other valuable

3. Great Inventor

r‘* Great-Inventor is the chief of the myth jjeople 
at Crooked-Beach, Head-Wolf the chief of the 
Wolves at Ebb-Tide Beach. Great-Inventor 
pretends to die, and is laid away up in a tree. 

*'u The Wolves try to get the body, one climbing 
on the back of another. Head-Wolf climbs up 
to the top and tries to pull out the body. Then 
Great-Inventor cuts off Head-Wolf’s tail. Head- 
Wolf sends the Mouse to find out Great Inventor’s 
plans. The Mink tells him that Great Inventor 
wants to have the ebb-tide, and that he will

return the Wolf's tail which is hanging over the 
fire as soon as the tide ebbs. Head-Wolf, on 3*1 
hearing this, offers to let the ebb-tide fall so low 
that the sea will run dry inside of the islands. 
Great-Inventor says that that is not what he 
wants. Head-Wolf offers to let the tops of the >1 
barnacles on the I «each show. Great Inventor 
says that this is not enough. Then Head-Wolf m 
offers to let the tide fall to the seaweed on the 
beach. This is accepted, and the tail is returned.

3»j Great-Inventor suspects that his wife, Sawbill- discovers that Young-Raccoon and Raccoon are 
Duck, is not true to him. She goes out digging her lovers. Great-Inventor pretends to lie sick.

:s:i clams, lie sends the Raven to watch her, who His wife gives him some of the clams, finds .m

1 The page references in the margin in Traditions 1 anil 2 refer to the translation in the Report of the 
Vnited State. National Museum for 1895.

* See also F. lions. Imlianisvhe Sigen, p. 166.
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that the juice looks like semen, and says that 
he can see by this that his wife is not true to 

i'ei him. She disclaims this, but Raven overhears 
her conversation with her lovers, which he reports 

üm to Great-Inventor. Great-Inventor pretends to

I die, and is buried. After a few days, Sawbill- 
Duck passes the grave, and Great-Inventor asks 
her with whom she lives. She says that she is 
staying with Raccoon. Thereupon Great-Inventor 
revives. He has become a great shaman.

Great-Inventor's wife has a pretty daughter, 
and Great-Inventor falls in love with her. He 
says to his wife that he has dreamed that the 

is» daughter should bathe in the river. While she 
does so, he goes to various trees and asks them 
whose sparks fly farthest. Finally he finds the 

;w yellow-cedar, whose wood he takes. He tells 
the cedar to burn the girl when she goes to dry 
herself after her bath. When the girl returns,

he makes a fire, and the sparks burn her groins. 
The girl is in great pain, and he advises her to M 
go into the woods and call for Echo-of-Woods, 
who will cure her. She goes, finds it. In terra 
slat, tarn longus quant digitus. Statim super 
eum consedit. I lie autem, facie mutata, subito 
surrexit, cum diceret, “En! Ego sum." Sic illins 
arnica facta est.

mi Great-Inventor gambles with Cormorant, and 
i«. loses. He is angry, and invites Cormorant to go 
m with him to fish halibut. Cormorant is successful, 

while Great-Inventor does not catch anything. 
Great-Inventor offers to louse Cormorant, and

asks him to put out his tongue, on which he is 
going to place the louse. As soon as Cormorant 
does so, Great-Inventor tears out his tongue, -»* 
and takes all the fish. Since that time Cormorant 
cannot sjieak.

TRADITION OF THE MA MALFLEQAI.A.

The Thunder Bird (Ku'nkun$ulig a).1

m There are two villages, — one the village of i 
the quadrupeds and birds, the other that of the , 
birds of the upper world. Thunder Bird, who is 
chief of the latter, wishes to play hoop with the 

Me animals. His men throw magic hoops, but the 
tv; birds catch them. Then the birds take the same 

hoops, throw them lack, and the birds of the 
lise upjier world are unable to catch them. They 

all go into the house. Wood|>eeker has salmon- 
lierry-bushes put up; and his wife, Russet-backed 
Thrush, by her song, produces ripe salmonberries 

gw on the bushes. Thunder-Bird becomes jealous, 
sends forth lightning and wind, which blows 
away all the birds, and carries away the woman.

800.SOI Woodpecker calls a council, and the animals 
an. resolve to make war on Thunder-Bird. Wren 

Invites them to liorrow the salmon-masks, and to 
enter the salmon-weir of Thunder-Bird. Mink 
goes to Spring-Salmon to liorrow the basket 
containing the salmon-masks; but Mink unties it, 

ans and all the salmon jump out. Spring Salmon puts 
them back, and Mink takes the basket to Wood
pecker, who is advised to put cm the mask of a 

sur little silver-salmon, and is told what to do. The 
animals all go in the form of salmon, enter

Thunder-Bird’s salmon-weir, and are caught. 
Thrush-Woman goes down with her husband, sos 
who clubs the salmon. Mink grunts when being 
struck. Thrush-Woman takes the little silver- 
salmon, who makes himself known to her. He 
asks her to throw the intestines and the blood 
of the salmon into the sea. Thrush-Woman asks me 
the salmon to let her see his true face, that she 
may believe him, and he lifts his mask. The au7 
woman does as she is asked, and takes the bones, 
intestines, and blood to the water. The salmon 
return to life and take her along. The animals *u 
have another council, and decide to make war 
( m Thunder- Bird. Woodpecker, Woodworm, and 
Ant are asked to carve a cedar; while Owl,
Hawk, Bat, and Raven go out to borrow gum.
After some time these animals come back, and aoi-sio 
the cedar-tree and the gum which they have 
obtained are taken up the beach. They carve an 
the cedar-tree in the form of a whale, and cover 
it with gum. Mink and Deer are sent to bor
row the ballast of Sea-Lion for ballasting the 
whale. When the whale is completed, all the m 
animals go in. The whale is launched, and goes 
to the village of Thunder-Bird. When Thunder- si».ji

1 »ee F. Boas. IndianUche Sagcn, pp. 8a, ioj, 206.
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Bird sees the whale, he sends his children one 
after another to catch it. Their wings stick 
on the gum. The Mink cuts their talons, and 

316 the whale «lives and they are drowned. When 
all his children are drowned, Thunder-Bird and 
his wife dress. Before flying out he puts his 
straps on his youngest child, which is still in 
the cradle, and says that future generations of 
men shall do the same to their children when 
they are ten months old. He also says that

TRADITION OF THE N'AKlW.

Chief-of-the-Anci

:i:: Chief-of-the-Ancients is the chief of the myth
people. He asks his brothers to dig a ditch lor 

Mg a river. The chief drinks some water and lets 
it run out on a prairie. It runs down into the 
ditch, thus forming a lake anil a river. He asks 
his aunt, Star-Woman, how to make salmon. She 
tells him to look for a grave of one «>f twins, 

s.t He questions the Graves until he finds the grave 
of one of twins. He revives the bones, and 

3ij marries the twin woman. He asks his wife to 
cause the salmon to come. The chief asks his 
brothers to make a salmon-weir. While the 
chief is away, the woman asks Deer to fetch 

a.a some water. He does so, and she puts her little 
finger into the water. At once there is a spring- 
salmon in the bucket, whic h they roast and eat. 
When the chief comes back, he notices that his 
brothers look well content. He asks his wife 

Si* again to cause salmon to come. When Deer,

there shall be thunder-storms only in spring and 
in autumn. Then Thunder Bird and his wife *i« 
try to catch the whale, but they are drowned.
On account of this story the children's straps 
are used, the hoop-game is played, and one of 
the clans of the Ma'maleleqala use the whale- 
mask. < hi account of this story also the Indians «17 
throw bones, heads, fins anil blood of the salmon 
into the water.

lX"DAeXU (TEN-CLAN-TRIBE). MM*

mts (f)'8meal).1 *******

who had eaten of the salmon, laughs, he notices 
a piece of salmon-meat in his teeth, and thus he 
learns how the salmon was obtained. He liegs 
his wife again to make salmon. He sends for a 
bucket of water, and she puts two fingers into it. ;l-s 
At once two spring-salmon are in the bucket.
The chief eats the greater part of both the salmon.
He asks his wife to step into the river. She 
complies; and as soon as she steps into the 
water, salmon begin to jump. The salmon-traps M» 
are full t)f salmon. The chief becomes proud 
because he has such an ample supply of salmon.
He scolds his brothers. One «lay when he goes 
out of the house, his hair catches in the salmon 
that are drying over the fire. He says to them,
"You come from the ghosts." This annoys his 
wife. The same happens a second time. Then 
his wife goes out of the house. All the salmon 
follow her anil ilisapjiear.

Chief-of-the-Ancients1 goes aboard his Folding- 
Canoe to marry the «laughter of Killer-Whale. 
Before starting he takes aboard some ochre, 

mi stones, lime, ami charcoal. He goes with his 
brothers to the house of Killer-Whale. When 
near by, he runs ashore and hides the stones, 

ssi the lime, the ochre, and the charcoal. He goes 
on alone, anil sees a slave in a canoe. He 
wishes him to come his way, and the canoe 
«•nines to the place where the chief is. The 
slave starts to chop down an abler tree for fire
wood. The chief hides in the abler tree and 

m bites oft" the points of the wedges. The slave 
is afraiil that his master will strike him, anil 
Chiefof-the-Ancients obliges him by mending 

;ist the weilges. The slave says that he is Sea-1.ion, 
a messenger of Killer-Whale. The chief requests

his assistance in his attempt to marry the daughter 
of Killer-Whale. The chief pushes the alder- 
tree over, which falls down ami breaks into a:» 
pieces of the right length. The « hief hiiles in 
one fagot, anil asks the slave to tell the girl to 
carry this particular fagot to the house. He also 
asks the slave to put this particular fagot on top 
of the fire, anil tells him what he is going to ilo. 
When the slave arrives at Killer-Whale's house, 
the girl takes the log in which the chief is hid- 
«len, anil while she is carrying it he embraces :ue 
her. She feels the embrace, but cannot see the 
man; throws «lown the log; and when she tloes 
not find anything, she goes on. When the fire 
is lighted, the log with the chief in it is placeil 
on top. The « hief scatters the whole fire, anil 
without being seen enters the room of the chief's

1 See F. Boas, liulianuclie Sagen. p. 174.
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3*7 daughter. The girl asks him who he is, and 
upon learning his name she says that her father, 
who is alisent, wants her to marry him. After 
four days the Killer chief comes back. He finds 
Chief-of-the-Ancients with his daughter, and calls 
him to come out to the centre of the house, 

as* Upon being questioned, Chief-of-the-Ancients says 
that his friends are waiting lieyond the point. 

:*3» His friends launch the Folding-Canoe, and go to 
the village. The chief asks his attendants to drive 
a stake into the floor of the house, to which 
Chief-of-the-Ancients is tied. Then a fire is 
made near to the stake in order to burn him; 
but Chief-of-the-Ancients enters the stake and 

«0 cotnes out unharmed. Next day Chief-of-the- 
Ancients and his tribe are again invited in by 
Killer-Whale. The chief is tied to two stakes, 

3«i but escapes unharmed. Killer W hale sends his 
attendants to kill seals for a feast. After the seals 
have been brought in, he tells his son-in-law 
that they will get stones for tailing the seals. 
These stones are found onl) in Knight Inlet and 

si. Skeena River. Killer-Whale is to go north, 
while Chief-of-the-Ancients is to go south. Kil
ler-Whale wishes to see who will lie back first. 
Chief-of-the-Ancients takes the ochre, lime, and

charcoal, goes aboard the canoe, and becomes 
a killer whale. He sjiouts alternately red, white, 
black, and white and red mixed. He only goes 
to his canoe and gets the stones which he has 
brought along. The people see that the stones ‘«.1 
really come from Knight Inlet. In the evening 
Killer-Whale comes back. Killer-Whale, who is 
very stout, inquires how it is that the visitors 
are all slender people. Chief-of-the-Ancients says 
that their bellies have been cut o|»en and the 
intestines taken out. Killer-Whale wishes to be a*t 
treated in the same way. He is placed on a 
board, but becomes frightened. In order to 
encourage him, Chief-of-the-Ancients pretends to 
cut open Buffle-Head Duck. Secretly he takes 
out chiton, which looks like intestines. Then Mb 
the duck is covered with a mat, and the Harle
quin Duck is produced, which is much thinner. 
Chief-of-the-Ancients thus pretends to have im
proved the shape of the Buffle-Head Duck. 
Thus Killer-Whale is made to believe them.
He is cut open and killed. Chief-of-the-Ancients 
takes the princess aboard the canoe, and the) 
depart. They are pursued by dolphins: the chief 
becomes frightened, and throws his wife over

ski < mef-nf-the-Ancients with his brothers make 
war on Salmon-Maker. They go aboard the 
Folding-Canoe and go westward. They reach 
the house of the Salmon, and are invited in.

S47 The Salmon clubs four boys, who are at once 
transformed into salmon. They are given to the 
guests, who, however, are requested to gather the 
lx mes and throw them into the water. When 
they do so, the boys revive. Deer hides a single 
bone from the chest in his head ring. Therefore

one of the boys has no blanket-pin. The Salmon 
children are playing outside. The visitors take 
the children aboard anil carry them away. The n» 
Salmon pursue them, but Chief-of-the-Ancients 
with his magic |iaddle leaves them far behind. 
When they are near the coast, the Deer, who is 
a fool-dancer, jumps from one canoe of the 34» 
pursuers into the other. The salmon jump into 
the water, anil, according to the orders of Chief 
of-the-Ancients, go up the various rivers.

TRADITION OF THE LA'LASIQWAI.A 1 (SKAWARD-DWELLERS). 

Southeast-Wind1 (Mrla lanuk ).

:»o The myth jieople cannot go out fishing because 
the southeast wind is blowing all the time. 
Chief-of-the-Ancients, at the request of his brothers, 

as 1 resolves to make war on Southeast-Wind. Devil- 
Fish and Halibut are placed in the stern of the 
Folding-Canoe, and they go to the house of 
Southeast-Wind. Devil-Fish is told to hide on 
one side of the door to suck out Southeast-Wind. 
Halibut is told to lie down in front of the door,

so that Southeast-Wind may slip when stepping 
on his back. Deer is unable to enter the house mi 
on account of the strong wind. Golden-Eye 
succeeds in entering, and jumps into the body 
of the Wind, where he starts a fire with his 
fire-drill. He puts his cape on the fire, which 
causes Southeast Wind to cough. When going 
out of the house, the Wind slips on the lack 
of Halibut, and is pulled into the canoe, where

I a l.asiqwala. 1 See F. Boas, lndianische Sagen. p. 186.
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siu Deer threatens to kill him. In order to free I Then he offers summer all the year round, 
himself, he offers to have one day good weather, I Finally they accept his offer of good weather 
one day bad weather. This is not acceptable, ; four days in succession, 
and he offers two good days in succession.

TRADITIONS OF THE LÎA'SQÎÊNOX'. i * 1

1. Dz</noq!wa. *

as;.' Children are playing on one side of the river. I 
a 871 A giantess appears chewing red gum. She offers ! 

to show the children where to get this gum, and 
carries them away in her liasket, after having 
glued up their eyes with gum. The mother of 
some of the children who have I men lost cries; 
and from the mucus of her nose a boy originates, 
who grows up quickly. He is warned not to 
cross the river, but disobeys. He follows a trail, 
and reaches the house of the giantess. There 
he finds children sitting on the floor and a 
woman rooted to the floor. The latter warns 
him of the cannibal giantess. He tries to escape ; 
but liefore he can go far, he hears the giantess

following him, and climbs a tree. The giantess 
sees his image in the water at the foot of the 
tree, and discovers him. Upon Iming asked 
what has made him so pretty, the boy says that 
the reason is that his head was placed lietween 
two stones. The giantess asks to be treated in 
the same manner, and i< killed by the boy, who 
crushes her head. He goes back to the house, 
but the giantess revives. The woman rooted to 
the floor tells him that she cannot be killed 
except by shooting her life, which is kept in a 
knot-hole in the house. As soon as she enters, 
the Ixjy shoots at her life and kills her. He 
takes the children home, and returns to heaven.

2. Haqioone

sit Two girls bathe in the lake. A man comes I 
:ii6 and sits down on the blanket of one of them, 

and carries her away into the woods. He tells 
her not to try to escajm, because he would kill 
her. He has a death-bringer attached to his 
fingers, which he jsiints at animals, and thus 
kills them. The relatives of the woman search 
for her, and two men reach the house. The 
woman, however, asks them to flee. They do

so, but they are killed by the man. This hap- si; 
pens several times, until finally Mouse and Squir 
rel are sent. When the man has almost overtaken 3.» 
them, they go under ground, and he is unable 
to find them. They tell in the village what they 
have seen, and the warriors set out to kill the 
abductor. Two halibuts are placed in front of 
his house ; and when the man steps out, he falls, 
and is scared by the woman's relatives.

3. Wcight-on-Floor (Kwô'teat).

i n Weight-on-Floor is the slave of a chief. He 
goes fishing with the chief's son, and is pursued 
by a shark. He is afraid, and throws the boy 
overlxiard. The boy is bitten by the shark. 
The slave sjiears the shark, and the shark lets 
go of the boy. In consequence of this the slave 
is killed by his master, ami the Ixxly thrown out 
of the house. At night a man comes to call 

■ an the slave. He is taken to a house, and is asked 
to cure a sick chief. He discovers that the chief

is the shark whom lie had s|ieared. The slave 
pulls out the spear-point, which is invisible to 
the people, and the chief recovers. The slave 
is given the princess in marriage. The next 
morning he finds himself with his wife and her 
house in his former master's village. He is not 
recognized until one day, while he is warming 
himself, a scar on the calf of his leg is discovered. 
His house disapjtears, and he becomes a slave

1 i.'.t'sq'.Snox".
1 The page references in the margin refer to the translation in the Report of the lulled States National 

Museum for 189$. — See F. lions, Indianische Sugen, pp. 114, 116.
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861-363 4. Sitting-on-Earth (K!wadzâ'8ê).

sel Sitting-on-Earth carves out of alderwood a 
woman, whom he takes for his wife. Bear invites 
him to accom|iany him to his house, which 
stands beyond ten mountains. On their way 
they meet several people, who invite them in. 
The man is given various kinds of roots and

361-S66 5. Heat-Giver

363 Heat-Giver, the sun, comes down from heaven. 
ms He and his son go out seaward, and reach the 

house of Sea-Otter. He wishes to get a wife 
for his son. He receives as marriage-gilts the 
house, the harpoon, and the attendant of the 
Sea-Otter chief. He returns; and when near 
the coast, an attendant of the young woman 
falls Into the water. She causes the heavy swell 
found at that place. The young chief is cruel 
to his game, therefore his Sea-Otter wife jumps 

■m into the water and returns to her parents. The

I mountain-goat wool. For this reason people use 
1 roots ami wool. Finally he meets an old woman, *** 

who warns him not to enter the house of the 
I chief of one of the villages that they are passing.
| He disobeys, is eaten by the Wolves, who, 

however, restore him to life.

(TslK'lqwaBl6lF.la).

woman has a son. One day the boy sees a man 
with a feather on his head. He tries to hold 
the man by the feather, which cuts his hands. 
The man disappears in a cave. The boy fol
lows him, and finally comes out on the other 
side of a mountain through which the cave 
extends. He reaches a lake, in which he catches 
a “whale of the woods.” By obtaining possession 
of it he and his descendants become whale- 
hunters.

6. Counsellor ni thv-Worlil ( K.!wexalâ,lag,ilisi.

365 Counsellor-of-the-World has four wives. He 
is jealous of his brothers. He goes with them 
to split a cedar, throws his hammer into the 
crack, lets his brother go into the crack to get 
the hammer, knocks out the props, and thus 

see kills him. This happens with all his brothers 
s«" except the youngest one. Before going, the 

youngest, whose name is Dreaded-One, borrows 
the wren-mask and jumps out of the tree before 
it closes. He kicks the two halves apart and 

se* carries them home. He revives his elder brothers 
by sprinkling them with the water of life, and 
asks them to keep in hiding. Counsellor-of-the- 
World sets fire to the roof of the house, and 
asks his youngest brother to extinguish it, intending 
to have him killed by the dogs which he keeps 
on the roof of his house. Dreaded-t fne kills the 
dogs. Then the eldest brother tries to have 

sea him killed by the giant cockle. Dreaded-<)ne 
takes a fire-drill, is swallowed by the cockle, 
then starts a fire inside, and comes out unharmed. 
Next Counsellor-of-the-World asks Dreaded-One 

3711 to go with him to the Cormorant Rock. He lets

his brother down by a ro|>e, and then cuts it. 
Dreaded-One transforms himself into an ermine 
and escapes. Next Counsellor-of-the-World puts 
his brother into a box covered with abelone- 
shell. Dreaded-One takes a mouse along, and3*1 
some tallow, which he uses for calking the inside 
of the box. Counsellor-of-the-World ties a stone 
to the box, and throws it into the sea. The 
mouse gnaws a hole through the box, gnaws 
through the anchor-line, and the box floats. 
Thunder-Bird’s daughters find the box drifting 373 
on the sea. It is taken ashore. While the elder 

I girls are unable to lift it. the youngest one takes 
it along easily. The box is opened, Dreaded- 
One comes out and marries the youngest girl.
He is taught to fly. Then the old Thunder Bird *73 
advises him to take revenge on his eldest brother.

I Dreaded-One and his Thunder-Bird wife catch 
j two whales, ami take them to the beach in front 

of the village of Counsellor-of-the-World. While ■' 
' Counsellor-of-the-World and his tribe are carving 

the whales, Dreaded-(>ne clutches his elder brother,
* takes him out to sea, and drowns him.
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TRADITIONS OF THE KOSKIMO.

i. The Salmon-Boy.

A fisherman sees a boy swimming among | becomes a powerful man. From him the Koskiino 
salmon. The boy is pulled into the canoe anil learn that salmon and twins are of the same kind.

2. The Herrings.1

S7i A man, his wife, and his three sons are starving.
One of the hoys eats some salmon-spawn that is 

$7 left, and is punished by his parents. At night 
a handsome man appears to the boy, who makes 
himself known as the Moon. The boy prays to

him, anil receives herrings from the Moon, which 
he catches and places in four holes. He shows 
the herring to his father, who at first does not 
believe him.

3. The Ghosts. *77-a7s

:i77 A chief, an ancestor of the Koskimo, comes when they see the ghosts, hut the people are cured
up from the lower world and builds a village. by l>eing sprinkled with urine. At last the
His village site consists of rock, and he asks Ghost chief is transformed by Qîâ'nëqëMak the 
the Ghosts to cover the rock with soil. The I Transformer, 
faces of the living |ieople become contorted I

4. The Se

:i7. Three brothers go out hunting seal. They 
s|iear a seal, which drags the canoe out seaward. 
They try to cut the harpoon-line, but the line 

:i;v sticks to the outside of the canoe. The canoe 
goes so fast that the water rises above the gun
wales. They come to a place where driftwood 
covers the water. Then they reach the charcoal 
place and the feather place. Finally they pass 
the place where all the sand gathers on the 
water. One of the men jumps out of the canoe, 

*,,, and is drowned falling through the sand. They 
pass the houses of Sea-I.ion and of Killer-Whale. 
Finally they come to a village. The seal that 
they have speared is transformed into a sea- 
monster. The brothers are invited in, and they

5. Chief-Destroy

W Chief-Destroyer, the ancestor of a clan of the 
Koskimo, lives in the upjier world. He meets the 
Sun, who gives him his aliclone ornaments. He 

a»s meets the canoe of the constellation ( Irion. Four 
men are in the canoe. They invite Chief-1 lestroyer 
to come into their house. They give him a name 

b81 and the canoe. They tell him that if he wants 
to go down to the lower world, he has to follow

1-Hunters.1

receive as magic gifts the house and what is 
seen in it. They also receive as magic gifts the 
carvings of Sea-Lion and Killer-Whale, whom 
they have passed. In the house of the monster 
they obtain feast-dishes of various forms anil 
names. One of tin- men goes walking along :,*l 
the lieach and kills the mother of all the Sea- 
Otters, who gives him wealth. Then they return. 
On reaching their house, they find that their 
father believes them to l>e dead. He kicks the 
boy who tells him that his children have arrived, 
liecause he does not Iwlieve him. Finally he 
recognizes the young men, and through then 
magic gifts he becomes a powerful chief.

(•yâ'k’âxala's). ssi-awi

a lake, which will tilt down; and that if he 
wishes to return, the lake will tilt in the other 
direction. He meets Evening-Sky, who invites 
him in, and who shows him his masks, the ssi 
Evening-Sky and the Sweepers of the Evening 
Sky. He also shows him the cannibal dance.
All these are given to Chief-Destroyer. He goes mu 
back to the house of Orion, takes the canoe,

Sec K. Huas, Indianisthc Sagcn, p. 115.
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*■7 and is given a |«culiar style of face-painting. 1 
He comes down to our world and builds a vil
lage. He visits the Troubled-Ones, a tribe that ' 
live near by. anti marries the chief's daughter. 
He receives a new name and presents from the

:«hi-3m 6. The Origin

sen A chief has three sons. He throws lark of 
the red pine into the water to make salmon: 
the bark turns into cod-fish. He throws alder- 
bark into the water: it becomes red cod. He 
throws cedar-liark into the water: it becomes 
halibut. He goes with his sons to visit the Sal-

381 mon chief. When they get there, they find that 
the chief uses instead of stones, for boiling food, 
pure copper. The clover-roots which he lioils 
are really snakes, which the visitors decline to 
eat. Then salmon are taken out of the salmon- 
weir, and are masted. The visitors are asked

chief. Then he wishes for the masks which he 3s» 
received from the Sun and the Evening-Sky to 
come down. He invites the people in, and 
performs his dances.

of the Salmon.

not to hide any bone. After they have eaten, 
the chief counts the bones, finds that one has 
been stolen, and searches his guests. He is 3»; 
unable to find it. Then he asks nis guests not 
to ill-use the salmon. The guests receive a 
basket in which snow is kept. Then they return, 
and when near their house the stolen bone is 
thrown into the water. At once the rivers are 
full of salmon. They open the basket, and a 
snowfall sets in. This is the origin of salmon 
and of snow.

TRADITIONS OF THE G’A'PlENOX1.

1. Counsellor-of-the-World (K!wexalâ'lag ilis).

;>».i In the beginning there is no sun. The animals 
hold a council, and learn that Day-Receptade- 

3#t Woman keejis the sun in a box. Counsellor-of- 
the-World offers to get it. He sets out with a 

:i»s companion, and meets Squirrel. Squirrel advises 
him to transform himself into a baby and to be 
liorn by Day-Receptacle Woman. Counsellor-of- 
the-World goes on alone, enters the l>ody of 
I )ay-Receptacle-Woman, is born by her, and

grows up quickly. He cries for the sun-box 
and plays with it. He continues crying until see 
he is allowed to take the sun-box in his canoe. 
Then he makes good his escajie. He ojiens the 
box, finds the double-headed serj>ent mask of 
the Sun in it, and, upon the request of the Sun, 
allows him to go up to the sky. He leceives :u; 
the daybreak-mask from the Sun.

2. Born-to-be-River-of-Wealth (Wâ'nükumêgi*lakq.

s»7 Born-to-lie-River-of-Wealth is worsted by his 
rival. Then he gives away his river at a feast. 
His father scolds him, and then goes into the 

3»e woods. He finds the “whale of the wooils" 
there, ami har|K>ons it. He falls asleep, and in 
his dream sees the whale, who advises him what 

aw to do. He goes home, ami, according to the 
advice of the whale, asks his son to make a 
harpoon-line of cedar-twigs. He goes with the boy 
to an island, ami dives for mussels, from the

shells of which he makes har|>oon-j>nints. (in 
the following day they go whaling and catch a 
whale. They give feasts, and thus Born-to-l>e- 
River-of Wealth gets even with his rival. Born-to- ski 
lie-River-of-Wealth s|iears a whale. He becomes 
entangled in the harpoon-linc and is killed. His 
lather puts the “whale of the woods" in the 
body and buries it. Various tribes try to steal 
the body in order to get |K)ssession of the “whale 

1 of the woods."

401 TRADITION OK THE XÔ'VALAS (THE-TRUUBLED-ONES).

4111 Post-of-Heaven (Qu'ldëdzK.m).

Post-of-Heaven tells his trilie the Stars that he thus opens the trail from Koskimo to Fort 
will come down to our world. He comes down ; Rupert. He shouts in various directions, and 
the copier pole and lands on the west coast. the chiefs of various trilles reply.
He strikes the ground with his raven mask, and
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TRADITION OF THE GWA'TSIeNOXU (HEAD-OF-INLKT-TRIBE). 

The Halibut.

A man sleejis on the beach. He is called by 
a person who bids him follow. The jterson lifts 
the edge of the sea, and they walk in. There 
they find the village of the red cod. While in 
the house, something falls down upon the roof

of the house. The Halibut who live in the house 
go out, bring in the bait that has fallen down, 
and hang it over the fire where it is blackened 
by the smoke. Therefore halibut-bait always 
turns black.

TRADITIONS OF THE AWT'K'lENOX».

i. K,tft'lasmin. um-tn

4oa The people are starving, and the chief sends 
his mountain-goat hunter to go hunting. He 

4M starts with his wife and his son. The hoy gets 
tired, is left behind, digs some fern-root, paints 
it with ochre, and roasts it. He sees a man 
standing behind him, who asks him what he is 
roasting. He replies that it is the heart of a 
mountain-goat. The man throws it into the fire. 

ios T hen the man asks for a knife, and cuts off a 
piece of meat from his leg, which he gives to 
the boy. He says that he is the bear, and that 
he will continue to feed the boy. When the 
boy’s parents return, they are surprised to find | 
him contented, and he gives them of the bear- i 

4iio meat. His father asks him not to tell about 
the supernatural being that came to help him. 

4U7 T he parents go home, leaving their son behind. 
They tell the chief that their son fell down a 
mountain and was killed. They are invited by 

40» the chief to move to his house. The hunter 
worries, fearing that the chief may find out that 

40o he lied to him. The boy, after living left alone, 
sees the Bear coming back, who invites him to 
his house. They enter a cave, and the boy sees 
the carvings on the house-posts. He receives

this house as a gift from the Bear. He sees no 
also the death-bringer and the water of life, 
which are given to him. The Bear asks his wife 
to prepare food: ami when they sit down, the 
boy becomes visible to the Bear woman. They ttl 
are first given salmon, then crab-apples. In the *i- 
evening the winter dance is celebrated, the boy 
sees the Cannibal dance of the Bear and acts 4is 
as attendant of the Cannibal. The Bear-Can
nibal dances with hemlock rings. He dances 
standing, not squatting like other Cannibals. 
The various masks of the Cannibal appear, ami 111 
finally the Bear dances wearing a bearskin 
blanket. This dance is also given to the boy, tli 
together with the names of the Bear. Before 
leaving, the boy asks that the house, which he 
has also received, should not be sent at once.
He returns to his parents, and says that in four no 
days the house will appear. As soon as it is 
there, the tribe is invited in. The boy is taken 
away by the Bear, and after four days comes 417 
back and iierfornis his dance. Invisible spirits 
sing for him until the singing-masters learn the

2. Chief Wisest-One (Nâ'noaqauaeë).1 411-4*1

it.vjn Chief Wisest-One (Xa'noaqaua”C) sends his four I They find the house of Cannibal-at-North-Knd- Km 
sons to hunt mountain-goats. He warns them j of-World, disobey their father, and enter it. In 
not to enter the house the smoke of which looks 1 * the house they find a woman rooted to the floor, 
like blood, because it is the house of Cannibal who promises to help them. She bids them dig 
at-North-End-of-World. He also warns them not a hole in one corner of the house, throw red-hot 
to enter the house with gray smoke, which belongs stones into it, and cover it with planks. Soon 
to the (»risly-Bear. He tells them that the house Cannibal at-North-End-of-World arrives. His 
with white smoke belongs to the Mountain-Goat, i body is all covered with mouths. He begins to

1 The page references in ihe margin refer 10 the translation in the Report of the Vnited States National
Museum for 1895. — See also F. Iloas, Indianisvhc Sagen, pp. 223, 224.
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dance. The HO'j'hOk" and Raven, who are his 
attendants, also dance. Other assistants of the 
Cannibal, such as appear in the winter dance, 
also perform their dances. When he steps on 
the planks co ering the hole, the boys pull them 
away, he drops in, and is burned. Then all the 
Cannibal’s assistants die. The woman teaches 
them the Cannibal songs. The boys go home 
aid call their father ; when they return to the 

H se» house, the woman tells them to take the dances

TRADITIONS OF

that they have seen, and she gives them the 
songs of all the various dances. She also tells 
them the dance-names. She tells Chief Wisest- K *w 
< )ne that she is his daughter who had been lost.
The chief wishes to release her, but finds it 
impossible Ifecause the root by which she is 
fixed to the ground becomes thicker the deeper 
he digs. She instructs the boys to perform the 
dance as soon as they get home, and tells them 
how to purify after the |>erformance.

THE HÊ'tTSA8QU.

MH i. 1 s!k mqolagas.1

n*m A woman who comes south from Stikine River 
gives birth to children, who are transformed into 

R vu mountains. Near Bella Bella she gives birth to 
dogs. When she goes to the beach to dig clams 
for her children, she hears a sound like singing. 
She puts her digging-stick into the ground, hangs 
her ca]ie over it, making it look like a person, 
and then unseen she goes to the house. She 
sees that her children have taken off their dog 
blankets, which she throws into the fire. Only 
the youngest one succeeds in putting on his 
dog-skin. The children are ashamed, but finally

agree to work for their mother. The eldest one 
carves small houses, the second one makes toy 
canoes. Over night all of these assume the size 
of real houses and canoes. Then the eldest one 
carves salmon of abler-wood, which become real 
salmo i. The children go into the woods, and *««• 
are taken away by the spirits of the winter 
dance. They are taken to the house of the 
spirits, where they see the dance performed, 
and wh>*re they learn the songs. This is the 
beginnin/ of the winter dance of the Bella Bella.

2. The Origin of the Haida Dance.

i.i A chief, who is visited by a chief of the Haida, 
tii falls in love with the daughter of the visitor. He 

marries the girl without any particular ceremony, 
and the woman has a child. The woman is

disliked by the tribe because she did not give 
any ceremonies <• her husband at the time of 
her marriage. Finally she gives him her father’s U» 
name, and causes him to dance the Haida dance.

-43» 3. (ircat-River (Wâ Vas).

4,ii A chief with his two children is envied on 
account of his wealth. The shamans kill his 

4.; children. The chief goes into the woods accom
panied by his attendant. He sits down, hears 
a whistle, and soon sees a house ap|>earing on 
the ground, in which the Ghosts are singing. 
A person with holes all over his face 1 lances. 

42b He is the chief of the Ghosts. At the end of

tlîè liante this person disappears under ground, 
and at once Chief Great-1 \er sees jieople sit 
ting there. He is given the lance that he has 
seen, and is told that the Ghost 1 lance precedes 
in rank the Cannibal dance. Chief Great-River 
returns. He feels like one dizzy, has his house 
prepared, and after four days the dance which 4.» 
has been given to him is performed.

4. The Woodman (lUk’u's).

43» A chief feels downcast and wishes to kill him- 
4.K1 self. He goes into the woods and falls asleep. 

When he awakes, he sees a Woodman child 
sitting on the edge of his blanket. He bites his 
tongue, spits the blood on the child, and the

child loses its |x>wer. He carries it home. When m 
he reaches his village, he sings a sacred song 
that he has composed. The chief keeps the child 
until finally it is bewitched and disappears.

1 The page references in the margin refer to the translation in the Report of the I nited States National 
Museum for 1895.
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5. The DzO'noqlwa.

i3i A girl cries all night. Her grandmother is 
i3i heard outside the house, and she is given the 

child to quiet. The old woman who carries her 
away is a DzO'noqlwa, who had token the sha|ie 
of the girl's grandmother. The girl tears off the 
strings from her apron, which she throws on the 

4x1 hushes. When the father sends his slave to 
bring the girl back, it is discovered that she has 
disappeared. Finally the strings from her apron 

431 are found on the bushes. The people follow the 
strings, and come to the house of the DzO'noqlwa

on a high mountain. The DzO'noqlwa is not in, 
and the people take the girl back. While on 
their way home, they see the DzO'noqlwa, who 
is pursuing them, bite their tongues, spit on 
her, and she loses her power. The DzO'noqlwa wi 
says that she loves the girl, and wishes to be 
allowed to stay with her. In the evening the 
people sing and the DzO'noqlwa dances. Thus mo 
the chief obtains the DzO'noqlwa dance. The 
|>eoplu envy the chief, and finally succeed in 
driving the DzO'noqlwa away.

6. The Merman (IlEgwëV

iao-437 A chief is unsuccessful in hunting seals. For 
this reason he is despised by his tribe. His slave 
dreams that the chief will lie successful after 
purification. He tells the chief, who, with his 

ms slave, purifies his canoe, and bathes in cold water. 
489 After continued purification the chief feels like 
*«° one giddy. Then he starts with his slave to 

go hunting. They see a Merman. The chief 
bites his tongue, spits the blood on his harpoon 

4ii and his hands, and kills the Merman. They 
cut off his head and place it in a box. They 
hide the body on shore. The chief says that 
he will take the Merman for his dance. Then

they go hunting, and the chief clubs many seals. 
They go to another island, and the chief clubs n;i 
many sea-otters. 'Then he returns and sends his 
people to get the seals and sea-otters. When 
the people return to the village, the chief sounds 
the dancing-whistle, which startles them. The m 
chief appears wearing the Merman mask, and 
throws his supernatural power at the people in 
the canoes. 'The people come ashore, are invited im 
in, and the sacred dance is performed. "The 
chief belongs to the Raven family, and for this 
reason he uses both the Raven mask and the 
Merman mask.



APPENDIX II. VOCABULARY.

List of Stkms.

The following list contains the stems of words, without wordforming endings. Complete 
words are inserted in the list only in those cases where the etymology is unknown or offers particular 
difficulties. The figures refer to the page and line of the present volume ; when preceded by an R, 
to the page and line of the Report of the U. S. National Museum for 1895.

On account of the unavoidable errors due to misinterpretation of similar sounds, the material 
has been so arranged that words of similar form are placed as near together as possible. This has 
been accomplished by making the alphabetical arrangement such that groups of similar sounds are
always treated as a unit. The order in which 
as follows:

h dz ts ts
*> p p-

f.\ exclamation indicating distress, 305. 14.
El-, tight, fast, firm, 63.38, 311. 25.
Kla'q, almost, 222. 16.
E'lwad-, to scratch, 107. 24.
Eld**, meat, 21 9.
Elk -, attendant, 66.4.
Elk -, blood, 197. 22.
Elq*-, to put out the tongue, 202. to.
F.lxt,-, after, 210.14. 
a;i wa, foam, 106. 29.
Ay-, to pay a shaman, 177.30. 
aByas0‘, hand, 8. 7. 
a'‘Vus-, to understand, 238.30.
A'waq -, to sit on summer seat, 265. 16. 
awA'qlas, liberal.
awl'l-, important, valuable, 243. 37. 
awu’, great, plural, 22. 10. 
awE'l-, to desire, 61.31, 116.7. 
awE'lplaltOq, to convince one’s self (-p!al, with 

eyes), 154.16. 
awe'lp-, to greet. 
aO'waak-, ocean.
ao'ms, man of ordinary i»ower, 33. 35.
alu-, mother, 25.16.
â'banë, maggots.
ape-, one side, 29.13.
am-, filled, closed, 77.23, 312.41.
amk'lk , a dance, 231.20.
ama-, small, 42. 7.
anm:'lla, to notice, 12.7.

[1

the sounds and groups of sounds are arranged is

g- k- k*! 
g k k! g q q!

I

aemé'l-, to spoil, 13.4.
â'mos-, to decorate, R 670.1.
a'mlèï"-, to stay at home, 325.37, 472. to.
and-, to play, 94. 12.
âd, my dear ! 74. 4.
adE'mguli, crane, 297.17.
â'ilkts, father ! (addressed), 29. 26.
aa'ms, defiling.
aet-, sinew.
akn-, eyebrows, 87. 23.
aa'nt, herring-roe.
aBnà'k-, enough, R 670.6.
anBaneg*ila, to make mischief, 423.4.
anë's, aunt, 58.39.
anë'ç sBâëB, what is left over, 406. 7.
anë'q-, to get firewood, 45. 35.
ano lié, spark, 105.34.
anq-, cloudy.

a’nwe8, cloud, 127.3. 
ang"-, who ? 67. 31, 455. 12. 
ank”-, fire-drill, 352.8, 404. 5. 
asx'i-, to sneeze, 470. 29. 
ak**, salmon jumps, 304. 29. 
aq-, wide o|>en, 109.32, 212. 19. 
a'qkn, omen, 316. 1. 
ax-, to do, to be, to take, 7. 5, 128.17. 
ala’g--, dressed skin, 51.24, 93.2. 
à'ia, to search, 13.4, 27. 18.
A'lebol, seven, 264. 19.
ale')"-, to hunt seal, porjioise, 147. 14.

■4]
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at-, soon, recently, 197.39(F), 244.41.
&L-, else, 19.4.
4L-, landward, 45.12. 
â'LEla, dentalia, 89.14.
at.- (at-?), to crack, to break, 159. 2, R 665.16.
1$“-, to desire, 25. t.
ëp-, to pinch, 96.3.
êd-, to harpoon (Koskimo), 375.14.
et-, again, 128. 26.
es-, not, 24.10.
es-, to wait, 42. 18.
aè'sa8yu, to beg, 173.21.
e's8atsaak‘, worn in ears, 104. 37.
6k1-, good, 129.4.
ek-!-, above, 165. 1.
ëx-ag-aa'la, to approach, 244. 37.
ëk*-, to sweep, 42. 39.
ëq-, to bewitch, 171.5, 426.30.
ë’xtnt-, to menstruate, 221.15.
ë'xsEm semen, 285.9.
yip-, to tie, to weave, 28.2, 178.21.
ylml-, to split, burst, 468.4.
y inâ'sEla, war canoe (see yix1-), 469. 34.
yine'sa, to give food, 177.11.
yt'nyat-, to gnaw, 130.17.
yl'ng*-, to throw with sling.
yâ'yK.ng'ayofxawë8), neck-ring of warrior, 214.36.
ylkwl'l, twins, 67.14.
ylk’yl'ë, cover, 372. 26.
ylq-, to knit net.
ylx'-, fast, 202. 29, 467.27.
ey4 -, flood-tide.
eyEx*-, to dance, 72.31.
yill’la, serves him right! 97.34.
yils-, to rub, 64.23.
yllk -, to hurt, 29.35.
ylty*-, to hang over pole, 157.5.
*yll-, to spread legs.
ylL-, to tie, 28. 22.
y a-, to work, to do, to use, 40. 27.
yl-, to hang down.
yâ'wap!(éd), to set sail, 256. 2.
ya'wi.\ -(?), to move, 102.25, 225.40.
yat, to rattle, 373. 39.
ya'sKk*, tallow, 92.41.
yâ k'-f?), to get excited, R 670.8.
yâq"-, to lie «lead, 22. 12.
ylq -, to distribute, 111.38, 273.8.
yl’qwe, woodworm, an. 21.
yà<I!-(?), to speak, 43.43-
y a.y -, to fan lire.
yi’l "ig'il, intestines, 42.30, 304. 2. 
syâ'laq-, to send, 102. 36. 
yâ'laq-, ostentatious, 448.31.

yl'la, to dig clams, 353.33.
yl'ya8lEm, clams, 350.17. 

yâ'LÎâ, take care! 29.34. 
yâ'wixila, to give a winter dance, 58. 5. 
yl'g,il8wata, ignorant, 454.34. 
ya'qala, property, 108. 3. 
yl'laq-, to sing sacred song, 150.31. 
yë'x’stü, to deny, 224.29. 
yë lnck-, to fish salmon, 122.26, 305.4. 
yô-, wind, 131.3. 
yl'la, to calm, to taine, 59.39. 
yü-, this, near thee, 50.34. 
yQ'is, to catch olachen in dip-net at end of weir, 
yü'duk", three, 8.9. 
yôs-, to eat with spoon, 133.34. 
yog1-, rain, 112. 5.
yol-, to drift down w ith current, 78.39. 
yQ'lag'a, to stay, 406.18.
1-, father, 45.15.
1-, just, only, 261.5.
1*6, innocent, having had no sexual intercourse. 
08sdë', hammer (Koskimo), 332.35. 
odz-, wrong, 30.34, 77.7.
O’gwaq-, also, 10. 7. 
o’guq--, different, 251.19. 
ü'q!us-, to believe, 261. 25. 
o xsal:ak", single, 464. 14. 
oxL-, to carry on back, 77.35. 
dl-, to wait, 344.8. 
wa, river, 70. 24. 
waileqayaLa, zigzag, R 670.1. 
wl’yats!ox8wld, to get tired, 403.35. 
wa(O'k ), several, 203.42. 
wâ'wadë, kelp, 192. 18. 
wâ'wëtsilaqwa, to lift, 449. 26. 
wl'wi8la, to search, 308. 29.
WiVwuldzo, to try one’s luck, 124.13. 
wl'8wulgEmll, high water (see wulq-), 312.25. 
"wap, water, 43. 18.

ewl'8mis, provisions obtained from water, 
189.29.

wat-, to lead, 109.6; to haul up, 472.38. 
wâ’8në8, herring, 131. 18.
WiVnix'id, to get impatient, 327.30. 
wl nEm-, death, 97.30. 
wâ'8nëxslla, to maltreat, R 670.6. 
wâs-, to spawn, 
was-, size, 33.14.
8was-, dog, 191.6.
wlgl'lds, rainbow, 110.21.
waq!*-, brother's sister, sister’s brother, 85. 19.

' wâ'q!unè.y sia, 1 forgot! 115.23. 
waq-, to put cape on, 30.1. 
wax1, to try, 45.16.
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wâx-, although, 194. ao.
•wâ'x-, number, 30.43, 447.15. 
wax"-, to have mercy, 173.21, 463.25. 
wâ'xolawê, a poisonous umbelliferous plant. 
wâ'x8waxultya(ga), a bird, 298.40. 
waxs-, on both sides, 51. 5. 
vvâ'lKmx,eld, to do a thing well, 64. 11.
8wâ'8la, to cease, rot. 14.
•wâ'las, large, singular, 38.14.
wa'IAwa, the same as, 231.33.
wât-, to desire, 221.13, 389.1.
wâld-, desire, word, 43.41.
wav, lover, 249.16, 425. 28.
wâ'Laqâla, to listen to each other (see WUL-, hOL-),

we-, not, 25. a.
8wl-, where, 44. 24.
•w!-, all, 66.14. 
wl'wa*q", wolf, R 666.13. 
wîs-, male, 96. 7, 296. r.
8w6k--, to carry long thing on shoulder, 252. 43. 
wfiq-, to shove a long thing, 127.5, 464.1. 
wfiq’-, brave, 303.19. 
win-, war, 241.40.
8wilg,tltso8wë, picked out.
welk -, cedar, 98. 34.
wit-, thin, 183. 24.
wâs-, pity, 206.37, 33°- «5-
wât-, to desire (see wat), 410.6.
wud-, cold, 45. 29.
ewun-, to hide, 144.6.
wun-, to drill.
'•'wunK'mt-, to bury, 67. 20.
wuna'gut, red pine, 26.37.
wunà't-, to be dazed, 158.27.
wunâ'tdBms, inlet, 155.27.
wunq-, deep, 11.1.
wuse'g1-, to put on belt, 137. 23.
wusdà la, to be careful, wise (Koskimo), 397.4.
wu(k*!a'la), noise of rolling rocks, 196. 25.
wok"-, to bark, 423. 2.
•wok’-, thick, 311.9.
woq!-, frog, 226. 29.
wul-, to stop (see 8wà'8la), R 668.11.
wulè'i.Kslas, easy(?), 108.2.
wulg-, thick, 310. 22.
wulq-, to tie a ring around something, 27. 17, 

184.12, 286.10. 
wul8-, in vain, 54. 38. 
wul-, to ask, 67. 30. 
wul-, to hear, 
wui.la’x, antlers, 17.9. 
â'tsaO, father! (addressed); said by girl, 
â'xa, foot of mountain, 165. 27.

âxso'lë, hellebore, 
â lîs, greedy.
At-, quickly, 308.16.
A1..-, later, 146.8, 259.40. 
â'tita, to do mischief, 285.2.
0-, something.
O'p-, to whisjicr, 80. 34.
0,|:ma, chieftainess, 354.15. 
o'8mis, unusual, 196.20.
Od-, to |>erforate.
O'da, suddenly, 412.21. 
hK’lk'la, to protect, 46.34. 
ha, go ! 64.9.
hâ'yasF.k -, married (see hës-), 67.9. 
hayâ'qa, to exceed, 18.1. 
ha'yatilaqas, |iestilence, invisible spirit, 423. 2. 
hayô't, rival, 4.18.35.
hawa'x8-, to beg (see wax8-), 312. 2, 404. 1. 
(ha)wi nateid, to become afraid, 63.17. 
hap-, hair on body, 140.1.

haë'piüma, skins, animals. 
ha*m-, to eat, 98.30; to hold in mouth, 323.8. 
hamalula, every, 452.36, 471.29. 
ha'inanek . to get dazed, 199.42, 456. 35. 
hame', monstrous, 147. 18. 
hamt-, to carry, 70. 19. 
hams-, to pick berries, 107. 5. 
hamk -, to put head down sideways, 
ham*"-, to rush forward, 
hat !-, to disobey, to insist, 45.19. 
han-, open object is somewhere, singular, 79. 2,

ha8na, to continue, 21.14, 263.22,305.39,420.20.
ha’nak'-, to request, 199.8.
ha8na'k -, hurriedly, 23. 5, 91. 26.
hanë'nax", to agree, 403. 20.
hanèq-, to growl, 35. 24.
ha'nfl, a small fish, 349. 17.
ha8no’n, hump-back salmon, 303. 27.
hanq-, to carry in a fold of the blanket.
hanx-, to look into a hole, 110.24, 463.3.
ham.-, to shoot, 103. 32.
hâs-, to breathe, 33. 14.
hâs-, aloud, 203.11.
hatsâ'wë, dolphin, 99. 27.
hag -, to watch, 10. 10, 30.8.
haq -, to lean on something, 120. 42.
hax -, to climb, 354. 29.
hala', to come back, 213. 10.
hal-, to kill 14.3.
ha8lala', to fear(?), 460.6.
hale', weak, insufficient.
ha’la, quickly, 179. 11, 448.28.
hais-, almost, 101.3.
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halâ'q-, to pay, 44.33, 465. 35. 
hald’xsa, to send word, 171.15. 
hâwë'xa, never, 11.4. 
hâ*\ , to rock cradle, 107.35. 
he, that, near him, 46.4.
hê'yasEla, to breakfast before going out, 403. 26. 
he’s(Kkula), woman goes to live with her husband,

hô'x’tîât*, fish-head, 317.4. 
hel , to hire, to ask for assistance, 44. 18. 
hêt-, right, 47.28, 168.7, 190. 18. 
hë}K-, youth, 44.18.
hôlp, cry of shaman, intended to calm excited 

dancers, 419.15. 
hos, thine, 107.37. 
bus-, to count, 53.39. 391.38. 
hok -, a mythical cannibal bird, 16. 2. 
hoq"-, to lie down on belly. 
ho<i’-, to go, plural, 270. 27. 
hox , to split, V. «., 256. 23. 
ho’lal-, little, 292. 17. 
hoi-, to acquire easily, 41. 35. 
ho'L§-, to listen, 68. 17. 
bKwé'k*-, see Ixiwe’k -. 
p!i:p!;Vs, blind, 95. 26. 
pKt-, to treat with medicine, 290. 9. 
p’KdEk*-, ilark, 145. 1. 
bens-, bashful, 17.6, 449.37. 
pEn L-, stout, 49. 15.
pits-, to flatten, to give a i*>tlat< h (to flatten 

[name of rival]), 93. 1. 
p'Esp!t8yâ', ear, 46.38. 
pt.sKiiKi la, to get easily, 457. 22. 
liEk’o', to loan (br.k-]?]), 341.38. 
pt:k-!;Vla, to grow weary, 450.20. 
btk , man, 256.41. 
l»Eq!ul-, sleepy, 37. 14, 308 40.

bà’kiulawe, bat. 308.41. 
ptx -, to drift, 100. 11. 
ln:x-, to cut. 
liExo't, torch, 422.17. 
btl-, to forbid, 263.39. 
ba sbt:le, tins of fish, 304. 3. 
pF.l, flat, 9. 4. 
pit.l-, wool, 56.2, 361.22. 
pElk -, to throw down, spread a flat thing out, 

461.29.
pt.lq, hammer, 91. 38.
Ilt. lyula, Bella Coola, 466. 34. 
piElx-, fog, 255. 37.
|i!kI-, to shut eyes, 91.31. 
p’i.1.-, to fly, 102. 28.
pâ, to split veilar-boughs for baskets, 138. 17. 
pia, to feel of something, 137.4, 468.36.

pad'!-, water rises, 144. 11. 
piâ'(g-ustâ), to raise, 94. 13.
IxVn-, below, 11.1.
ba’k-O, to meet (bEk"-[?]), 225.5.
bâ gwanè, skate, 266. 36.
bak“-, to fish halibut. 353.34.
bâ'kwê(nOk"), potlati h (?), 426.21.
paq"-, to put down a flat thing, 321. 25.
P*f.. a“*. 4=9- '7, 4S1-33-
piaq-, to taste, 39. 21.
ba# -, secular, not supernatural, 17. 13.
paxTt, kelp-fish, 350. 7.
ba'bay'sila, to paint face (see pie'p'aqiugEmd). 
pax-, shaman, 51.33.
Iia’ba%, jealous, 68.31. 
p!at.Ekwe k*!ats!â, buckshot, 473.4.
Iie'bakiwiine, to endure, 67. 25. 
p'e'piaq'ugEmd, to paint face, 116.38 (see ba'- 

ba#'slla).
Iiês-, to go astray, 158. 17. 
pies-, hard.
pick'-, to invite (?), 112.28, 163.40.
bex , phosphorescence, 25. 13.
p!é# -, to feel of something (see pià), 360. 13.
bâ, to leave, 66. 8.
pâ-, to starve, 26. 1.
p.Vl:e, halibut (see p!a'*e), 252. 7.
pi.Vve, halibut (see pi'we), 350.6.
bowe'k -, pregnant, 67. 11, 422.6.
pôs-, hungry, 252. 2.
|ios-, IhkI)- liecomes fleshy, 57. 28.
po#' , to blow, 253.21.
buxsâ', to show one's self, 58.12.
pou-, satiated, 255. 7.
mEdE'lq-, to Ixiil, v. «., 43. 28.
nut , large clams, 134. 22.
men-, to pick up (fish, etc.), 83. 18.
"nnnd'la, fish junqis, 167.11.
*■111 Elis-, to try, to measure, 129.2. 
nnaig'Ede'q, slime, 147.4. 
inE'ng a, war canoe, 
nn: ng-as, anus, 352.13. 
mEld-, satiated, 381. 2.
^mEs-, greedy for food, 354. 7.

"niEdzé's, cannilxal’s whistle (greedy inside),

mEsê q", sea-egg, 320. 39. 
mEts-, mink, 187.31.
,:niEk -, a round thing is somewhere, 242. 2.

sniE#*wl'd, round thing liegins to lie some
where (is put down), 293.42, 453. 17. 

*mEk -, smooth.
ling -, to put on, pluriil object, 126. 29. 
knn:q-, to let go from hand, 127.33.
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■mEy"-, to change (?), 106.29. 
mEy'-, to desire.
mEx-, o]>en vessels are somewhere, 163.9.
•mri-, white, 65.17.
mEl-, to light end of a stick, 145.31.
“inhi-, to twist a rope, 78.31. 
mElè'gayu, stone club. 
mEls-, to turn the head, 150.19. 
emElq-, to remember, 197.19. 
mEl-, to turn away (?), 406.42. 
niEla', southeast wind, 350.4. 
niEle'k", steel-head salmon, 247. 32. 
mft, to crawl, to swim, 60.37, 304. 24. 
mà'ya-, to regret an act, to have mercy, 471. 24. 

mâ'yatla, to regret, 
mâ'yax ila, to have mercy, 471.17. 

mâ’yus, raccoon, 285. 14.
8mâ'eyuL-, to give birth, 67. 12. 
mâ'ma8na, hawk, 308. 40. 
mà'md8ma, leaves, 299. 3. 
tmâ'$mè(k,as), everything, 109.20.
■mas-, what? 44.9. 
mâ'std, harpoon-shaft, 112.35. 
mS'g'ag'u, heron, 308.30. 
mak1-, next, 46. 21.
■may -, great potlatch, 451.9.

raâ'wti, sacred room of cannibal, 109.33. 
may"-, to be ashamed, 
max-, to pursue(?), 343.15. 
mS'lEk"-, to chew, 262.8. 
ma'lis, a kind of salmon-weir, 83.10. 
maS, two, 47.14.
■mak!6-, to recognize, 55.14, 420.34.
ma, lish (see mâ), 83.18.
infirmes, penis, 136.40.
mes-, to smell, 375. 20.
meg1-, to caulk, 100. 29.
më’gwat, seal, 81.13.
mëx1-, to light a fire, 158.15.
mê'x ld, porcupine, 320. 35.
mëx-, to sleep, 145.9.
■mëu-, to tease, to do mischief, 51.35. 
mix1-, to strike with fist, 250. 5.
■mE8we, salmon-weir, 184.11. 
mO, four, 45. 7.
8m0, to load, to move with goods, 55. 2.
mô'mas-, to hurt, 32.4.
mO'8muy‘de, fir-tree, 288. 25.
mOs-, to lift the clothing one has on.
môg‘-, flat things piled up(?), 453.4.
mOk*-, to tie, 89.15.
mOq*-, yellowish, R 680. 2.

moy"p!£q, pine, 390.11.
•mO1!-, to thank, to be grateful, 66. 30.

tEWI'x*-, toy", to walk, 7. 3.
tEp-, to break, v. «., 284. 22.
t'Ep-, out of sight, 356.9.
tlEm-, to sew with cedar-twigs, 302. 29.
dEma-, to disappear, 9.4.
tlEms-, to lieat time, 86. 6.
dEmsx1, sea, 79.35.
tEink'-, to bite, 197.21.
tiEmq-, pin, 347.21.
tlEmx--, knot in wood. 
dE’mlëyula, to make noise, 376. 20. 
tEml-, to throb.
dEn-, cedar-bark, rojie to haul in, 53.1, 293.14.
dEnt-, to talk, 112.12.
tla’tiEntsa, to take shelter, 121.22.
dF.nk"-, smell of grease.
dEny’-, to stand in a row, 296.19, 457.39.
dEnx-, to sing, 69.39.
tlEnx-, to walk like one who is strong.
tEs-, to press, 87.12.
dig -, grave, 57 11, 279. 2.
da’dikas, property, 473.11.
t'F.k*-, ground.
tEk-!e\ belly, 171.12.
t!Ek -, to poke with finger.
tlEk-, to take (down), 361.33.
tEq!“-, octopus, 104.21.
tÎEgu'n, a kind of canoe.
dâ'dEk'â (dEk--), jealous of each other, 123.22.
tsy-, to fasten, 89.43.
dix1-, to ojjcn eyes, 95.40.
dEy"-, to jump, 34. 28.
dEx‘dEX‘iirt, owl, 308.40.
t!Ey‘sO s, root of PotentUla, 177.38.
tExK'm, branches, 138.16.
tÎK'lwaq, to club, 197. 16.
tElp-, to follow, 107.6.
tiEls, crab-apple, 50.42.
tÎF.lk", soft (see tElq"). 54. 10.
tElq"-, weak, R 665. 17.
delx*-, damp.
dF.ldaK.'mk'ila, to make a ladder, 189.17.
tElts!-, to warm one’s self, 212.7.
da, to take in hand, 127.20.
ta-, to wade, 64.41, 356.5.
t!â, tree lies on ground.
taO'd, to bring, 282. 27.
dâp-, to tow, 377.41.
t!a|>-, water reaches up to, 144.13.
tami'nas, squirrel, 357. 29.
dâs-, to dive, 127.15.
dâts, father! (addressed), 135.3.
dak1-, salmon jumps into water, 302.42.
tak -, to let drop, 215. 10, 334.39.



BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS. 519

dâ'g,in(Ot), fellow-wife, said by woman to second 
wife of her husband, 142. 18. 

dal-, to laugh, 146.16. 
dal-, to unfold, 229.33, 338.41.

da'ldana$wa, clothing, 93.9, 467.10. 
da, to wipe, 469.12. 
t!6p-, to step, 198. 27. 
te'nox*-, to pole canoe, 104.17. 
ties-, stone, 43. 22. 
tlêk1-, to lie on back, 256.38. 
tlik1-, to sharpen knife, 91.4. 
tCk"-, to expect, 24.6, 462.11. 
tôk“-, to hang, 182.19. 
d6q“-, to punch, to drive in, 27.40. 
tôq-, to drop, 253. 20, 
tlftq-, round things lie on ground, 355. 2. 
de$\ yellow cedar, 270. 11.
16$“-, to come in sight, 204. 2.
Ilex--, road, door, 47. 26.
tlëx1-, to carry round thing on shoulder, 27. 36.
t!6'x,|!id, to go out of sight, 342. 30.
de'lax Bid, fish jumps out of water, 326.5.
tel-, to bait, 293. 2.
dF.wô'x, cedar-twigs, 27.15.
dot-, to speak (Koskimo), 388. 37.
tlO'tlO, star, 323.15.
t'Os-, to cut, 38. 2.
dOk”-, to troll.
dOq"-, to see, 127.25.
t!Oq-, gap, narrow opening, 21. 1.
to#"-, to walk, 43.40.

tE*wa', to attack, 468. 24. 
t!Oç“-, swell, 363. 26. 
tôx -, to spin, 123. 7. 
toi-, to split, 335.3. 
dO'lEmx,eId, to get numb, R 669.4. 
tlO'ltluy ', small, round opening (see tlOq-), 318. 27. 
nKp-, to throw a round thing, 104. id.

nr.ba'yu, stone club.
*nBm, one, 10.4. 
nEna'mu$8ula, to go to see, 46. 22. 
nK'nwaqEms, to forestall, 32. 7.
BnEk’-, to steam, 95.16. 
nEg-a', mountain, 44.21. 
nEg"-, parent-in-law, child-in-law, 51.17. 
nEg-, middle, 19.9, 421.34. 
iiEq-, to find by chance 

na qO, to meet, 362.1. 
nEqO', to meet, revenge, 469. 28, 37. 

tiEqa , ten, 185. 20. 
snEÿ“-, to cover with blanket. 65.1. 
nF.$"-, near, 128.42. 
nExa'q, goose, 95. 16. 
nKXEle'l, to ]>addle against wind, 351.2t.

enEx(eusta ), to walk (up river), 70.23. 
nKxs-, half, 9.6, 328.14. 
enF.xLaa'x,eId, to become full grown, 180. 7. 
enF.l-, goose, 84. 10.
nE;.- ("iieI-?), to lay on back, 354.17, 391.32. 

iieIeIVI, unable to move in house, 311.34. 
nElâ'ldzôd, to take down, 48. 24. 

ena-, day, light, 127. t. 
nâ-, to dare, 144. 38. 449-3*. 
nau'alak", supernatural power, 59.40. 
nâ'Bya, snow, 392. 20. 
na'mëtsOxd (?), expected, 451.40. 
nan, grisly bear, 33. 24. 
na'naqaBsila, to guide, 312.15. 
nâ'nag-, to imitate (stem nag-?), 44.34, 52.15. 
nas-, to cover.
nâ'k'a-, to exjiect, 151.21, 449.14.
Bnâ'k!w(èBsta), thorough, 185.13. 
nàq-, to drink.
naq(ë'8sta), to be covered, 177.8.
Bna*"-, all, 249.31.
8naBy*, vagina, 46.36.
"nal-, up river (8iie1-), 7.1.
8na‘l(Enx), the best, 178.37. 
na'Lle, wolverine, 44.39. 
nit'8nak", to go home, 44.43.
8nit-, to carry fish, 184. 20. 
nës-, to catch cuttlefish, 226.8. 
në'tslaë8, red cod, 350.6. 
ncg -, night (Koskimo), 394.33.
"nêk1, to say, 261. 2.
nëk‘-, to travel at night (see nëg1-), 115.19. 
nêq“-, foetus dies before being born(?), 184.28. 
nëx-, to pull, 23.1.

8nèBxûl, to string up, 101. 35. 
nêl-, to tell, to show, 149. 17. 
nâq-, mind, thought, 45.10.

no'mas, old man, 61.42.
non, wolf, 278.34.
nOs, mine, 53. 24.
nOs-, to tell a myth.
nô$“-, to aim, 139. 24, 398.9.
nü’xnêBmis, animal of mythical age, 223. 11.
enOl-, elder brother, 131.9.
nûl-, foolish, 172.8.
nol-, doubt, fear, 369.3.
sEeya', hair, 89.34.
sEwu'lk", twilled, 24.3.
sEp-, to throw long thing, also; rays of light strike, 

to answer, 447. 7; to be late (?) 459.12. 
sEbE'lxa, metallic noise, 152.34. 
sEms, mouth, 97.32, 424. 17. 
sKn-, to think, to plan, 40.36.
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sC'nat, dancer, 84.6.
sEn-, to be(?), 36.35, 253.35.
sEnx-, to take (?), 78. 27.
sEk1-, to harpoon, 30.15.
sEk*!-, five, 238132.
sE*‘ts-, to agree, 209. 7.
seI-, to drill, 253.19.
sElp-, to twist (see xllp-), 104.31.
sElt-, to be calm, 144.12.
sElt!-, little finger.
seIs-, to pick out, 237. 27, 467. 28.
sElq"-, to twist body.
sElbEj’-, to sputter, 197.22.
sa- (sa»"-?), to stretch out, 16.1, 336. 2.

saû'k", board, 8. 7. 
sa-, to wrap, 53.11.
sâ'yapâl(g'iwala), to send (ahead) of canoe, 149. 22.
sà'(bEnd), to overdo, 18.1.
sâp-, to skin, 138. 26.
sap-, to start, 202. 28.
sâs-, children of one couple, 45.6.
sâs-, spring salmon, 29.11.
sâg"-, fern-root, 137.38.
sag-e LÎExàla, to give away canoe, R 670. 2.
sak -, to carve meat, 20. 5.
sâ'kiwis, seal-oil, 192.19.
se'saqiwamOt, bark dish, 254. 36.
sâ'laêdâna, fern, 37.1.
sâl-, love-song.
sa, to put up.

sa'la, roof, 419. 36. 
sèp-, to shine (see sEp-). 
sët-, to split in falling, 184.5. 
sfsiuL, double-headed serpent, 60.37. 
sex’-, to eat sprouts, 
sè»"-, to paddle, 127.8. 
sv'xKId, mouth gets dry and sore, 451.36. 
së'l-, snake. 
sO, thou, no. 32. 
ts!Eeyl'm, intestines, 344. 5. 
dzKb-, to dip, 192.19. 
dzEm-, to cover with sand, ashes, 358. 23. 
tslEm-, to show, 208.33. 
tsEmg"-, broken, 319. 40. 
dzEmç'stà, milky (see dzam), 284.33. 
dzE'mwa, sandstone, 91.4. 
dzKt-, to split roots, 27.41. 
tslEt-, slit, crack, 65.36. 
tsiE’ndEkS to shudder, 71.36, 449.13. 
tsÎEnk"-, furious, 223.13. 
ts'Enk*-, to let down, pay out, 370.15. 
tslEny"-, to smear on, 147. 5. 
tsEnx"-, fat, 101.33. 
dzEs8E'q“, young cedar-tree, 189.16.

tslEsqwa'n, golden-crowned sparrow, 138.23.
tsiEk1-, to awake, 137.13.
tsiEk1!-, to report, 49. 34.
tsEg'-, to cut out a trail, 142.42.
tsiEk'-, short, 319.40, 450. 12.
dzEq-, muddy, 283. 10.
tsiEq-, to throw, 97. 34.

tsEqlu'Is, diorite, 154.13. 
tsiEx1-, to singe, 81. 20. 
tsiEx--, sick, 423. 1. 
ts!Ex-â's, new, 64.15. 
tsit:» -, to stab, 270. 20, 447.18. 
dzEx-, to tear, 101.8. 
dzix'i'la, to attack, make war, 350. 23. 
tslExO', codfish, 390. 15. 
tsEx-tsaa'ng"-, prairie, 323. 7. 
dzE*la'l, lake, 62. 11. 
tsiE'lwaq-, to praise, 42.21. 
tslElk*, feather, 14. 9. 
tsE’lq"-, warm, 266.13. 
ts!E'lgwa*la (eagle screeches), 363. 22. 
dzEl»"-, to run, 103. 2. 
tsiElx1-, fish ascend river, 71.3, 322.17 
tsElx-, hail, 103.1. 
tsElx -, crab-apple (?), 411.27. 
dzEt-, to wrap around (?), 205.22. 
tslElk1-, to be surprised, 41.3. 
tsa-, to slip, 352. 25. 
dzaa'nx-, to nod head, 122.19. 
ts!acë, younger brother of male, younger sister 

of female, 46. 23. 
tsà'wi-, to spill, 76.8. 
tslâ'wô, beaver, 130.17. 
dza*wu'n, silver salmon, 27. 5. 
tsiawu'nx, winter, 378. 7. 
dzam, breast of woman, 87.13. 
tsaemOtâ'la, to be silent, 467.34. 
dzâs-, blue.
tsâs-, to throw into fire.
tsiâs-, to dive (whale), 313. 21.
tsià'sala, to resolve, 467.39.
tsâ'tsayamê8, sea-grass, used as food, 282.14.
tsiak1-, to lie down (?), 65.35.
tsâ'k'us, fern-root, 404.16.
tsâg-, board, 83. 29.
tsiâg-, mountain-goat (Awi'k’îènox"), 403.11 
dltq’-, evening, 256.36. 
tsiâ'qEms, cedar-bark, 137.30. 
tslâgml, old canoe, 318.7. 
dzâ'qlwâla, northwest wind, 112.23. 
tslâx-, to drift on water, 227.12. 
tsa'xSrd, to drift down, 456. 20. 
dzâ'gun, olachen, 101.27.
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ts!âxsa*ë, carved pole in front of house, 221.3.
dzâ'x-LEn, weapon, 469.19.
tsîa'la, tide current, 227. 10.
ts!ael6'q'a, mica, 138.42.
tsit, to draw water, 43.18.
tsitp, apron, 108.21.
tsëd-, to tilt, 384. 5.
th!ë's(lâla), tongs (for fire), 20.12.
tsle'tsielfila, watchmen, 447. 23.
tsiê'tsiExsdâla, large fish-basket, 302.12.
dzek1-, to dig clams, 422.14.
ts!êk-, shell-fish, 157.9.
dzék"-, to stretch out leg, 148. 9.
t»!ëk!"-, bird, 60. 28.
ts!e'q!-, narrow, 11.3.

ts!ë'gès, a sea-monster, 212. 17. 
ts!aq-, winter ceremonial, 198. 17. 
tsîE’x'tsîêkwÈ, fish-hawk, 296. 16. 
dzel , fresh (fish), 133.34. 
ts!â, to give, 70.10.
dxC'yaq-, house with several platforms, 51.11. 
dzôb-, to pull, 290.1. 
tsiO'plax', mitten, 
tsô’pialê, thrush, 138.23. 
tslo'max, barnacle, 281.21. 
tsO’mos, to break out teeth, 96. 19. 
dzô'noq!*-, a fabulous monster. 87.34. 
ts!6s-, to dry fern-roots, 138.8. 
tsok*-, to break wood, 467. 6. 
ts!Oq*-, to ring (like metal), 215.9. 
tsokwa'la, with large mouth, 199. 29. 
dzo.y -, to lift, 471.38: to promise to give away 

blankets, 451. 28. 
dzO$“-, pole, 27. 25, 462. 29. 
ts!ôx“-, to wash, 178.27, 449.7. 
ts’O’y'LEma, grandchild, 51.29. 
dzûl- (dzôs-[?J), mussel, 283.9. 
tsO lexa, brittle. 
ts!Ol-, black, coal, 154.13. 
gdp!-, to put between two things, 
k’llp-, to embrace, 198.13. 
kTm*ya, to meet (ends of circle meet), 232. 24. 
k'Ü’mya-, box(?), 411.30. 
k'imq-, to clap together, 367.21. 
g'im$*s-, to hang head, 329. 26. 
k !imi.-, to adze (also k'imL-), 96.8. 
git-, to work in wood (also k'lit-), 422. 32. 
kit-, to weave mat. 
k'Üddâ'wê, kingfisher, 296. 16. 
k'üdi. Ixila, dizzy, 247. 34. 
k’lltE'la, ladder, 189.5. 
gin-, to add, 453.24. 
gin-, how many? 457.4. 
k-lEnâ’ès, to feel cold, 45. 29.

k'Ünâ'la, to lose. 
k'innQ t, chiton, 344.37. 
ginp, sister-in-law. 114.5. 
ki'nqalatela, the dancer who obtains corpses for 

the cannibal, 414. 27. 
kinx1-, to roll, 301.26.

k'a'na8^, hoop for a game, 296.37. 
k !in$*-, shaky, unsteady, 312.6. 
ginl-, child, 59.42. 
k'lik1-, to go backward (see k'!â-). 
kilk*-, to stretch skins, 139.40.
Kig-, to pile up, 197.40. 453- »9-
kiq-, canoe strikes something on water, 246.30.
k'llq-, to pull out, 22. 10.
kdex--, to defecate, 293. 29.
k'E*”-, whale blows (see k'ix-), 312. 14.
gûx‘-, steel-head salmon, 303. 25.
k'ix"-, whale blows (see k iy-), 342.23.
kdxElâ’-, crow, 47.30.
k‘ixu'1-, stench (see k-il-), 319.14.
gib, first, 13.14.

g*âl. 7-1.
k !il-, c<i])per-smell (also k'il-), 64.8. 
k'ülE’m, tongue, 197.10. 
k'Ülü'k", digging stick, 138.40, 422.19. 
k'illq"-, man urinates, 264.25. 
g'ilô'L-, to steal, 103. 22. 
g'ilt!-, long, 78. 7. 
k-!i'l(g-iwaee), hair-riblxin, 89.16. 
g'llx1-, water-tight, 79.17, 371. 20. 
k'ilx--, circle, 143.3.

k ikl lnala, trying to encircle, ceremonial for 
bringing back novices. 

k'lilx1-, raw, 245. 23. 
k'il^'-, to buy, 376. 36. 
k'lilx-, to extinguish fire, 368.15. 
k'il-, afraid, 127. 21. 
g*a-, to be somewhere, 22. 5. 
k‘â-, to set before, 81.23, 347- 9- 473-37- 
(k-â')k-abàla, to carry, 335.9. 
k-!â, to gather in hand. 
k*!a, to walk backward (see k'ük'-), 352.25. 
k'!â’8ya, to drive away, 163.39. 
k'l’was, dry halibut, 253.6. 
g'a'weqlànEm, small clams, 134.23. 
k'Iâp-, to gnaw, 370.41. 
k-à ma, wing, 313. 17. 
k'!.Vmor.ia, hemlock-needles. 
g‘à'mûcla, hook, 292.30. 
k ât-, to put down a long thing, 310.39. 
k^â'ne, fungus on trees, 
k'iat-, to ixiint, 110.17, 360.20. 
k\as-, to shred cedar-lurk, 58. 35. 
k'a tsr.naq, s]ioon, 449.8.
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k’Il'dzâ'ya, being on a flat thing, 307. 26. 
g'Li'g’ima, debts, 452. 1.
IrlVittsEm, to try to bring luck, 102. 26.
g*.Vg*ôinas, reflection, 354. 30.
k'!ax‘-, to shave, 253. 11.
g'ftx, to come, 250. 12.
k-!al-, to steam, to put on spit(?), 307.4.
k-la lmes, womb, 46.34.
g â’elâ, canoe, 127.6.
gô-, to come from, 127.3.
gi-, to put into (see ga-), 55.32.
g l-, lord, 101. 22.
g i-, to walk on all-fours, 22.10.
k'!ô-, to carve, 99.20, 122.14.
k-Ie^ya'Ia, virgin, 219. 14.
k'iêyü'l, whale-blubber, 383. 29.
g-i*w.Vla (gOk“-?), to help, 166.3.
g-iwu'lk*, travelling-provisions, 69.42.
k'ltid-, third fir.ger.
k'!ëd-, chief's daughter, 249.15.
k'led-, grass, 251. 28.
k'îfis-, not, 43. 30.
k'le's^, crest, 121.32.
g-Vg-Eyatsa(ga), mouse, 38.15.
k'ie k'ÎEWu'l^un, bar, 80. 11.
k îëk lâ'tslcg a8^, tied behind, 158.38.
g l'g-a, tooth, 96. 19.
k'iô'k-îës-, dreadful, 450. 1.

k'IC'k'iôsLEn, dreadful body (= cliff), 369.30. 
g'lx-, to sharpen saw, knife; to grind, 96.19. 
k-!e$"-, to escape, 34. 31. 
k^leiak1-, to strike with weapon, 98. 28. 
k-!ê i.(Enx), knife, 270.21. 
k’lo'ba#"-, cedar-bark blanket, 92.35. 
k’lO'matsla, dried roasted clams, 134. 2. 
k‘Ot-, to guess, 146. 19. 
kût-, to lie talkative, 
k'lot-, salmon, 94.33. 
g-Ok‘-, to help (see g-iswâ'la), 26.21. 
g ok*, house, 261.1. 
k-!Ok‘-, to stand on edge, 9.12.

klokula, bracelet, 449.6. 
k'Oq*-, to break, 138.16, 448. 34. 
k'O’gwis, pearl shell.

k-ûkwëxtâla, button blanket, 449. 5. 
g-0'gwôeyâ, foot, 143.38. 
k'6$--, luke-warm, 54.1. 
k !Ox"-, to pick up, 20.10. 
k'lOx"-, to fold, 338. 39. 
g'O^lâla, dangerous, 473.38. 
k ô'8lës, thin, lean stomach, 345. 20. 
k’lO’lOt!, porpoise, 207. 29. 
k'Ot-, water sinks, 143. 33. 
qÎEm-, to reproach (see q!am-), 452.16.

qEmt-, to notch, 253 12.
<l!Emk*-, to graze, 10.3; to bite, 332.38 (also 

qEtnk*-, 97.32).
gEmx-, to carry in arms, 453. 3.
gr.mx-, left, 50. 5.
qEd-, to spread, 99. 3.
qlEt-, to mend, 29. 18.
gEna', infant girl, 207.40.
qlEne'p-, to wrap, 57. 13.
gEnk -, thick fog, 255. 38.
gEnl, lieware! (Koskimo), 394. 22.
qEs.(?), 223.43-
qÎEs-, to eat meat, 21.9. 
q!Es-, to take revenge, 136.33. 
qEsma’q, own, 226.9, 281.7. 
gEg -, wife, 65.30. 
q'Ek1-, to bite (fish), 293.11. 
qEk*-, to collapse. 
gEgô'q, swan, 61.32.
- (Ex1-, to tie around, 143.40.
gE$"sEq!E’nd, to spread, throw over, 79. 11.
gel-, rib, 43. 38.
gEl-, wave, 256. 20.
gElë’s-, to screech, 295. 34.
gElo’g"-, crooked (?), 295. 33.
gElp-, to grasp with hands, 126. 26.
qEld-, post, support, 401.6.
qlEls-, to cut with chisel, 91.39.

gilts-, knife, 37.40.
gEls-, to smear, 371.19 (also qlEls-, 405. 24). 
qlEls-, to throw into water, 370. 33.

« I Elk -, tired, 24.10.
<|Elk*-, (<|El$"- ?), to lie down, 282.39.
gElij-, to lift, 127. 28; to swim (Koskimo), 375.4.
gElx*-, to count on fingers, 449.12.
qlElx-, to wrinkle.
gE'lx,Bid, to scold, 320.21.
qlEl-, to carr)’ in arms, 53.4, 464. 32.
ga-, early morning, 197.43.
q!â, to find, 27. 7.
gaya-, to come from, 39.31.
qap-, to upset (also q!ap-).
q!ap-, to hit, 296. 31.
gabElô'xstâ^ya, eye, 81. 37.
qlaple-, to gather, 270.1.
qâ'bix-a, shadow, 116.42.
q!am-, no food(?), 448.30.
<|!â'max (Koskimo), herring, 376.21. 
qlamt-, to sing, 69.19. 
q!ams-, salmon-beriy, 298. 41.
(|!ams-, lazy, 76.28. 
qam*“-, down of bird, 153.35. 
qla'mlaleg'as, salmon meat, 327.14. 
qat-, to string bow, 8.4.
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qât-, to cut to pieces, 347.4.
q!an-, to sew, 415. 5.
q!&'ne-, to soar, 313.15.
ga'nui., night, 127.1.
qâs-, to walk, 11.4.
q!â»-, sea-otter, 70.9.
qist, friend! 139.28.
gasx*Ex**Td, to carry (see gay"-), 197.33.
gâ'dzEq, starfish, 312. 14.
qak*-, to cut off head, 91.42.
q!ak*-, slave, 208. 21.
q!ak*-, notched, 279.18.
gag-, grandfather, 54.40.
q!âg-, to watch, 29. 28.
gà gElwaEms, fir, 309.1.
qà'qadala, to disobey, 104. 13.
qâ'qëdEn, gulches.
qagwEta’la, overhanging, 409.16.
gay"-, to carry, 306. 37.

qâ’y'sala, to carry hanging from finger, 423. 22. 
q!ây*-, shallow, to emerge, 230.41. 
qaxEto’, notched top (see q!ak*-), 462. 29. 
gâxs-, to haul(P), 294.22. 
ga'8la, to reproach, 451.27. 
q!â'ela, to watch, 300. 20. 
q!a*l4'wë, worm, 101.32. 
gal-, to hit, to strike, 297. 30. 
q!âl-, to rot, 242. 22. 
qlâ'la, to plait a rope. 
qîâ'Lla, six, 60.1, 421.25. 
ge-, long time, 39.37. 
ge, come! 261. 10, 459. 16. 
q!6-i many, 257.13. 
gen-, to threaten, 
gën-, louse, 293.40. 
ge'*në, salmon-roe, 375. 20. 
qc'nulas, pillow, 283. 32.
<|és-, to shine. 
gA'tslEm, talon, 313.43. 
gé'tsîO, to beg, 26.19, 105.15. 
q!;ik--, to feel, 341.3. 
q!ëk*-, to regret a loss. 
qîê'qEla, to purify, 105. 28. 
gey*-, to hang up fish, 253. 5. 
qië'xôtôd, to hang on top, 422. 19. 
q!c'xacta, driftwood, 101. 34. 
qel-, to visit, 78.12, 135.41.

indeed, 16.11. 
q!0-, running water, 62. 34. 
q!0-, to rub, to soften, 253.9. 
q!wEâ'ts!ë, snail (q!wôâ’ts!ê), 364.35. 
klwxyt'm, crew of warriors, 212.14. 
kwEk'â', to fall off from mountain, 407.13. 
wga-, down river, 30.11, 448.13.

kwa-, cedar-wood, 37.8. 
k!wa-, to sit, singular, 65. 18. 
gwa-, don’t, stop! 44.13. 
gwa8-, raven, 295.33. 
q!wa-, to stand, plural, 68.40. 

qlwâ'qlwax'tsianë8, fingers (standing on hand?),

q!wâx-, to grow, 77. 11. 
qiwâ'yôsa, lower jaw, 28. 19. 
gwft'yuk", the same in weight, 455. 2. 
gwâ'dEin, huckleberry, 298. 13. 
gw&nala, to consider (?), 350. 11, 473.38.

gwa'gwaenOmis, counsellor, 295.16. 
q!wa8nê', lupine, 178.26. 
kwâs-, to kick, 99. 12, 376.30. 
gwas-, to mention, to refer to, 16.10. 
gwâs-, to approach, 24. 7. 
q!wàs-, to wail, 68. 13, 231. 23. 
gw&'sEm, tears, 470.1. 
qwâ'samak’a, to bloom, 299. 6. 
kwa'skwas, bluejay, 361. 29. 
k!wâq-, to split, 141.15.

qwâq-, to cut open, 47.3. 
gwâ'g-ustâla, to raise head, 293. 18. 
gwâ'qiEla, to desire, 77. 29. 
gwa'gwatala, to stay with(?), 286.23. 
(|wâ'q!wanê, heron, 296.15.
<|!wà'qwala, to turn black, 280. 10. 
gwâ'gwëx-siJÜa, to talk (see gwas-), 140.6. 
qwa'gwtfbe, lance, 471.34. 
kwax*-, smoke, 54.19. 
kwây"-, hole, 72. 39.
q!wâx-, hemlock-branches, 18.4, 468.20. 
q!wâx"-, blackened (see qiwa'qwala), 402.13. 
q!wa'x-eId, to cover with hands, 148.10. 
gwâ'x*nês, dog-salmon, 27.5. 
gwa'x'gwolil, ready in house, 20.12. 
gwâ'las, lizard, 261.33. 
q!wa'lax--, to dress (see q!Ox-), 62.8. 
gwai.-, to groan, 284. 8.

q!wàL-, to scream, 411.9.
(]!wâl-, to become distressed, plural.
gwâ'lmis, salmonberry-bush, 138. 20.
gwë-, to wake, v. a., 251.4 (k!wê-, 292.34).
kwë-, call of bluejay, 49. 33.
k!wë-, infant cries, 207.31.
k!wë-, feast, 235.41.
gwë-, thus, 98. 7.
qwed-, far, 461.33.
qlwe'tg-a8!), to shout, 285.11.
k!wët-, to pry oiien.
k!wë’nal8td, to move, 57.30.
kwas-, to wash with urine, 270. 19, 421.25.
kwës-, to spit, 99. 5.
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k!wës-, to snow, 392. 20. 
qwôs-, far (see qwed-), 45. 20. 
q!wès-, to squeeze, 40. 7. 
gwë'dza, sparrow, 13.14, 312. 12. 
gwëg-, to turn, 47. 25. 
gwëk*-, whale, 310.31. 
kwëk", eagle, 92. 29. 
kwê'gEk", to rave, 224. 26. 
k!wa'g-ila, quite, 22.9. 
kwë’kuf'dEsgEm, marmot-blanket, 223.42. 
kwèx-, to club, 242.5; to swing, 128.27. 
k!w6x-, to devise, 302. 5. 
kwc'xala, winter dance, 59.18. 
qwe'laxwa, shattered, 252.39. 
gwèt-, to part, 292. 28; to divide, 472.2; to sc 

ter, 59. 5 (also kwti-). 
qwet-, to untie, 159.6. 
q!wël-, to break, 28.18. 
q!wëi-, to stop s])caking, 257. 37. 
gwëlgwàla, property, 93.10. 
q!â'8yâ®E, middle, 174.16. 
k!up-, to break with hands, 411.4. 
qup!-, to strew on, 112.19.

q!up-, to drop a small object. 
qlBp-, to cohabit, 283. 32. 
gO'bEta, scales, 138.43. 
qOm-, thumb. 
q!Om-, rich, 36.8.
k!Oma', bull-head (Coitus gobio), 149. 17. 
q!0'mala, to wail, 141.38. 
kîunü'l-, battledore and shuttlecock. 
q!0'emas, crab, 391.14. 
kiumt-, to suck, 126. 29. 

k!waa"k!umt!a, humming-bird (trying to sue 
38. 29.

gums-, ochre, 330.41.
q!umx--, rock-slide, 196. 37.
k!uml-, to burn, 223.16.
kiutnL-, to shrink back.
k!ut-, to stick on, 316.19.
got-, cry of loon, 228.16.
got!-, to punch with fist.
qût!-, full, 244. 15.
q!ut-, scar, 360.40.
q!Ot-, to push off canoe, 396. 12.
q!udâ'dzF.(|, snail, 231.34.
qO'tëx--, to pay marriage debt, 462. 11.
gun-, to try, 137.40.
gun- (qun-), to pay debt, 451.41.
q!un-, always, 315.41.
ku*na', mink, 362.1.
gunë'p, alder-wood.
gunt!-, heavy, 200.40.
kuns-, to bake.

kuns-, to roll, 112. 2. 
kun>*-, thunder, 103.8. 
k!unx-, to pour, 192.19. 
qOs, thine, 102.4.
ku'skus (see kwa'skwas), bluejay, 49. 28.
kuswVla, streak, 345. 35.
k!uts!ë*, leather, 89. 29.
kuk1-, a person falls, 122.7.
klwuk1-, to burst, 186.8, 372.19.
guq-, to pour, 198.12.
qOq"-, lump.
q!uk*-, dull, 332. 43.
q!Oq-, calm, 377.28, 448-35-
<j!wuq-, lighted fire, 45. 33.
gô'gumë®, face, 107. 25.
gogO’s, sawbill duck, 461.31.
cpix-, gray, dusty.
q6x"-, to put hollow thing on its side, 174.40.
q!Ox-, to dress, 15.10.
gO’xsF.m, to have in hand(P), 175.26.
kul-, to lie, plural, 145. 2.
k!ul-, to pull out hair, 87. 22.
qlul-, to live, 67.15.
q!ul-, to run, 414. 18.
gO'la, trout, 102. 9,
qîulâ'yu, scratcher, 87.9.
qîulâ’i.-, to hide, 262. 31.
q!ulè', self, 105.18.
q!ulg-i'la, (?), 141. 1.
q!ulë's, uncle, 140. 32.
kulë'*ë, reed mat, 238. 35.
qO'lSs, a mythical bird, 165.1.
gull-, fire, 45. 31.
k!uls-, to take fish out of water, 83. 21.
qîuls-, to grow old; to decay, 172.2.
kuls\ gray.
guix*-, gum, 354.6.
q!u'lx,Eid, to burn, 92. 7.
qui-, wave strikes, 256. 22.
q!âl-, to know, 300. 36.
<l!5l- (also k!ol-), to boil with hot stones, 156.19. 
qut-, string, 89.8. 
gâ'lës (?), 162.43. 
xEmO'mO, backbone.
xEmsEmë’k'în, scallop-shell rattles, 239. 12. 
xEn-, to undress, 64.14, 472. 21. 
xE'nyas, to startle, 207.14.
XEOL-, very, 198.4.
xEk*-, to stay away, to perish, 46. 28.
xE'ç"niEs, pine, 120.15.
xEx'LE'nd, to put stones on fire, 177.15.
xeIo's-, to scoop up sea-eggs.
xElp-, to scratch, 458. 8.
xE'lqlwa, basin, dish, 449. 7.
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xilt- (also x'ild-), to saw. 
xe!-, to break, 215.18. 
xaà'p!, cradle, 76.4. 
xa8yO'lisëxtâ8ë, east wind, 112.24. 
xâ'wê, loon, 221. 1. 
xawê'q*, skull, 168. 28. 
xâp-, to grasp in talons, 186. 29. 
xâ'ma-, alone, orphan, 35.43, 325. 2, 449.19. 
xaema-, to stay over night, 195. 17. 

xaema's, dry salmon; i.e., last season’s salmon,
329. »o.

xâ’mata, two things in close contact. 
xâ'ma(k,!ing,aelll), to be uncovered, 57. 25. 
xEms-, dry salmon (see xaBma-), 217.31. 
xâs-, rotten.
xàsbEÿewId, to make noise, 191.40, 360.30.
x'ats!-, ebb-tide, 79. 20.
xatsE’m, Itox, 174.37.
xaq*-, to fetch (stones), 341.34.
xaq-, bone, 79. 38.
xEklu'm, bark, 390. 11.
x-â'kway(asdS), dried clams, 157. 10.
x'âç"-, to open, 55.31.
x’Oms, head, 104. 3.
x Os-, to rest, 249. 36.
xâ'laês, clam-shell, 331.10.
xâl-, to laugh aloud, 158. 18.
xat!-, to ] Kir take of a little, 31.39.
xA’L!(axvà'la), to i>our into (afterwards), 192.34.
xâ'iüla, to touch each other, 215.13.
xeyâ'plë (from xes-?), sprig in neck(?), 362.31.
xë'8ma, to creep like an infant.
xe’tod, to take off blanket, 186. 14.
xck”-, to sweep, 226, 12.
xë!.-, to nibble (fish).
x‘l8m-, to catch in snare, 71.10.
x‘it-, to raise head, 17.6.
xTtsîaxîla, to examine, to look at, 51. 2.
xTnd-, to whirr, to buzz.
xTndzas, nose, 47. 30.
x'is-, to disapi>ear, 128.40.
x'Is-, to show teeth.
xdk*-, belt (?), 231.29.
x'lq-, to burn, 129.3.
x'lq-, to put head out, 306. 22.
x'llp-, to turn round (see srip-), 65.8.
x'il-, to hang up to dry, 47.3.
xà, to split (wood), 365.17.
xwâ’tla, wren, 96. 22.
xwà'nat.-, to get ready, 129.39.
$was-, to get excited, 205.11.
$wak*-, canoe, 201.11. 
çwâk"-, to croak, 171.13. 
xwak*-, to pour into, 284. 28.
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çwâl-, to put on crosswise, 336. 31.
XWÜL-, to cut fish, 198. 2. 
xwët-, long thing stands out from round thing, 

143- *6. 
xwët-, to stir.
*wek\ to utter cannibal cry, 181.34.
çwëx-, to swing, 22.11.
xwa'xwë8, a dance, 152.26.
ÿwël-, back, again, 28. 23.
xwè8l-, quartz, ill. 20.
xwe'laBwa, fish jumps, 138. 34.
$w&*(?), to turn over, 410.3.
$up'-, hole, 11. 1, 364.22.
jumt-, to catch fire, 228. 4.
xu'mdô, land-otter, 264.22 (also xu'mtë, 303.21).
gut, water sinks.
xut-, to cut, 377.6.
xun-, to tremble.
xunk"-, child, hi. 27.
gus-, to strike with sticks, 279. 10.
xûs-, to sprinkle, 265.1.
xuts, seal-blubber.
gusK'Ia, fortress; hill on which village is built,

xôk"-, to break, 145.31.
xOg-, ear-ornament, 74.19.
xû'xulk'Ümüt, shell, 369.21.
xô'*la, mussel, 252.32.
xoleV-, confused, matted, 107.24, 341.9.
xO’8los, a kind of salmon-weir, 83. 10.
xult-, to draw a line, 91.30.
guis-, downcast, 43.41.
xulq"-, rough, 359.11.

xu'lgwis, shark, 
being"-, dry, 253. 6,
Inkto throw stones, 161.3; to hammer. 
lEk*-, weak.
IecK to put down soft things, 354. 16. 
lEq*-, fire, 459. 12.
Iex-, clam-basket, 283.8.
IexO', to cough, 352. 26.

lasto, ten (goes to round opening), 453.6. 
claë's, mussel, 94. 32.
Elap-, to dig, 27. 21.
la'x'mO8?, piled up on ground, 454.1.
Blag"-, to shout, to wail, 47. 6.
ll'qlwadEk", bundle, 54. io.
lax"-, to camp, 448.17.
lëp-, to gamble, 291. 27.
led*, dance, 84. 5.
lët-, to undress, 109.11.
lëk*-, echo, 290.21.
lex1-, to roll, to turn over, 10.14.
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lex1-, only, 45.10.
Ifi'x'sSt, fish-basket, 27. 16. 
l6x-, wide and round, 125.8. 
lex*-, to pull out, 360.17. 
le'lak'lF-dzë, provisions, 191.19. 
lOp-, to empty, 311. 3. 
lâ<], hemlock-sap, 217.32. 
lOq"-, to fish halibut, 292. 24. 
lOx-, to roll, 19.12. 

lâ'loxeEm, ball, 320.38. 
lo'xwala, together, 468.21.
IO'xsEmxi8id, thousand, 448.25.

IOL-, ghost, 106.1. 
j.EEwu'lg-, prince, 7. 2. 
l!ewe'1s, elk, 31.16.
LEp!-, to spread, 252.40.
LlEp-, to climb, 386. 24. 
p:m-, scab, 105.1.
L!Emâ'k(!ubâ*è), breast-bone, 175.18. 
i,F.ms-, to scratch.
LEms-, to turn away for shame, 448. 2. 
i.iE.ms-, spark, 288. 22. 
lEink*-, sacred room of novice, 86. 20. 
laemê'lats!e, dancing-house, 109.33.
LEmk1-, to split fuel, 98. 7.
LEinq , proud, 329.10.
LlEmk*-, to play with throwing-sticks, 105. 2. 
LiEmq!-, yew-tree, 79.13.
LKmy*-, stiff, hard, 449.32.
LE111I-, to break, 197. 17.
LEt-, to flop, 347. 20.
LiEt-, to make love, to seduce, 325.11, 424.37. 
LÎEdà', oh, how nice! 450.6. 
tF.n-, to miss, 25.3, 455.3.
LiEn-, to stick on, 37. 7. 
l!eh-, to cook fern-roots, 138 1. 
b.nF.'m, sallal-berry bush, 
pine'-, to bar (par-?), 35.31.
LlEne'g"-, lightning, 299.34. 
lEnt-, to blow nose, 354.16. 
lF.ns-, one day distant, 21.14. 
lEng1-, to long, 23.12. 
l.lEnk1-, after-taste.
LEnq!*, rotten wood, 99.19.
LiEnq-, to punch with fist, 109.1. 
henx-, green, 72. 37, 403. 23.
LlEnx- (Koskimo), crab-apple, 394.41. 
i.E'nxewId, to break salmon, 192.16. 
t-Enu-, to peck, 158.36.
LEs(â'la), to skip (over water), 348. 27. 
LÎE'sLlEk”, seaweed, 282. 1. 
lEg*-, carving-board for meat, 
tek*-, to pull, 79.8. 

iF.klwisê', bow, 7.9.

lEq*-, brains, 48.27.
pdr-, clover-root, 95.16, 271.2.
p:k*-, thick, 27.15.
LF.g-, to slap, 149-32.
LEq*-, to miss (not to hit), 469. 16.
LiEq*-, to break off, 45. 23. 
lEq!F.stE'n, kelp on stones of beach.
LEgE'k*, marten, 70.12. 
kklwâ'ne, old woman, 95. 19.
Iex-, to spread out, 178.21, 407.42. 
ytx-, to start in canoe, 112.32. 
t-Ex*-, to put into vagina, 97.1. 
lex-, leaky, 121.19, 3H-”• 
l!ex-, to stop crying, 68.13. 
l!e$*-, to eat after a journey, 405.35. 
lExâ'ta, bundle, 
px'lxsa', whistle, 471.21. 

dead, 110.6.
LF.1-, to carry canoe, 80.18, 466.34. 
l!e1-, to push, 217. i.
LEla'lRa, to stay, 466.35.
LlElë'w-, to forget, no. 15, 453.10.
LlE’lgEmx'%1, to leave off, 173.36. 
pi- (see pi$“-), to place in an upright position, 

55- *3-
Là-, to lay down(?), 145.38.
L!à®ê, black bear, 31. 12.
Llayâ', side (?), 208. 28.
Lià'yO, to change, 77.41. 
piO'laxa, a ceremony, 226. 28. 
la8w-, husband, 258.35. 
pswatsa, bark box, 224.4. 
lâ'wis-, angry.
pt'wik*, eaten entirely, 217. 7.
L!aw&', oh, how nice ! 449. 23.
W. to peg, 79.13.
Lâp-, to hesitate (on account of danger).
Llâ'bat, basket, 114.35.
pim-, to hang head, 16.3.
pid-, wedge, 332. 31.
t.at- (see LEt-), to hang over, 87.6.
lâ't!a, to split, 182.8, 365. 11.
Lâs-, to push long or flat thing, 19. 5.
Lias-, seaward, 423. 13. 
lak"-, strong, difficult, 67.27, 457.41. 

là laçwlla, to be in trouble, 259. 39, 
,56.15.

làq-, overhanging.
Làq-, rancid.
Lflq*-, to push away, 336.19.
Llàq-, to fish black cod, 359. 2.
LÎâq*-, red, 144. 19.
Lià'qawas (?), a pyre, 97.26.
Lâx--, to louse, 121.1.
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W"-, to stand, 147.38. 
t,Enxie8, steersman, 471.34.
L!â'ç8wâ8la, to kneel down, 8.6.

Liâx-, stiff.
LiâVëm, spoon, 347.8.
Lâ'xumàla, much.
là'xul-, to love, 120. 21.
talë'8wata, to play with dolls, 45.11.
Lâ'lêgwlg-a, to refuse, 114. 12.
Liât-, to spout, 125.24, 342.18.
LM'Llayatsie, twins, 322.13. 
la'tk-!0, duck, 95.38. 
lê8w-, mat, 24.3.
te'nEm-, to rob, to take away, 120.11, 299.29. 
L!6'gna, olachen-oil, 101.36. 
tes-, to put up, 264. 33.
Lies-, skin, 261. 26.
Lies-, sun, 112. 27.
Lie's-, to hate, 425.40.
Liëg"-, a kind of berry, 107. 2.
Vêk"-, to borrow, 53.1.
Vèg-, name, 252. 3.

Uë'gEg-Ol, mythical name of deer, 322.19. 
Lëq-, to hollow out, 96.8.
L6q‘-, to move(?), 143.23.
LCq*-, to miss, 71. 23.
Lieip, never blunted, 333. 23.

I l!6x'-, to break, 157. 7. 
l6x-, to beat time, 158.12. 
i.iëx-, sea-lion, 81.16.
Lle'xâ, morning sky, 385. 30. 
t.iex’s-, to scatter, 336.41.
Vëxs-, to advise, 202.5.
Lëlk*-, to tell a lie, 157.20. 
i.ët-, to invite in, 226.2. 
uVinx, autumn, 466.34.
10'waL-, to leave, 101. 20.
i.iop-, to roast, to be done, 253.29.

LiO'plF.1, ripe (?), 298.41.
LlO'bane, cormorant, 291. 24.
LlO'plKk', root, 78.10. 
i.Om-, very, 165.4. 
lot-, to cohabit.
LiO'tiEm, (Dzü'wadEênox"), war canoe. 
i.!âs-, to make love, 287. 34.
LiO'snak-Elîs, to turn up ends, 266.35.
V0g“-, sui>ernatural power, 78. 2.
LiOq*-, bare.
LiOk*-, to tear up. 
lO'kiwe, dish, 81.30.
10$*-, to turn head away, 254. 22. 
i.iOx", ice, 252. 24.
t.0'elèu, nephew, 85.21 (also LOelè', 474.30). 

1 LiO't-, to scold, 105. 23.

List of Etymological Suffixes.

This list of suffixes is a.ranged in the same alphabetical order as the stems. The following

suffix attached to stems only, not to words which have suffixes, 
suffix attached to words which retain their suffixes, 
suffix indifferent, not changing the terminal sound of the stem to which 

it is attached.
suffix weakening the terminal sound of the stem to which it is attached, 
suffix hardening the terminal sound of the stem to which it is attached.

abbreviations have been used.

h. . . .

-Em (stem s., ind.; for -gEtn aftei /, Z, s, A sounds, 
Z, /.), face, 271. 24.

-F.m (stem s. and word s., h., lengthens vowel of 
stem), genuine.

-Em (stem s., w.), instrument.
UabE'm, peg, 79.13.

-Em, nominal suffix. 
t!e'sF.m, stone.

-Em-, plural of suffixes denoting space limitations.
idwà'ÿumxsâ (-xsâ, through), holes, 100. 29. 

-Emeya (stem s., h.), cheek.
-Emsk* (word s.), as I told you before.
-Eml (stem s., ind., for -gEml after /, Z, s, k sounds, 

Z, /-), mask.

•En (stem s., ind., also word s., for -k-!in after k 
sounds and s), body. 

enE$eu'nd, to put on blanket, 65.1.
•Kng'a (word s.), in a dream.

laE'ng'a, in a dream it was seen that he went. 
•eEnx, season.

m0'$8unx, four years, 18. 3.
-es (stem s., h., generally used with reduplication), 

tiomtn actor is.
-Elk* (stem s., w.), doing repeatedly.
E.lg'ls (stem s., ind.), one who does an act for 

others, 228. 12.
-situs (stem s., w.), down river.
•a (stem s., ind.), verbal suffix.
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-a (stein s., h.), on rocks.
yâ'q!wa, to lie dead on rock, 154.12.

-a (stem s., h., always with reduplication with 
vowel a), to endeavor. 

ts!l'ts!Elk‘!a, to try to get feathers, 157.3. 
•a*ya (for •*• with tenninal demonstrative -a), 

nominal suffix.
•ayu (stem s., w.), instrument ; passive, 100.9. 
-a8wll (stem s., ind.), across, 131.23, 148.18.
-âp! (stem s„ ind.), neck, 19.6, 99. 27.
-aii! (stem s„ ind.), with reduplication or length

ening of vowel), each other, 162.6. 
abti (stem s, w.), under, 80. 13.

-amas (word s.), to cause, 13.4, 39. 1, 48. 14.
-ad (stem s., w.), having.

l^’gad, having a name, 19.1.
-atO (stem s., w.), ear.

g i'ldato, long-eared.
-atus (stem s., ind.), down river, 274 5.
-ânEm (stem s., w. and word s.. w.), obtained by.

ha'nvânEin, obtained by shooting, 138.25. 
-ânKm (stem s„ irregular), nominal suffix desig

nating animate lieings.
•ana (word s.), perhaps, 11. 12.
-anO (stem s., ind.), instrument; passive, 317.6. 
-as (stem s., w.), place of, 8.12, 129,32.
-asde (stem s., ind.), meat of, 32. t.
•aisle (stem s„ w.), receptacle, 20. 10. 129.25.
-ai I (stem s., w.), crotch, 96.17.
-ai|(a) (stem s., iml.), going past
-âx(a) (stem s., ind.), down, 165.29, 185 36.
-axaa (word s.), also, 8. 13.
-ago (stem s., ind.), extreme, 218.9.
-âla (stem s., h., for -k'Iâla after Z, Is, k stops, 

anil *), continued noise, 23. 2. 24. 6.
-âla (with reduplication), to persuade to.
-alas (stem s., w.?), material for 
•alisEm (stem s., w.), to die of, 367.35.
-eai.Kla (stem s., for -g'a8aLEla after k and /• 

sounds), suddenly, 19.10, 135.4 
•ala (stem s., ind.), continued position, 161.2,

274.7.
-6* (word 6.), nominal suffix.

xi'ê8, what has been split, 27. 13. 
axa'ê8, work, 28. 1.

-*yâla (stem s., ind., always with reduplication 
with vowel a), to go to look for.

-iu (stem s., ind., for -g’iu after w, s, /, k, and r.
sounds), forehead, 167 27.

-ip! (stem s., ind., for -âp! when followed by ac
cent), neck.

-etnas (stem s., ind.), classes of animals (?).
tslc tslek'wemas, shell fish.

-êm8s (stem s., ind.), near by.

-Id (stem s., ind., for -x vld after /, Z, s, /, and 
/. and * sounds, / and Z are at the same time 
hardened; '■ and k stojts are aspirated), to 
begin, 98. 5.

-Id (stem s., ind. for -x,eId after /, Z, s, Z, and /. 
and k sounds; p and Z are at the same time 
hardened ; /. and k stops are aspirated), recent 
past, 42.4.

-id (stem s., w.), having, 180. 38.
-it (stem s, ind. ; for -gut, after /, s, t, and k 

sounds), body.
•enfe8) (stem s., h.), suffix forming abstract nouns, 

29.41, 256.30.
-inox* (stem s., h.), a person who does an action 

habitually, 32. 1 ; also used to designate tribal

-ès (stem s., w.), in body.
•ès (stem s., w.), bottom of water, beach, 34. 4,

-e8st(a) (stem s., ind., only after ?<>, m, and »), 
around, 85. 9, 153. 22.

-èg(a) (stem s., ind.), side, bank of river, 180.23. 
-é| (stem s., h„ generally with reduplication), 

in body, 54. 38, 184.3.
•êg'é (stem s., w.), back, 85. 27.
-exst (stem s., ind.), to desire, 17.3.
•ila (lor -g'ila after s, k, and '■ sounds), to make. 
•i8la(la) (stem s.. ind.), alKiut, 40. 7.
-ll (stem s., w.), in house, on floor of house.
•It (for -g'il after s, k, and ' sounds), reason.
•et- (word s.), astonishing! R 725.11.
•èL (stem s., w.), into house, 21. 1.
•itb(a) (stem s., w., compound of -b[a], jMiint), 

nose, 61. 26.
•Il!xO (stem s., w., compound of -xo, net k), in 

mouth.
-a (stem s., after />, Z, and k sounds, otherwise 

-wa), in a wrong manner, to fail, 8. 6.
•0 (word s.), small, K 670. 14.
-0- (stem s., ind., always with other terminal 

suffixes), off, away from. 
axO'd, to take off (see -d). 
la'wEls, to go out (see -g'ils).
8wt'8l08sta, all out of water (see -Sta). 
lâ'wiûtl, to take off from forehead (see -iu). 
ax8wuhs!o'd, to take out (see -ts!ô).

-wult!a (derived from -0-), out of an enclosed 
place, 42. 34, 97- *9-

-wultà (derived Irom -0-), out of canoe, 217. 20. 
•wuhos (derived from -0-), down out of, 279. 15. 
-wa (after « and vowels, otherwise -â), in a 

wrong manner, to fail.
-wala (after n and vowels, otherwise -âla), sta 

tionary on water, 127.6,
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-wis (always compounded with -®m, and, if not 
divided by other suffixes, contracted to -8mês). 
Sec -emês.

•wlstla (iierhaps a compound of -wis and -t!a),

-0*y° (stem s., xv.), middle, 370.13.
-Cmas (stem s., ind.), classes of animals (?).
-Od (stem s., ind.), inchoative.
•Od (stem s„ ind.), see under -0-, off.
-Ot (stem s., ind., for k'!0t after s), opposite, 96. 28. 
-Ot (stem s., and word s., ind.), fellow, 31.2,

*«3- «»•
-Os (stem s., h.), check.
-eusta (stem s., ind.), up river, 62.31.

-■usdês (stem s., ind.), up from beach.
-ustâ (stem s., ind.), up, 184.37.
-Ost<|!a (only with numeral adverbs), to use.
-Ok" (stem s„ ind.?), person, 48.21, 48.29.
-OlEm (stem s., ind.), nominal suffix, 244.22, 

284.18, 285. 23, 311.25.
-àla (stem s., after /, /, and k sounds, otherwise 

-w&la), stationary on water.
-Ala (stem s., ind., with reduplication or change 

of vowel), each other, 157.8.
-o’1! (stem s„ xv.), ugly, 99.31.
-ul (stem s., ind., and word s.), remote past,

-OL (stem s., ind.), to obtain, 139.36.
-ol(Kla) (stem s., ind.). continued motion, 126.40. 
•bEt(a) (stem s., ind.), into hole, 99.1.
-p!En (word s.), times, 12. 5.
-I«(a) (stem s., ind.), end of a long horizontal 

thing, 91.32, 162.42.
-p!a (stem s., ind.), to taste, 
piala (stem s., ind.), to smell, 95.21.

-plillto (stem s., ind.), with the eyes, 63.9.
-bidO8 (word s.), small, singular, 18. 10.
-bis (stem s., ind., and word s.), fond of, devoted to. 
-p!Cg‘a (for -x'pieg a after /, s, k, and /- sounds),

-p!t<| (stem s., ind., and word s.),stick, tree, 158.32. 
Ik) (stem s., h.), chest.

-bol(a) (word s.), to pretend to, 155.34.
-■m (word s.) indicates that the subject has been 

referred to or thought of before, 155.33. 
-muiCx" (word s.), small, plural, 135.34.
-mis (stem s., ind.), useless part, 121.24.
-■mes (word s., contracted from -em and -wis),

-mi (word s.), at once, without hesitation.
-mitt (stem s., ind., with reduplication), refuse, 

146.8.
•mp (stem s., ind.), relationship, 146.6.
-d (stem s., ind.), inchoative.

-dEm (stem s., ind., for -x'dEm after s, k, and /- 
sounds), time of.

-dEms (word s.), place xvhere something is done 
habitually, 51.22.

-t!(a) (word s.), but, 100. 22.
-da8x* (word s., for -x-da8x" after s, k, and /- sounds), 

pronominal plural second and third |iersons.
•dë (xx-ord s., for -x'dë after /, s, f, and /. and k 

sounds), transition from present to past, 22.4. 
-tâ8 (stem s., ind.), to do a thing at the same 

time as when doing something else, while in 
motion, 284. 5, 355.15.

-to (stem s., ind., for -8stO after /.), eye, door, 
round opening, 95 30.

-nF.m (stem s., irregular), nominal suffix. 
-8nâku(la) (stem s., xv.), gradual motion, one after 

another, 49.14, 115.3.
-na$w(a) (xvord $.), sometimes, 11.3, 28.8.
-ne8*^ (xvord s.), oh, if!
-nêq* (stem s., ind., xv. ?), corner, 56.15, 81. 2. 
-nO (xx-ord s.), side, 20.1, 272.3.

(stem s„ xv.), 37.9, 177. 39.
-nus (xx-ord s.), side, 152.5.

(stem s., xv.), 175. 14.
-nuk" (stem s., ind., and word s.), having, 45. 7. 
-nuLEtn (stem s., compound of -no and -sgEin, 

suggesting secondary form -nut for the former 
suffix), temples, 186.32.

-nulg-a (stem s, compound of -nui. [see last 
entry] anil -g-a, inside), groins.

-nil (stem s„ iml ). inchoative. 214.5.
-nt (stem s., ind.?), edge of a round thing.
-ns (stem s., xv., and lengthens vowel of stem), 

obtained unexpectedly, 
bâ'guns, visitor, 154.32.

-ns(a) (stem s., xv.), under water, 143.19 
-ndzEin (stem s., xv., perhaps related to the 

preceding), throat.
-nts!es (stem s., ind.), doxx-11 to beach, 80.21.
-nx (stem s., ind.), edge of a flat or long object, 

10.14, 279.8.
-s (stem s., h.), on ground outside of house, 45.32. 
-s8 (stem s., ind.; for -x-s8 after/. X-,and/■ sounds), 

across, 31.43.
•saqO (stem s., ind.), penis, 138. 11.
-stop! (stein s., ind.; for -x-siâ'p! after /, s,k and 

/. sounds; compound of -Ip!, nape of neck), 
shoulder, 57. 16.

-siü (stem s., ind.; for -x-siü after /, r, X- and /- 
sounds), mouth of river, 29.3.

-se8st(a) (stem s„ after /, k and /- sounds; other
wise -ë*sta), around, 154.11.

-sidz(e8) (stem s., ind., for -x'Sldzfi8 after /, s, k, 
and / sounds), foot, 96.3.
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-sl(la) (stem s., used with reduplication ; for -x-slla 
after k and / sounds), to take care of, 16.12. 

-sâ (stem s., ind.; for -xsà after/, s, k and '■ sounds), 
through, 165. 22.

-so8 (word s.), passive, 28.37. 100. 23.
-sOk" (stem s„ with doubtful influence upon stem), 

person, 48. 29.
-sl(la) (word s., with reduplication ; for -11a after 

vowels), each other, one another, together,

-®st(a) (stem s„ ind.), water, 100.10.
-sdana (word s.), to die of, 21. 1, 251.42.
-8$tO (stem s., ind., after /., -tô), eye. 95. 30. 
-sgEm (stem s„ ind., and word s.), round surface, 

61. 26.
-sqwap (stem s., ind.), fire. 
tslF. (stem s., ind.), with hands.
-dm, ts!Es(?) (word s.), piece of.
-tslâna (stem s., ind., and word s.; for -x-ts!âna 

after/, s, k and ' sounds), hand, 131.32,198.19. 
-ts!aq (stem s., ind.), long, 17.9.
-dze (word s.), large, 84. 16.
-dzl (word s.), emphatic, 11.12, 13.3.
-dzo (stem s.. ind. and w.), on flat thing, 230. 30. 
-ts'O (stem s„ ind.), in, 184.18.
-dzat|w(a) (stem sM ind. [?]), to speak, 18 13. 73.31. 
-g'(a) (stem s., w.), inside of a hollow object. 
-k'(a) (stem s., ind. [?]). to happen, 407. 12. 
-g-aat.Fla (stem s., ind.; after k ami /. sounds, 

-eauEla), suddenly, 19. 10, 407. 27.
-k'au (possibly this suffix is -à, which, with ter

minal -k", according to phonetic rules, forms 
•k-o), between, 121.39.

-g anKin (word s.), perhajis, 146.28.
-k-as (word s.), really, 7. 4.
-k'as'sj (word s.), fine ami lieautiful, ill. 1. 
-k-'ala (stem s., h.; after Z, Is, k stops, Z, -ala;

after s, -“âla), continued noise, 7 5.
•g'a8! (generally stem s., h.), to l>egin to make 

noise, 12.3. 49-33'
-g‘iu (stem s., ind.; after .v, Z, s, k ami /- sounds, 

-iU), forehead. 8.6.
•g'it (stem s„ ind.; after /, s, /, and k soumis, 

except those with u tinge, it) body, 199.11. 
-k*!in (stem s., ind.; also word s.; after s and k 

sounds, -*Fn), surface of body, consisting of,

-k'in(a) (stem s., with reduplication), accidentally, 
•k'inal (word s.), nicely.
-k'îês (stem s., h. ; probably -es after k and / 

sounds), in body, 50.15. 
ka’x'e (stem s, ind.[?]>. knee, 154.11.

-g'il(a) (word s. ; after ,r, k anil /• sounds, -ila), 
to make, 37.5.

-k*!ilg(a) (stem s., ind.), front of body, 258. 2. 
•g'il (word s.; alter s, k and '■ soumis, -il), 

reason, 14.3.
-k'ÎOt (stem s„ ind.; after s, -Ot),opposite, 271.8. 
-k" (stem s., w.), passive participle, 155.22. 
-gKm (stem s., ind.; after /, s, Z, Z, k and /.

sounds, -Em), face, 173.36.
-gEmt (stem s., ind, also word s.; after /, s, Z, 

Z, * and i sounds, -Eml), mask, 98. 12.
-qlEs (stem s., irregular), to eat, 193. 4.
•q!Eg(èe) (stem s., probably compounded with 

-ga, among), meat, 43. 29.
-g(a) (stem s., h.), among.
-g(a) (word s.), woman, 48. 23.
-q!(a) (stem s., ind.), to feel, 36. 38.
•qiàmas (word s.), reason, R 669.9.
-game8 (word s.), among others, excellent, 25. 14. 
-i|!anâ'k" (word s.), quite unexpectedly. 
•<|lâlam(a) (word s.), to no purpise.
-kwo8 (stem s., ind.), top of a box.
-gala (word s„ ind.; compounded of -ga [among] 

and -ala [one another]), among themselves,

-x1- (word s.), likely he would, exhortative, 
181.43. 2f'9. 4-

-xKnt (word s.), evidently, 73.18.
-xa (word s.), to say, 34. 27, 35. 40.
•x-a (stem s., ind.), tooth, 96. 18.
-x,8ld (stem s., ind.; after /, Z, s, /, and Zand k 

sounds, -id; / and Z are at the same time 
strengthened, z and k stops are aspirated), 
recent |>ast, 190. 29.

•x-8id (stem s., treated like the prec eding one), 
inchoative, 95. 8.

-xo (stem s„ h.), neck, 90. 2.
•ÿwa8s (only with numeral adverbs), day, 311.4. 
-xoi.. (word s.), astonishing. 17.7, 138.43. 
-x‘p'eg'(a) (stem s„ ind.; prolubly compounded 

of -x-p!e and g-a, inside), thigh, 89. 37. 
•X'dsm (stem s., ind., also word s.; after s, k 

and z sounds, -dun), time of, 146.41.
-x‘da8x (word s.), pronominal plural of second 

and third persons, 123. 14, 378. 17.
•x'de (stem »., ind., also word s. ; after /, s, Z, 

k and z sounds, -de), transition from present 
to jiast, 256. 24.

•xtà (stem s., ind.), on top of a long standing 
object, 182. 32.

-x's8 (stem s., ind. ; after /, k and z sounds, -s8), 
across, 158. 30.

xs (stem s., w.), in canoe, 224. 9.
•x-s(a) (stem s., w.), away from, 316. 32.
•xs(a) (stem s., ind.), Hit, 18. 2.
-x'sa(la) (word s.), carelessly.
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•x-sâ (word s.), still, entirely, 24. 5, 86. 24. 
-x'siâp! (stem s., ind. ; after /, x, t, k and l 

sounds, -siâp! ; derived from -âp !, nape of 
neck), shoulder, 57. 16.

-x'sia (stem s., ind. ; after />, s, k and l sounds, 
•siQ), mouth of river, 29.3.

-x-sldze (stem s., ind.; after f>, s, k and 1 sounds, 
•sldzë), foot, 19. 12.

-xseg'(a) (stem s., w.), in front of house, 186.27. 
-vsi(la) (stem s., with reduplication ; after k and 

l sounds, -stia), to take care of, 16.12.
-xsA (stem s., ind. ; after x, k and t sounds, -sâ), 

through, 165. 22.
•xsd (stem s., h.), behind, tail-end, 279.16. 
-xst(a) (stem s., w.), mouth, outward opening,

304-1»-
-x-st!aak‘ (word s.), apparently, seemingly, it 

seems like, 50. 25, 238.15.
-x'tslân(a) (stem s., ind., and word s. ; after /, 

s, k and i sounds, -ts!âna), hand, 198. 19. 
-x'L(a) (stem s., ind. ; after /, x, k and 1 sounds, 

-La), top of a round thing, 20. 8.
-xv(a) (stem s., h.), behind, bottom, stern, 378.23.

-x-Lâ (word s.), very.
-xvê (word s.; after x, -t*S), miserable, pitiful, 

too bad that.
-xtit (stem s., ind.), top of head, 143.10.
-xi.0 (stem s., ind.), top of tree, 278.31.
-xLO (stem s., w.), hair on body, 7.3.
-1(a) (stem s., ind.), verbal ending, nominal 

ending, 281. i, 281.17.
-1(a) (stem s., ind.), continuative, 11. 10. 24.2. 
-8l(a) (word s.), it is said, 7.3.
-lag'ii. (word s.), in the mean time.
-lax (word s.), uncertainty in conditional and 

potential sentences, 131. 17.
-lat (word s., generally with reduplication), to 

be occupied with, 84. 5.
-1 (stem s., w.), passive of verbs denoting sense- 

impressions, 8. IO.
-L (word s.), future, 19. 1, 83.33.
-LEn (stem s., ind.), cause of, what induces.
-Va word s.), but, 14.10.
-Vê (word s., for -x^ after x), miserable.
-i-e® (stem s., w.), moving on water, 378. 25.

List of Pronominal Suffixes.

The following abbreviations have been used.
inch, inclusive ; i.e., first person plural, including person addressed, 
excl., exclusive “ “ “ “ excluding “ “
1 p. dent., demonstrative, indicating location near first person.
2 p. dem., “ “ “ “ second person.
3 p. dem., “ “ “ “ third |>erson.
vis., visible.
inv., invisible,
poss., |K)ssessive.
pron., pronominal form ; /. e., form occurring in sentences that have no nominal 

subject, object, or instrumental.
pren., prénommai form.; /'. e., form used only preceding a nominal subject, object, 

or instrumental.
postn., jKistnominal form, i.e., form suffixed to the noun, 
def., definite ; i.e., designating definite common nouns.
indef., indefinite ; i.e., designating indefinite common nouns, nouns with postnominal 

third person possessive, or proper names, 
subj., subject ; when no remark is added, the subject is understood,
ohj., object,
instr., instrumentalis.

•En(L), /, pron. ; my, pren. 3 p. dem. vis. ; my, 
postn. 3 p. dem. vis.

-Enue$\ ;«r. excl. pron.; our. excl. pren. 3 p. dem.
vis. : our. excl. postn. 3 p. dem. vis.

-Eius. we, inch pron. ; our. inch pren. 3 p. dem.
vis. ; our, inch postn. 3 p. dem. vis. 

es. thou, pron.

-a, postn. 3 ]). dem. inv.; pren. 3 p. dem. inv.; 
postn. ind.

-aEn, my, postn. 3 p. dem. inv.
-aOs, thy, postn. 3 p. dem. inv.
-a<|!, postn. 2 p. dem. inv.
•ax, |M»stn. 2 p. dem. inv.
-as, his, |H)stn, 3 p. dem. inv.



532 BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS.

-6, prcn. 3 p. dem. vis. and inv. ind.
-ê8. he, pron. 3 p. dem. inv.
-6da. pren. 3 p. dem. vis. and inv. def.
-6s, his, pren. 3 p. dem. vis. and inv.; thy, pren.

3 p. dem. vis. and inv.
-6x. postn. 2 p. dem. vis.
-6q, he. pron. 3 p. dem. vis.
-0*. he. pron. 2 p. dem. inv.
-Os. with thee, by thee, instr. ; thy. postn. 3 p. 

dem. vis.; thy, pren. 2 p. dem. vis. and inv.; 
his. pren. 2 p. dem. vis. anil inv.

-Ox. he, pron. 2 p. dem. vis.; pren. 2 p. dem. 
vis. and inv. ind.

-Oxda, pren. 2 p. dem. vis. and inv. def.
-ÛL, thee, obj.
•s, with him, by him. pron. instr. 3 p. dem. 

vis. ; pren. instr. 2 p. and 3 p. dem. vis. and 
inv. ind.; his, postn. 3 p. dem. vis.

-sen, li'ith my, by my. pren. poss. instr. 3 p. 
dem. vis. and inv.

-sEnue$\ with our, by our. excl. pren. poss. instr. 
3 p. dem. vis. and inv.

-sEnts, with our, by our. inch pren. jkiss. instr. 
3 p. dem. vis. and inv.

-sEk'. with him. by him. pron. instr. 1 p. dem. vis. 
-sa. pren. instr. 2 p. and 3 p. dem. vis. and

-s6. with him, by him. pron. instr. 3 p. dem. inv. 
-seila. pren. instr. 3 p. dem vis. and. inv. def. 

Dzâ'wadF.ènox" dialect.
•ses. with thy, by thy, with his, by his, pren.

poss. instr. 3 p. dem. vis. and inv.
-s0*. with him, by him. pron. instr. 2 p. dem. inv. 
-sOs. with thy, by thy. with his, bv his, pren.

poss. instr. 2 ji. dem. t is. and inv.
-sOx, with him. by him, pron. instr. 2 p. dem.

vis. ; pren. instr. 2 p. dem. vi>. and inv. ind. 
-sOxiia. pren. instr. 2 p. dem. vis. and inv. def. 
-sg-in, with mf. pren. jkiss. instr. 1 p. dem. vis. 

and inv.
•sg-inu*}\ with our. ex-1, pren. poss. instr. 1 p. 

dem. vis. and inv.
-sgints. with our, ind. pren. poss. instr. 1 p. 

dem. vis. and inv.
-sg\n, with him. b\ him. pron. instr. 1 p. dem.

inv. ; pren. instr. 1 p. dem. vis. and inv. ind. 
-sg*ada, pren. instr. 1 p. dem. vis and inv. def. 
-sg'as. with thy b\ the. with his. by his. pren.

poss. instr. 1 p. deni. vis. and inv.
-k\ he pron. 1 p. dem. vis. ; postn. 1 p. dem. vis. 
-«•in, my, pren. poss. 1 p. dem. vis. and inv. ;

my, jxistn. poss. 1 p. dem. vis.
-g'inu*}", our, excl. pren. poss. 1 p. dem. vis. and 

in\. ; our, excl. postn. jkiss. i p. dem. vis.

•g'ints, our. inch pren. poss. 1 p. dem. vis. and 
inv. ; our, incl. postn. jioss. i p. dem. vis.

-g‘a he. pron. 1 p. dem. inv.; postn. 1 p. dem.
inv. ; pren. 1 p. dem. vis. and inv. ind. 

•g*aEn. my. postn. poss. 1 p. dem. inv.
•g aEnu8;*. our, excl. postn. poss. 1 p. dem. inv. 
-g'aEnts, our, incl. postn. poss. 1 p. dem. inv. 
-g'aEs, his, postn. jhiss. i p. dem. inv.
-g-ada, pren. 1 p. dem. vis. and inv. def.
-g*ad.s. thy, po-.ui. poss. t p. dem. inv.
-g'as, his. postn. jkiss, i p. dem. vis. ; thy, his, 

pren. poss. 1 p. dem. vis. and inv.
-g'Os. thy, jiostn. |*oss. 1 p. dem. vis.
-q, him, pron. obj. 3 p. dem. vis.
•q". him, pron. obj. 2 p. dem. inv.
*q!\ him, pron. obj. 2 p. dem. inv.
•qEn. my. postn. poss. 2 p. dem. vis.
-q!En. my, postn. poss. 2 p. dem. vis.
-(|Enu8j‘, our, excl. jxistn. poss. 2 p. dem. vis. 
-q'EnuV, our excl. |x»stn. jkiss. 2 p. dem. inv. 
•qEnts, our, incl. postn. jkiss. 2 ji. dem. vis. 
•qlEnts, our. incl. jxistn. jkiss. 2 p. dem. inv. 
->|Es, his, jxistn. 2 p. dem. vis.
•<j!es. his. postn. 2 p. dem. inv.
-<|Ek\ him. (iron. obj. 1 p. dem. vis.
•qè. him. jiron obj. 3 j>. dem. inv.
-ijOs, thy. jxistn. 2 p. dem. vis.
<j!0s, thy. jiostn. 2 p. dem. inv.

-x. jiren. obj. 3 ji. dem. vis. and inv. ind.
•x“. pren. obj. 2 p. dem. vis. and inv. ind. 
-xEn. my, jiren. jkiss. obj. 3 p. dem. vis. and inv. 
-xEnu85“. our, excl. pren. jioss. obj. 3 ji. dem. 

vis. and inv.
-xEnts. our. incl. pren. jkiss. obj. 3 p. dem. vis. 

and inv.
-xa. pren. obj. 3 p. dem. vis. and inv. def. 
-xêila. jiren. obj. 3 ji. dem. vis. and inv. def. 

Dsâ'wadEônox" dialect.
-xès, thy, his, jiren. jkiss. obj. 3 p. dem. vis. and inv. 
-xwa, jiren. obj. 2 ji. dem. vis. and inv. def. 
•xos, th\, his, jiren. jkiss. obj. 2 p. dem. vis. and inv. 
-xùx, pren. obj. 2 ji. dem. vis. and inv. ind. 
-xoxila, jiren. obj. 2 ji. dem. vis. and inv. def. 
-xg‘ln, my, jiren. jkiss. obj. 1 ji. dem. vis. and inv. 
-xg,lnu8|‘, our, excl. jiren. jkiss. obj. 1 ji. dem.

-xg’ints, our, incl. jiren. jkiss. obj. 1 p. dem. 
vis. and inv.

•xg-a, him, pron. obj. 1 p. dem. inv. ; pren. obj.
1 ji. dem. vis. and inv. ind.

-xg'ada, jiren. obj. 1 ji. dem. vis. and inv. def. 
-xgMs, thy, his, jiren. jkiss. obj. 1 p. dem. vis. 

and inv.
-xs, Mi, jiren. jkiss. sub). 2 ji. dem. vis. and inv.




